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AU  LECTEUR. 

E  Livreeft  une  lon- 
gue conférence  de 
Dieu,  des  Anges,  & 
de  Mahomet ,  que 
ce  fauxProphere  a  inventée 
afTcz  groflierement  >  tantoft 
il  introduit  Dieu  qui  luy  par- 
le &  luy  enfeigne  fa  loy,aprcs 
un  Ange,  puis  les  Prophètes, 
&  fouventil  fait  parler  Dieu 
en  pluriel  par  un  flile  qui 
n'clt pas  ordinaire;  Il  décla- 
me contre  ceux  qui  adorent 
les  Idoles,  particulièrement 
contre  les  habitans  de  la  Ville 
delà  Meque,  &  contre  Co- 
reis  qui  eftoient  fes ennemis 
à  fon  événement.  Il  a  intitulé 
ce  Livre  A  l  cor  an,  com- 
me qui  diroit  le  Recueil  des 
Préceptes  5  11  l'appelle  auffi 

El 
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El  Forc an,  c'eftàdirey 
qui  diftingue  le  bien  d'avec 
le  mal  >  Il  Ta  divifé  en  plu- 
fieurs  Chapitres,  aufquels  il 
donne  telle  infcription  que 
bon  luy  femble  :  ibuvent  il 
les  intitule  des  mots  qui  font 
en  leur  première  ligne  iansa- 
voir  égard  de  quelle  matière 
ils  traitent  >  &  parle  fort  peu 
de  leur  infcription  >  Il  les  di- 
vife  en  plufieurs  fignes  ou 
verfets  qui  contiennent  fes 
ordonnances  &  fes  fables,, 
lansobfervation  ny  de  fuite 
ny  deliaifon  de  difeours,  ce 
qui  eft  caufeque  tu  trouve- 
ras en  ce  Livre  un  grand 
nombre  de  pièces  détachées, 
&  diverfes  répétitions  de. 
iricfmcschofcs.  Il  a  cité  ex- 
pliqué par  plufieursDofteurs 
Mahometans,  leur  explica- 
tion! 
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tion  cft  àuffi  ridicule  que  ic 
texte-,  Usaflcurcntque  l'ori- 
ginal de  l'Alcoran  cil  écrie 
fiir  une  table  qui  cft  gardée 
au  Ciel,  que  T Ange  Gabriel 
a  apporté  cette  copie  à  Ma- 
homet qui  ne  fçavoit  ny  lire 
nj  écrire,  &  rappellent  le 
Prophète  ou  Apoftre  par 
honneur.  Tu  trouveras  au 
commencement  de  quelques 
Chapitres  des  Lettres  de 
l'Alphabeth  Arabe,  que  plu- 
sieurs perfonnes  ne  veulent 
pas  expliquer  ^  ils  ont  peur 
de  dire  des  chofes  qui  ne 
foient  pas  agréables  à  leur 
faux  PropheteiLe  plus  grand 
nombre  de  leurs  Do&curs 
difent  ,  que  ces  Lettres  font 
les  premières  Lettres  des 
Noms  de  Dieu.  Tu  en  trou- 
veras l'explication  dans  cet- 

*  5  T- 
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te  vcrfion-,  Tu  feras  éton- 
né qucfcs  abfurditez  ayent 
infefté  la  meilleure  partie  du 
Monde ,  &  avoueras  que  la 
connoifiance  de  ce  qui  cft 
contenu  en  ce  Livre,  rendra 
cette  loy  méprifable. 
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SOMMAIRE 
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RELIGION 

DES  TURCS. 

Es  Turcs  croient  un  feul  Dieu 
en  une  feule  fer  forme ,  Créa- 
teur du  Ciel  &  de  la  terre , 
Rémunérateur  des  bons ,  & 
puniffeur  des  mécbans ,  qui  a  crée  le  Pa- 
radis pour  recompenfer  les  gens  de  bien, 
&  l'Enfer  pour  la  dernière  punition  des 
crimes.  Us  croyent  que  Mahomet  efl  un 
très-grand  Prophète ,  que  Dieu  l'a  en- 
royéau  monde  pour  enfeigneraux  hom- 
mes le  chemin  de  falttt ,  &  fe  nomment 
Mufulmans,  c'ejladtre,  lesrefignez, 
m  Dieu  ou  les  fauves. 

Ils  croyait  au  Decalogue  de  Moife,1 
&  font  obligez,  de  l'ob ferrer ,  ils  fefient 
le  Vendredy  comme  les  Chreftiens  le  Di- 
m  anche, ce  jour  Us  s'ajfemblent  auxTem- 
fles  a  l'heure  de  midy  pour  faire  leurs 
çraifons. 

Ils  font  obligez.de  faire  leurs  pie- 
*  4  hs 
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res  einq  fois  le  jour ,  a  fc  avoir  le  nui- 
ts* 9  àmidy,  al' heure  de  Vefpre,  lors 
que  le  Soleil  je  couche ,  &  a  une  heure 
de  nuit, 

•  Ilsjeufnent  le  mois  ou  la  Lune  qu'ils 
appellent  Ramadan ,  pendant  ce  mois  ils 
11e  boivent  ny  ne  mangent  de  tout  le  jour 
jufques  a  ce  que  le  Soleil  foit  coucherais 
la  mut  ils  boivent  &  mangent  félon  leurs 
appétits  chair  &  poifjon  ,  excepté  la 
chair  de  pourceau  &  le  vkh  <f*  U  ur  font 
dejfmdm  en  tout  temps  -,  après  cejeufne, 
ils  ont  lafefie  du  grand  B  air  an  comme 
les  Chrcjhensla  Pafque  après  le  Caref- 
we>  ils  font  grands  fondateurs  de  Tem- 
ples ,  o'd'HoJpitaux,  &  font  obligez,  de 
donner  aux  pauvres  le  premier  jour  de 
l'année,  la  dixme  de  ce  qu'ils  ont  gagné 
pendant  l'année  précédente. 

Ils  creyent  qu'après  s' eflre  bien  lavez, 
le  corps ,  difant  quelque  oraifon  appro- 
priée à  cette  cérémonie  jls  ont  auffi  l'ame 
nette  de  uute  forte  d'ordure  &  de  peché7 
ie  qui  eft  caufe  qu'ils  fe  lavent ,  &  fe 
baignent  fouvent ,  principalement  avant 
fie  défaire  leurs  oraifons> 
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Ils  n'ont  point  de  -Sacrement  que  U 
Circoncifwn  ,  ils  font  circoncire  leurs  en- 
fins  en  l'age  de  [eût  ou  huit  ans ,  6~ 
lors  qifils  peuvent  proférer  ces  mots  y 

aJU\  df»3  çM**  *U\ 

la  ilha  Hîa  allhaMchemcd  rafoul  ail- 
ha,  c'eft  a  dire ,  il  n'y  a  qu'un  feul  Dieu, 
Mahomet  cft  fin  Prophète  &  fon  Apô- 
tre, c'eft  leur  prof effi on  de  foy, néanmoins 
il  nyeft  pas  fait  mention  de  la  Circonci- 
fwn en  tout  ÏAlcoran,  ils  difent  qu'ils 
l'ob fervent  a  l'imitation  d'Abraham ,  U 
by  duquel  leur  eft  recommandée  par 
Mahomet:  ils  croyent  que  i  Alcoran  luy 
A  eflé  apporté  en  diverfes  fois  par  l'An- 
ge Gabriel ,  dans  la  ville  de  la  Me  que  & 
celle  de  la  Medme,  parce  que  les  Juifs  &. 
les  Chreftiens  avoient  altéré  les  faintes 
Ecritures,  &  laloy  de  Dieu. 

Il  leur  cft  permis  d'avoir  quatre  fem- 
mes épou  fées  en  me  (me  temps ,  &  autant 
de  plies  &  de  femmes  efclaves  qu'ils  en 
peuvent  nourrir* 

Us  peuvent  quitter  leurs  femmes 
quand  bon  leur  femble,  en  leur  payant  ce 
qu'ils  leur  ont  promis  par  leur  contrat!  de 


ma- 
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mariage ,  &  fe  remarier  a  leur  volonté-^ 

mais  les  femmes  font  obligées  d'attendre 
jujques  a  ce  qu'on  [oit  ajjeuré  qu'elles  ne 
fotent  pasgroffes  avant  que  de  fe  rema- 
rier->&  les  maris  font  obligez,  de  garder 
lesenfans ,  &  d'en  avoir  du  foin.  Les 
enfans  qu'ils  ont  de  leurs  efclaves  font 
traitez,  indifféremment  comme  ceux 
qu'ils  ont  de  leurs  femmes  3  &  font  tous 
tenus  peur  légitimes. 

Us  ont  des  Temples ,  des  Collèges  & 
des  Bofpitaux  bien  reniez,,  ils  ont  des 
Convertis  de  Religieux  qui  vivent  exem- 
flair ementjls  obeiffent  a  leursSuperieurs 
fans  contradiction;  &  danfent  au  fon  des 
finftes  &  d'autres  injlrumens  lors  qiCils 
font  leurs  or  ai  fins. 

Us  ont  encore  une  autre  forte  de  Reli- 
gieux vagabonds  par  le  inonde ,  veflus 
comme  desfoux  de  ce  pais ,  ils  vont  fou- 
vent  nuds ,  &  découpent  leur  peau  en 
flufieurs  endroits ,  ils  font  tenus  pour 
faints  perfonnagesy  &  vivent  d'aumône, 
qui  ne  leur  efl  jamais  refufée  j  l'un  & 
l'autre  forte  de  Religieux  fe  nomment 
Drevis^H  les  connoît  a  leurs  veftemens> 

& 


■ 


&  fe  peuvent  retirer  &  marier  quand 
bon  leur  femble. 

Us  ne  croyent  pas  que  JefusChrift fott 
Dicu,ny  Fils  de  Dieu ,  ny  ne  croyent  pas 
en  la  Sainte  Trinité;  ils  difcnt  que  Je- 
fus-Cbrift  tfi  un  grand  Prophète,  nay 
de  la  Vterge  devant  à*  après  l'enfante- 
ment ,  qu'il  a  efléconceu  par  wfpiratioti 
Divine  ou  par  un  foujfle  Divin  [ans  Perey 
comme  Adam  a  efle  créé  fans  Mere;  qu'il 
ri  a  pas  cflé  crucifie',  que  Dieu  l'a  élevé 
au  Ciel,  &  qu'il  reviendra  en  Terre  a- 
yant  la  fin  du  Mande  pour  confirmer  la, 
loy  de  Mahomet  ;  ils  affeurent  auffi  que 
les  Juifs  croyant  crucifier  JefusChrift  > 
crucifièrent  un  Homme  d'entr'eux  qui  luy 
refjcmbloit. 

Us  prient  Dieu  pour  les  Trépajfez,  ils 
invoquent  leurs  Saints  defquels  ils  ont 
une  grande  Légende,  néanmoins  ils  ne  Grai 
croyent  pas  au  Purgatoire ,  &plufieurs  * 
àcntfcuxeftimentque  lésâmes  &  lésion 
corps  demeurent  cnfembledans  le  to?n-™K 
bemjufques  au  jour  du  jugement.  Ma- 

Us  ont  la  Meque  &  la  Medine ,  qui 
font  deux  villes  d'Arabie ,  en  grande  tm 

rtne* 
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vénération ,  parée  que  Mahomet  eft  né 
à  la  Meque ,  &  ejt  enfevety  à  la  Medi- 
ne  :  Us  y  font  de  grands  pèlerinages ,  & 
cftiment  que  cette  Terre  efi  Sainte  -,  Us 
portent  aujft  de  grands  rejpecls  a  la  ville 
de  Jerufalem,  parce  qu'elle  a  efté  le  lieu 
de  la  naijfance  >  &  la  demeure  de ' plu- 
sieurs Prophètes. 

Ils  ri  ont  pas  lufage  des  cloches-,  a 
Vheure  de  leurs  Oraifons  leurs  Preftres 
montent  au  plus  haut  d'une  Tour  qui  efi 
en  un  des  coins  du  Temple,  &  appellent 
a  haute  voix  le  Peuple  a  ï  Or aifon,  chan- 
tant des  prières  composes  pmr  ce  fu* 


L'AL- 
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L'A  L  COR  AN 


que 

5ftc 


DE 

M  A  H  OMET. 

Le  Chapitre  de  la  Préface  écrit  à  la  Meque, 
contenant  fept  verfets. 

;v- /V  \      V  Nom  de  Dieu  clément  &mî- 
'*  lericordieux ,  louange  foit  à  Dieu 
clément  5c  mifericordieux  ,  Rov 
du  jour  du  Jugement ,  c'clt  toy 
que  nous  adorons  ,  c'eft  à  toy  que 
nous  demandons  fecours,  con- 
dui-nous  au  droit  chemin  5  au  chemin  de  ceux 
tu  as  gratifiez,  contre  lefquels  tu  n'as  pas 
courroucé,  &  nous  ne  ferons  pas  dévoyez. 

Le  Chapitre  de  la  Vache  écrit  a  la  Meque,  contenant 
deux  cens  quatre  vingts  fept  verfets. 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux.  voy  u 
Je  fuis  Dieu  très-  (âge.  Il  n'y  a  point  dedoute  Grim- 
en  ce  livre ,  il  conduit  au  droit  chemin  les  gens  5£!e 
de  bien  qui  croyent  ce  qu'ils  ne  voyent  pas ,  oui 
font  leurs  prières  avec  affection,  &  depenfent 
en  aumônes  une  partie  des  biens  que  nous  leur 
avons  donnez.  Ceux  qui  croyent  aux  chofes 
qui  t'ont  cité  infpirées ,  en  celles  qui  ont  efté 
prefchées  auparavant  toy,  &  à  la  fin  du  mon- 
de, nelontpas  ignorans  ,  ils  font  conduits  par 
leur  Seigneur,  &  feront  bienheureux.  Mal- 
L  :ureltlurlesinfidelles,  foitquetulesrepren- 
:s,ou  que  tu  ne  les  reprennes  pas,  ils  ne  le  cpn- 

A  verti- 


mus. 
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de  Ge- 
laMio. 


a  L*  Alcoran 

vertîront  pas,  Dieu  leur  a  ferme  le  cœur,  les  ■ 
oreilles  6c  les  yeux,  5c  relîentirom  de  ties-grands  î 
îourmens.  Plufieurs  perfonnes  difent,  Nous  I 
croyons  en  Dieu  6c  au  jour  du  jugement,  6c  n'y 
croyent  pas ,  ils  penfent  tromper  Dieu  6c  ceux  ; 
qui  croyent  en  Dieu  ,  certainement  ils  fe  trom- 
pent cux-mefmes,  &  ne  le  connoifiênt  pas,  Dieu 
augmentera  l'infirmité  qu'ils  ont  dans  le  coeur,  ^ 
&  fouftriront  les  rigueurs  d'une  peine  infinie, 
à  caufe  de  leur  menfonge  :  Lors  qu'on  leur  a 
dit,  Ne  faliflez  pas  la  terre,  ils  ont  dit,  Nous 
fommes  vrais  obfervateursde  la  loy  de  Dieu,  en-  • 
cor  qu'ils  foient  ceux  qui  faliflent  la  terre ,  mais  i 
ils  ne  le  cennoiflent  pas  :  Lors  qu'on  leur  a  dit, 
Croyez  comme  croit  le  monde ,  ils  tfnt  dit  j 
Croirons-nous  comme  croyent  les  foux  ?  ilsfont 
foux  eux-mefmes,6c  ne  le  connoiflènt  pas  :  Lors 
qu'ils  ont  rencontré  ceux  qui  croyent  en  Dieu, 
%'  :v  f,c-  ils  ont  dit ,  Nous  croyons  comme  vous ,  6c  lors 
UMia.   ^u,ils  om  efté  ret0UineZ  vers  les  diables  leurs  ; 

compagnons  ,  ils  ont  dit ,  Nous  croyons  comme 
vous,  6c  nous  moquons  de  ces  gens  ;  certaine- 
ment Dieu  fe  moque  d'eux  6c  les  prolonge  dans 
leurs  erreurs  à  leur  confufion.  Ceux  qui  ont 
achetté  le  fourvoyement  pour  le  droit  chemin,  j 
n'ont  rien  ga;né  en  leur  commerce ,  6c  ne  fe  |  r 
l'ont  pas  bien  conduits ,  ils  font  femblables  à 
ceux  qui  allument  le  feu  ,  6c  lors  qu'il  a  éclai- 
re ce  qui  eft  à  l'entour  d'eux ,  Dieu  leur  a  ofté 
•  la  lumière ,  ôc  les  a  laiflez  dans  les  ténèbres, 
lourds ,  muets ,  aveugles ,  5c  r.e  fe  convertiront 
jamais.  Ou  comme  une  nue  du  ciel  pleine  de 
ténèbres,  de  foudres  5c  d  éclairs ,  ils  bouchent 
leurs  oreilles  de  leurs  doigts  à  caufe  du  bruit  6c 
de  peur  delà  mort,  mais  Dieu  voit  les  infidel- 
lcs  t  il  a  fait  approcher  l'éclair  qui  leur  a  ravyla 
vciie ,  ils  ont  fuivy  ce  qui  leur  eft  apparu ,  Se  le 
font  aireftezdaus  les  ténèbres ,  que  li  Dieu  eut 

vou* 
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t>  E     M   A    fi  (J  M   F.   T.  J 

touIu  il  les  eut  privez  d'ouïe  &  de  veiie,car  il  eil 
tout-puitîànt.  o  peuple,  adorez  voitre  Seigneur 
qui  vous  a  créé  6c  tous  ceux  qui  ont  efte  aupar- 
avant vous,  peut-eftre  que  vous  craindrez  ce- 
luy  qui  a  étendu  la  terre,  qui  a  élevé  le  ciel ,  cv: 
qui  a  fait  defcendie  la  pluye ,  qui  a  fait  produire 
des  fruits  pour  vous  enrichir.  Ne  dites  pas  que 
Dieu  a  un  compagnon  égala  luy,  puifquevou* 
feavez  le  contraire.  Si  vous  doutez  de  ce  que 
j'ay  envoyé  à  mon  fervitcur,  venez  &  appoi- 
tez  quelques  Chapitres  femblables  à  l'Alcoran, 
&  appeliez  pour  témoins  les  Idoles  que  vous 
adorez  ,  li  vous  elles  gens  de  bien  :  il  'vous  ne 
r:*il  l'avez  pas  fait,  ou  fi  vous  rie  le  pouvez  pas  fai- 
siifj  re,  craignez  le  feu  d'enfer  prépare  pour  les  m- 
fidelles&poui  les  idolâtres,  &c  annoncez  aux 
vrais  croyans  qui  feront  de  bonnes  oeuvres, 
qu'ils  jouiront  des  grâces  immenfes  du  Paradis, 
clans  lequel  coulent  pluiîeurs  rleuvcs,  ils  v  trou- 
veront toute  forte  de  fruits  beaux  &  favoureux 
que  Dieu  leur  a  préparez ,  ils  confidcrercnt  s'ils 
lont  femblables  à  ceux  qu'ils  avoient  aupan.. 
«fat  vantdans  le  monde,  ils  y  auront  des  femmes 
pisll  belles  &  nettes ,  &  demeureront  dans  une  eter- 
#a|  ncIle  feliciic  :  Dieu  n'a  pas  honte  de  faire  com, 
j  paraifon  d'une  petite  punaife  à  une  grandeur 
extrême,  orelt-il  que  les  vrais  croyans  feavent 
qu'elle  procède  de  leur  Seigneur.  '  Les  impies 
!  demandent,  que  veut  dire  Dieu  par  cette  com- 
parailon?  11  devoye  &  conduit  plufieurs  per- 
sonnes parce  moyen,  &  ne  devoye  que  les  def- 
.1  obeiflans.  Ceux  quipervertiflent  fon  teftament 
:J  5c  fes  promettes ,  ceux  qui  retranchent  fes  corn- 
I  mandemens  &  qui  (attifent  la  terre  lbnt  gecj 
perdus.  Tourquoy  ferez-vous  impies ,  puisque 
Dieu  vous  donne  la  vie  apres  voftrc  mort?  il 
vous  fera  mourir ,  il  vous  fera  tcSufcîtei ,  &  re- 
tournerez tous  devant  luy  pour  eftre  jugez.  Ceft 
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luy  qui  a  créé  tout  ce  qui  eft  fur  la  terre>&  m«n- 
tant  au  ciel  a  difpofe  fept  cieux  ,  fâchant  tou- 
te chofe.  Souviens-toy  d'enfeigner  aux  hom- 
mes ,  que  ton  Seigneur  a  dit  à  fes  Anges ,  Je  veux 
créer  un  Vicaire  enterre,  &  comme  ils  ont  ré- 
pondu ,  Mettras -tu  en  terre  celuy  qui  la  falira  &c 
qui  y  répandra  le  fang,  cependant  que  nous 
exalterons  ta  gloire  &  que  nous  te  fa  notifierons  ? 
Te  fçay ,  dit-il ,  ce  que  vous  ne  fçavez  pas.  Il  en- 
lèigna  les  noms  de  toutes  chofes  à  Adam  qui  les 
manifefta  aux  Anges  auxquels  Dieu  ditjDeclarez 
moy  le  nom  de  toutes  ces  chofes  que  j'ay  créées, 
li  vous  le  fçavez  :  Ils  ont  repondu  ,  Louange  eft 
deuè'  à  ta  divine  Majefté  ,  nous  ne  fçavons  que 
ce  que  tu  nous  as  enfeigné  ,  tu  es  feul  fçavant 
&  fage.  Il  dit ,  ô  Adam ,  déclare  leur  le  nom  des 
chofes  que  j'ay  créées.  Après  qu'il  leur  eut  en- 
feigné, Dieu  dit,  Nevous  dis-jepasque  je  fçay 
ce  qui  n'eft ,  ny  en  la  terre,  ny  aux  cieux,  &  que 
je  fçay  tout  ce  que  vous  manifeftez ,  &  tout  ce 
que  vous  tenez  de  plus  fecret.  Souviens-toy  que 
nous  avons  dit  aux  Anges,  Humiliez- vous  de- 
vant Adam ,  ils  fe  font  humiliez  excepte  le  dia- 
ble ,  il  eftoit  deja  fuperbe  5c  au  nombre  des 
médians.  Nous  avons  dit ,  O  Adam  ,  habite  toy 
&  ta  femme  dans  le  Paradis ,  &  y  mange  de  ce 
qui  t'agréera ,  mais  n'approche  pas  de  cet  arbre, 
afin  que  tu  ne  fois  au  nombre  des  injuftes,  le 
diable  les  fit  pécher,  &  fortir  delà  grâce  en  la- 
quelle ils  eftoicnt:  alors  nous  leur  avons  dit, 
Defcendez  ennemis  les  uns  des  autres ,  vous  au- 
rez en  terre  une  demeure ,  &  des  biens  pour  vi- 
vre quelque  temps.  Adam  demanda  pardon  de 
làfauteàlbn  Seigneur,  il  luy  pardonna  parce 
qu'il  eft  clément  Se  mifericor dieux ,  6c  dit, 
Defcendez ,  forteztous  du  Paradis ,  il  vous  vien- 
dra cy-aprés  un  guide  de  ma  part,  ceux  qui  le 
fmvtoflt  feront  délivrez  de  peur  &  d'affliction, 
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(au  jour  du  jugement  )  ceux  qui  feront  impies, 
te  ceux  qui  cèleront  mes  commandemens ,  bru- 
|  leront  éternellement  dedans  le  feu  d'enfer.  O 
enfans  d'ifraël,  fouvenez-vous  delà  grâce  que 
je  vous  ay  faite,  je  (àtisferay  âmes  promettes, 
faùsfaitesaux  voihes,  craignez  moy,  &  croyez 
i  en  ce  que  je  vous  ay  envoyé  du  ciel,  confirmant  Ceft 
î  ce  qui  vous  a  efte  cy-devant  enfeiaiié  ,  ne  foyez  l'A]cî 
pas  les  premiers  impies  ,  &  n  abandonnez  pas  nouveau 
ma  loy  pour  aucuns  prix,  craignez  moy,  nere- 
veftez  pas  la  vérité  du  menfonge  ,  &  ne  la  ca-  tSmm^ 
chez  pas  volontairement,  faites  vos  prières  au 
;  temps  ordonne,  payez  les  décimes ,  &  adorez 
?  voftre  Seigneur  avec  ceux  qui  l'adorent,  corn- 
f  manderez-vous  au  peuple  de  bien  faire  n'ayant 
pas  foin  de  vos  ames  ?  méditerez- vous  frSccU 
turc  fans  Tobferver  ?  demandez  fecours  avec  pa- 
tience &  avec  prières,  elles  n  abondent  qu'en 
ceux  qui  font  obeïflàns ,  qui  cioyent,  qu'ils  ver- 
ront un  jour  leur  Seigneur,  &  qu'ils  retourne- 
un  devant  luy  pour  eftre  jugez.  O  enfans 
d'ifraël,  fouvenez-vous  de  mes  grâces.  Je  vous 
ay  préférez  atout  le  monde,  craignez  le  jour 
qu'une  ame  ne  fera  pas  chaftiee  pour  l'autre,  * 
qu'on  n'exaucera  pointde  priere,&  ne  fe  trouve- 
ra ny  rançon  ,  ny  lècours ,  ny  protection  pour  les 
m  chans:  fouvenez  vous  que  nous  vous  avons 
délivrez  des  mains  de  Pharaon  qui  vous  affli- 
^geoit  par  la  violence  defesfupplices,  qui  egor- 
geoit  vos  enfans  ,  qui  maltraitoit  vos  femmes, 
fie  que  voftre  Seigneur  avoit  accreu  vos  miferes 
àcaufede  fenormité  de  vos  crimes.  Souvenez- 
vous  que  nous  avons  feparé  les  mers  pour  vous 
fauve*  i  Se  que  nous  avons  fubmerge  les  gens 
:  de  Pharaon  à  voftre  veiïe ,  néanmoins  que  vous 
I  avez  adoré  le  veau  lors  que  nous  avons  arrefté 
Moife  quarante  nuits  auprès  de  nous ,  en  quoy 
vous  avez  eu  tres-grand  tort:  après  ce  ,  nous 
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vous  avons  pardonne  ,  peut  eftrcque  vous  m'en 
remercierez.  Nous  avons  donne  à  Moite  le  li- 
vre quidiftingue  le  bien  d'avec  le  mal,  peut- 
eftrc  vous  convertirez-vous.  Souvenez-vous  que 
Moife  dit  à  fon  peuple,  Vous  avez  eu  tort  d  avoir 
adoré  le  veau,  faites  pénitence,  &  vous  con- 
vertiiTez  à  voftre  créateur,  tuez  vous  les  uns  les 
autres,  telle  c  ho  fe  fera  agréable  à  Dieu,  il  vous 
innoeen*  pardonnera  voftre  crime,  il  eft  clément 5c  mi- 

Un  cri 


r 


G  !al- 
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vous  *• 
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fericordicux  :  vous  avez  dit,  6  Moife,  nous  ne 
te  croirons  pas  que  nous  ne  voyions  Dieu ,  alors 
vous  avez  efte  battus  du  tonnerre ,  vous  avez 
veu  voftre  malheur  de  vos  propres  yeux  $  néan- 
moins nous  vous  avons  reffufeitez  après  voftre 
mortj  peut-eftre  m'en  remercicrez-vous.  Nous 
vous  avons  couverts  de  l'ombrage  des  nuées, 
Ge_  nous  avons  fait  tomber  fur  vous  la  Manne  6c 
laidm.  les  Cailles ,  &  avons  dit ,  Mangez  des  biens  que 
nous  vous  avons  donnez.  Ils  ne  nous  ont  point 
fait  de  mal  (  lors  qu'ils  ont  murmuré  )  ils  fe 
uS'0*        M*  tort  à  eux-mefmes.  Nous  avons  dit, 
il  .dit '  Entrez  dans  cette  ville,  &  mangez  de  ce  qui  y 
qu,  c\ftfera  à  voftre  contentement,  entrez  à  la  porte 
avec  humilité ,  &  dites ,  Eloigne  nos  péchez  de 
Vorici-  nous,  je  vouspardonneray  vos  péchez,  &  au- 
1  lY* rc"  gtnenteray  les  grâces  des  gens  de  bien  ,  alors  les 
jnechansont  altéré  les  paroles  qu'on  leur  avoit 
enfeignées,  mais  je  leur  ay  envoyé  mon  indi- 
gnation du  ciel  felon  leurs  démentes.  lorsque 
Moife  a  demande  à  boire  pour  (on  peuple  ,  nous 
avons  dit  ;  Frappe  le  Rochei  de  ta  verge ,  incon- 
ti  nent  il  en  eft  forty  douze  fontaines ,  &  chacun 
a  feeu  le  lieu  ou  il  devoit  boire  :  Mangez  & 
beuvez  des  biens  de  Dieu,  &  nefaliflezplusla 
terre.  Vous  avez  dit  à  Moife,  Nous  ne  nous 
contentons  pas  d'une  feule  viande,  prie  ton  Sei- 
gneur qu'il  nous  donne  de  ce  que  la  terre  pro- 
duit, des  Blattes,  Concombres ,  Ails,  Lentil- 
les, 
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les ,  6c  Oignons.  Il  a  dit ,  Demandez-vcu>;  de 
changer  le  bien  en  mal;  defeendez  enEgypu -, 
vous  y  trouverez  ce  que  vous  demandez,  llso; 
clic  battus  de  l'opprobre  &  delà  pauvreté,  Ôc 
lent  retournez  en  la  colère  de  Dieu ,  parce 
qu'ils  n'obeiilbielit  pas  à  les  commandemens,  Se 
tuèrent  fes  Prophètes  injuilement,  enquoyils 
avoient  tres-grand  toit.  Tous  ceux  qui  croiror  t, 
Chretîiens,  juifs,  ou  Samaritains,  ceux  qui 
croiront  en  Dieu  au  joui  du  jugement,  ècqui 
feront  de  bonnes  œuvres,  feront  recompeniez 
par  leur  Seigneur,  5c  feront  au  jour  delà  relur- 
rection  exempts  de  peur  &  d'affliction  :  lors  que  vov  6e 
nous  avons  receu  voftre  promellè  de  croire  en  lail  -- 
l'ancien  Teiïament,  nous  avons  élevé  la  mon- 
tagne fur  vous  pour  vous  tenir  à  l'ombre ,  &  a- 
vons  dit  :  Comprenez  avec  aftcâion  ce  que 
nous  vous  enièignons  ,  &  vous  en  (buvenez; 
peut-elhe  que  vous  craindrez  le  feu  d'enfer  oc 
Ja  ddcbeiflànce  ;  néanmoins  vous  vous  eites 
dévoyez,  fàr.s  la  grâce  de  voflre  Seigneur  vous 
fêtiez  au  nombre  des  gens  perdus.  Vousfçavez 
ce  qui  eft  arrive  à  ceux  qui  n'ont  pas  obfcrvé  le 
Sabat ,  nous  leur  avons  dit ,  Soyez  abhorrez  & 
meprifez  comme  des  finges.  Nous  avons  laifle  Vov  n  i- 
cette  punition  pour  advertif  èment  à  leur  con- tab  itc" 
temporarns  ôc  à  leur  pofteiitc ,  &  pour  fervii  W 
particulièrement  d'exemple  aux  vrais  croyans. 
Soir,  iens-toy  comme  Moife  a  dit  au  peuple.Dieu 
vous  commande  de  facrificr  une  vache.*  Ils  ont 
dit,  Te  moques-tu  de  nous  t  II  a  repondu  ;  Dieu 
me  gsrde  d'eftre  au  nombre  des  ignorans.  Ils 
ont  dit,  Appelle  ton  Seigneur  qu'il  nous  enfei- 
gne  quelle  doit  élire  cette  vache.  Il  dit,  Il  faut 
que  ce  (bit  une  vache  qui  foit  dage  médiocre, 
qu'elle  ne  foit  ny  jeune,  ny  vieille,  &  faites  ce 
qui  vous  eft  commande.  Ils  ont  dit ,  Prie  ton 
Seigneur  qu'il  nous  montre  de  quelle  ccuIcm 
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elledoiteftrc.  Il  faut,  dit  il ,  qu'elle  foit  jaune* 
de  couleur  éclatante»  qu'elle  réjouïfle  laveuë 
de  ceux  qui  la  regarderont  5  ils  ont  dit,  Invo- 
que ton  Seigneur  qu'il  nous  enfeigne  à  quoy 
elle  doit  relîembler,  &  nous  ferons,  s'il  luy 
plaift  ,  obeiflàns  àfescommandemens  :  il  dit, 
Dieu  vous  dit  qu'il  faut  que  ce  foit  une  vache 
qui  n'ait  jamais  efté  liée  fous  le  joug  pour  la- 
bourer la  terre,  ny  pour  arrouler  les  champs , 
qu'elle  foit  laine  ,  qu'elle  n'ait  jamais  travaillé, 
&  qu'elle  n'aitpoint  de  tache  fur  fon  corps  ;  ils 
ont  dit ,  Tu  as  maintenant  dit  la  vérité  ;  ils  l'ont 
facrifie,  &  peu  s'en  a  fallu  qu'ils  ne  l'ayent  pas 
fait  :  lors  que  vous  avez  tué  quelqu'un  ,  vous 
vous  effaça  querellez ,  &  vous  eftes  enorgueillis, 
Dieu  met  en  évidence  tout  ce  que  vous  cachez. 
Nous  avons  dit,  Frappez  ce  corps  mort  avec  une 
pièce  de  cette  vache ,  ainfi  Dieu  reflufeite  les 
morts ,  &  vous  manifefte  fes  miracles  ,  peut- 
eihe  que  vous  les  compendrez:  néanmoins  leurs 
coeurs  le  font  endurcis  plus  durs  que  les  ro- 
chers: caries  rivières  coulent  des  rochers  lors 
qu'ils  fe  fendent  &  s  entr'ouvrent,  ou  lors  qu'ils 
tombent  &  ferenverfent  par  la  permiflion  de  fa 
divine  Majefté.  Dieu  n'eft  pas  ignorant  de  ce 
que  vous  faites  i  defirez-vousque  les  Juifs  vous 
croycnt,  puis  que  plufieurs d'entfeux écrivent 
la  parolle  de  Dieu ,  &  l'altèrent  volontairement 
après  l'a  oir  comprife  î  Lors  qu'ils  rencontrent 
les  vray-croyans  ils  difent,  Nous  croyons  en 
Dieu,  tk  lors  qu'ils  font aflèmbiez ,  ils  difent 
entr'eux,  Avez- vous  entretenu  ces  vrays  croyans 
de  ce  que  Dieu  vous  a  enfeigne  ,  afin  qu'ils  ne 
trouvent  point  d'exeufe  contre  vous  au  jour  du 
jugement  auprès  de  fa  divine  Majefte  ?  Ne  com- 
prenez^ vous  pas  qu'ils  fe  voudront  exeufer  fur 
ce  que  vous  leur  aurez  dit?  Ne fçavent-ilspas 
que  Dieu  feait  tout  ce  qu'ils  cachent,  &  tout 
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ce  qu'ils  mettent  eu  évidence:  Il  y  a  des  per- 
fonnes  qui  nefçavent  ny  lireny  écrire ,  qui  ne 
fçavent  rien  de  l'Ecriture  que  ce  qu'ils  en  ont  ap- 
pris par  les  menfonges  de  leurs  Docteurs ,  néan- 
moins ils  croyent  eihede  feavans  perlbnnages } 
malheur  eft  fur  ceux  qui  cachent  l'Ecriture  en- 
tre leurs  mains,  qui  l'altèrent  &  dilcnt  que  ce 
qu'ils  lifent  procède  de  Dieu  pour  y  profiter  de 
quelque  chofe  ;  malheur  eft  fur  eux  à  caulè  de 
ce  que  leurs  mains  ont  écrit;  malheur  eft  fui 
eux,  &  fur  ce  qu'ils  ont  gagné  en  blaiphemant 
contre  Dieu.  Ilsontdit,  Nous  ne  demeurerons 
dans  le  feu  qu'un  certain  nombre  de  jours  ;  dis 
leur ,  Avez- vous  capitule  avec  Dieu  :  Il  ne  con- 
treviendra pas  à  fes  promenés:  direz-vous  de 
Dieu  ce  que  vous  ne  fçavezpas?  Ceux  qui  ont 
gagne  quelque  chofe ,  &  ont  cfte  envelopez  du 
pèche  en  leur  gain,  demeureront  à  jamais  de- 
dans le  feu  d'enfer ,  5c  ceux  qui  croiront  en 
Dieu ,  2c  qui  feront  de  bonnes  œuvres ,  jouiront 
éternellement  des  délices  du  Paradis.  Souviens- 
toy  comme  nous  avons  enfeigné  les  comman  - 
démens  de  la  loy  ,  5c  comme  nous  avons  dit  aux 
enfans  d'ifraél  ;  Adorez  un  (èul  Dieu ,  faites  du 
bien  a  vos  pere  &  mere ,  à  vos  alliez ,  aux  orphe- 
lins, &  aux  pauvres:  parlez  avec  douceur  au 
peuple  :  faites  vos  prières  au  temps  ordonne  ,  & 
payez  les  décimes  ;  néanmoins  ils  ont  efté  def- 
obeïfians ,  excepté  fort  peu  d'emr'eux.  Lors  que 
nous  avons  receu  les  commandemensde  Dieu> 
5c  que  nous  avons  dit,  ne  répandez  pasvoftre 
fang ,  ne  vous  chaftez  pas  de  vos  maifons ,  vous 
lavez  approuvé,  vous  en  eftes  témoins  :  néan- 
moins vous  en  avez  tue  planeurs,  8c  en  avez 
fait  lortir  un  bon  nombre  hors  de  leurs  habita- 
tions, vous  vous  eftes  aidez  les  uns  les  autres 
dans  l'injuftice,  5c  dans  l'impiété.  Silcselcla- 
ves  ont  recours  à  vous ,  vous  les  racketterez, 
tf|  A  s  leur 
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icnr  délivrance  vous  cft  ordonnée  ,  croirez- vous 
en  une  partie  des  écritures  pour  abjurer  l'autre  ? 
Larecompcnfede  ceux  d'entre  vous  qui  feront 
rcHd  choîè,  eft  ignominie  en  ce  monde,  & 
croître  precepitez  aux  plus  griefs  tourmens  de 
l'enfer,  au  jour  du  jugement.  Dieu  n'eft  pas 
ignorant  de  ce  que  vous  faites  5  ceux  qui  ont 
achetté  la  vie  du  monde  pour  quitter  le  Paradis, 
ne  feront  pas  allégez  enleursmileres,  5c  feront 
privez  de  toute  forte  de  fecours.  Certainement 
nous  avons  donné  la  loy  a  Moife  ,  &  avons  en- 
voyé après  luy  plufieurs  Prophètes  3  Nous  avons 
intpire  la  icience  à  Jefus  Fils  de  Marie  ,  &  la- 
vons fortifié  par  le  Saint  Eiprit  ;  mais  vous  vous 
eftes  élevez  contre  les  Prophètes  qui  font  venus 
contraires  a  vos  volontez ,  vous  en  avezdemen- 
ty  une  partie,  &  avez  tué  l'autre.  Les  infidel- 
les  ont  dit ,  Noftre  cœur  eft  endurcy ,  c'eft  Dieu 
4]  ni  les  a  maudit  à  caule  de  leur  impieté  ,  &peu 
d'entreux  croiront  aux  commandemens  de  fa 
divine  Majefté.  Lors  que  Dieu  leur  a  envoyé 
quelque  livre  confirmant  les  écritures  qu'ils 
.v/oienr  auparavant  approuvées  (à  fçavoir  l'an- 
cien Teftaincnt  &  l'Evangile)  ils  ont  demandé 
lecouts  a  rencontre  des  impies,  &  lors  que  le 
fecours  leur  cft  venu ,  ils  ne  l'ont  pas  connu, 
ou  ne  l'ont  pas  voulu  recevoir.  La  malediftion 
de  Dieu  cft  fur  les  infidelks  ,  principalement  fur 
ceux  qui  ont  vendu  leurs  ames ,  &  qui  par  envie 
Kobeilient  pasàfes  commandemens,  il  donne 
fa  £Mceiqui  bon  luy  femble,  iis  (ont  retour- 
ne/, en  la  colère  de  fa  divine  Majcfté ,  qui  leur 
B  préparé  des toiirmens  douloureux,  àcaufede 
i'erormite  de  leurs  crimes.  Lors  qu'on  leur  a 
dit,  Croyez  aux  commardemens  de  Dieu,  ils 
or:  dit,  Ne  croyors  nous  pas  en  ce  qui  nous  a 
cite  commande?  Nwanmoinsils necroy.mtpas 
enlâTerité  que  Dieu  a  envoyée  confirmant  !es 
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prophéties,  Scies  préceptes  qu'ils  avoient  aupar- 
avant approuvez.    Dis  leur,  Eu  liiez- vous  cy- 
devant  tue  les  Prophètes  de  Dieu,  li  vous  euCicz 
cru  enfaloy?  certainement  Moile  vous  a  hait 
voir  des  miracles,  néanmoins  vous  avez  adore 
le  veau  après  Ton  départ ,  en  quoy  vous  avez  eu 
tres-grand  tort.  Nous  avons  reccu  vollre  pro- 
mette dobfervei  les  commandemensdelaloy, 
&  avons  élevé  la  montagne  fur  vous  ;  Compre- 
nez avec  affection  ce  que  nous  vous  enfeignons, 
&  écoutez  ce  qui  vous  eft  commande  :  ils  ont  J 
répondu,  nous  avons  ouï  6c  defobcï,  &  ont  cr1^  , 
imbu  leur  cœur  de  l'adoration  du  veau  à  caufe  c,u  ' 
de  leur  impieté.  Dis  leur,  Voftre  foy  vous  corn-  \'  ;  ; r;_. 
mande-t-elle  de  le  faire  fi  vous  croyez  en  Dieu  awota 
Ôe  en  la  vie  éternelle  :  Penfezàla  mort  ii  vous  P^jjf 
eues  gens  de  bien  >  ils  ne  fe  foucient  pas  de  leur 
fautes  pailles ,  mais  Dieu  ccnncilt  les  injuftes,  «Plfrael 
tu  les  trouveras  avec  foin,  &  en  peine  de.vi-  tpc°n"[atS 
vre  un  long  temps ,  les  impies  efpcrent  de  vivre  îvn- 
mil  ans  ;  mais  ils  ne  feront  pas  exempts  de  pu-  ^ 
nition  pour  vivre  longuement;  Dieu  voit  tout  v 
ce  qu'ils  font.  Dis  leur ,  Qui  eft  emiemy  de  Ga- 
briel ?  Il  t'a  par  permifiion  de  Dieu  infpne  1  Al- 
coran,  qui  confirme  les  anciennes  écritures ,  & 
qui  conduit  les  bons  au  chemin  de  falut,  & 
leur  annonce  les  joyes  du  Paradis  ;  celuy  qui  eft 
ennemydeDieu,  des  Anges,  defon  Prophète,  MaJ° 
de  Gabriel  &  de  Michel ,  fera  rigoureusement  mct 
chaftie  ,  Dieu  eft  ennemy  des  inùdeiies.  Nous 
t'avons  envoyé  des  préceptes  clairs  &  intelligi- 
bles ,  perfonuene  les  abjurera  que  les  mefehans, 
une  partie  d'entr'eux  ont  contrevenu  à  leurs 
promeiVcs,  Se  mefme  la  plus  grande  partie  cil 
incrédule.  Plufieurs  de  ceux  qui  ont  connoif. 
fanec  à  la  loy  écrite  l'ont  delaiffée  lors  mefmc 
que  Dieu  leur  a  envoyé  quelque  Prophète  pour 
confirmer  les  écritures  qu'ils  avoient  aupaw 
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vaut  receucs  &  approuvées ,  ils  ont  delaiflè  le 
livre  de  Dieu  derrière  leur  dos  ,  comme  s'ils 
ne  le  fçavoient  pas ,  &  ont  fuivy  ce  que  les 
diables  enlèignoientauregnede  Salomon.  Sa- 
lomon pour  cela  n'a  pas  péché  ,  mais  feule- 
ment les  diables  qui  enleignoient  la  Magie  au 

Arot*  peuple,  5c  ce  que  les  deux  Anges  Arot  ck  Ma- 
rot  enfeignoient  en  Babylone,  avant  que  de 

cunsl  rien  enfeigner  au  peuple,  ils  dilbient,  Nous 
fommes  feditieux  ,  ne  (oyez  pas  impies  ;  le  peu- 
ple a  apris  d'eux  ce  qui  eft  de  la  feparation 
de  1  homme  6c  de  la  femme ,  &  ce  qu'a  mis 
la  haine  entr'eux  i  ils  ne  faifoient  mal  à  per- 
fonne  par  leur  Magic,  que  parla  permiflion  de 
Dieu ,  le  peuple  a  apris  d'eux  ce  qui  luy  peut 
nuire,  &  ne  luy  peut  pas  eftre  utile:  ils  onten- 
feigne  la  Magie  à  ceux  qui  ont  vendu  la  part 
qu'ils  avoient  en  Paradis  aux  dépens  de  leurs 
ames,  encor  qu'ils  connoiilent  bien  leur  fau- 
te ,  qu'ils  euflènt  auparavant  crû  en  Pieu ,  Se 
euflènt  craint  fa  divine  Majefté.  Le  repentir 
inlpiré  de  Dieu  eft  grandement  utile,  sils  le 
fçavoient  connoiftre.  O  vous  qui  croyez  en 
Dieu,  ne  dites  pas,  Honore  nous,  dites,  Re- 
garde nous ,  &  écoutez  ce  qui  vous  eft  com- 
mandé. Aux  intîdelles  Ibnt  préparez  des  tour- 
mens  douloureux:  Les  juifs  &  les  Chreftiens 
ne  délirent  pas  que  Dieu  vous  envoyé  du  bien, 
mais  Dieu  tres-libcral  gratifie  de  fa  mifericor- 
de  qui  bon  luy  femble  ;  il  n'altérera  pas  fes  com- 
niainicmens,  il  ne  les  oubliera  pas,  il  en  en- 
feknera  encor  d'autres  plus  utiles  ou  de  fem- 
bhbles.  Nefçavez-vous  pas  que  Dieu  eft  tout- 
puiUànt  ?  Ne  fçavcz-vous  pas  qu'à  Dieu  ap- 
partient le  Royaume  des  cieux,  &  de  la  ter- 
re ?  Qui  fera  voftre  Prctecreur  autre  que  Dieu  ? 
Voulez-vous  interroger  voftre  Prophète  com- 
me Moiiè  a  cite  cy- devant  imeriogé  ?  Celuy 

qui 
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qui  changera  la  foy  à  L'impiété  ,  foitira  du  bon  Ce  font 
chemin.  Plufieurs  de  ceux  qui  lçavent  l'Eciitu-  a*/",'6 
tâcheront  de  vous  dévoyer  par  impiété  &  chref- 


rc 

;  par  envie ,  encor  que  la  vérité  leur  ibit  connue:  tiens 
pardonnez  leur  5c  vous  gardez  d  euxjulques  à  K'io^ 
ce  que  Dieu  en  aitdiipole,  il  eft  tout-puiflànt.  ëcrite- 
\  Faites  vos  oraifons  au  temps  ordonné  ,  &  payez  tZ£? 
îles  décimes,  vous  trouverez  devant  Dieu  le  bien 
que  vous  ferez  pour  vos  ames ,  il  voit  tout  ce 
que  vous  faites.  Ils  ont  dit  que  perfonne  n'en- 
trera dans  le  Paradis  que  les  Juifs  ou  les  Chief- 
tiens,  c'eft  leur  menlbnge  :  dis  leur,  Apportez 
vos  raifons  fi  vous  eftes  gens  de  bien  ;  au  con- 
traire celuy  qui  fe  refigne  en  Dieu  &  qui  eft 
homme  de  bien  ,  fera  recompenfe  par  fa  divine 
.Majefté  :  il  ne  faut  rien  craindre  pour  luy ,  il  ne 
fera  pas  tourmente  dedans  le  feu  d'enfer.  Les 
Juifs  ont  dit  ;  Les  Chreftiens  n'ont  point  de  rai- 
fons ;  &  les  Chreftiens  ont  dit,  Les  Juifs  font 
fans  raifon,  néanmoins  ils  étudient  l'Ecriture, 
ainfî  parlent  les  ignorans.  Dieu  jugera  leur  dif- 
férent au  jour  delà  refurre&ion  j  qui  eft  plus 
injufte  que  celuy  qui  empefche  qu'on  ne  le  iou- 
vienne  de  Dieu  dedans  les  temples ,  &  qui  ne 
s'étudie  qu'à  leur  ruine  ?  telles  gens  n'y  peu- 
vent entrer  qu'avec  crainte  &  terreur ,  ils  auront 
en  terre  la  honte  fur  le  front ,  &  fouffriront  en 
l'autre  monde  de  tres-grands  tourmens.  Le 
levant  ôc  le  ponant  font  à  Dieu,  de  quels  coftez 
que  les  hommes  fe  tournent  la  face  de  Dieu  s'y 
rencontre,  fa  divinité  s  étend  par  toute  la  ter- 
re. Ils  ont  dit,  Croyez-vous  que  Dieu  ait  ut  fils  ? 
Loué  (bit  Dieu ,  au  contraire ,  tout  ce  qui  eft  en 
la  terre  Ôc  aux  deux  eft  à  fa  divine  Majefté ,  & 
toutes  chofes  luy  obeïfient  ;  il  a  créé  le  ciel  & 
la  terre,  &  lors  qu'il  veut  quelque  chofe,  il  dit, 
Sois,  &  elle  eft.  Lesinfidellcsontdit,  Si  Dieu 
ne  nous  parle ,  ou  fi  tu  ne  fais  des  miracles, 

A  7  nous 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  3 


I4.  L'  Algoram 

nous  ne  te  croirons  pas ,  ceux  qui  les  ont  pré- 
cède en  ont  autant  dit,  &  leurs  paroles  ont  cite 
femblables  à  leur  cœur  ;  nous  avons  fait  pa- 
roiftre  les  miracles  aux  gens  de  bien  ,  &  t'avons 
envoyé  pour  prefcher&innruire  le  peuple ,  ne 
t'informe  pas  pourquoy  ceux  qui  iront  en  enfer 
nei  te  veulent  pas  croire ,  les  J  uifi  &  les  Chref- 
tiens  ne  feront  pas  fatisfaits  de  toy  ,  jufques  a  ce 
que  tu  fuives  leur  opinion ,  dis  leur ,  Il  n'y  a 
point  de  meilleur  guide  au  monde  que  Dieu; 
garde-toy  de  fuivre  leurs  appétits,  après  avoir 
compris  la  feience  que  nous  t'avons  infpiree, 
qui  fcia  ton  protecteur  autre  que  Dieu  ?  ceux 
à  qui  nous  avons  enfeigné  l'Ecriture,  qui  l'etu- 
dient,  &  la  lifer.t  avec  vérité,  croyent  en  ce 
qu'elle  contient,^  ceux  qui  ne  croyent  pas,  font 
gens  perdus.  Oenfansd'lfratl.fouvenez-vousde 
la  gra  e  que  je  vous  ay  faite,  je  vous  ay  préférez  à 
tout  le  monde  ,  craignez  le  jour  qu'une  ame  ne 
pourra  pas  élire  aydee  par  l'autre,  que  l'on  ne 
recevra  point  de  rançon,  ny  dexcule,  6c  au- 
quel les  mechans  feront  fans  protection.  Sou- 
viens-toy  qu'Abraham  demanda  au  Seigneur 
laccompliifement  defes  paroles,  illuydit,  Je 
tetabliray  entre  le  peuple,  pour  enfeigner  les 
myfteres  de  ma  lov ,  il  a  dit  ;  Et  ma  lignée  que 
de'viendra-t-elle?  'il  luy  dit,  le  Paradis  nelcra 
tel. eu  pasouveit  aux  injuftes.  Nous  avons  ctably  le 
f  AWrft  temple  de  la  Meque  pour  afleuré  refuse  du  peu- 
ùnenoia.  pie  en  la  pénitence,  il  a  fait  fon  oratoire  au  heu 
to.rc  au  d'Abraham  ,  &  avons  commande  à  Abraham 
tïï*    &  à  Ifmaél  de  tenir  ma  maifon  nette  ,  pour  ceux 
Munie,  qui  y  viendront  en  procefllon  avec  humilité  & 
adoration.  Lors  qu'Abraham  receut  ce  com- 
mandement ,  il  dit,  Seigneur,  fortifie  cette  ville, 
enrichy  fon  peuple  de  toute  forte  de  biens ,  & 
tous  les  habita r.s  qui  croiront  en  ta  divine  Ma- 
iefte,  &  au  joui  du  jugement.  Dieu  dit-,  Et  les 
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infidettca  encox ,  je  les  enrichiray  un  peu  de 
temps,  &  les  précipitera)'  dedans  le  feu  d'en- 
fer, ou  ils  demeureront  éternellement.  Lors 
qu'Abraham  &  limaëi  élevaient  les  fondcmens 
du  temple  de  la  -Meque  ,  Abraham  dit.  Sei- 
gneur, reçois  nos  vœux ,  tu  entens  tout ,  Se 
fçaistout,  Seigneur,  fais  nous  la  grâce  d'eftre 
obeïfiàns  à  tes  commandemens,&  que  de  noitre 
lignée  il  en  forte  un  peuple  qui  obieive  ta  loy, 
montre  nous  le  chemin  que  nous  devons  lui- 
vrc,  &aye pitié  de  nous,  tues  clément  &  mi- 
fericordieux ,  Seigneur,  envoyé  à  ce  peuple  un 
Trophere  de  leur  nation  pour  leur  prefeher  tes 
commandemens  ,  pour  leur  enfeigner  l'Ecritu- 
re &  la  feienee,  &  pour  les  purifier,  tu  es  Je 
tout-puifiant  &  fàge.  Perfonne  n'abandonnera 
la  Loy  d'Abraham  qu'a  fon  propre  dommage ,  je 
I'ay  cleu  en  ce  monde  ,  &  ert  en  l'autre  au  nom- 
bre des  juftes.  Souviens-toy  que  fon  Seigneur 
luy  a  dit  :  Sois  obeiflant  a  ton  Seigneur  &  te 
confie  en  luy:  il  a  dit,  Je  fuis  religne  en  Dieu 
Seigneur  de  l'univers,  il  a  commande  à  Jacob 
&  a  lès  enfans  de  fuivre  la  loy  de  Dieu.  Mes  en- 
fans,  Dieu  vousaenfeigne  fa  loy  ,  confiez  vous 
en  luy,  foyez  luy  obeïlfant  jutques  a  la  mort. 
Avez- vous  efté  prefens  lors  que  Jacob  eftoit  pro- 
che de  la  mort  ?  &  lors  qu'il  a  dit  afes  enfans, 
C^u  adorerez-vous  après  rr.oy  J  ils  oi;t  répondu, 
Nous  adorerons  ton  Dieu  ,  le  Dieu  de  nos  Pères 
Abraham,  lfmaëi&lfaac  un  feul  Dieu,  nous 
fommes  relignez  a  la  volonté  ;  le  bien  que  ces 
perfonnes  ont  gagné  leur  eft  demeuré,  &c  Je 
mal  que  vous  ferez  fera  contre  vous  ;  ne  vous 
informez  pas  de  ce  qu'ils  faifoient.  Ils  ont  dit, 
foyez  Juifs  ouChreftiens  ,  vous  fuivrez  le  droit 
chemin  j  dis  leur,  au  contraire,  la  loy  d'Abra- 
ham efttres-jufte,  il  n'eftoit  pas  au  nombre  de 
ceux  qui  croyoient  en  plufieurs  dieux.  Dites, 
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nous  croyons  en  Dieu  ,  en  ce  qu'il  a  infpirc  à 
Abraham ,  Ifmael ,  Ifaac  ,  Jacob  ,  &  aux  tribus, 
encequiaefté.enfeigné  à  Moife,  àjefus,  &à 
tous  les  Prophètes,  nous  fommes  refignez  en 
Dieu;  s'ils  croyent  comme  vous,  ils  ne  feront 
pas  dévoyez,  s'ils  abandonnent  voftrcfoy,  ils 
auront  querelle  avec  vous ,  mais  Dieu  vous  pro- 
tégera, il  entend  tout  ce  qu'ils  difent,  &  lçait 
tout  ce  qu'ils  font,  il  a  purifie  fa  loy,  6c  quelle 
meilleure  purification  y  a-t- il  que  celle  de  fa  di- 
vine Majefte?  Dis  leur,  DHputercz-vous  avec 
nous  de  Dieu ,  qui  eft  noftre  Seigneur  &  le 
voftre?  nous  répondrons  de  nos  aftions,  & 
vous  répondrez  desvoftres,  toute  neftre  con- 
fiance eft  en  fa  divine  volonté  ;  direz-vous 
qu'Abraham,  Ifaac,  Jacob  &  les  tribus  citaient 
Juifs  ou  Chreftiens  ?  eftes-vous  plus  fçavans  que 
Dieu  ?  qui  eft  plus  injufte  que  celuy  qui  cele 
les  miracles  qu'il  a  vu  procéder  de  Dieu  ?  il  n'eft 
pas  ignorant  de  ce  que  vous  faites  ;  le  bien  que 
ces  perfonnes  ont  fait  leur  eft  demeure,  Ôcle 
mal  que  vous  ferez  fera  contre  vous,  ne  vous  in- 
formez pas  dé  ce  qu'ils  failbient. Quelques  igno- 
rans  d'entre  le  peuple  diront  ;  Leur  Prophète  ne 
leur  a  pas  ordonne  de  tourner  la  face  du  cofté 
qu'ils  la  tournoient  cy-devant  lors  qu'ils  fiâ- 
ioient  leurs  oraifons.  Dis  leur,  Le  levant  &  le 
ponant-font  à  Dieu ,  il  conduit  au  droit  chemin 
qui  bon  luyfemble.  Comme  nous  vous  avons 
misau  droit  chemin,  nous  vous  avons  aulft  or- 
donne de  faife  ce  qui  efr  jufte,  afin  que  vous 
(oyez  témoins  contre  le  peuple  au  jour  du  ju- 
gement, &  que  le  Prophète  foit  témoin  con- 
tre vous.  Jen  ay  pas  ordonné  de  tourner  la  fa- 
ce du  cofteque  vous  la  tourniez  cy-devant  lors 
que  vous  faifiez  vos  oraifons ,  afin  de  connoiftre 
ceux  qui  fuivrontle  Trophete ,  de  ceux  quijre- 
tourneront  en  km  impiété.  Il  fera  fâcheux  au 
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peuple  de  fe  tourner  de  ce  cofte  ,  excepté  à  ceux 
que  Dieu  a  conduits  au  droit  chemin.  Dieu  ne 
veut  pas  anéantir  voftre  croyance  ,  il  eft  clément 
mifericordieux  à  fon  peuple.  Je  vois  que  tu 
élevés  ta  face  au  ciel,  tourne-toy  du  cofte  qui 
t'agréera,  tourne-toy  du  cofte  de  la  Mequc  en 
quelle  part  que  tu  fois.  Ceux  à  qui  a  efte  donnée  £e^£ 
cy-devant  la  feience  des  Ecritures  fçavent  que  9 
la  vérité  procède  de  leur  Seigneur ,  ce  qu'ils  font  chref- 
n'eft  pas  cache  à  Dieu:  lors  que  tu  les  rencon- 
treras,  &  qu'ils  ne  fe  tourneront  pas  comme  Auvent 
tov  Éditant  leurs  oraifons  .  ne  te  tourne  pas  aufli  la  loy 
comme  eux,ils  ne  le  tournent  pas  tous  de  mclme 
codé ,  ne  fuis  pas  leurs  appétits  après  avoir  com- 
pris la  feience  qui  ta  elle  infpirée,  autrement 
tu  feras  au  nombre  des  injuftes.  Plufieurs  de 
ceux  à  qui  nous  avons  donné  la  connoiflance  de 
la  loy  écrite  ,  la  comprennent  parfaitement , 
comme  aufli  leurs  enfans,  néanmoins  ils  ce- 
lent  la  vérité  ,  &  ne  font  pas  ignorans  ,  qu'elle, 
procède  de  ton  Seigneur  :  ne  fois  pas  au  nom- 
bre de  ceux  qui  en  doutent.  Tourne  toy  tou- 
jours du  cofté  delaMequej  fais  bien  en  quelle 
part  que  tu  fois ,  Dieu  fera  avec  toy ,  il  eft  tout- 
puilfantj  de  quel  lieuqne  tu  fortes  tourne  ta 
lace  du  cofte  de  la  Meque,  cela  eft  raifonna- 
ble&  ordonne  par  ton  Seigneur.  Ce  que  vous 
faites  n'eft  pas  cache  a  Dieu,  en  quelle  part  que 
vous  (oyez  tournez-vous  du  cofte  delà  Meque, 
afin  que  perfonne  ne  trouve  à  redire  en  vos 
adtions  que  les  injuftes,  ne  les  craignez  pas  ôc 
me  craignez  :  j'accompliray  ma  grâce  fur  vous, 
&  vous  ferez  conduits  par  le  droit  chemin.  Nous 
vous  avons  envoyé  un  Prophète  de  voftre  na- 
tion qui  vousenleignera  mes  commandement 
&  vous  purifiera.  Il  vous  enfeignera  l'Ecriture, 
la  feience  &  ce  que  vous  ne  fçavez  pas.  Souve- 
nez vous  de  moy,  jemefouviendray  de  vous, 
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Itfliez  moy  &  neibyez  pas  au  nombre  des  im- 
pies. O  vous  qui  eftes  vrais  croyans ,  demandez 
Tccours  avec  patience  &  oxailbns.  Certainement 
Dieu  eft  avec  ceux  qui  font  patiens  ,  ne  dites  pas 
que  ceux  qui  ibnt  tuez  pour  la  defence  de  faJoy 
(ont  morts  *  au  contraire  ,  ils  font  vivans ,  mais 
vous  ne  le  fçavez  pas.Je  vous  éprouveray,&  vous 
affligeray  par  la  perte  de  vos  biens  &  maladie  de 
vos  perfonnes,  le  Paradis  fera  pour  ceux  qui  fe- 
ront patiens,  &  qui  diront  en  leur  affliction  ; 
Nous  loin  mes  refignez  en  Dieu,  &  retournerons 
devant  luy,  pour  eftre  jugez,fa  grâce  fera  fur  eux, 
6c  ne  feront  pas  dévoyez.  Safa  Se  Meroa  fonides 
marques  de  fa  puifiance,celuy  qui  fera  le  pèleri- 
nage de  la  Meque ,  ne  fera  pas  mal  de  vifiter  ces 
deux  lieux,  ecluy  qui  obér  a  fera  bien.  Dieure- 
£22"  compenfe  ceux  qui  font  de  bonnes  oeuvres  ,  Ôc 
la  Me-  fçait  tout.  Je  donneray  ma  malediftion  a  ceux  qui 
ccîeront  mes  commandemens  ,  ils  feront  mau- 
dits de  tout  ce  qui  eft  aumor.de,  excepté  ceux 
qui  fe  convertiront ,  qui  feront  de  bonnes  œu- 
vres ,  &  auront  mis  en  lumière  ce  qu'ils  avoient 
cache,  je  leur  donneray  ma  grâce,  je  luis  clément 
6c  mifericordieux.  Les  impies  qui  font  morts  en 
leur  impiété  feront  maudits  éternellement  de 
Dieu  ,  des  Anges ,  6c  de  tout  le  monde,  ils  ne  fe- 
ront jamais  allégez  en  leurs  tourmens ,  6c  fe- 
ront fans  fin  privez  de  protection,  voftre  Dieu 
eft  un  fcul  Dieu,  il  n'y  a  point  de  Dieu,  que 
Dieu  clément  Se  mifericordieux  ;  la  création 
des  cieux  &.  de  la  terre,la  différence  du  jour  6c  de 
la  nuit ,  le  navire  qui  court  fur  la  mer  pour  l'ad- 
vantage  du  commerce  ,  la  pluye  qui  tombe  du 
ciel  pour  donner  la  vie  à  la  terre  après  fa  mort, 
la diveriite  des  vents,  6:  les  nuages  qui  le  meu- 
vent entre  le  ciel  &c  la  terre  ,  font  des  fignes  de 
l'imite  de  Dieu  à  ceux  qui  le  fçavent  compren- 
dre 3;]  y  a  des  perfonnes  qui  adorent  les  Idoles, 
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6c  les  nyment ,  les  vrais  croyans  n  aymer.t  qu  un 
feulDieu;  lors  que  tu  verras  les  impies,  l<pche 
qu'ils  verront  un  jour  la  puMtion  de  leurs  ai- 
mes. Toute  force  6c  vertu  procède  de  Die-i,  rres- 
rude  en  Ces  chaftimens.  Lors  qu'une  partie  de 
ceux  qui  avoient  embrafle  la  vrayeloy  fe  font 
feparez  de  la  compagnie  des  vrais  croyans ,  5c 
qu'il  leur  eft  arrive  quelque  malheur ,  ils  n'ont 
pu  le  reunir  enfembie  j  alors  ils  ont  dit  dans  leur 
afriietion  :  Si  nous  rencontrons  une  autre  foisVpy.*»- 
nos  compagnons ,  nous  nous  éloignerons  d'eux, 
comme  ils  le  font  éloignez  de  nous  ,  ainfiDieu 
leur  fera  connoiftre  leur  faute  avec  un  tres-grand 
regret ,  &  feront  éternellement  confinez  dedans 
le  feu  d'enfer.  O  peuple,  mangez  de  ce  qui  eft 
en  terre  bon  6c  (avoureux ,  5c  ne  luivez  pas  les 
veftiges  du  diable  ,  il  eft  voftre  ennemy  dé- 
couvert ;  il  vous  commandera  le  mai  6c  lafa- 
lete  ,  6c  de  dire  de  Dieu  ce  que  vous  ne  f^avez 
pas.  Lors  qu'on  a  dit  aux  infidelles,  Obeifiez 
aux  commandemens  de  Dieu  ,  ils  ont  dit ,  Nous 
enfuivons  les  veftiges  de  nos  Pères ,  nous  obfer- 
Vons  ce  qu'ils  oitobfervé.  Certainement  leurs 
Pères  n'eftoient  pas  fages  ny  bien  conduits  ,  ils 
font  femblables  à  celuy  qui  crie  6c  n'entend 
rien  de  ce  qu'il  dit  que  la  voix,  ils  font  fourds, 
muets,  aveugles,  fie  fans  jugement.  Ovous 
qui  croyez  en  Dieu,  mangez  des  biens  qu'il 
vous  a  donnez  6c  l'en  remerciez,  fi  c'eft  luy 
que  vous  adorez,  il  vous  deffend  de  manger  des 
charognes,  du  fang ,  delà  chair  de  pourceau* 
2c  d^  tout  ce  qui  n'eft  pas  tué  en  proférant  le 
nom  de  fi  divine  Majefte  ,  excepté  à  celuy  qui 
eft  en  extrême  neceflité  ,  en  ce  cas  il  ne  luy  fera 
pas  réputé  a  defobeïiîance  ,  ny  à  pèche,  Dieu  eft 
benur  fie  mifericordieux.  Ce  que  mangeront 
ceux  qui  cèlent  la  parole  de  Dieu  pour  quelque 
profit  6c  avantage ,  ne  fera  que  matière  de  feu 
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dedans  leur  ventre.  Dieu  ne  leur  parlera  au  jour 
du  jugement  qu'avec  courroux,  il  ne  les  puri- 
fiera pas ,  &  fouffriront  des  tournions  rigoureux. 
Ceux  qui  ontachetté  le  fourvoycmeiu  pour  le 
droit  chemin  ,  &  la  punition  pour  le  pardon, 
brûleront  dedans  le  feu  d'enfer ,  parce  que  Dieu 
a  envoyé  le  livre  tres-veritable  qui  contient  les 
commandemens ,  ceux  qui  impugnent  ce  qui 
eft  contenu  dans  ce  livre  font  dans  une  très- 
grande  erreur  éloignée  de  la  vérité.  Cen'eftpas 
juftification  détourner  la  face  faifant 'vos  orai- 
fons  du  cofte  du  levant  ou  du  ponant ,  celuy  fe- 
ra juftifiequi  croira  en  Dieu,  au  jour  du  juge- 
ment ,  aux  Anges  ,  aux  Ecritures  >  &.  aux  Pro- 
phètes ,  &  qui  par  charité  départira  quelque  par- 
tie de  fes  biens  à  fes  parens ,  aux  orphelins  ,  aux 
pauvres,  aux  pèlerins,  &  aux  efclavcs.  Ceux  qui 
croyent  en  Dieu,  &  qui  ont  là  crainte  devant 
les  yeux ,  perfeverent  en  leurs  oraifons ,  ils 
payent  les  décimes,  ils  latisfont  à  leurs  pro- 
mettes, &  font  patiens  en  leurs  adveifitcz.  O 
vous  qui  croyez  ,  le  Talion  vous  elt  ordonné  au 
meurtre,  le  libre  pour  le  libre,  l'efciave  pour 
l'efclave,  la  femme  pour  la  femme.  Quel!  quel- 
qu'un pardonne  le  fang  de  fon  frère,  il  pour- 
suivra le  malfaiteur  félon  qu'il  verra  plus  à  pro- 
pos par  dommages  &c  interdis  ;  c'eft  une  facili- 
te que  Dieu  vous  donne  par  fa  miiericoide.  Ce- 
luy qui  fera  ton  au  malfaiteur  après  avoir  re- 
ceu  iatisfaction  de  luy,  fouifrira  des  tourmens 
douloureux,  au  jour  du  jugement  y  vous  trou- 
viez \i  vie  au  Talion.  O  vous  qui  eftes  loges, 
peut  eftre  que  vous  craindrez  Dieu  ;  ilvouseft 
ordonné  de  faire  voftre  tellament  lors  que  vous 
ferez  proche  de  la  mort;  faites  des  legs  de  vos 
bier.s  à  vos  oere  Se  mere  ,  à  vos  proches  parens, 
&  faites  v'es  aumônes  aux  pauvres  j  fi  quelqu'un 
altère  voltre  tefîament,  le  péché  en  fera  fur  luy* 
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&  fur  tous  ceux  qui  l'altéreront,  Dieu  entend 
)  tout  &  fçait  tout  3  li  quelqu'un  craint  qu'il  y  air 
erreur  en  ce  teltament  qui  répugne  à  la  railbn , 
il  fera  bien  d'accommoder  les  parties  par  amia- 
ble, Dieu  eft  clément  &  bénin.  O  vous  qui 
croyez ,  le  jeufne  vous  eft  ordonné  comme  il  l'a 
:  efteaceux  qui  vous  ont  précédez ,  vouscrain- 
i  drez  Dieu  &  jeufnerez particulièrement  un  cer- 
I  tain  nombre  de  jours  ;  que  fi  quelqu'un  d  en- 
1  tre  vous  eft  malade ,  ou  eft  en  voyage  au  temps 
du  jeufne ,  il  comptera  les  jours  qu'il  ne  jeufne- 
xa  pas ,  &  les  remplacera  en  un  autre  temps. 
Ceux  qui  n'auront  pas  la  force  de  jeufner ,  fatis- 
ferontau  jeufne  par  aumônes  3  celuy  qui  obéira 
fera  bien ,  fi  vous  jeufnez  vous  ferez  bien } 
jeufnez  le  mois  de  Ramazan,  auquel  l'Alco- 
ran  eft  defeendu  du  ciel  pour  conduire  le  peu- 
ple au  droit  chemin  ,  il  contient  les  préceptes  du 
droit  divin,  &  diftingue  le  bien  d'avec  le  mal, 
tous  ceux  qui  arriveront  à  ce  mois  doivent 
jeufner  ;  celuy  qui  fera  malade  ou  en  voyage, 
remplacera  les  .jours  qu  rl  ne  jeufuera  pas  en  un 
autre  temps  a  fa  commodité  :  Dieu  veut  que  fa 
loy  vous  toit  légère  ,  &  non  pas  pefante  j  il  veut 
que  vous  accomplifliez  les  jours  du  jeufne  ,  8c 
que  vous  luy  rendiez  grâces  de  ce  qu'il  vous  a 
♦conduits  par  le  droit  chemin,  peut-eftre  que 
vous  l'en  remercierez.  Je  feiay  auprès  de  mes 
ferviteurs ,  lors  qu'ils  t  interrogeront  des  my- 
ffcres  de  ma  loy,  j'exauceray  leurs  prières  lors 
qu'ils  m'invoqueront ,  afin  qu'ils  perfeverent 
en  l  obcïfiance  de  mescommandemens  ,  peut- 
eftre  qu'ils  fuivront  le  droit  chemin.  Il  vous  eft  ^°Jr,c~ 
permis  de  connoiftre  vos  femmes  la  nuit  du 
jeufne,  elles  vous  font  neceflaires  comme  vos 
veftemerss ,  5c  vous  leur  eftes  neceflaires  aufli 
comme  leurs  veftemens  ;  Dieu  fçait  qu'autre- 
ment vous  eufiieztrahy  vos  ames ,  il- vous  a  efte 
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bénin,  &  vous  a  pardonné ,  connoifïez-les ,  Se 
faites  ce  que  Dieu  vous  a  ordonné.  Beuvez  & 
mangez  jufques  à  ce  que  vous  diftinguiez  le  fi- 
let blanc  6c  le  filet  noir  par  la  lumière  de  l'Au- 
roie ,  alors  commencez  à  jeufnej:  jufqu'à  la 
nuit  ;  ne  connoifléz  pas  vos  femmes  lors  que 
vous  ferez  dans  le  temple;  telles  font  les  bor- 
nes preferitesde  Dieu,  ne  les  outrepaffez  pas: 
ainfi  Dieu  manifefte  fes  commandemens  au 
peuple,  peut-eftre  qu'il  aura  la  crainte  de  fa  di- 
vine Majefté  devant  les  yeux.  Ne  depenfez  pas 
vos  biens  inutilement  Se  par  vanité  ,  &  ne  cor- 
rompez pas  le  juges  par  dons  &  par  prefens  pour 
manger  malicieufement  le  bien  d  autruy.  On 
vous  interrogera  fitr  la  nouvelle  lune,  dites, 
que  c'eftla  marque  du  temps  ordonné  pour  les 
pèlerinages.  Il  n'efl:  pas  raifonnablc  que  vous 
entriez  aux  maifonsdautruy  par  derrière;  ce- 
luy  qui  craint  Dieu  fait  bien  d'y  entrer  parla 
porte  ;  craignez  Dieu  v vous  ferez  bien-heureux, 
combattez  pour  fa  loy  contre  ceux  qui  vous  at- 
taqueront,  &  ne  faites  tort  à  perfonne  ,  il  n'ai- 
me pas  ceux  qui  font  in  juftes  ,  fuyez  les  infidel- 
les  où  vous  les  trouverez ,  &  les  mettez  hors  du 
lieu  dont  ils  vous  auront  chalTez ,  la  feditîon  eft 
pire  que  le  meurtre ,  ne  les  combattez  pas  à  la 
Meque  jufques  à  ce  qu'ils  vous  attaquent ,  s'ils 
vous  y  combattent,  tuez-les,  telle  eft  la  puni- 
tion des  infidelles  ,  s'ils  ne  mettent  fin  à  leur  in- 
fidélité ,  Dieu  leur  fera  clément  &  mifericor- 
dieux:  Combattez-les  pour  éviter  fedition  ,  la 
foy  procède  de  Dieu  ;  s'ils  mettent  fin  à  leur  im- 
pieté ,  vous  n'exercerez  point  d'holtilité  con- 
tr'eux,  mais  feulement  contre  les  mefehans: 
S'ils  vous  combattent  au  mois  de  Mharam, 
vous  les  combattrez  aufu  en  ce  mefme  mois, 
6c  obfeivez  aux  honneurs  le  réciproque.  Often- 
fez  ceux  qui  vous  ofienferont  en  ce  mois  de 
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Btti  ttnez  Dieu,  &  fçachez  qu'il  eft  avec  ceux  qui 
le  craignent,  depenfez  pour  fa  gloire,  &  ne 
vous  jatez  pas  vous-mefmes  dans  voftre  rui- 
ne ,  faires  bien ,  il  ayme  ceux  qui  font  bien, 
accomplirez  le  pclerinage  ordonne,  ii  vous 
n'eftes  empefehez  par  vos  ennemis,  ou  fi  vous 
km  n'avez  la  commodité  de  l'accomplir.  Ne  rafez 
pas  vos  telles  ,  que  vous  ne  foyez  arrivez  au 
iii  lieu  ordonne  pour  les  fàcrifkes,  fi  quelqu'un 
de  vous  eft  malade  ou  a  mal  à  la  tefte,  il  y 
iàrisfera  par  jeufnc  ,  aumofne  &  facrifices , 
lors  que  vous  ferez  en  lieu  d'afliirance  £c  à 
couvert  de  vos  ennemis.  Ceux  quifeiontem- 
pef;hez  d'accomplir  le  pèlerinage  }  £c  ceux  qui 
n'ont  pas  du  bien  pour  fatisfaire  aux  facrifi- 
ces  ordonnez,  jeufneront  trois  jours  pendant  Voyr 
le  temps  du  pèlerinage,  &  fept  jours  à  leur  re-  L'expU* 
tour,  qui  eft  en  tout  dix  jours  s'ils  ne  font  pas  c^n^JJ^ 
domiciliez  à  la  Meque  avec  leur  femme  &  fai. 
^  i  leur  famille.  Craignez  Dieu,  &  fçachez  qu'il 
eft  rude  en  fes  chaftimens.  Le  pèlerinage  fe 
doit  faire  en  un  certain  mois ,  ceux  qui  le  vou- 
dront faire  au  temps  preferit,  ne  conniftront 
pas  leurs  femmes  ,  ils  feront  humbles ,  &:  n'au- 
ront point  de  querelle  en  ce  voyage ,  Dieu 
lçait  tout  le  bien  que  vous  faites,  il  augmen- 
tera vos  facultez ,  il  eft  tres-grand  rémunéra- 
teur. O  vous  qui  eftes  fages ,  craignez  mov, 
vous  ne  péchez  pas  de  demander  dti  bien  a 
voftre  Seigneui,  &  de  faire  commerce  en  ce 
voyage.  Lors  que  vous  fortirez  de  la  monta- 
gne d'Arefat,  fouvenez-vous  de  Dieu  en  celle 
de  Mouclur ,  fouvenez-vous  comme  il  vous 
a  conduits,  &  comme  vous  eftiez  auparavant 
dévoyez ,  paHez  par  où  ce  peuple  a  accouftu- 
mé  de  palier,  &:  demandez  pardon  à  Dieu, 
il  eft  clemer.t  &  mifericordieux.  Lors  que  vous 
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14  L'Alcoràn 
te  Be-    aurez  accoim>ly  vos  qraifons ,  fouvenez-vous  de 
p5rn*$  Dieu  avec  aflettion  comme  vos  pères  fe  font  fou- 
par  où  venus  de  vous.  Il  y  a  des  perfonnes  entre  le  peu- 1 
Abîr  *  P^e  *lu*  difent,  Seigneur,  donne-nous  du  bien  en 
ce  mondcôc  n'ont  point  de  part  en  l'autre.ll  y  en 
a  d'autres  qui  difent ,  Seigneur ,  donne-nous  du 
bien  en  ce  monde,  le  Taradis  en  l'autre  ,  &  nous 
garde  du  feu  d'enfer  ;  ils  trouveront  tous  le  bien 
&  le  mal  qu'ils  auront  fait ,  Dieu  eftexaâ:  à  fai- 
re compte.  Celuy  qui  avancera  fon  voyage  de 
deux  jours  ne  péchera  pas,  ny  celuy  qui  le  re- 
tardera ,  s'il  craint  Dieu  j  Craignez  Dieu ,  6c  fça- 
chezque  vous  ferez  tous  un  jour  alïèmblez  de- 
vant la  divine  Majefté  pour  eftre  jugez.  Il  ya 
des  perfonnes  que  leur  parole  t'agréera  en  ce 
monde ,  ils  appelleront  Dieu  à  témoin  de  ce 
qui  eftenleur  coeur:  néanmoins  ils  font  tres- 
pernicieux,  lors  qu'élôignez  de  toy,  &  qu'ils 
cheminent  fur  la  terre ,  ils  y  font  des  faletez ,  ils 
xuïnent  les  labourages  Se  les  fruits,  Dieu  n'ai- 
nie  pas  les  defordres  i  lors  qu'on  leur  a  dit ,  crai- 
gnez Dieu,  l'orgueil  les  a  faifi  avec  le  péché, 
mais  l'enfer  fera  leur  habitation.  Il  y  en  a  en- 
tre le  peuple  qui  vendent  leurs  perfonnes  pro- 
pres, à  cau(c  du  grand  defir  qu'ils  ont  de  com- 
plaire à  Dieu,  certainement  il  eft  clément  à 
ceux  qui  le  fervent.  O  vo  us  qui  croyez  en  Dieu, 
loyez  obeïlTans  à  fes  commandemens,  &  ne 
fuivez  pas  les  veftiges  du  diable  ,  il  eft  voftre  en- 
nemy  découvert:  fi  vous  offencez  Dieu  après 
avoir  compris  fes  commandemens ,  fçachez 
qu'il  eft  tout  puifTant  pour  vous  chaftier,  5c 
qu'il  eft  prudent  en  fes  oeuvres.  Les  impies  at- 
tendront-ils que  Dieu  leur  apparoifié  dans 
Vobfcurité  d'une  nue  ?  ou  bien  les  Anges  avec 
commandement  de  les  exterminer,  ils  feront 
tous  aflèmblez  devant  fa  divine  Majefté  pour 
çftrc  jugez.  Demandez  aux  enfans  d'Ifracl  com- 
bien 


Voy 
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«en  ou  leur  a  fait  voir  de  miracles,  celuv  «Tuî 
'Itérera  lagrace  qu'il  aura  receuëdeD.eu  (a, 
goureufemen.  chaftié.  Les  impies  el„ncnd* 

•royent  en  Dieu;  mais  ceux  qui  crai-dm'.  , 
■eu  feion,  par  defius  eut  au  jou?du  ^ 
«mch.,  de  .es  Hens  u,,  Comp,c  gKS 
mole.  Le  monde  eltoit  ,0„t  d'une  Relirion  „ 
uparavant  que  1  ,„,;„„,.  tût  Ucu  \^?T^- 

&  T  PO„t  mftruiie  le  p  > 

te      '  pout  luv  remontra  fon  erreur   V  ,™  , 
$  uv  annoncer  les  joyes  du  pa  ad  '  / itaC 
oye  avec  eux  le  livre  véritable  pour  % Z 

-  diflcrens  qu,  eftoient  entre  les  homn  fs 
W  «fonne  n'a  contredit  à  ce  qu  il  contient 

«  ^uxqu,  avo,entconnoifl;,ucedel-£cri,ur^  &  Ccf  , 

S  ieua'cL     ^  <]"i  e"  «rivée  S£fi*& 
'•eu  a  conduit  ceux  qui  ont  obiirve  f-s  mn  &  '« 
randemens,  &  ceux  oui  nirf-,  r!      -!r  ch'tf- 

s»  beï  à  r„  „„i«    se"ï»'PMU  permiflîon  ont  "ou. 

-  a  m  1ère  &  des  maladies ,  &  0nr  tremble 
Voues  a  tel  point  que  le  Prophète  a  dit  au» 

f  ctovans  qu.  ertoten,  avec  luy,  QntXieS 
alelecoursdivin?  encore  que  lelecôurs  dT 
n  ne  tut  pas  éloigne.  Us  t  .:!terroScron?n,r  « 
r.lsdotven.  depenfertdis  leur,  Vous  au  " 
:  vos  biens  vos  pce  8c  mère  ,  vos  alliez  «  or 
lelins  es  pauvres,  &  les  pèlerins  ;  1,'  u  at 
tout  le  bien  que  vous  ferez.  Les  combats 
«s  font  ordonnez  encore  que  ce  ES 
•foc  volonté,  il  peut  atriver  que  vousCez 
recnolequivouseli  utile,  il  peur  arrive  que 

Uicu  Içait  ce  que  vous  ne  favez bm  n,. 
"enogeras'.lyauradescomb^lu'mmfd" 

8  Mha- 
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Mharam,  dis  leur,  qu'il  y  aura  de  grandes  ba- 
tailles en  ce  mois;  qui  fermeront  au  peuple  le 
chemin  de  la  loy  de  Dieu,  &desimpietez ,  qui 
empefeheront  le  monde  d'aller  à  la  Meque. 
Châtier  le  peuple  delà  Mcqueeft  un  très-grand 
peche,  lafedition  eft  pire  que  le  meurtre.  Les 
împies  ne  cefleront  de  vous  combattre,jufques  a 
ce  qu'ils  vous  avent  dévoyez  de  voftre  Religion 
s'ils  le  peuvent  faire;  les  bonnes  oeuvres  de  celuy 
d'entre  vous  qui  quittera  fa  loy  ,  &  qui  mourra 
iufidelie ,  feront  vaines  en  ce  monde ,  &  fera 
confiné  dedans  le  feu  d'enfer.  Ceux  qui  croyent 
en  Dieu  ,  qui  fe  fcpaient  des  mechans,  qui 
quittent  leurs  maifons  pour  le  fervice  de  fa  di- 
vine Majefté  ,  &  qui  combattent  pour  la  foy, 
efpercr.t  fa  mifericorde ,  il  elt  clément  &  miien- 
cordkux.  Ils  t'interrogeront  lur  le  vin  &  les  jeux 
de  hazard,  dis  leur,  qu'ils  fe  rencontre  en  eux 
un  tres-grand  péché  £c  encore  de  l' utilité  pour 
Voy  Ce-  les  hommes ,  mais  que  le  mal  qu'ils  caufent  eft  . 
lâlàio.   plus  grand  que  l'utilité  qu'ils  apportent.  liste 
demanderont  ce  qu'ils  doivent  depenfer  en  oeu- 
vres pies;  dis  leur ,  Ce  que  vous  aurez  de  relie 
après  vos  affaires  faites;  ainh  Dieu  vous  enlet- 
ane  fes  commandemens ,  peut-eftre  que  vous 
vous  fouviendrez  des  chofes  de  la  terre ,  6c  des 
chofes  du  Ciel.  Ils  t'interrogeront  des  orphe- 
lins, dis  leur,  Si  leur  bien  eft  nicle  avec  le 
voftre,  ne  leur  faites  point  de  tort ,  ils  font  vos 
frères  en  Dieu ,  il  connoit  ceux  qui  font  bien  ,  oc 
ceux  qui  font  mal  ;  s'il  eut  voulu  il  vous  eut 
beaucoup  plus  reflerrez,  car  il  efttout-puiilant 
&  tout  jufte.  N  epoufez  pas  les  femmes  qui 
croyent  en  plufieurs  Di«ux  ,  jufques  a  ce  quel- 
les croyent  en  un  feul  Dieu,  une cfclave vraye 
croyante  vaut  mieux  qu'une  infidelle  libre  ,  en- 
core qu'elle  vous  foit  agieable.  Us  infidelles 
feront  appeliez  au  feu  d'enfer,  &  Dieu  appelle 

les 
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les  homnics-au  Paradis  &  à  fa  mifericorde  i 
1  Pu/e  volonté,  &  leur  manifefte  les  com- 
undemens,  peut-eftre  qu'ils  s'en  fouvien- 
iront.  On  t  interrogera  des  menftruës  des  fc'lfl  - 
ncs ,  reponds ,  qu'elles  font  fales  ;  feparez- 
rous  dzs  femmes  lors  qu'elles  auront  leurs 
mois ,  oc  ne  les  approchez  pas  jufques  à  ce  qu'el- 
les loient  purifiées ;  lors  qu'elles  feront  nettes , 
^Piochez- vous  d'elles  G&n  que  DicuJecomî 
'finaude  ;  il  ayme  ceuxqui  fontrepentans  de  leur 
fautes,  qui  lontnets  &  purifiez.  Vos  femmes 
lOru  vos  labourages ,  approchez  de  voftre  labou- 
rage a  voftre  volonté,  &  faites  du  bien  pour 
l-os  âmes,  vous  le  trouverez  un  jour,  crai- 
'2.  Dieu  Se  prelchez  fes  commandemers 
*  vrais  croyans.  Voftre  Religion  ne  vous 
permet  pas  de  jurer  Dieu  en  vain  &  fouvent 
pour  vous  juftificr.  Dieu  entend  tout  &  fçait 
ont  ,  il  naura  pas  égard  à  ce  que  vous  di- 
rez a  la  veiee  qui  ne  fera  nufible  à  perlbnnc, 
pais  il  verra  ce  qui  fera  dans  voftre  cœur.  Il 
tera  clément  &  mifericordieux  à  ceuxqui  ju- 
reront de  ne  pas  toucher  leurs  femmes iYe(pa- 
e  de  quatre  mois;  s'ils  retournent  à  elles  il 
Ht  clément  &  mifericordieux ,  que  s'ils  Vs 
veulent  répudier,  il  entend  tout  &  fçait  tout. 
;C;iCrame,s.  répudiées  attendront  que  leurs 
.nenftrues  foicnt  paflees  quatrefois  avant  que 

UrUICmane^U  nC  kur  €il  P*1s  Permis  de 
acher  ce  que  Dieu  a  créé  dans  leur  ventre , 
i  elles  croyent  en  fa  divine  Majeftc  &  au 
oui  du  jugement,  fi  elles  %w  leiUs  ma_ 
•  p  u,  cilcsleur  feront  ramenées,  c'eftunecho- 
raifonnable;  elles  les  doivent  honorer  & 
S  Z  ma"sl«  doivent  auffi  honorer,  mai  les 
;   fl  «ris  ont  l  avantage  d'un  degré  fur  cl  es ,  Dieu 
onne  ?"  vat  &,trss  f^  ^  ce  qu'il  or- 
W  r  KC  laF«™«e&  féconde  fois, 

»  -  iè 
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redoit  iairc  avec  douceur,  honneltetc  &  bien- 
faits, il  ne  vous  eft  pas  permis  de  rien  ofter  aux 
femmes  de  ce  que  vous  leur  avez  donne ,  fi  vous 
craignez  tous  deux  de  ne  pouvoir  fatisfaire  aux 
commandemens  de  Dieu  j  que  fi  vous  craignez 
tous  deux  de  pafler  les  bornes  pretcntcs  de 
Dieu,  vous  ferez  bien  de  vous  accommoder  en- 
femble,  tels  font  les  commandemens  de  la 
divine  Majefté ,  ne  les  outrepafltz  pas ,  ceux 
cuilesoutrepaflent  ont  tres-grand  tort.  Celuy 
qui  aura  répudié  fa  femme  trois  fois,  ne  la  pour-  l 
ra  reprendre  jufques  à  ce  qu'elle  ait  efte  ma- 
riée à  un  autre  qui  l'ait  répudiée  ;  alors  ils 
pourront  retourner  enfemble  &  fe  remarier  ians 
péché,  s'ils  eftiment  pouvoir  demeurer  dans  les 
bornée preferites  de  Dieu,  qu'il  manifefteaux 
iages&prudens.  Lors  que  vous  répudierez  vos 
femmes,  dites  leur  le  temps  qu'elles  doivent 
attendre  avant  que  de  fe  remarier  ,  prenez-les 
avec  civilité  &  honnefteté,  &  lesdelaiflez  de 
mefme  façon  ,  faites  leurs  des  prefens  félon  vos 
facultez,  &nc  les  prenez  pas  pour  les  maltrai- 
ter, ne  les  tourmentez  pas,  ceux  qui  font  cela 
offenfent  leurs  ames.  Ne  vous  moquez  pas  des 
commandemens  de  Dieu  :  Souvenez-vous  de 
lés  "races,  &  comme  il  vous  a  enfeigne  l'Ecri- 
ture0, la  feience  &  les  myfteres  de  fa  loy.  Crai- 
gnez Dieu ,  &  fçachez  qu'il  fçait  tout  ce  que 
vous  faites.  Lors  que  vous  répudierez  vos  fem- 
mes ,  dites  leur  le  temps  qu'elles  doivent  atten- 
dre avant  que  de  fe  remarier ,  &  ne  les  em- 
pefchez  pas  de  fe  marier  félon  les  commande 
mens  de  Dieu  ;  on  prefche  ces  chofes  à  ceux 
d'entre  vous  qui  croyent  en  Dieu  ,  &  au  jour  du 
jugement,  il  cita  propos  d'en  uferainfi;  Dieu 
fçait  en  cela  ce  que  vous  ne  fçavez  pas.  Les  fem 
mes  allaiteront  leurs  enfans  deux  ans  entiers ,  11 
elles  veulent  accomplir  le  temps  ordonne  pou 

les 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  U.C. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  3 


t 


De    Mahomet.  ±$ 
»îes  allaiter,  le  pere  nourrira  &  veftira  lafenî- 
-  me  &  fes  enfans  feion  fes  facultez  ;  ne  depen- 
fez  que  félon  la  portée  de  vos  biens  5  le  pere  & 
.-la  mere  ne  fe  mettront  pas  en  neceflite  pour 
leurs  enfans  :  l'héritier  fera  comme  a  efte  cy- 
:ieflus  ordonne,  (  il  entretiendra  fon  pere  6c 
{a  mere  félon  fos  facultez  ,)  fi  les  parens  veulent 
'evrer  leurs  enfans  avant  la  fin  de  deux  années, 
[Us  le  pourront  faire  fans  oflénfer  Dieu  s'ils  en  Vo7gc.. 
ont  tous  deux  d  accord  ;  Si  vous  faites  nour-  hiiln- 
ix  vos  enfans  par  d'autres  femmes  que  par  les 
'oftres,  Dieu  n'en  fera  pas  offenfe ,  en  leur 
donnant  leur  ialaire  lelon  la  raifon  &  l'hon- 
'  lefteté  }  craignez  Dieu  &  (cachez  qu'il  voit  tout 
:e;que  vous  faites.  Les  femmes  vefves  après 
a  mort  de  leurs  marys  attendront  quatre  mois 
te  dix  nuifts  avant  que  de  fe  remarier  3  lors 
i[u  elles  auront  accomply  ce  temps ,  elles  feront 
e  que  bon  leur  femblera  félon  la  raifon  & 
•'honnefteté ,  Dieu  fçait  tout  ce  que  vous  fai- 
p.  Vous  n  offenferez  pas  Dieu  de  dire  quel- 
ue  parole  fecrette  aux  femmes  que  vous  re- 
berchez  en  mariage,  encor  que  vous  cachiez 
ansvoftre  ame  le  deflèin  que  vous  avez  de  les 
j)oufer,  il  fçait  que  vous  vous  fouviendrez 
elles:  ne  les  connoiflèz  pas  fecrettement  que 
us  n'ayez  profère  les  paroles  ordonnées  pat 
loy,  &c  ne  vous  liez  pas  en  mariage  que  le 
Bips  porte  par  i'Ecriture  ne  loit  accomply; 
icu  tçait  tout  ce  qui  eft  en  vos  cœurs ,  prenez 
me  .1  vous,  il  eft  doux  &  clément  à  ceux  qui 
craignent.  Il  n'y  a  point  de  pèche  de  répudier 
s  femmes  avant  que  de  les  avoir  touchées; 
us  leur  donnerez  quelques  prefens,  Scieur 
rez  du  bien  a  proportion  devoftre  richelTe  ou 
voftre  pauvreté ,  &  les  traitterez  civilement, 
fi  en  ulent  les  gens  de  bien  3  fi  vous  le*  repu- 
avant  que  de  les  toucher  ,  &  que  vous  leur 

B  3  aye.7.. 
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ayez  fait  quelques  prefens  d'habits,  de  meu- 
bles &  d'autres  choies  >  elles  en  auront  la  moi- 
tié ,  fi  elles  ne  vous  la  quittent ,  ou  quelcma- 
ry  qui  tient  en  fa  main  le  nœud  du  mariage  ne 
l^urdelaiflè  le  tout  par  courtoiiîe  :  il  eiVà  pro- 
pos de  les  gratifier ,  &  de  ne  pas  oublier  les 
bien-faits  entre  vous,  Dieu  voit  tout  ce  que 
vous  fakes.  Soyez  fur  vos  gardes  quand  vous 
ferez  vos  oraifons,  particulièrement  celle  du 
midy  ,  &  foyez  obeïflans  à  Dieu.  Si  vous  avez 
peur  de  vos  ennemis  ,  &  que  vous  ne  vous  puif- 
iiez  pas  mettre  à  genoux  ny  accomplir  les  céré- 
monies qui  vous  (ont  ordonnées ,  ne  laillez  pas 
dédire  VOS  oraifons  à  pied  ou  achevai ,  ôclors 
que  vous  ferez  délivrez  de  peur ,  fouvenez-vous 
de  Dieu,  &  comme  il  vous  a  enfeigné  ce  que 
vous  ncfçaviezpas.  Ceux  qui  mourront  feront 
du  bien  à  leurs  femmes  pai  leur  teftament ,  ils 
leur  donneront  pour  vivre  le  temps  qu'elles  doi- 
vent attendre  avant  que  de  fe  remarier,  ne  les 
chaflez  pas  de  vos  maifor.s  5  fi  elles  en  fortent, 
le  péché  ne  fera  pas  fur  vous  de  ce  qu'elles  fe- 
ront en  leurs  perfonnes.  Dieu  eft  tout  puiflant 
&  jufte,  vous  ferez  aufli  du  bien  aux  femmes 
que  vous  aurez  répudiées  félon  voftre  pouvoir, 
cela  eft  raifonnable  entre  ceux  qui  craignent 
Dieu  ;  Ainfi  Dieu  vous  enfeigne  fescomman- 
demens,  peut-eftre  que  vous  les  comprendrez. 
Ne  voyez  vous  pas  ceux  qui  (ont  fortis  de  leurs 
maifons  àcaufedela  crainte  qu'ils  avoient  de 
la  mort  ;  ils  font  d^s  milliers  en  nombre  ,  Dieu  J 
leur  a  dit;  Mourez:  après  ce,  il  les  a  refiiifci- 
tez,  Dieu  eft  le  bien- faitteur  du  peuple ,  mais 
la  plus  grande  partie  ne  le  remercie  pas  de  fes 
grâces.  Combattez  pour  (a  loy ,  &  fçachez  qu'il 
entend  tout  &  fçait  tout  ;  qui  eft  celuy  qui  luyj 
preftera  un  bien-fait  ?  il  luy  accroiftra  par  muli  ' 
liplicitc  daccroiflemens  ,  il  ofte  &  donne  lc\ 
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bien  à  qui  bon  luy  femble,  vous  retournerez 
tous  devant  luy  pour  cure  jugez.  Ne  fçais-tu  pas 
qu'une  ttonpe  des  eufàns  d'ifraël  après  la  mort 
~  Moife,  a  dit  à  leur  Prophète,  Envoye-nous 
Roy,  nous  combattrons  avec  luy  pour  la 
loydeDieu:  il  leur  a  dit;  Avez- vous  defobeï 
aux  commandemens  de  Dieu  ?  Si  on  vous  or- 
donne de  combattre,  vous  ne  le  voudrez  pas 
;lfaire:  ils  ont  dit;  Nous  n'avons  point  dedelir 
4plus  grand  que  celuy  de  combattre  pour  la  gloi- 
JiedcfadivineMajefté,  nous  ibmmcs  a  ce  fu- 
Çjetfortisdenosmaifons  &  de  celles  de  nospa- 
-  rens;  néanmoins  lors  qu'on  leur  a  commandé 
de  combattre,  ils  fefont  retirez,  excepté  quel- 
ques-uns d  entr'eux ,  mais  Dieu  connoit  bien 
■  ceux  qui  l'orreufenr.  Leur  Trophete  leur  a  dit, 
pieu  vous  a  envoyé  Saiil  pour  eftre  voftreRoy: 
ils  ont  dit,  Pourquoyfera-t-ilnoitreRoy?  nous 
mentons  mieux  la  royauté  que  luy ,  ilneftpas 
allez  riche:  il  a  dit,  Dieu  l'a  eleu  pour  vous 
îcom mander,  il  a  augmenté  fou  llavoir,  &  la 
taille  ,  il  donne  la  royauté  à  qui  bon  luy  fem- 
ble. il  cft  libéral  &  prudent  en  tout  ce  qu'il 
fait.  Leur  Frophere  leur  a  dit,  Le  ligne  de  fon 
>  Règne  fera  que  l'Arche  vous  apparoittra  de  la 
pai  r  de  Dieu  pour  afiêurer  vos  cœurs ,  dans  la- 
quelle fera  contenu  le  relte  de  ce  qu'a  dclaii/ë 
, Ile  peuple  de  Moife  &  d'Aaron ,  &  fera  portes 
par  les  Anges ,  cela  vous  fervira  de  ligne  de  <ba 
»egne  fi  vous  croyez  en  Dieu.  Lors  que  Saiil 
-.ft  lorry  avec  les  troupes  pour  combattre  les 
nnemis,  il  a  dit,  Dieu  vous  éprouvera  par  un 
leuve,  celuy  qui  boira  de  ce  fleuve  ne  fera  nas 
es  miens,  fi  ce  n'eft  qu'il  en  boive  avec  fa 
nain,  ils  en  ont  beu  à  leur  volonté,  excepté 
ort  peu  d'entreux;  6c  après  avoir  pafle  ce  fleu- 
e  avec  les  vrais  croyar.s ,  ils  ont  dit  ;  Nous  n'a- 
ons  pas  aujouidhuy  affez  de  force  pour  re- 

B  4  filles 
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fifter  à  Goliat  &  à  fcs  troupes  ,  mais  ceux  qui 
croyoient  en  Dieu  &  qui  craignoient  fa  divine 
Majefte ,  ont  dit  >  combien  de  fois  une  petite 
troupe  a-t-elle  défiait  une  grande  armée  parla 
permiflion  de  Dieu  ?  Il  eft  avec  ceux  qui  ont  pa- 
tience ;  lors  qu'ils  ont  veuparoiftre  Goliat  5c 
les  troupes,  ils  ont  dit,  Seigneur,  donne-nous 
patience,  aflèure  nos  pas  ,  &  nous  donne  victoi- 
re fur  les  infidelles  ;  ils  ont  vaincu  leurs  enne- 
JJj^-  mis  Par  Ia  permiflion  de  Dieu ,  David  a  tué  Go- 
liat ,  &  Dieu  luy  a  donné  la  royauté ,  &  la  feien- 
ce  du  futur;  Si  Dieun'euft  foûleve  les  peuples 
les  uns  contre  les  autres,  toute  la  terre  auroit 
efté  pleine  de  defordres  ,  tels  font  les  miracles 
de  Dieu,  que  je  te  déclare  avec  vérité,  tu  es  vé- 
ritablement un  des  Prophètes  de  fa  divine  Ma- 
jefte. Nous  avons  donné  aux  Prophètes  des  grâ- 
ces aux  uns  plus  qu'aux  autres,  plufieurs  ont 
parlé  à  leur  Seigneur ,  &  les  uns  ont  efté  élevez 
plus  que  les  autres.  Nous  avons  donné  la  feien- 
ceàjefusfils  de  Marie,  &  l'avons  fortifié  pat 
le  faint  Efprit.  Si  Dieu  euft  voulu  ,  les  Prophè- 
tes qui  font  cy-devant  venus  n'auroient  pas  efté 
tuez  après  avoir  enfeignéfes  commandemens. 
Les  hommes  onteftede  différente  opinion  ;  il 
y  a  des  perfonnes  qui  ont  creu  en  Dieu  3  &lcs 
autres  ont  efté  des  impies  >  s'il  euft  pieu  à  Dieu, 
ils  n'auroient  pasefte  tuez  ,  mais  il  fait  ce  qu'il 
veut.  O  vous  qui  eftes  vrais  croyans ,  depenfez 
•  en  aumône  quelque  partie  des  biens  que  nous 
vous  avons  donnez  avant  que  le  jour  vienne  au- 
quel on  ne  trouvera  point  de  rançon,  d'au- 
mônes, de  prote&ion,  ny  de  prières  qui  vous 
puiflent  fecourir.  Certainement  les  infidelles 
ont tres-grand tort i  Dieu!  il  n'y  a  qu'un  feul 
Dieu  vivant  &  éternel ,  ne  penfezpas  qu'il  fom- 
meille  ou  qu'il  dorme ,  tout  ce  qui  eft  au  ciel 
&  en  la  terre  çft  à  luy,  qui  intercédera  pour 

toy 
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:toy  auprès  de  fa  divine  Majefte,  fi  non  par  là 
j  Ipeimiflion  ?  11  fçait  tout  ce  que  font  les  hoin- 
~Imes ,  ôctout  ce  qu'ils  ont  t'ait,  ils  ne  fçavent 
rien  que  ce  qu'il  luyapleu  leur  enfeigner;  la 
largeur  de  fon  throne  contient  le  ciel  -5c  la 
terre ,  &  la  confervation  des  deux  ne  luy  eft  pas 
importune,  il  eft  tout- puiflant&  glorieux.  La 
loy  ne  doit  pas  eftre  abjurée,  elle  manifette  la 
iifference  de  la  foy&de  l'impiété,  celuy  qui 
ne  croit  pas  en  Tagot  ny  au  diable ,  &  croit  en 
^IDieu,  s'eft  attache  au  plus  fort  noeud  qui  ne  le 
!^*lput  dénouer,  ny  rompre ,  ny  couper  ;  Dieu  en- 
tend tout  &  fçait  tout,  il  aide  &  protège  ceux 
V^lqui  croyentenfon  unité,  il  les  fera  lortii  des 
>*Jjtenebtes  &  les  conduira  dans  la  lumière  \  les 
^jjjimpics  auront  Tagot  ôc  le  diable  pour  prote- 
►fcpm&eur ,  il  les  fera  fortir  de  la  lumière  &  les  con- 
•*i:|duira  dans  les  ténèbres,  telles  gens  demeureront 

éternellement  dedans  le  feu  d'enfer.  Ne  confi-  Ctft 
•  >derez- vous  pas  l'action  de  celuy  à  qui  Dicua-^.'; 
'Voit  donne  la  royauté  î  comme  Ut a  dîfputé  Vovbc- 
Ide  Dieu  avec  Abraham?  Abraham  luy  a  dit,lal<" 
Mon  Seigneur  eft  celuy  qui  donne  la  vie  &  la 
ortj  il  a  dit,  Moy,  je  donne  la  vie  &  la  mort 
mes  fujets  quand  bon  me  femble.  Abraham 
:épondit,  Dieu  fait  lever  le  Soleil  du  colre  de 
l'Orient,  fais-le  lever  du  cofté  de  l'Occident: 
alors  l'infidelle  demeura  confus.  Dieu  ne  con- 
nut pas  les  perfonnes  injuftes.  As-tu  confideré 
l'action  de  celuy  qui  a  pafle  en  un  village  dcfolc 
&.  ruiné,  6c  dit,  Comment  cft-ce  que  Dieu  pour- 
:a  donner  la  vie  à  ce  village  après  la  mort  &  le 
établir  après  une  ruine  grande  î  alors  Dieu  l'a 
'  it  mouiir,  après  Telpace  de  cent  ans  il  Ta  fait 
eflufeiter }  &  luy  a  dit ,  Combien  de  temps 
■ptas- tu  demeure  icy?  il  a  répondu,  Jyayfejour- 
:îcilné  un  jour  6:  demy.  Au  contraire ,  tu  y  as  de- 
jstflmcure  cent  ans ,  conuderc  ta  viande  &  tou. 
wi  B  s  bieu- 


un. 
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breuvage,  qu'ils  ne  font  pas  altérez  parla  lon- 
gueur du  temps  ,  &  regarde  ton  alhe  mort ,  voy 
lesos  qui  bit nchiflènt ,  tu  ferviras  d'exemple  à 
tout  le  monde,  &  à  la  pofterité ,  voy  les  os  de 
ton  alhe,  je  les  rafiembleray  &  les  reveftiray  de 
leur  chair,  voyant  ce  miracle  il  a  dit:  J'avoue 
que  Dieu  eft  tout  puifiànt.  Souviens-toy  com- 
me Abraham  a  dit,  Seigncur,monftre-moy  com- 
me tu  reflulcites  les  morts  ;  Dieu  a  dit ,  Ne  crois- 
tu  pas  en  ma  toutc-puiflànce  ?  Il  a  repondu  ; 
Ouy  Seigneur,  mais  exauce  ma  prière  pour  le 
repos  de  mon  cœur.  Il  a  dit ,  Prends  quatre 
oifeaux,  mets-les  en  pièces  tous  enfèmble ,  fie 
porte  les  pièces  fur  ces  montagnes  ;  après  ce , 
appelle  les,  ils  viendront  promptemei.t  à  toy. 
Dieu  fçait  tout  &  eft  tres-prudent  en  fes  œuvres. 
L'a&ion  de  ceux  qui  depenfent  leurs  biens  pour 
Ta  gloire  eft  femblablc  à  un  grain  de  bled  qui 
produit  fept  epics  ,  &  chaque  epic  produit 
cens  grains,  Dieu  multiplie  ks  biens  de  ceux 
que  bon  h\y  fcmble ,  il  eft  libéral  6c  fçait  tout  ; 
ceux  qui  depenfent  leur  bien  pour  fa  gloire  fans 
repentir  Sclàns  reproche,  feront  recompenfez 
par  fat  divine  Majefté  ,  &  feront  délivrez  de  peur 
d Affliction  au  jour  du  jugement,  les  ben- 
i  c^p^ioles  ôc  le  pardon  font  préférez  aux  au- 
mônes fuivies  du  repentir,  Dieu  eft  tres-richc 
iS:  irifericordicux.  O  vous  qui  croyez  en  Dieu, 
ne  rendez  pas  vos  aumônes  inutiles  parle  re- 
penti! &  par  le  reproche ,  comme  font  ceux  qui 
font  d  s  aumônes  par  oftentaîion  Scparhypo- 
crifie.  ils  ne  croyent  pas  en  Dieu  ny  au  jour  du 
jugement ,  leurs  bonnes  œuvres  font  fembla- 
bles  au  rocher,  fur  lequel  il  y  avoit  un  peu  de 
terre,  :1  eft  arrivé  une  grande  pluye  qui  fa  em- 
portée &  i/a  rien  laif.e  delîus;  leur  travail  leut 
i\  ra  inutile  ,  &  n'en  recevront  point  de  mérite, 
cjr  Dieu  n'aime  pas  les  hypocrites  ny  les  im- 
pie: 


Early  European  Books,  Copyright  ©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  3 


Dé    M  a  ii  o  m  f.  t.  35 
3»ies.  L'adtion  de  ceux  qui  font  des  aumônes 
>our  complaire  a  Dieu,  OU  pottl  fàuvei  Leuig 
f  mes ,  eft  ièmblable  à  un  grain  feme  en  un  haut 
Rcu,  auquel  il  eft  arrive  une  grande  ou  une  Ic- 
tère pluye ,  qui  a  fait  multiplier  Ton  fruit,  Dieu 
il'oittoutecque  vous  faites:  Y  a-t-il  quelqu'un 
[l'entre  vous  qui  fouhaitte  d'avoir  un  jardin  en- 
ichyde  palmiers  &  de  raifins  î  auquel  coulent 
lutteurs  fontaines  &  ruiffeaux ,  qui  (bit  rem- 
ly  de  toute  forte  des  fruits ,  que  la  vieillefie 
'attrape  avec  des  enfans  jeunes  &foibles,  & 
u'il  vienne  un  vent  chaud  qui  brûle  fon  jar- 
inage  ?  Dieu  vous  enfeigne  ainfi  fes  myfte- 
•es ,  peut-eftre  que  vous  vous  en  fouviendrez. 
3  vous  qui  croyez ,  dépenfez  en  oeuvres  pics, 
■Se  faites  des  aumônes  des  biens  que  vous  avez 
Requis,  &  des  fruits  de  la  terre  que  Dieu  vous 
Il  donnez,  ne  fouhaittez  pas  du  bien  mal-ac- 
uispour  en  faire  des  aumônes,  elles  neferont 
iccué's  qu'à  voftre  honte  ,  &  fçachez  que  Dieu 
t  très- riche  &  digne  de  louange.  Le  diable 
fous  fera  peutf de  la  pauvreté ,  &  vous  comman- 
dera la  faleté ,  6c  Dieu  vous  promet  fa  grâce  & 
à  mifericorde  ,  il  eft  libéral  &  fait  tout,  il  don- 
îcla  feienec  à  qui  bon  luy  femble,  fcàceluyà 
e  •   jui  a  efté  donné  la  feience ,  a  efté  donné  un 
\  'cs-grand  trefor  ,  duquel  perfonne  ne  fait  cas 
jue  les  fages ,  Dieu  voit  les  aumônes  &  les 
ux  que  vous  faites  ,  &c  les  médians  feront  pri- 


1  •  —  — -  '  '  ~~..lA».wl  IHWIH  I- 

ïc.zt^c  Pr°te6rionaujoutdu  jugement.  Si  vous 
ST.  faites  paroiftre  vos  aumônes  ce  ne  fera  mal  fait, 
ï  vous  les  celez,  vous  ferez  bien,  ceîacouvri- 
jj.       pluficurs  de  vos  péchez,  Dieu  fçait  tout  ce 
-  ;  jhue  vous  faites.  Vous  n'eftes  pas  obligé  de  met- 
src  le  peuple  au  droit  chemin,  Dieu  conduit 
Éti  bon  luy  femble,  le  bien  &  les  aumônes 
"ue  vous  ferez  feront  pour  vos  ames ,  ne  dc- 
nfezen  aumônes  que  pour  l'amour  de  Dieu, 
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vous  tèrcz  recompenfez  des  bonnes  oeuvres  que 
vous  ferez,  &  ne  vous  lèia  point  fait  d'injufti- 
ce.  Soyez  bien-faiteurs  envers  les  pauvres  qui 
Te  font  incommodez  pour  le  fervice  de  Dieu ,  & 
qui  ne  peuvent  pas  travailler}  Les  ignoransles 
croiront  riches  à  caufe  de  leur  probité  &  de  leur 
bonté  ,  vous  les  connoiftrez  â  leur  phylionomie 
6c  en  ce  qu'ils  ne  demanderont  rien  au  monde 
avecimportunité,  Dieu  fçaura  le  bien  que  vous 
leur  ferez.  Ceux  qui  font  des  aumônes,  ou  de 
jour  ou  de  nuit,  fècrettement  ou  publique- 
ment, feront  recompenfezde  Dieu  ,  il  ne  faut 
rien  craindre  pour  eux,  ils  feront  exemts  daf- 
fli&ion  au  jour  du  jugement.  Les  ufuriersref- 
lufciteront  lemblables  aux  demoniacles,  parce 
qu'ils  ont  dit  que  le  commerce  eft  femblable 
à  l'ufure ,  Dieu  permet  le  commerce ,  &  dé- 
fend l'ufure  ;  celuy  auquel  eft  arrivé  la  parole 
de  Dieu,  &  qui  a  quitté  l'ufure ,  le  pa(Té  eft  à 
luy,  Dieu  luy  pardonnera  fa  faute  :  mais  ce- 
luy qui  retournera  exercer  l'ufure  après  l'avoir 
quittée  fera  chaftié  dedans  le  feu  d'enfer ,  Dieu 
abhorre  l'ufure  ,  il  ayme  ceux  qui  font  aumô- 
niers, &  n'aime  pas  les  infidelles.  Ceux  qui 
croyent  en  Dieu ,  qui  font  de  bonnes  oeuvres, 
qui  font  leurs  oraiions  au  temps  ordonné  ôc 
payent  les  d  cimes ,  feront  recompenfez  par  fa 
divine  Majeite ,  ils  feront  délivrez  de  peur  & 
d'affliction  au  jour  du  jugement.  O  vous  qui 
croyez  en  Dieu,  ayez  la  crainte  devant  les  yeux, 
&  delaiflez  l'ufure  fi  vous  voulez  obeïr  à  fes 
commandemens;  fi  vous  ne  le  faites,  Dieu  & 
fbn  Prophète  vous  feront  la  guerre ,  fi  vous  vous 
convtrtifiéz,  voftre  principal  vous  demeurera , 
nefaitesinjufticeàperibnne,  il  ne  vous  en  fe- 
ra point  fait.  Si  vos  débiteurs  ne  vous  peuvent 
pas  payer  Se  lbnt  en  necefnté  ,  vous  ferez  bien 
d  attendre  leur  commodité,  li  vous  leur  faites 

quel- 
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De    Mahomet.  37 
uciquc  aumône ,  vous  feiez  bien.  Craignez 
le  jour  que  vous  retournerez  tous  devant  Dieu, 
:&  que  chacun  fera  paye  fans  injuftice  de  ce 
qu'il  aura  gagne.  O  vous  qui  croyez  en  Dieu, 
lorsque  vous  vous  chargerez  de  quelque  dette, 
faites  en  drefler  un  atte ,  Je  Notaire  écrira  le 
-  contrat  entre  vous  conforme  a  la  Jultice ,  ôc  ne 
refufera  pas  d'écrire  comme  Dieu  luya  enlëi- 
gne,  mais  le  débiteur  fatisfera  entièrement  a  ce 
qu'il  devra,  ôc  aura  la  crainte  de  l'on  Seigneur 
devant  les  yeux:  Si  celuyquieft  débiteur  eft 
fol  ou  malade,  &  n'y  peut  pas  fatisfaire  luy- 
mefme,  fon  tuteur  ou  celuy  qui  aura  foin  de 
fes  affaires  y  fatisfera  pourluy  ;  Appeliez  deux 
témoins  avec  vous  :  fi  vous  ne  pouvez  trouver 
deux  hommes,  un  furftra  avec  deux  femmes, 
delquelles  le  témoignage  vous  fera  agréable , 
fi  fur.e  manque  a  fon  devoir  ,  l'autre'l'en  fera 
reilbuvenir ,  les  témoins  ne  refuferont  pas  leur 
témoignage, encor  qu'ils  foient  appeliez  en  plus 
grand  nombre  ;  ne  faites  pas  difficulté  d'écri- 
re voftre  témoignage,  foit  qu'il  s'agiffe depeu 
ou  de  beaucoup,  5c  limitez  le  temps  auquel  le 
payement  doit  eftre  fait ,  telles  éciitures  fout 
j  u  lt  es  devant  Dieu,  donnent  plus  de  force  au 
témoignage,  &  font  à  propos  pour  empelcher 
que  vous  ne  vous  plaigniez  les  uns  des  autres; 
Si  vollre  marchandise  eft  prefente  ,  vous  la 
prendrez  entre  vous  à  1  heure  mefme,  alors 
vous  ne  pécherez  pas  de  ne  point  faire  d  écritu- 
re ou  de  contract.  Appeliez  des  témoins  lors 
1  que  vous  vendrez  &  achetterez ,  les  témoins  ny 
:  le  Notaire  n'en  recevront  aucun  dommage.  Si 
vous  faites  ce  qui  vous  eft  deffendu  ,  vous  ferez 
tres-mal ,  craignez  Dieu ,  il  vous  enfeignera  fes 
commandemens ,  il  fçaittout.  Sivouseftesen 
voyage,  6c  que  vous  ne  treuviez  point  de  No- 
taire, vous  donnerez  des  gages.  Si  l'un  fe  fie 

B  7  à  Tau- 
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à  l'autre  ,  ccluy  à  qui  Ton  fe  ftra  fie  fatisfera  à  fa 
promette,  &  craindra  Dieu  Ton  Seigneur  :  per- 
lonne  ne  cèlera  fon  témoignage  \  celuy  qui  le 
cèlera  péchera  en  lbncœur,  Dieu  f^ait  tout  ce 
que  vous  faites.  Tout  ce  quieft  au  ciel  &  en  la 
terre  eft  a  Dieu  ,  lbit  que  vous  cachiez  ou  que 
vous  manifeftiez  ce  qui  eft  dans  vos  ames,  il 
vous  en  demandera  compte ,  il  pardonne  ôc 
chaftie  qui  bon  luy  femble  ,  &  eft  tout-puiflant. 
Le  Prophète  a  crû  en  tout  ce  que  Dieu  luy  a  en- 
voyé ,  comme  aufti  tous  les  vrais  croyans  ;  Ceux 
quicroyenten  Dieu,  aux  Anges,  aax  Ecritu- 
res ,  &  généralement  a  tous  les  Prophètes  fans 
exception,  difent  :  Nous  avons  oui  ôc  obéi  j 
Pardonne-nous  ,  ô  Seigneur  ,  tu  es  noftre  refu- 
ge. Dieu  ne  demande  pas  à  la  perfonne  plus 
qu'elle  ne  peut  faire  ,  le  bien  qu c  l'homme  fera 
iera  pour  luy ,  &  le  mal  qu'il  fera  fera  aufli 
contre  luy.  Seigneur,  excuie-nous  fi  nous  t'a- 
vons oublié  &  pèche  ;  Seigneur,  ne  nous  charge 
d'aucun  fardeau  pefant  comme  tu  as  chargé 
ceux  qui  nous  ont  précédez,  ne  nous  charge  de 
ce  que  nous  n'avons  pas  la  force  de  lupporter, 
efface  nos  péchez,  donne-nous  tamifericorde, 
tu  es  noftre  Seigneur ,  donne-nous  vi&oire  con- 
tre lesinfidelles. 

Le  Chapitre  de  la  Lignée  de  Joacbim  ,  contenant  deux 
cens  verfets  écrits  a  la  Medine. 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  6c  mifericordieux. 
**Je  fuis  Dieu  très  Tagc.  Dieu!  il  n'y  a  qu'un 
fetil  Dieu  vivant  &  éternel.  Il  t'a  envoyé  le  li- 
vre qui  contient  la  vérité,  ôc  confirme  îesE- 
criturcs  qui  ont  efté  etîVOj  ées  auparavant  luy.  Il 
a  envoyé  l'ancien  Teftament  ôc  l'Evangile  qui 
iervoient  auparavant  de  guide  au  peuple.  lia 
envoyé  l' Alcoran,  qui  diftingue  le  bien  d'avec 
le  mal,  ceux  qui  ne  croiront  pas  en  laloyde 

Dieu 


Voy 
Kita- 
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ieu  feront  rigoureufement  chartiez.  Il  eft  tout  - 
iîaiffant  &  vindicatif  ;  rien  ne  luy  elt  cache  ny 
h  Ciel  ny  en  la  terre  ,  c'eft  luy  qui  vous  for- 
1e  dans  le  ventre  de  vos  mères  comme  bon  luy 
mble,  il  n'y  a  point  de  Dieu  que  Dieu  tout- 
ùflànt  Se  fage  j  Ceft  luy  qui  t'envoye  le  li- 
duquel  les  préceptes  (ont  tres-necelfaires , 
;  font  l'origine  2c  le  fondement  de  la  loy,  fem- 
iables  en  pureté  les  uns  aux  autres ,  &  fans 
mtradiction.  Ceux  qui  en  leur  cœur  inclinent 
ioigner  de  la  vérité,  enfuivent  (buvent  leur  J^j  t 
ination  deiircux  de  fedition  &  de  fçavoir  «uir. 
>Iication  de  l'Alcoran  ;  mais  perfonne  ne 
fon  explication  que  Dieu  &  ceux  qui  lbnt 
rofondsen  dotfrine.  Ilsdifent,  Nous  croyons 
Dieu ,  tout  procède  de  fa  divine  fageflè,  néan- 
moins perfonne  ne  s'en  fouvient  que  les  fâ- 
zs.  Seigneur,  ne  devoye  pas  nos  eexurs  après 
ous  avoir  conduits  au  droit  chemin  ,  donne- 
)us  ta  mifericerde ,  tu  es  tres-libcral  envers 
créatures.  Seigneur ,  c'eft  toy  qui  aifem- 
>!cras  le  monde  au  jour  du  jugement ,  auquel 
)ur  il  ne  fe  trouvera  rien  de  douteux,  ou  tu 
he  contreviendras  pas  à  tes  promefiès ,  &  ou 
[es  richeflès  &  lesenfans  ne  ilrviront  aux  in- 
lideiles  que  pour  allumer  le  feu  d'enfer.  L'in- 
lidclle  lignée  de  Pharaon  &  ceux  qui  l'ont  pre- 
":cdë ,  ont  blafphcme  &  ont  abjure  la  loy  de 
|)ieu,  mais  il  les  a  furpris  en  leur  pèche,  ileft 
>nef  en  fes  chaftimens.  Dis  aux  infidellcs  qu'ils 
feront  vaincus,  &  qu'ils  ferot.t  afilmblez  de- 
insl-  feu  d'enfer  qui  leur  ci\  préparé.  Vous 
wez  un  exemple  aux  deux  troupes  qui  ont 
;ombattu  pour  la  gloire  de  Dieu,  ils  virent  de 
leurs  yeux  les  infidelles  devenus  vrais  croyans 
(emblables  à  eux ,  Dieu  fortifie  d:  fc  n  ayde  qui 
m  luy  femble  ,  cela  fervira  d'exemple  à  ceux 
ii  verront  clair.  L'amour  &  le  delà  des  fem- 
mes, 
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mes ,  des  enfans  ,  des  richeflès,  l'abondance  d'ot 
&  d'argent ,  de  chevaux ,  de  beftail ,  &  de  la- 
bourages, font  agréables  aux  hommes,  telles 
font  les  richeffcs  delà  vie  du  monde,  mais  le 
plus  aiieuré  refuge  eft  en  Dieu:  dis  leur,  Je 
vous  annonceray  des  chofes  beaucoup  meil- 
leures pour  ceux  qui  auront  la  crainte  de  Dieu 
devant  les  yeux ,  Us  demeureront  éternellement 
dedans  le  Paradis  ou  coulent  plufieurs  fleuves, 
avec  des  femmes  belles  &  nettes  ,  &  toute  forte 
de  contentemens.  Dieu  voit  ceux  qui  l'ado- 
rent,  &quidifent,  Seigneur ,  nous  croyons  en 
taloy,  pardonne  nous  nos  péchez,  garde  nous, 
des  tourmens  du  feu.  Les  patiens,  les  perle  - 
verans ,  les  vrais  croyans ,  les  obeïlfans ,  les  gens 
de  bien ,  ceux  qui  demandent  pardon  à  Dieu 
dés  le  matin,  les  Anges,  8c  les  Doctes  qui  ay- 
ment  la  juflice,  témoignent  qu'il  n'y  a  qu'un 
feul  Dieu  3  laloyde  falut  eft  la  loy  agréable  à 
Crfont  fa  divine  Majefte,  perfonne  ne  contredit  cette 
chref-   veritc  entre  ceux  qui  fçavent  la  loy  écrite  que 
îcsjuiYs  Parenv*e-  Ceîuyquin'obeïrapasauxcomman- 
Voy  Gc-'  démens  de  Dieu  ,  trouvera  fa  divine  Majefté 
laidm.   rres  exacte  à  luy  faire  rendre  compte.  Si  les  im- 
pies difputent  avec  toy ,  dis-leur  ,  Je  me  fuis  en- 
tièrement refigné  a  la  volon  e  de  Dieu ,  avec 

u\  hT  tous  ceux      m>ont  fu*vî-  Deïuande  à  ceux  qui 
le  fcf1 1  fçavent  la  loy  ccrite,&  ceux  qui  ne  la  fçavent  pas, 
Chrcf-  s'ils  font  relignez  en  Dieu,  s'ils  s'y  icfignent 
Ce  font       Vivront  le  droit  chemin,  s'ils  fedévoyent, 
Us  Ara  tu  n'es  obligé  qu'a  les  prefeher ,  Dieu  voie  tous 
VoS  ici  ceux        dorent.  Annonce  des  tourmens 
tabei  te-  douloureux  à  ceux  qui  cèlent  fes  commande- 
rai,.,    niens,  qui  tuent  les  Prophètes,  &  maltraitent 
ceux  qui  enleignent  la  juftice  au  peuple,  les 
bonnes  œuvres  qu'ils  feront  leur  feront  inuti- 
les en  terre,  &  feront  en  l'autre  monde  privez 
de  protection.  Ne  vois-tu  pas  une  partie  de  ceux 

qui 
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De    M  a  h  o  m  e  t.  4r 
fçavent  la  loy  écrite  î  comme  ils  ont  efte 
peliez  à  la  lecture  du  livre  de  Dieu,  afin  qu'ils 
gent  avec  équité  les  difterens  qui  font  en- 
eux  î  mais  plufieurs  font  retournez  en  leur 
che  :  ils  ont  meprife  l'Ecrituie  ,  parce  qu'ils 
t  dit  j  Le  feu  ne  nous  touchera  qu'un  cer- 
nombre  de  jours  ;  ils  fe  font  trompez  dans 
rs  blafphemes  3  que  deviendront-ils  lors  que 
us  les  afléinblerons  au  jour  du  jugement, 
il  n'y  aura  rien  de  douteux  ,  &  ou  chacun 
paye  félon  qu'il  l'aura  mérite  ?  il  ne  leur 
sa  point  fait  d'inj  uftice.  Dis ,  Seigneur,  tu  pof. 
:des  tous  les  royaumes  du  monde,  tu  don- 
es  la  royauté  a  qui  bon  te  femble  :  De  ta  main. 
Seigneur,  procède  tout  bien  ,  tu  es  tout-puiU 
int ,  tu  fais  entrer  la  nuit  dans  le  jour ,  &  le 
nur  dans  la  nuit ,  tu  fais  lbrtir  le  vif  du  mort, 
:1e  mort  du  vif,  tu  enrichis  fans  compte  qui 
on  te  femble.  Les  fidelles  n  obéiront  pas  aux 
ifidelles  a  l'exclulion  des  vrais  croyans  ,  celuy 
ui  fait  telle  chofe  n'obferve  pas  la  loy  de 
>ieu.  Que  fi  vous  avez  peur  de  vos  ennemis* 
;>ieu  veut  que  vous  ayez  encore  plus  de  peur  de 
uy  ,  il  eft  le  refuge  alïure  des  gens  de  bien  ;  dis 
ur,  Soit  que  vous  cachiez  ce  qui  eft  dans  vos 
ueurs ,  foit  que  vous  lemanifeftiez,  Dieufçait 
ut,  il  fçait  tout  ce  qui  eft  au  Ciel  &  en  la  ter- 
e?  il  eft  tout  puiiiant.  reniez  au  jour  auquel 
hacun  trouvera  le  bien  &  le  mal  qu'il  aura 
ait  1  alors  vous  louhaitterez  d'eftre  lavez  de  vos 
>echez,  &  que  le  nombre  de  vos  bonnes  œu- 
vres excède  celuy  des  mauvaifes  ,  Dieu  veut  que  Voy  Ge- 
'ous  le  craigniez,  il  eft  clément  à  ceux  qui  la-  dln' 
lorcot.  Dis  leur,  Si  vous  aymezDieu  ,  fuivez 
noy  ,  Dieu  vous  donnera  la  vie,  &vouspar- 
onnera  vos  péchez,  il  eft  clément  &  miiéri- 
ordieux.  Dis  leur,  Obeïfléz  à  Dieu  &  au  Pro- 
jeté i  S'ils  retournent  en  leur  péché,  Dieu 

les. 
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lcschaftiera  tres-rigoureufement,  il  n  aymcp 
lcsinfidelks.  Dieu  a  éîeu  Adam  &c  Noé ,  laii 
gnée  d'Abraham  6c  la  lignée  de  Jcachim  ,  Tu4 
ne  procède  de  l'autre,  Dieu  entend  tout  8c 
f^ait  tout.  Souâens-toy  comme  la  femme  de 
Jôachim  a  dit,  Seigneur,' je  i/ay  voué  le  fruit 
q-ii  eft  dedans  mon  ventre,  libre  &  dépouillé 
tabï/tc-     t0ute  affaire  pour  te  fervir  en  ton  temple  ;  re- 
non.     çois-le  de  moy  qui  te  l'offre  avec  affection  5  tu 
entends  tout  &  içais  tout:  Lors  qu'elle  a  efté 
accouchée  elle  a  dit ,  Seigneur ,  je  fuis  accouchée 
d'une  fille,  tu  fçais  ce  que  tu  m  as  donné,  je 
l'ay  nommée  Marie  ,  je  la  garderay  par  ton  aide, 
elle  &  fa  pofterité  de  la  malice  du  diable,  re- 
çois-la, Seigneur,  d'une  réception  agréable, 
&  luy  fais  produire  de  bons  fruits.  Zacharie 
eut  foin  de  l'éducation  de  cette  fille,  toutes  les 
fois  qu'il  entroit  en  fon  oratoire  il  y  trouvoit 
mille  lbr«:e  de  differens  fruits  de  diverfes  faifons. 
Il  dit  un  jour ,  ô  Marie ,  d'où  procèdent  ces 
biens  ?  elle  répondit ,  Ils  procèdent  de  Dieu  qui 
enrichit  fans  compte  qui  bon  luy  femble.  Alors 
Zacharie  pria  le  Seigneur,  &  dit,  Seigneur, 
donne  moy  une  liguée  qui  te  foit  agréable, 
&  qui  obferve  tescommandemens,  Seigneur, 
exauce  mes  orailbns.  Les  Anges  font  appelle, 
&  luy  ont  dit,  Je  t'annonce  de  la  part  de  Dieu, 

voy  Ce-  que  tu  Cfuras  un  fils  nommé  Jean  ,  il  aflTeurera 
Wàin.  :  que]c  Mefr,e  eft  je  Verbe  de  DieUj  fçra 

grand perfonnage,  chafte  ,  Prophète,  &  un  des 
juftes:  Seigneur,  répondit  Zacharie ,  comment 
aurois-jc  un  fils,  je  fuis  vieil  &  ma  femme  eft 
inféconde?  L'Ange  luy  dit,  Ainfi  Dieu  fait  ce 
que  bon  luy  femble.  Seigneur,  dit  Zacharie, 
fais-moy  paroiftre  quelque  figne  de  lagroflèffe 
de  ma  femme.  Le  figne  que  je  te  donneray, 
répondit  l'Ange,  fera  que  tu  ne  parleras  de 
trois  jours  que  par  ligne,  fouviens-toy  fouvent 

de 
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it  ton  Seigneur,  loue-le  le  foir  &  le  matin.  Sou- 
tenu-toy  comme  les  Anges  ont  dit,  ô  Marie, 
s  ien  t'a  éleuë  Se  purifiée  fur  toutes  les  femmes 
au  monde;  ô  Marie,  ob:ïs  a  ton  Seigneur,  loiie- 
%  I: ,  8c  l'adore  avec  ceux  qui  l'adorent.  ]  e  te  ra-  o  l 
{jante  comme  la  choie  eft  palfee  ,  tu  n'eftois  pas ll01 
vec  les  Miniftres  du  temple  lors  qu'ils  ont 
tré  leurs  plumes  pour  tirer  au  fort,  &  pour 
oir  qui  d'entfeux  auroit  foin  de  l'éducation  de 
ilarie,  ny  lors  qu'ils  font  entrez  en  cette  diffi- 
culté. Souviens-toy  comme  les  Anges  ont  dit, 
/  Marie ,  Dieu  t'annonce  un  Verbe ,  duquel  pro- 
b-edera  le  Medic  nommé  Jefus  fils  de  Marie, 
llein  d'honneur  en  ce  monde,  6c  fera  en  l'au- 
be au  nombre  des  intercefl'eurs  auprès  de  fa  di- 
ine  Ma  jette  ,  il  parlera  dans  le  berceau  comme 
un  homme  de  trente  à  cinquante  ans,  6c  fera 
lu  nombre  des  juftes:  Eiie  a  dit,  Seigneur, 
fomme  auray  je  un  enfant  fans  attouchement 
l'homme?  il  a  répondu,  Ainfi  Dieu  fait  ce 
juc,bon  luy  femble,  lors  qu'il  cree  quelque 
>hofe,  il  dit ,  Sois  ,  ôc  elle  eft  ;  Je  luy  enieigne- 
(ay  les  Ecritures ,  les  myfteres  delà  loy,  l'an- 
:ienTeftament  Se  l'Evangile ,  Se  fera  Prophète 
nvoyé  auxenfans  d'ifraël.  Jefus  ditauxenfans 
l'ifiaél,  Je  fuis  venu  a  vous  avec  des  figues  evi- 
tiiens  de  ma  million  de  la  part  de  voftre  Sei- 
gneur, jevousferay  du  limon  delà  terre  la  fi- 
gure d'un  oifeau,  je  foufReray  contre,  incon- 
tinent elle  fera  oifeau  2c  voleva  par  la  permiflîon 
:de  Dieu  ,  je  gueriray  les  aveugles  nez  2c  les  la- 
ies ,  je  refiulciteray  les  morts,  je  vous  enfei- 
neray  ce  que  vous  devez  manger,  &  ce  que 
eus  ne  devez  pas  manger ,  cela  vous  fervira 
'inftru&ion  fi  vous  croyez  en  Dieu ,  je  fuis  ve- 
nu pour  confirmer  l'ancien  Teftament,  5c  ce 
ui  vous  a  efte  cy-devant  eolelgné  ;  certaine- 
nt  il  vous  eft  permis  de  manger  deschofes 

qui 
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44  L'Alcoran 
qui  vous  ont  eftc  cy  devant  dcffenduës  -,  Je  fuis 
venu  vers  vous  avec  des  lignes  de  ma  million 
qui  témoignent  que  je  luis  véritablement  en- 
voyé de  la  part  de  voftre  Seigneur ,  craignez 
Dieu  ôcm'obenTez,  Dieu  eft  mon  Seigneur  ôt 
le  voftre ,  adorez-le ,  c'eft  le  droit  chemin.  Lors 
que  Jefus  connut  leur  impieté,  il  dit,  Qui 
foûtiendra  la  loy  de  Dieu  en  mon  abfence  ?  Les 
Apoftres  luy  ont  répondu ,  Nous  foûtiendrons 
la  loy  de  Dieu ,  nous  croyons  en  Ton  unité  ,  fois 
témoin  devant  Dieu  que  nous  nous  femmes 
entièrement  refignez  à  la  volonté  de  fa  divine 
Majefté  :  Seigneur ,  nous  croyons  en  ce  que 
tu  as  commandé ,  &  avons  fuivi  le  Prophète 
ton  Apoftre,  écris  nous  au  nombre  de  ceux 
qui  profeifent  ta  loy.  Les  Juifs  ont  confpiré 
contre  Jefus,  &  Dieu  a  fait  tourner  leur  con- 
ipiration  contt'eux ,  il  eft  fçavant  des  deiTeins 
des  con (pirateurs.  Souviens-toy  comme  le  Sei- 
gneur a  dit j  O Jefus,  je  te  feray  mourir,  je 
t'eleveray  à  moy,  jet'ekigneraydesinfidelles, 
&  prefereray  ceux  qui  t'auront  obeï  aux  infi- 
delles  au  jour  du  jugement  ;  ce  jour  vous  le- 
lez  tous  aftèmblez  devant  moy  ,  jejugeray  les 
difrerens  qui  font  entre  vous,  ôc  chaftieray les 
impies  en  ce  monde  ce  en  l'autre,  perfonne 
d'entr'eux  ne  les  pourra  protéger ,  je  recom- 
penferay  ceux  qui  auront  creu  en  ma  loy,  ôc 
qui  auront  fait  de  bonnes  œuvres ,  Dieu  n'ayme 
pas  lesinjuftes.  Je  te  raconte  ces  myfteres,  6c 
t'enfeigne  l'Alcoran.  Jefus  auprès  de  Dieu  eft 
comme  Adam,  Dieu  l'a  créé  déterre,  il  a  dit, 
Sois,  6c  il  aefté,  cette  vérité  procède  de  ton 
Seigneur  ,  ne  fois  pas  au  nombre  de  ceux  qui 
en  doutent.  Si  quelqu'un  difpute  contre  toy  de 
ta  doâiine ,  dis  leur ,  Venez ,  aftèmblez  vos  en- 
fans  ôc  les  noftres,  vos  femmes  &  lesnoftres, 
alièmblons-nous  ôc  addielTons  nos  prières  à 

Dieuj 
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De    Mahomet.  45 
àeti  ;  je  mettfay  la  malédiction  de  la  divine 
ajeltc  fur  les  menteurs.  Ce  dilcours  cil  en- 
:remeut  véritable  ,  il  n'y  a  point  de  Dieu  que 
tàeu  feul,  tout-puifiànt  Se  lage,  s  ils  s'éloi- 
îient  de  (es  commandemens  il  reconnoirtra 
en  les  infidelles;  dis  leur  ,  O  vous  qui  iça- 
iz  l'Ecriture,  venez  avec  des  paroles  vray-  & 
mblables  entre  vous  3:  nous,  adore  je  autre  chref- 
mc  Dieu  ?  je  ne  l'ailbeie  avec  perlbnne  ,  8c  ne  txcn5# 
connois  pour  Seigneur  autre  que  luyj  que  s'ils 
détournent  du  chemin  de  la  foy ,  Dieu  con- 
oiiha  bien  ceux  qui  ialiront  la  terre  :  Dis 
|rur  ,  Soyez  témoins  que  nous  croyons  en  Dieu. 
>  vous  qui  fçavez  l'Ecriture  ,  ne  difputez  pas  de 
i  loy  d'Abraham  ,  a  feavoir  ,  s'il  obiervoitTan- 
en  Teùament  ou  l'Evangile  ,  ils  onteftéen- 
:ignez  après  luy,  peut-eftre  que  vous  con- 
oiftrez  voftre  erreur.  O  vous  qui  avez  difputc 
e  ce  que  vous  ne  lçaviez  pas  ,  Abraham  n  eltoit 
y  Juif  ny  Chrettien  ,  il  profefloit  l'unité  de 
>ieu,  ilettoit  vray  croyant,  &n'eftoit  pas  au 
^  .ombre  des  infidelles  :  Le  peuple  &  particulie- 
Mfc  exnent  ceux  qui  l'ont  fiiivi  de  Ion  temps ,  corn- 
ne  aufli  le  Prophète  Mahomet ,  &  tous  les  vrais 
•    royans  ,  ont  connu  la  vérité  de  Ta  loy.  U4;e 
artie  de  ceux  a  qui  a  efté  cy-devant  donnée  la 
:  cience  de  l'Ecriture,  deliren!  de  vous  di  voyer 
u droit  chemin,  mais  ils  s'en  dévoyent  eux- 
fak  nefmes ,  ôc  ne  le  connoiflent  pas.  O  vous  qui 
çavez  l'Ecriture,  ne  celez  pas  malicieufement 
«k  es  commandemens  de  Dieu,  ne  reveftez  pas 
.1  vérité  du  membre  «  dc  ta  cachez  Dâs  vol- 
ontairement. Plufieurs  de  ceux  qui  fçavcnt  la 
oy  écrite  ont  dit  dés  l'aube  du  jour,  Croyez 
^  en  ce  qui  a  efte  enfeigné  à  ceux  qui  croyent  en 
a  loy  de  Dieu,  néanmoins  le  foir  ils  ont  efte 
3(>  ïïux-mefmes  au  nombre  des  infidelles,  peut- 
:ilre  qu'ils  Te  convertiront.  Ne  croyez  qu'en 

ceux 
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ceux  qui  (uivront  voftrc  loy,  dis  Ieur,Lcvr3y 
guide  cft  le  guide  de  Dieu  :  On  n'a  pas  donné  a 
autre  qu'à  vous  la  fcicncc  qui  vous  a  cfté  donnée, 
li  les  infidelles  difputent  contre  vous  devant 
voftre  Seigneur  au  jour  du  jugement  ,  dites  leur, 
La  grâce  procède  de  la  main  de  Dieu ,  il  eft  libé- 
ral &i  fçait  toue^T  il  pardonne  à  qui  bon  luy  fem- 
ble,  &  eft  tout  mifericordieux.  Si  tu  contins  ton 
trefor  entre  les  mains  de  plulîeursde  ceuxqi 
fçavent  la  loy  écrite,  ils  te  le  rendront  fidellc 
inentj  II  y  a  aufliplufieurs  peilbnnes  entr'eu 
qui  ne  te  le  rendront  pas  fi  tu  n'en  prens  d 
foin,  parce  qu'ils  ont  dit  qu'ils  n'ont  point  d 
créance  aux  Arabes ,  ils  blafphement  contr 
Dieu  &  connoiflent  leurs  blatphemes.  Celu 
qui  (atisfera  à  ce  qu'il  a  promis,  &  qui  crain- 
dra Dieu,  fera  ayme  de  Dieu  ,  il  ayme  ceux  qui 
ont  fa  crainte  devant  les  yeux  ;  ceux  qui  alteren 
fes  commandemens  poux  quelque  profit ,  n'au 
ront  point  de  part  en  Paradis,  il  ne  les  protéger 
pas,  &  ne  les  regardera  pas  au  jour  du  juge 
ment,  il  ne  leur  pardonnera  pas,  &  feront  ri- 
goureufement  chaftiez.^Il  y  a  des  perlbnnes  en- 
tr'eux  qui  altèrent  l'Ecriture  en  la  lifant, 
veulent  faire  croire  que  ce  qu'ils  dilent  c 
dans  l'Ecriture ,  encore  qu'il  n'y  foit  pas ,  il 
blafphemcnt  &  le  connoiflent  bien  :  Dieu  n'a 
voit  pas  donné  à  l'homme  les  Ecritures,  la 
feience  &  les  prophéties  pour  dire  au  peuple, 
Adorcz-moy  au  lieu  de  Dieu,  mais  bien  pour 
dire ,  Obfervez  exa&ement  ce  que  vous  avez 
apris  dans  l'Ecriture  &  ce  que  vouslifcz,  Dieu 
ne  vous  commande  pas  d'adorer  les  Anges  ny 
les  Frophc:cs,  vous  commandcra-t-il  fimpietc 
après  vous  avoir  enfeigné  fa  loy  J  Souvenez- 
vous  qu'il  a  reccu  la  promette  des  Prophètes 
de  prelcher  fes  commandemens  fans  peur,  &c 
qu'il  vous  a  enfeigné  ï Ecriture  &  la  feience 
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quaprés  ce,  il  eft  venu  un  Fiophete  qui  a 
infirme  la  dodrine  qui  vous  avoit  efte  enfei- 
ée,  afin  que  vous  crufiiez  en  fcs  paroles,  ne 
(Wez-vous  pas  approuvé?  n'avez-vous  pas  re- 
eu  ce  qui  vous  aveit  cfte  promis  ?  Nous  Ta- 
ons receu ,  ibyez  donc  témoins  contre  vbus- 
lefmes ,  Se  contre  ceux  qui  vous  ont  luivis  ,  <k 
-  feray  témoin  contre  vousôc  contr'eux;  ceux 
ui  fc  devoyeronc  du  droit  chemin  feront  des 
cchans:  defirent-ils  obfervei  une  autre  ioy 
ue  celle  de  Dieu?  tout  ce  qui  eft  au  ciel  &  en 
a  terre  luy  obéît  de  bon  gré  ou  par  force,  & 
ous  ferez  un  jour  tous  aflemblez  devant  luy 
ur  ciire  jugez.  Dis  leur,  Nous  croyons  en 
)ieu,  en  ce  qu'il  nousa  inlpiré  ,  en  ce  qu'il  a 
fpire  à  Abraham,  ifmaël ,  ifaac,  Jacob,  & 
liux  tribus ,  en  ce  qui  a  elle  ordonné  par  Moife, 
l>ai  Jefus ,  &  généralement  par  tous  les  Prophè- 
tes de  la  part  de  Dieu,  &  fommes entièrement 
lefignez  à  fa  volonté.  Les  facrifices  de  ceux  qui 
délireront  fuivre  une  autre  loy  que  la  loy  de  fa- 
ut, ne  feront  pas  agréez,  ils  feront  en  l'autre 
oiide  au  nombre  des  gens  perdus.  Dieu  n'a 
as  conduit  ceux  qui  ont  fuivi  l'impiété  après 
voir  profefle  fa  luy ,  de  après  avoir  veu  &c  té- 
oigne  que  le  Prophète  eft  véritable  par  les  fi- 
nes clairs  &  evide ns  qui  leur  font  apparus, 
ieu  ne  conduit  paslesinjuftcs,  ils  feront  à  ja- 
ais  maudits  de  fa  divine  Majeftc  ,  des  Anges, 
1  de  tout  le  monde ,  ils  ne  trouveront  point 
allégement  en  leurs  peines,  &  feront  privez 
u  jour  du  j  ugement  de  prote&ion  ,  excepté  ceux 
ui  fc  convertiront  &  qui  feront  de  bonnes  œu- 
res,  Dieu  leur  fera  clément  &  mifèricordieux. 
eux  qui  feront  impies  envers  Jefus  après  avoir  Voy  k{- 
eu  aux  livres  de  Moife,  &  qui  augmenteront tal 
ur  impieté  contre  Mahomet,  ne  le  converti, 
nt  jamais,  ils  feront  éternellement  dévoyez. 

Tous 


noir. 
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Tous  les  trefors  delà  terre  ne  pourront  pas  fai 
verlesimpies  qui  mourront  dansleur  impiété 
on  leur  a  prépare  de  grands  chaftimens ,  &  per- 
fonne  d'entr'eux  ne  les  pourra  protéger.  Vous 
ne  ferez  pas  juftifiez  jufques  ace  que  vous  ayez 
depenfe  en  œuvres  pies  une  partie  des  biens 
que  vous  avez,  Dieu  fçaura  les  aumônes  que 
vous  ferez.  Toute  forte  de  viande  eftoit  permife 
aux  enfans  d'Ifraël ,  excepté  ce  qu'lfraël  s  ertoit 
deftenduà  foy-mefme  auparavant  l'ancien  Te- 
ftament  :  dis  leur,  Venez  &  apportez  l'ancien 
Teftament  &  Je  confinerez ,  on  verra  fi  vous 
dites  la  vérité ,  ceux  qui  après  blafphemeront 
contre  Dieu  auront  tres-grand  tort:  dis  leur, 
Dieu  a  dit  la  vérité,  fuivez  la  loy  d'Abraham, 
elle  luyeft  agréable,  il  profeflbit  l'unité  de  fa 
divine  Majefté ,  il  n'eftoit  pas  au  nombre  de 
ceux  qui  croyoient  en  plufieurs  Dieux.  Le  tem- 
ple delà  Meque  eft  le  premier  que  Dieu  a  éta- 
bly  en  terre  pour  y  eftre  adoré  ,  il  Ta  beny ,  Se 
le  peuple  y  trouvera  les  enfeignemens  du  droit 
chemin,  avec  des  fignes  clairs  &  evidens  de  (à 
VoyKi-  toute- puifiance ,  à  fçavoir  le  lieu  d'Abraham: 
tabclte-  ceiUy  qUi  entrera  en  ce  Temple  fera  en  lieu 

noir.  /     *    ,  .  *  , 

de  leurete  oc  privilégie,  Dieu  a  ordonne  dy 
faire  des  pèlerinages  par  ceux  qui  en  auront 
le  pouvoir  j  celuy  qui  eft  impie  doit  fçavoir 
que  Dieu  n'a  pas  affaire  de  luy.  O  vous  qui 
avez  connoifîance  de  la  loy  écrite,  ne  celez 
pas  volontairement  les  commandemens  de 
Dieu,  ilfçaittout  ce  que  vous  faites ,  dis  leur, 
O  vous  qui  avez  la  feience  des  Ecritures ,  ne  dé- 
oratoire  tournez  pas  du  chemin  de  faiut  ceux  qui  croyent 

que^ur  cn  *a  l°y  ^e  D^eu  >  vous  *a  vouîcz  altérer  8c 
laquelle  pervertir ,  mais  Dieu  n'eft  pas  ignorant  de  ce 
que  vous  faites.  O  vous  qui  croyez ,  fi  vous 

obeiflez 


noir. 
Les 
Turcs 
difent 
que  le 
lieu 
cTAbra 
ham  eft 
une 
pierre 

Sardée 
ans  un 


Abra 
ham 
monta 
lors 


srr 


3u'il  élevoitles  fondemens  du  Temple  de  cette  ville,  les  marques 
e  fes  pieds  font  gravez  fur  cette  pierre  jufques  a  prfcfvnt. 
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îeiflcz  a  plufïeurs  de  ceux  qui  ont  la  conr.oif. 
nce  de  la  loy  écrite  ,  ils  vous  devoyeront  au 
^mbre  des  impics  :  comment  ferez-vous  de* 
ipies,  puis  qu'on  vous  a  enfeigne  les  com 
"îdemens  de  Dieu?  &  que  fon  Prophète  & 
Apoftre  eft  entre  vous  ?  celuy  qui  le  rdknt 
Dieu  eft  dans  le  droit  chemin.  O  vous  qui 
>yez  ,  craignez  Dieu,  mourez  dans  la  profef- 
n  de  fon  unité,  embraflèz  fa  loy,  &  vous 
uvenez  de  la  grâce  qu'il  vous  a  faite,  vou 
ticztous  ennemis  les  uns  des  autres  ,  il  a  un, 
*>s  cœurs,  &  par  fa  grâce  (pécule  vous  eftes 
^meurez  unis  comme  de  bons  frères ,  vpus 
:iez  fur  le  bord  d'un  fofle  de  feu  ,  dont  il  voue 
retirez,  ainfi  Dieu  vous  manifelte  les  grâces, 
ut-eftre  que  vous  fuivrez  le  droit  chemin  ;  Il 
a  des  perlonnes  entre  vous  qui  exhortent  le 
~up!e  a  bien  faire ,  ils  commandent  de  faire 
!  qui  eft  honnefte ,  &  s'abftiennent  de  ce  qui 
helt  pas  railonnabie,  ces  perfonnes  feront  bien- 
?ureu(es.  Ne  foyez  pas  comme  ceux  qui  ont 
sandonne  la  vérité  ,  &  ont  fuivi  le  menfon- 
I:,  encore  que  la  vérité  leur  fût  connue,  ils 
•ufhiront  de  grands  tourmens  an  jour  que  le 
lage  des  bons  blanchira ,  &  que  celuy  des 
-icchans  fera  noircyj  On  dira  à  ceux  qui  au- 
•-ntlevilagenoircy,  Avcz-vous  fuivi  l'impie- 
apres  avoir  fait  profeflion  de  la  fov  ?  gouttez 
ijourd'huy  les  tourmens  deus  àvoftre  péché 
'J eux  qui  auront  le  vifage  blanc  lèront  en  la  °ta- 
:de  Dieu,  en  laquelle  ils  demeureront  ctet- 
ellement.  Voila  les  myfteres  de  la  loy  de  Dieu 
îue  jet  enfeigne  avec  veritc,  Dieu  ne  veut  pas 
uon  fafte  injuftice  a  fon  peuple,  tout  ce  qui 
au  ciel  &  en  la  terre luy  appartient,  il  dit 
le  de  tout  ,  il  n'a  point  paru  de  nation  en  ter- 
:  qui  ait  fuivi  un  meilleur  chemin  que  vous, 
m*  dcffcndcz  de  faire  ce  qui  n'çftpasraifon- 
*  c  nablc? 
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font  nablc ,  &  croyez  en  Dieu  feul.  Si  ceux  qui  o 
cv- devant  eu  la  connoiflànce  de  la  loy  ecn 
euûent  creu  en  Dieu ,  ils  auroient  tres-bien  fer 
il  ya  d  :s  perfonnçs  entt'eux  qui  croyentend 
qui  eft  véritable  ,  mais  la  plus  grande  pâme 
font  des  méchans.  Ils  ne  vous  feront  point  d« 
mal  que  de  la  langue ,  &  ne  trouveront  point  dt 
protection  contre  vous  ,  s'ils  vous  combatter* 
lis  tourneront  le  dos,  ils  ont  efté  battus  dêl£ 
honte  &  l'ignominie  ou  ils  (è  font  arrêtiez  >  ex 
cepte  lors  qu'ils  ont  embrafie  la  loy  de  Dieu,  & 
qu'ils  ont  obferve  les  préceptes  qui  ontefteC^ 
lèignez  au  peuple  fidclle ,  lors  qu'ils  font  r< 
tournez  en  la  colère  de  Dieu,  ilsonteftebaî 
tus  de  la  pauvreté,  patee  qu'ils  ne  croyoïent 
en  la  parole  de  fa  divine  Majeftc  ,  qu'ils  tuoie 
fes  Prophètes  fans  raifon ,  &  qu'ils  defobeil 
foientafescommandemens.  Ceux  qui  ont  cy 
devant  eu  connoilTance  delà  loy  écrite  ne  font 
pas  tous  femblables,  il  y  a  des  perfonnes  err 
ïi'eux  qui  perfeverent  en  l'obeïflanee ,  ils  me/ 
ditent  la  nuit  les  miracles  de  Dieu,  ils  l'ad 
rent ,  &  croyant  en  fa  divine  Majefté  &  au  jo« 
du  jugement,  ils  prefehent  l'honnefteté,  U 
défendent  de  faire  les  chofes  qui  font  deshorc 
neftes ,  &  s'adonnent  aux  bonnes  œuvres ,  cer 
tninement  ils  font  gens  de  bien.  Ne  cachez  pi- 
les bonnes  œuvres  que  vous  ferez,  Dieu  coi 
noit  ceux  qui  ont  (à  crainte  devant  les  yen 
Les  richcflès  &  les  enfans  feront  inutiles  aux  îi 
fidclles  auprès  de  Dieu,  ils  demeureront  eu 
nellement  dedans  le  feu  d'enfer  ;  les  aumôn^ 
qu'ils  font  en  ce  monde  font  femblables  i 
vent  grandement  chaud  ou  extrêmement  froi 
qui  eft  arrivé  au  labourage  de  ceux  qui  ontf~ 
tort  à  leurs  ames ,  &  l'a  tout  ruiné  ,  Dieu 
Jcurapoint  fait  d'injuftice,  ils  fc  font  fait  te 
a  eux  mciines  par  leurs  péchez.  O  vous  qi 

croy< 
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croyez  en  Dieu ,  n'eliimez  perlbnne  eftre  éleuc 
de  Dieu  quelle  ne  foit de vofbe Religion  ,  les 
médians  tafcheront  de  vous  mettre  dans  leur, 
fleiOïdies,  la  haine  a  paru  en  leur  bouche,  & 
celle  que  leur  eftomac  couve  eft  encor  plus 
grande,  nous  vous  avons  cnfeizne  les  com- 
mandemen*  de  Dieu ,  il  vous  les  oVervez ,  vous 
vous  garderez  de  la  malice  des  infidelies.  O 
vous!  vous  les  aymez,  &  ils  ne  vousavmem 
pas  ;  vous  croyez  généralement  aux  Ecriture  , 
S"  ne  crovent  Pûs  eu  ce  que  vous  croyez ,  lors 
quils  vous  ont  rencontre  ils  ont  dit,  Nous 
croyons  en  Dieu ,  &  lors  qu'ils  ont  efte  éloignez 
OC  vous,  ils  ont  mordu  de  colère  le  bout  de 
leurs  doigts  contre  vous:  dis  leur,  Mourez  avec 
voftre  colère  ,  Dieu  fçait  ce  qui  eft  en  vos  caurs; 
S  il  vous  arrive  du  bien,  ils  en  font  fâchez ,  & 
quand  il  vous  arrive  du  mal  ils  s'en  réjouïfiènt, 
1  vous  avez  patience  &  fi  vous  craignez  Dieu, 
leur  malice  ne  vous  fera  point  de  mal ,  Dieu 
lçait  tout  ce  qu'ils  font.  Souvicn-toy  de  la  ma- 
tinée que  quelques-uns  de  tes  gens  ont  dclaifle 
les  vrais  croyans  au  champ  de  bataille ,  &  que  n«cm 
aeux  de  tes  compagnies  le  font  éloignées  duf<-  h" 
combat,  Dieu  a  efte  leur  protedeur,  tous  les 
vrais  croyans  fe  doivent  confier  en  luy ,  il  vous  ■rfcei. 
a  protège  a  Beder  où  vous  eftiez  peu  de  cens  mal  V** 
armez,  peut- eftre  que  vous  le  craindrez  &  que  ul»  cn- 
vous  le  remercierez  de  cette  grâce:  Dites  aux  trc  ■* 


 \  j:"         sia^  •  ^iits  aux  4 

vrais  croyans,  Nefumr-il  pas  que  Dieu  vous  fe- 
ccure  avec  trois  mille  de  les  Anges ,  vrayemeat 
1;  vous  avez  patience  &  fi  vous  craignez  Dieu  ,  Maho_ 
ils  vous  viendront  fecourir  au  befoin  ,  &  voftre  ™£ 
seigneur  vous  fecourra  avec  cinq  mille  de  fcsb-"a'lle- 
Anges  envoyez  du  ciel,  il  ne  vousenvoyera  ce 
lecours  q  u'afin  de  vous  annoncer  fa  protection 
U  pour  afleurancede  vos  caurs ,  la  victoire  pro- 
cède  de  fa  divine  Majeitc  ,  il  oft  tout-puifïant 
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atpmdenten  Ces  oeuvres,  il  exterminera  en  ce 
monde  une  partie  de  ceux  qui  font  ««pics,  ou 
il  les  reprendra  Û  aigrement  qu  ils  feront  del- 
efperez5  tu  n'as  pas  affaire  s'il  leur  pardonne- 
ra  ou  s'il  les  chaînera,  parce  qu  ils  font  des  mc- 
chans,  tout  ce  qui  eft  en  terre  &  aux  aeux  eft 
à  luy,  il  pardonne  à  qui  bon  luy  femble  ,  ilelt 
clément  &  mifericordieux  aux  gens  de  bien.  O 
vous  qui  croyez ,  ne  foyez  pas  ufuriers  &  crai- 
gnez Dieu,  peut-eftre  que  vous  obéirez  a  les 
iommandemens  ,  craignez  le  feu  d  enfer  pré- 
paré pour  les  infidelles  ;  obcïlîez  a  Dieu  &  aux 
Prophètes,  fes  Apoftres;  vos  péchez  vous  le- 
ront  pardonnez ,  demandez  promptement  par- 
don a  voftre  Seigneur,  la  largeur  du  Paradis  con- 
tient le  ciel  &  la  terre ,  il  eft  prépare  pour  les 
cens  de  bien.  Dieu  ayme  ceux  qui  font  des  au- 
mônes  en  jove&en  afniftion ,  qui  dominent 
leur  colère,  ce  qui  pardonnent  à  ceux  qui  les 
ont  offenfezi  il  ayme  ceux  qui  font  bien  ,  fie  I 
qui  après  avoir  commis  quelque  pèche  le  tout 
fouvenus  de  fa  divine  Majefté ,  &  luy  en  ont 
demande  pardon -,  qui  pardonne  les  péchez  au- 
tre que  Dieu?  Ceux  qui  ne  perfifteront  pas  en 
leurs  crimes,  ce  qui  reconnoitront  leui s  pé- 
chez, feront  recompenfez  de  la  mifencorde  de 
Dieu,  fie  jouiront  de  fa  grâce  dedans  le  Paradis,  j 
11  v  a  eu  cy-devant  des  loix  fie  des  voyes  pour 
conduire  le  peuple  au  droit  chemin  , mais ;  con-  , 
fiderez  quelle  a  efté  la  fin  des  infidelles.  LAI- 
coraneft  envoyé  pour  inftruirc  le  monde ,  pour 
conduire  les  hommes  au  droit  chemin  ,  ficpoui 
prefeher  les  gens  de  bien.  Ne  vous  aviliflez  pas, 
Se  ne  vous  affligez  pas  dans  lescombats,  vous 
ièrezvittorieuxlivous  croyez  en  Dieu  ;  fi  vous 
avezefteblefiez,  femblables  bleiTures  ont  tou- 
che les  impics ,  Dieu  diverfine  aiofi  les  jours  en- 
tre  le  peuple ,  afin  de  connoitre  ceux  quiioni 
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De  Mahomet.  sz> 
entablement  zelez  en  fa  loy  ,  &  qu'on  prenne 
ntre  vous  des  témoins  contre  la  malice  des  in- 
delles.  Dieu  n'ayme  pas  les  injuftes,  il  par- 
lonne  les  péchez  à  ceux  qui  aoyent ,  &  exter- 
mine les  infîdellcs.  Croyez,- vous- mirer  dans  le 
"•aradis,  &  que  Dieu  ne  connoiiïe  pas  ceux  qui 
'titgenereufement  combattu?  il  connoit  ceux 
m  ont  elle  patiens  en  leur  adverfité ,  &  qui 
nt  perfevere  en  l'obeifiancedefcscommande- 
mens.  Vous  attendiez  la  mort  avant  que  de  l'a-  c'eP  ' 1 
voir  rencontrée,  vous  l'avez  veué  de  vos  yeux,  Sf£. 
&  avez  efte  victorieux.  Certainement  Maho-  à.r. 
met  eft  Prophere  &  Apoître  de  Dieu  ,  il  y  a  eu 
plulîeurs  Prophètes  auparavant  luy,  lors  qu'ils 
font  morts,  ou  qu'ils  ont  efté  tuez,  vous  eftes 
retournez  fur  vos  pas  en  voftre  impiété ,  ceux 
qui  retournent  fur  leurs  pas  ne  font  point  de 
mal  à  Dieu,  il  ne  recompenfera  que  ceux  qui 
feront  reconnoiiTans  de  fes  grâces,  &  les  hom- 
mes ne  peuvent  pas  mourufans  fa  peimiflîon, 
&  ce  en  un  temps  écrit  &  predeftiné.  Je  don- 
neray  les  biens  de  ce  monde  à  ecluy  qui  en  vou- 
dra ,  &  recompenferay  abondamment  ceux  qui 
meloueront.  Combien  y  a-t-il  eu  de  Prophè- 
tes Se  d'hommes  avec  eux  qui  n'ont  pas  efte^avi- 
lis  par  les  afflictions  qui  leur  font  arrivées  en 
combattant  pour  la  loy  de  Dieu?  ils  n'ont  pas 
efté  affaiblis ,  &  ne  fe  font  pas  humiliez  aux  in^ 
fidellcs,  Dieu  ayme  ceux  qui  font  patiens  en 
leurs  adverlitcz  &  ceux  qui  perfeverent  en  fa 
loy  j  Us  difoient  dans  leurs  afrîidions  ;  Sei- 
gneur ,  pardonne  nous  nos  péchez  ,  afléure  nos 
pas ,  &  nous  protège  contre  les  infidelles  :  Dieu 
leur  a  donne  les  richeiiès  de  la  terre  ,  de  lcstre- 
fors  du  ciel,  il  ayme  ceux  qui  font  bien.  O 
vous  qui  croyez  en  Dieu  ,  fi  vous  obeïfléz  aux 
impies ,  ils  vous  feront  retourner  fur  vos  pas, 
vous  retournerez  au  nombre  des  «ens  perdus, 
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véritablement  Dieu  eft  voftre  Seigneur ,  il  eft 
tres-bon  protecteur,  jemettray  la  peur  dans  le 
cœur  des  infidelles,  parce  qu'ils  or.r  fans  rai-  ;J 
fou  adore  pluficurs  Dieux ,  ck  le  feu  d'enfer  fera, 
Jeur  habitation.  Dieu  vous  a  fait  paroitre  la 
vérité  de  fes  promettes  lors  que  par  la  permit 
lion  vous  avez  tue  les  infidelles  jufques  à  ce 
que  vous  vous  eftes  laiïez  de  combattre ,  néan- 
moins vous  avez  contredit  a  ce  que  le  Prophè- 
te a  ordonné  ,  vous  luy  avez  defobeï  après 
vous  avoir  fait  voir  ce  que  vous  fouhaitiez  avec 
ïilFeSlion.  Il  y  a  des  perfonnes  eutre  vous  qui 
ayment  les  biens  de  ce  monde  ,  &  d'autres  qui 
aymem  les  biens  du  ciel ,  Dieu  vous  a  éloignez 
des  infidelles  pour  vous  éprouver ,  il  vous  a 
pardonné  vos  péchez ,  il  eft  libéral  à  ceux  qui 
obfervent  fes  commandemens.  Lors  que  vous 
vous  eftes  retirez  du  combat ,  2c  que  vous  avez 
plie  fans  raifon ,  le  Prophète  vous  a  rappeliez 
&c  vous  a  fait  reconnoitre  voftre  faute  avec  mil- 
le peines ,  ne  vous  affligez  pas  de  la  perte  du 
butin  qui  vous  eft  cfchipe  au  jour  delà  victoi- 
re, ny  du  mal  qui  vous  eft  arrivé  lors  que  vous 
avez  efté  vaincus  ,  Dieu  fçait  tout  ce  que  vous 
faites;  après  voftre  travail  il  vous  a  envoyé  un 
grand  repos,  une  partie  d'entre  vous  a  fom- 
mcillé  en  toute  feureté ,  6c  l'autre  partie  s'eft 
laiiTce  emporter  àfes  volontez,  ils  or.t  eu  des 
pe  si  fées  de  Dieu  contraires  à  la  vérité;  penfees 
des  ignorans ,  qui  dilent ,  Avons-nous  veu  quel- 
que chofe  du  fccoim  q"c  Dieu  nous  a  promis? 
dis  leur ,  Toute  chofe  procède  de  Dieu  :  Ils  ca- 
ihent  en  leurs  ames  ce  qu'ils  ne  manifeftent 
pas,  &  difent,  Si  nous  enflions  efté  libres  de 
vos  volontez  ,  nous  n'aurions  pas  efté  tuez  : 
dis  leur,  Encore  que  vous  fuiliez  demeurez  dans 
vos  maifons,  &  dans  vos  lits,  la  mort  aurjit 
pris  ceux  qui  cftoient  arrivez  a  l'heure  de  leur 
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ftin  ,  Dieu  éprouve  ce  qui  eft  dans  vos  cœurs, 
liait  ce  que  vous  avez  dans  lame  :  certaine- 
eut  le  diable  a  leduit  ceux  qui  ont  fiiï  lors 
ue  les  deux  armées  eftoient  en  bataille,  6c 
e  à  caufe  de  quelque  pèche  qu'ils  avoient  com- 
is ,  néanmoins  Dieu  leur  a  pardonne,  il  cil 
kment  &  mifericoidieux  à  fon  peuple.  O  vous 
ri  croyez,  ne  foyez  pas  commeles  infidclles, 
ui  ont  dit,  parlant  de  leurs  frères  qui  ont  eflé 
uez  à  l'armée,  que  s'ils  fuflent  demeurez  en 
eurs  mai(bns  ils  ne  feraient  pas  morts,  Dieu 
et  ce  regret  en  leur  cœur  àcaufe  de  leur  im- 
«té,  il  donne  la  vie  &  la  mort,  &  voit  tout 
ce  que  vous  faites ,  fi  vous  eftes  tuez  pour  fa 
oy  ,  ou  fivous  mourez  en  fa  grâce,  il  vous  fe- 
a  plus  avantageux  que  tous  les  trefors  du  mon- 
de ,  6c  fi  vous  mourez  ou  fi  vous  eftes  tuez 
combatans  pour  la  foy ,  vous  ferez  aflemblez  de- 
vant fa  divine  Majefté  pour  eftre  recompenfez. 
Par  la  grâce  de  Dieu  tu  les  a  rendus  dociles  ,  en-  JjJTj 
corequetulcur  fois  fevere  ils  ne  te  fepareront  in% 
pas  de  toy  ,  pardonne  leur  ,  prie  pour  eux ,  prens 
leur  avis  aux  occafions  qui  fe  prefenteront ,  ôc 
lorsque  tu  auras  refolu  de  faire  quelque  chofe, 
confie  toy  en  Dieu,  il  ayme  ceux  qui  fe  con- 
fient en  luy,  s'il  vous  protège,  perfonne  nob- 
tiendra  vi&oire  fur  vous,  s'il  vous  abandonne 
qui  vous  protégera  ?  tous  les  fîdellcs  fe  doivent 
Khgner  a  la  volonté  de  fa  divine  Majeflé.  Il 
neft  pas  permis  au  Prophète  de  tromper,  ce- 
luy  qui  fera  trompeur  paroitra  au  jour  du  ju- 
gement avec  fa  tromperie  pour  eftre  jugé  ,  alors 
les  hommes  feront  payez  de  ce  qu'ils  auront 
gagné,  il  ne  fera  point  fait  dmjuiiice  à  ceux 
qui  auront  ayme  Dieu,  tx  l'enfer  fera  l'habita- 
tion de  ceux  qui  par  leur,  tromperie  feront  re- 
tournez  en  la  colère  delà  divine  Majefte  ;  Us  ne 
feront  p^.s  tous  traînez  également ,  Dieu  leur 
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donnera  leur  rang  &  leur  place ,  il  voit  tout  ce 
qu'ils  font,  afihrement  il  a  gratifié  les  vrais 
croyans  lors  qu'il  leur  a  envoyé  un  Prophète  de 
leur  nation  pour  leur  prclcher  fes  commande 
mens  &  pour  leur  enfeigner  l'Alcoran,  iL 
cftoient  avant  fa  venue"  en  une  erreur  mànifefte  : 
lors  qu'il  vous  eft  arrive  quelque  mal,  il  en  eft 
arrive  aux  infidelles  autant  qu'à  vous ,  vousavez, 
demande  d'où  provient  ce  mal,  il  provient  de 
vo  us-  mefmes ,  certainement  Dieu  eft  tout-puif- 
lànt.  Ce  qui  vous  eft  arrive  lorsque  les  deux- 
i  amps  fe  font  rencontrez ,  eft  arrive  par  la  per- 
million  de  Dieu,  pour  difeerner  les  vrais  croyais» 
qui  dépenfent  leurs  biens  avec  affection  pour  la 
gloire  de  fa  divine  Majefté,  d'avec  ceux  qui 
iè  font  éloignez  du  combat  lors  qu'on  leur  a 
dit ,  Venez  5c  combattez  pour  la  foy  ,  &  ont  ré- 
pondu, Si  nous  euflions  creu  de  combatre,  nous 
ne  vous  aurions  pasfuivisj  alors  ils  fe  font  plus 
approchez  del'impicté  que  de  la  foy,  toutefois 
ils  n'ont  pas  tous  dans  le  cœur  ce  qui  eft  en 
leur  bouche ,  Dieu  fçait  ce  qu'ils  tiennent  fe- 
t  ret  ;  Il  y  a  des  perfonnes  entr'eux  qui  ont  dit 
à  leurs  frères ,  Arreftez-vous  &  n'allez  pas  au 
combat,  vos  compagnons  n'auroient  pas  efté 
t  nez  s'ils  nous  euflènt  obéi  ;  dis  leur  ,  Délivrez- 
vous  de  la  mort  fi  vous  la  pouvez  éviter  demeu- 
rant dans  vos  maifons  ;  Ne  croyez  pas  que  ceux 
qui  ont  efté  tuez  pour  la  foy  loyent  morts  ;  au 
contraire,ils  font  vivans  auprès  de  Dieu, ils  fe  ré- 
jouiflènt  de  ce  que  ceux  qui  accouroient  pour 
les  empefeher  de  combatre  ne  les  ont  pas  ren- 
contrez ,  il  ne  faut  rien  craindre  pour  eux ,  ils  fe 
réjouiront  éternellement  en  la  grâce  de  Dieu  ,  il 
recompenfe  abondamment  ceux  qui  combat- 
tent pour  fa  loy.  Ceuxqui  ont  obéi  à  Dieu  &  au 
Prophète  après  avoir  efte  vaincus,  qui  ont  fait 
<fe  bonnes  œuvres ,  &  ont  craint  fa  divine  Ma- 
jefté,. 
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jefw ,  recevront  de  grandes  recompenfes.  Lors 
qu'on  leur  a  dit,  Le  peuple  a  conipire  contre 
vous  >  prenez  garde  à  vous,  ce  diicours  leur  a. 
.augmente  leur  foy  ,  &  ont  dit  ,  Il  futit  que  Dieu 
Içft  noftre  Protecteur,  ils  ont  elle  remplis  de  la 
grâce  de  Dieu,  il  ne  leur  eft  plus  arrive  de  mal» 
ôc  ont  obfervé  les  commandemens  de  fa  divi- 
ne Majeftc  ,  il  eft  clément  à  ceux  qui  luy  obeïf- 
fent.  Le  diable  vous  fera  peur  des  infidelies,  ne 
les  craignez  pas,  mais  craignez-moy  fi  vous 
e/tes  gens  de  bien.  Ne  vous  affligez  pas  de  voie 
§les  mechans  courir  à  l'impiété,  ils  ne  font 
point  de  mal  à  Dieu ,  il  ne  leur  veut  point  don- 
ner de  repos  en  l'autre  monde  ou  ils  feiont  ru- 
dement chaftiez.  Je  prolonge  le  bien  des  infi- 
delies pour  augmenter  leur  peine,  ils  reflenti- 
ront  à  la  fin  des  tourmens  douloureux.  Dieu 
nedelaillera  pas  les  hdeîles  au  point  que  vous 
eftes ,  il  (èparera  un  jour  les  bons  d'avec  les 
mechans,  il  ne  vous  enfeigne  pas  le  futur,  il 
a  choill  pour  cet  effet  entre  les  Trophctcs  qui 
bon  luy  fernblc  ;  croyczdoncen  Dieu  &c  en  les 
Prophètes}  fi  vous  croyez  en  Dieu,  craignez  de 
lotlenier  ,  vous  en  ferez  recompenlea.  Ne 
croyez  pas  que  ceux  qui  font  trop  epargnansôc 
avaiicieux  du  bien  que  Dieu  leur  a  donna 
faflent  bienj  au  contraire  ils  font  tres-mal ,  ce 
qu'ils  épargnent  fans  raifon ,  les  étranglera  au 
jour  du  jugement}  l'hérédité  du  ciel  &  de  h 
terre  eft  à.Dieu,  il  fçair  tout.  Certainement  Dieu 
a  oui  la  parole  de  ceux  qui  difent ,  Dieu  eft  pau- 
vre &  nous  fommes  riches ,  il  a  dit,  Jecrirayce 
qu'ils  ont  dit ,  ôc  tiendray  compte  exa&  du 
meuitre  qu'ils  ont  injuftement  commis  en  la- 
perfonne  des  Prophètes ,  je  leur  diray  au  jour  du 
jugement }  Gouftez  les  tourmens  du  feu  d'en- 
fer que  vous  ::vez  mérité.  Dieu  ne  conduit 
as  dans  les  ténèbres  ceux  qui  l'adorent }  Il  ya 
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des  perfonnes  qui  difcnt ,  Dieu  nous  a  ordonné 
de  ne  pas  croire  aux  Prophètes,  &  jufquesacc 
que  leur  facrifice  foit  confommé  par  le  feu  ,  dis 
leur,  Il  vouseft  venucy  devant  des  Prophètes 
avec  les  miracles  que  vous  demandez,  vous  ne 
les  eufllczpas  tuez  fi  vouseufiiez  efté  gens  de 
bien.  S'ils  te  démentent,  fçache  qu'ils  ont  de- 
menty  les  Prophètes  qui  t'ont  précédé  ,  qui  font 
venus  avec  les  miracles  ,  le  Pleautier  &  le  Livre 
,  de  lumière.  Toute  perfonne  goûtera  la  mort ,  &c 
vos  recompenfes  feront  payées  au  jour  du  juge- 
ment,  celuy  qui  s  éloignera  du  feu  d'enfer  ôc 
entrera  dans  le  Paradis  fera  bien  heureux;  les 
biens  de  ce  monde  ne  fort  que  matière  de  fu- 
perbe ,  afin  que  vous  foyez  éprouvez  en  vos  ri- 
cheflès  &  en  vos  perfonnes.  Necourez-pas  les 
Juifs  ny  les Chrelhens;qui  ont  fçeu  la  loy  écrite 
auparavant  vous,  nyaufll  ceux  quicroyent  en 
pluficurs  Dieux ,  ils  oftenfent  Dieu  par  leurs 
blafphemcs:  li  vous  avez  patience  &  fi  vous 
craignez  Dieu,  vous  ferez  une  très- bonne re- 
folution.  Dieu  a  receu  la  parole  de  ceux  qui 
(çâveat  fa  loy  écrite  lors  qu'ils  luy  ontpromis 
depr^fcherau  peuple  fes  commandemens&  de 
ne  Jes  pas  celer ,  néanmoins  ils  les  ont  mépri- 
ftàj  ils  les  ont  changez  aun  profit  de  peu  de 
valeur,  &  n'ont  gagne  que  la  mifere  :  n'eftimez 
pas  que  ceux  qui  le  réjouifient  du  mal  qu'ils  ont 
lait,  &  aiment  d'eftre  louez  de  ce  qu'ils  n'ont 
pas  fait,  ayent  évite  la  punition  de  leurs  cri- 
mes, certainement  ils  touffftfôof  de  grands 
rourmens.  Le  royaume  des  cieux  &  de  la  ter- 
re cft  a  Dieu  ,  il  e(t  tout  puifiant,  la  création 
du  ciel  &  delà  terre,  &  la  différence  du  jour 
&  de  la  nuit  font  fignes  evidens  de  fa  toute- 
puiffince  à  ceux  qui  ont  du  jugement.  Ceux 
qui  fe  font  fouvenus  de  Dieu  ,  droits,  alfisou 
couchez ,  &  ont  conftdeie  la  création  du  ciel  & 

de 


De    Mahomet.  s  9 

la  terre,  ont  dit,  Seigneur,  tu  n'as  pas  crée 
>  choies  en  vain  ,  bénit  foil  ton  nom  ,  dclivre- 
us  des  tourmens  du  feu  d'enfer 3  tu  rendras 
lheureux  celuy  que  tu  y  précipiteras,  &  les 
khans  feront  privez  de  protection  au  jour  du 
ement;  Seigneur,  nous  avons  ouï  ceux  qui 
cm,  Croyez  en  voftre  Seigneur ,  nous  croyons 
.  ton  unité  >  pardonne-nous  nos  fautes  ,  efface 
pc  péchez,  6c  nous  fay  la  grâce  de  mourir  au 
*>mbre  des  juftes ,  donne-nous  ce  que  tu  as 
nomis  par  les  Prophètes  ,  6c  ne  permets  pas  que 
clous  fuyons  malheureux  au  jour  du  jugement, 
|  ne  contreviens  pas  à  ce  que  tu  promets:  Le 
igneur  les  a  exaucez ,  8c  leur  a  dit ,  Je  ne  laifiè- 
point  perdre  de  vos  oeuvres,  tant  des  hom- 
es que  des  femmes  ;  j'effaceray  les  péchez  de 
uxqui  font  fortis  de  la  Mcquc  pour  fe  feparer 
s  mechans ,  je  couvriray  les  péchez  de  ceux 
i  font  fortis  de  leurs  maifons  >  qui  fe  font 
tombiez  pour  combatte  pour  la  foy,  6:  qui 
telle  tuez,  je  leur  ouvriray  la  porte  du  Para- 
ou  coulent  plulieurs  fleuves,  pour  recom- 
nfer  leurs  bonnes  œuvres.  11  y  a  chez  Dieu 

m 

t  grande  recompenfe  ,  n'envie  paslesinfidel- 
s  que  tu  verras  polfeder  un  peu  de  bien  en 
rre,  l'enfer  eft  prépare  pour  eftre  leur  habi- 
tion ,  6c  ceux  qui  craignent  Dieu  demeure- 
nt éternellement  dans  des  jardins  où  cou- 
nt  plufieurs  ruiffeaux  avec  toute  forte  de  con- 
ntement,  Dieu  eft  grand  rémunérateur  des 
(les.  Entre  ceux  qui  l^avent  la  loy  écrite,  il 
c0tf  a  des  perfonnes  qui  croyenten  Dieu ,  en  ce 
-5f*lui  vousaefté  cy-devant  enfeigne ,  6c  en  ce  qui 
leur  a  efte  prefché  ,  véritablement  ils  fontobeïf- 
.•jWlàns  a  Dieu  j  6c  n'abandonnent  pas  fa  loy.  Ils 
'  Recevront  une  grande  recompenfe  de  Dieu, 
i&m  eft  exact  à  faire  compte.  O  vous  qui  eftea 
$*«iais  croyans  ,  foyez  patiens  en  vos  advtrlî- 
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tez,  perfeverez  à  bien  faire,  combattez  pour 
la  foy  ,  ôc  craignez  Dieu,  vous  ferez  bien- H 
heureux. 


citant  cent  foixantc- 
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tabcl tc- 
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par  le 
irentre 
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parce 
uu'ils 
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leur  ftc- 
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Le  Chapitre  des  femme s ,  con 

dix  verfets ,  t'i  rit  à  In  Mcdine. 

A  TJ  nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 

peuple  craignez  vottre  Seigneur,  qui  vous 
a  crée  d'une  feule  perfonne,  Ôcacreé  fonepou- 
fedefacofte,  dont  font  ilîUspluficurs  hommes 
&  femmes.  Craignez  Dieu  par  lequel  vous  ju- 
rez, &  par  le  ventre  de  vos  femmes.  Dieuob- 
ferve  exa&ement  ce  que  vous  faites.  Donnez 
aux  orphelins  ce  qui  leur  appartient ,  Se  ne  ren- 
dez pas  mal  pour  bien  ,  ne  mangez  pas  leurs  fa- 
cultez,  c'eft  un  très  grand  pèche.  Si  vous  crai- 
gnez de  faire  tort  aux  orphelins,  craignez  aufii 
de  faire  tort  aux  femmes,  époufez  celles  qui 
vous  agréeront ,  ou  deux  ,  ou  trois ,  ou  quatre  : 
Si  vous  craignez  de  ne  les  pouvoir  entretenir 
également,  n'en  époufez  qu'une ,  oulesefcla- 
ves  que  vous  aurez  acquîtes  ,  cela  eft  plus  a  pro- 
pos afin  que  vous  n'ofténlïcz  pas  Dieu.  Donnez 
aux  femmes  leur  dot  de  bonne  volonté,  fi- 
el les  vous  donnent  quelque  chofe  qui  vçus- 
foit  agréable,  recevez-le  avec  aflc&ton  &  ci- 
vilité. Ne  donnez  pas  aux  foux  le  bien  que 
Dieu  vous  a  donné  pour  fubfiiier,  aydez  en  les 
orphelins>donnez  leur  les  veftemens  qui  leur  fe- 
ront necclVaires,  &  les  entretenez  honnelte- 
menr,  inftruifez  les  jufques  à  ce  qu'ils  ayent 
atteint  l'âge  de  diferetion ,  &  qu'ils  foyent  ca- 
pables de  mariage,  fi  vous  croyez  qu'ils  lé  con- 
duifent  fagement ,  remettez-leur  leurs  facultez, 
&  ne  les  mangez  pas  injuftement  avant  qu'ils 
ibyent  en  âge.  Celuy  qui  fera  riche  s'abftien- 
dra  de  léur  bien >  &  celuy  qui  fera  pauvre  en 
prendra  avec  honneftete  félon  la  peine  $u*i]  au- 
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De  Mahomet,  <tt 
ra  pour  eux  ,  lois  que  vous  leur  xemetrez  leur* 
facilitez,  prenez  des  témoins  de  voftxe  action  , 
Dieu  ayme  les  bons  comptes.  Les  enfans  au- 
ront bonne  part  en  ce  que  leur  pere  5c  mere  Se 
leurs  parens  delaifièront  apres  leur  trépas ,  du 
peu  ,  ou  du  beaucoup  ,  il  leur  en  appartient  une 
portion  limitée  &  préfixe.  Lors  qu'on  fera  le 
partage  de  leurs  biens,  les  parens  amont  foin 
des  pauvres  &  des  orfelins ,  faites  leur  du  bien, 
&  les  entretenez  honneftement.  Ceux  qui  crai- 
gnent de  laiflér  après  eux  une  foible  lignée  de 
petits  enfans,  doivent  craindre  de  faire  mal  aux 
orphelins,  ils  doivent  craindre  Dieu  &  les  entre- 
tenir honneftement  :  Ceux  qui  mangent  in- 
juftement  leur  bien  ,  avalent  du  feu  dedans  leur 
ventre ,  &  feront  brûlez  dedans  un  grand  bra- 
der. Dieu  vous  recommande  vos  enfans,  lefilsvoyla 
aura  autant  que  deux  filles ,  s'il  y  a  des  filles,  Bedaoy. 
lus  de  deux,  elles  auront  les  deux  tiers  delà 
cceflion  du  deffunt ,  s'il  n'y  en  a  qu'une  ,  elle 
ra  la  moitié ,  &  fes  parens  la  lixieme  de  ce 
qu'aura  délai  lté  le  deffunt ,  s'il  n'y  a  point  d'en- 
fans &  que  les  parens  (byent  héritiers  ,  la  mere 
du  deffunt  aura  le  tiers,  s'il  y  a  des  frères,  la 
mere  aura  le  iixiéme  ,  après  avoir  latisfairaux 
legs  contenus  au  teftament  &  aux  dettes.  Vous 
ne  fçavcz  pas  à  qui  il  eft  plus  à  propos  défaire 
du  bien  à  vos  enfans  ou  à  vos  pere  tk  mere, 
donnez  leur  la  portion  ordonnée  de  Dieu.  La 
moitié  de  ce  que  vos  femmes  delaiiîéront  vous 
appartiendra  h  elles  n'ont  point  d'enfans,  fi  el- 
les ont  des  enfans  vous  aurez  le  quart  de  ce 
qu'elles  delaifièront,  après  que  les  legs  &  les 
dettes  feront  payez  elles  auront  le  quart  de 
voftre  luccefïion  fi  vous  n'avez  point  d'enfans, 
fi  vous  en  avez,  elles  en  auront  la  huitième 
portion.  Si  l'homme  ou  la  femme  héritent  l'un 
de  l'autre ,  qu'ils  n'ayent  ny  pere  >  nv  mere ,  r.y 
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enfans,  &  qu'ils  ayent  un  frerc  &  une  fœur, 
chacun  d'eux  auia  la  iixieme  delà  iucceflion, 
s'ils  font  davantage,  ils  feront  afiociez  au  tiers, 
après  les  legs  &  dettes  payez,  fans  fraude ,  & 
luivant  ce  qui  eft  ordonne  de  Dieu,  il  fçait 
tout  ce  que  vous  faites ,  &  eft  prudent  en  ce 
qu'il  ordonne ,  il  eft  ainfi  ordonne  par  fa  divi- 
ne Majefte  ,  celuyqui  luy  obéira  &  à  fon  Pro- 
phète, entrera  dans  le  Paradis  ou  coûtent  plu- 
iieurs  fleuves,  &  demeurera  dans  une  éternel- 
le félicite  :  Celuy  qui  defobeïta  à  Dieu  &  à  fon 
Prophète  ,  fera  precepite  dedans  Je  feu  d'enfer, 
ou  il  foufïnra  des  tourmens  ignominieux.  Si 
vos  femmes  font  adultères,  prenez  quatre  té- 
moins de  leur  faute  qui  foient*  de  voftre  Reli- 
gion ;  s'ils  en  portent  témoignage  ,  tenez  les 
prifonnieres  en  vos  maifons  jufqucs  à  la  mort, 
ou  jufqucs  à  ce  que  Dieu  en  ordonne  autre- 
ment, chaftiez  les  paillards  ,  concubines  & 
adultères,  s'ils  le  repentent  de  leur  péché  ne 
leur  faites  point  de  mal ,  Dieu  eft  dément  & 
mifericordieux  à  ceux  qui  le  cor.vertiffent.  La 
converfion  dépend  de  Dieu ,  il  eft  mifericor- 
dieux à  ceux  qui  font  mal  ignoramment,  & 
qui  fe  convertiflènt  promptement,  il  fçait  tout 
&  efttrcs-fage.  Le  pardon  n'eft  pas  pour  ceux 
qui  font  mal  jufques  à  l'heure  de  leur  mort, 
nous  avons  préparé  de  grands  tourmens  a  ceux 
qui  mourront  impies.   O  vous  qui  croyez  en 
Dieu,  il  neft  pas  permis  d'hériter  de  nos  fem- 
mes par  force,  ne  les  violentez  pas  pour  leur 
ofter  ce  que  vous  leur  avez  donne  >  excepté  fi 
elles  font  furprifes  en  adultère  public  ,  renvoyez 
les  avec  civilité  ,  fi  vous  avez  averfion  pour  el- 
les, il  peut  arriver  que  vous  haïffez  unechofe 
ou  Dieu  a  mis  plufieurs  biens,  que  fi  vous  vou- 
lez répudier  vos  femmes  pour  en  prendre  d'au- 
tres >  &  que  vous  leur  ayez  donné  o  uelque  cho- 
ie. 
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De    M  a  h  o  m  r.  t.  63 
n'en  prenez  rien  qui  leur  appartient  ;  Tren- 
srez-vous  leur  bien  avec  menfonge  5c  péché 
:>ut  évident?  comme  le  prendrez-vous,  puif- 
ue  vous  vous  eiks  approchez  les  uns  des  au- 
es,  &  que  vous  leur  avez  promis  de  les  trait- 
er civilement  ?  N  epoufez  pas  les  femmes  de 
ros pères,  ce  qui  eft  parte  eftoit  incefte,  abo- 
.  nination  ,  &  un  mauvais  chemin  j  Vos  mères 
arous  font  derïenduës ,  vos  filles ,  vos  fœurs ,  vos 
rfantes,  vos  niepees,  vos  mères  nourrices,  & 
2os  fôeurs  de  laid,  les  mères  de  vos  femmes, 
i  ic  les  filles  que  vos  femmes  auront  d'un  autre 
;.nary,  dont  vous  aurez  un  foin  particulier  j  les 
ailles  des  femmes  que  vous  aurez  connues  vous 
nom  aufii  dépendues ,  fi  vous  ne  les  avez  pas 
'Monnuès  il  n'y  aura  point  de  peché  ,  les  femmes 
Jte  vosenfàns  vous  fontaufii  defïer.duës,  &les 
Heux  fœurs.  Pour  ce  qui  eft  du  pane,  Dieu  eft 
llcment  &  miièricordieux ,  les  femmes  ma- 
iées  vous  font  aufli  deffenduës,  excepté  les 
emmes  cfclaves  que  vous  aurez  acquifes.  Dieu 
Vous  l'a  ainfi  ordonné  ,  hors  ce  qui  vous  eft 
ieffendu  cy-deflus,  il  vous  eft.  permis  de  vous 
marier  à  voftre  volonté.  Si  vous  délirez  des 
lémmes  pour  de  l'argent  &  ne  commettre  ny 
concubinage  ny  adultère,  donnez  leur  la  dot 
lont  vous  conviendrez  avec  elles ,  ainfi  vous 
l'ofïéncerez  pas  Dieu,  ilfçaittout,  &efttres- 
age.  Celuy  qui  ne  pourra  pas  époufer  tes  tern- 
ies de  libre  condition,  époufera  celles  de  fes 
:mmes,  ou  filles  efclaves  qui  luy  agréeront, 
)icu  connoit  la  foy  des  uns  &  dts  auttes. 
Bpoufez  vos  femmes  avec  la  permifiion  de  leurs 
>arens,  &  leur  donnez  leur  dot  avec  honnefte- 
k,  lî  les  femmes  de  libre  condition  qui  n'ont 
)oint  commis  de  concubinage  ny  d'adultère, 
ecretement  ny  publiquement ,  convolent  en 
econdes  nopees,  &  viennent  à  commettre  adul- 
tère, 
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tcrc  ,  elles  feront  chaftiees  doublement  plus  que 
les  filles  d'amour.  Le  mariage  des  efclavesef 
pour  ceux  qui  craignent  la  paillardife  ,  fi  vous 
vous  abftenez  de  les  epoufer  vous  ne  ferez  pas 
mal,  Dieu  eft  clément  Ôc  mifericordicux,  il  vous 
v :  ut  enfeigner  fa  loy,&  vous  conduire  au  chem  n 
de  ceux  qui  vous  ont  précédé  ,  il  eft  clément  f 
mifericordieux  à  (on  peuple.  Ceux  qui  enfui- 
vent  l'appétit  des  impies  déclinent  extremer 
ment  delà  vérité,  Dieu  veut  que  la  loy  vous 
ibit  légère  parce  que  l'homme  eft  créé  foible. 
O  vous  qui  croyez  en  Dieu,  ne  mangez  pas 
voftre  bien  entre  vous  avec  ufure;  que  li  vous 
faites  commerce ,  demeurez  d'accord  de  vos  af- 
faires ,  ne  vous  tuez  pas  les  uns  les  autres  ,  Diei 
eft  mifericordieux  a  ceux  qui  luy  obcïflent: 
celuyqui  luy  defobeïra  par  haine  &  injuftice, 
brûlera  dans  le  feu  d'enfer  ,  c'eft  cholè  faci- 
le à  Dieu  delechaftier.  Si  vous  vous  éloignez 
des  péchez  mortels  ,  je  couvriray  vos  fautes  & 
vous  feray  entrer  dans  le  Paradis  j  ne  convoitez  1 
pas  par  envie  ce  que  Dieu  aura  donne  à  voftre 
prochain  ,  les  hommes  £c  les  femmes  auront  le 
bien  qu'ils  auront  gagne,  &  demandez  a  Dieu 
fa  grâce,  il  fçait  tout.  Donnez  à  vos  afiociez  ce 
qui  leur  appartient.  Nous  avons  ordonné  une 
portion  prefb:e  aux  uns  &  aux  autres  en  la  fuc- 
cef  ion  de  vos  pere  &  mere  &  de  vos  païens, 
Dieu  voit  tout.  Les  hommes  auront  autorite  fur 
les  femmes,  ils  les  aurort  en  leur  garde,  ils  au- 
ront en  leur  pouvoir  le  bien  que  Dieu  leur  aur*J 
donne,  fk  auront  foin  delà  depenfe  eu  il  cou- 
viendra  faire  peur  elles  ;  les  femmes  fages  & 
obeïflantes  obfervent  en  fabfcnce  de  leurs  ma- 
ris les  commandemens  de  Dieu,  faites  des  re- 
montrances à  celles  qui  feront  defobeïflantes 
&les  éloignez  de  voftre  lit ,  frappez  les  ;  fi  elles 
\  eus  obeiflenr ,  ne  cherchez  pas  occalion  de  les 
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De  Mahomet.  6$ 
mal-traiter  injuftement,  Dieu  eft  tres-haut  8c 
très-grand  :  Si  vous  craignez  qu'il  arrive  quel- 
que diftérent  entre  l'homme  &  la  femme,  en- 
voyez leur  quelques-uns  de  leurs  parens,  pour 
meure  fin  à  leur  querelle  ,  &  les  accommoder, 
Dieu  mettra  fa  paix  entr'eux ,  il  Içaittout.  Ado- 
rez Dieu  ,  &  ne  dites  pas  qu  il  a  un  compa- 
gnon égal  à  luy,  faites  du  bien  a  vos  pere  5c 
mere,  à  vos  parens,  aux  orphelins,  aux  pau- 
vres, a  volhe  prochain  ,  à  vosvoifins,  aux  pè- 
lerins ,  à  vos  amis ,  &  a  vos  efclaves ,  Dieu  n'ai- 
me pas  ceux  qui  font  fuperbes.  Nous  avons  pré- 
pare des  tourmens  rigoureux  à  ceux  qui  font 
avaricicux,  qui  recommandent  l'avarice  au  peu- 
ple, qui  cèlent  les  grâces  que  Dieu  leur  a  don- 
nées, &  qui  font  des  impies.  Ceux  qui  depen- 
fent  leur  bien  par  hypocrifiene  croyent  pas  en 
Dieu  ny  au  jour  du  jugement,  &  ceux  qui  au- 
ront le  diable  pour  compagnon  feront  en  tres- 
niauvaife  compagnie.  Il  ne  les  approchera  pas 
s  ils  croyent  en  Dieu ,  &  au  jour  du  jugement, 
&  s'ils  depenfent  en  aumônes  quelque  partie 
du  bien  que  Dieu  leur  a  donné.  Dieu  les  con- 
noit,  &  ne  fait  injuftice  àperfonne  de  la  pe- 
fanreur  d'une  petite  fourmie  ;  fi  les  bons  font 
du  bien  de  la  groflèur  d'une  fourmie ,  Dieu  le 
fera  multiplier  ,  &  leur  donnera  une  grande  rc- 
compenfe.  En  quel  eftat  feront  les  infidelles  au 
jour  du  jugement,  pui/que  nous  avons  des  té- 
moins de  toutes  les  nations  contre  leur  impie- 
té ,  &  que  nous  t'appellerons  pour  eftre  témoin 
contre  eux  de  leurs  deportemens  ?  Ce  jour  les 
infidelles  qui  ont  delbbeï  au  Prophète  délire- 
ront d'eftre  confommez  femblables  a  la  terre, 
&dc  n'avoir  ny  celé  ny  altéré  par  leurs  difeours 
les  commandemens  de  Dieu.O  vous  qui  crovez, 
ne  fuites  pas  vos  oraifons  eftant  vvres  ,  julques 
a. ce  que  vous  feachiez  ce  que  vous  dites,  nv 
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aufli  cftant  poilus,  finon  en  paifant  chemin, 
jufques  à  ce  que  vous  vous  foyes  lavez,  fivous 
eftes  malades  ou  en  voyage ,  ou  que  vous  veniez 
de  décharger  voftre  ventre  ,  ou  que  vous  ayez 
connu  vos  femmes,  &  que  vous  ne  treuviez 
point  d  eau  pour  vous  Laver ,  vous  mettrez  la 
main  fur  le  lable,  &  vous  efluyerez  la  face& 
les  deux  mains,  Dieu  cft  clément  &  mifericor- 
dieux  a  fes  créatures.  Ne  vois-tu  pas  comme 
ceux  qui  fçavent  la  loy  écrite  achettent  lefour- 
voyement  ?  comme  ils  vous  veulent  dévoyer 
par  leurs  richefles,  &  vous  détourner  du  dioit 
chemin  ?  Dieu  connoit  vos  ennemis  ,  c  eâ 
aflez  qu'il  foit  voftre  defTenfeur  &  vottre  pro- 
tecteur. Ceux  qui  judaifent,  altèrent  la  paro- 
le de  Dieu ,  &  difent  au  Prophète  ,  nous  t'avons 
ouï  &  t'avons  defobeï ,  ils  ont  ouï  fans  ouïr, 
ils  dilent ,  Confeive  nous ,  aye  foin  de  nous , 
néanmoins  ils  pervertiflent  la  parole  de  Dieu  en 
la  lifant,  &  altèrent  fes  commandemens ,  ils 
feroient  mieux  de  dire,  Seigneur,  nous  a- 
vons  ouï  &  obeï  ,  écoute-nous  feulement  oc 
nous  regarde:  mais  Dieu  les  a  maudits  ,  &  peu 
d'entr'eux  croiront  eu  fa  divine  Majefté.  O 
vous  qui  avez  la  connohTance  des  écritures  > 
il  parle  croyez  en  l'Alcoran  qui  confirme  l'ancien  & 
le  nouveau  Teftament ,  ayant  que  j'efface  vos 
vifages ,  &  que  je  les  fafle  tourner  derrière  le 
dos  ,  je  mauduay  les  infidelles  comme  j'ay 
maudit  ceux  du  Sabat,  le  commandement  de 
Dieu  cft  incontinent  exécuté ,  il  ne  pardonne 
pas  à  ceux  qui  lallocient  avec  des  compagnons 
égaux  à  luy  ;  hors  cela  il  pardonne  les  péchez  à 
qui  bon  luy  îernble  :  celuy  qui  dit  que  Dieu  a 
des  compagnons ,  blafpheme  &  pèche  mortel- 
lement i  Ne  conlidercs  tu  pas  ceux  qui  fe  dilènt 
gens  de  bien  :  au  contraire  Dieu  tend  gens  de 
bien  ceux  qui  luy  font  agréables ,  il  ne  leur  fera 
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De    Mahomet.  67 
int  fait  d'injuftice  au  jour  du  jigement; 

(idere  comme  ils  blafphement,  c'eft  aflea 
e  Dieu  voit  manifeftement  leur  pèche  ;  Ne 
is-tu  pas  ceux  qui  ontconnoifiancedelaloy 
ite ,  qui  croyent  en  Habot  &  Tagot  Idoles, 
i  difent  aux  inftdelles,  Voila  le  chemin  de 
ux  qui  croyent  en  Dieu ,  certainement  Dieu 
a  maudits  ,  ceiuy  qu'il  maudira  ne  trouvera 
rfonne  qui  le  protège.  Auront-ils  (euls  part 
1  royaume  des  cicux  fans  faire  des  aumônes  ? 
rteront-ils  envie  à  leur  prochain  des  grâces 
e  Dieu  luy  a  données.  Certainement  nous  a- 
ns  donne  à  la  lignée  d  Abraham  la  connoiU 
nce  des  écritures  ôc  des  prophéties,  nous  luy 
ons  donné  une  grande  abondance  de  bienj 
i  y  a  eu  des  perfonnes  entreuxqui  ont  crû  en 
Ecriture ,  Ôc  les  autres  l'ont  méprifée ,  mais  ils 
nom  chaftiez  dedans  le  feu  d'enfer ,  je  les  feray 
rûler ,  &  changeray  leur  peau  brûlée  à  une 
eau  nouvelle,  afin  qu'ils  fouffrent  davantage- 
Heueft  tout-puiflant  6c  prudent  en  ce  qu'il  or- 
:onne.  Je  feray  entrer  ceux  qui  ont  crû  en 
)ku  ,  &  qui  ont  fait  de  bonnes  œuvres,  dans 
les  jardins  où  coulent  plufieurs  fleuves,  ou  ils 
^  kmeureront  éternellement  avec  des  femmes 
ics-nettes ,  je  les  feray  entrer  à  l'ombrage  du 
'aradis.  Dieu  vous  recommande  la  fidélité  en- 
revous,  de  rendre  fidcllement  ce  qui  vous  au- 
ra efté  confié  ,  &  que  lors  que  vous  jugerez  les 
iifferens  qui  arriveront  entre  le  peuple,  vous 
jugiez  avec  équité.  C  eft  une  bonne  oeuvre  qu'il 
vous  ordonne ,  il  voit  tout  &fçait  tout.  O  vous 
qui  croyez,  obeïffez  à  Dieu  &  aux  Prophètes, 
Seàceux  qui  ont  commandement  fur  vous,  li 
vous  eftes  en  di fièrent  de  quelque  point,  re- 
mettez touf  à  Dieu  &  à  fon  Prophète  pour  en 
r'oir  l'explication  ,  li  vous  croyez  en  Dieu  & 
jour  du  jugeinenc  vous  ferez  bien,  ce  fera 

la 
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i.t  meilleure  interprétation  que  vous  puiflîer 
Ravoir}  Ne  vois-tu  pas  que  ceux  quieftiment 
de  cioire  en  ce  qui  t'a  cfte  infpiie ,  6c  en  ce  qui 
aefte  infpiré  à  ceux  qui  t'ont  précédé,  veule 
Uifputer  devant  Tagot  ?  néanmoins  ils  ont  co 
mandé  de  ne  pas  croire  en  cet  Idole ,  le  dia1 
les  veut  dévoyer,  oc  les  éloigner  delà  veri 
Lors  qu'on  leur  a  dit,  Obeïlîèzau  comman 
ment  de  Dieu  ce  à  Ton  Prophète ,  ils  fe  font  el 
gnezdetoy,  que  feront-ils  lors  qu'il  leurar 
vera  quelque  punition  de  leurs  péchez pafiez 
Ils  reviendront  à  toy  &  jureront  par  le  nom  d 
Dieu  qu'ils  n'ont  defire  que  la  paix  ,  5c  défait 
quelques  bonnes  œuvres ,  mais  Dieu  fçait 
qui  elt  en  leur  cœur,  &  les  abandonnez  ; 
lahTtzpasdeles  prefeher,  5c  de  leur  annonce 
la  parole  de  Dieu,  les  Prophètes  &  les  Apoftres 
n'ont  efte  envoyez  que  pour  prelcher  ce  pour 
eftre  écoutez  par  permillion  défi  divine  bon- 
té. Si  lors  qu  ils  auront  leze  leurs  ames,  il 
viennent  à  toy  ôc  demandent  pardon  à  Dieu  ,  tu 
demanderas  pardon  pour  eux,  ils  trou  eront 
Dieu  clément  oc  mifencordicux  ,  ils  ne  croiront 
pas  en  fa  divine  Majefte  jufquesà  ce  qu'ils  ayent 
difputé  avec  toy  du  difîèrent  qui  ett  enu'eux, 
Ôc  lors  qu'ils  ne  douteront  plus  de  ce  que  tu  au- 
ras fait ,  ils  t  obéiront  fans  contredit.  Nous  leu 
avons  ordonné  de  s'entre- tuer  3c  de  fortir  de 
leurs  mai/bns ,  ils  ne  l'ont  pas  fait  excepté  fort  , 
peu  d'entr'eux ,  &  encore  qu'ils  lavent  fait ,  ils 
ne  l'ont  pas  fait  pour  obeir,  ce  qui  leurauroit 
elté  un  très- grand  bien  ,  &  un  tres-grand  méri- 
te ,  nous  leur  eulTions  donné  une  très  grande 
recompenfe,  &  conduit  au  droitchemin.  Ce- 
luy  qui  obéira  à  Dieu ,  Ôc  à  fon  Prophète ,  fera 
avec  ceux  que  fa  divine  Majefté  a  doué  de  fa 
gtace  ,  fçavoit  avec  les  Prophètes  Se  les  Apoftres, 
les  jjiftes,  les  martyrs,  oc  les  gens  de  bien  ,  ils 
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>nt  leurs  compagnons,  telle  eftla  grâce  de 
:u  ,  ecluy  qui  la  connoit  le  religne  en  fa  di- 
îe  Majefte.  O  vous  qui  eftes  vrais  croyans, 
foyez  fui  vos  gardes  ,  alîemblez-vous  pour  com- 
fbatre  geneureuferaent  pour  la  loy  de  Dieu ,  il  y 
1  a  entre  vous  qui  font  parefleux ,  lors  qu'il 
)us  eft  arrivé  quelque  déroute,  iis  ont  dit 3 
rcu  m'a  gratifie  de  ce  que  je  n;ay  pas  cfté  avec 
;  &  lors  que  Dieu  vous  a  donne  vi&oire  fui 
vos  ennemis,  ils  ont  dit,  comme  s'il  n'yeuft 
>int  eu  de  connoiflance  entre  vous  &  eux; 
Plût  à  Dieu  que  j'eufle  efte  avec  eux,  jaurois 
acquis  un  tres-grand  mérite.  Combattez  pour 
la  gloire  de  Dieu  contre  ceux  qui  préfèrent  la 
vie  de  ce  monde  à  celle  du  ciel.  Je  donneray 
me  très  grande  recompenfe  a  ceux  qui  comba- 
ront ,  qui  feront  vi&orieux  ,  &  à  ceux  qui  fe- 
^nt  tuez  en  combatant  pour  la  foy  ,  pourquoy 
e  combatrez-vous  pas  pour  la  loy  de  Dieu? 
pour  la  liberté  des  femmes,  &  des  enfans  foi- 
bles  &  affligez,  qui  crient ,  Seigneur,  mets  nous  ce  lien 
hors  de  ce  lieu,  lbn  peuple  eft  injufte ,  donne-  cft,a 
nous  un  protecteur,  donne- nous  un  refuge  af-  Mc^uc# 
feure  ;  Ceux  qui  croyent  en  Dieu  combatent 
pour  fà  loy,  &  les  infidelles  combatent  pour 
le  diable.  Combatez  ceux  qui  fervent  le  diable, 
«çravfes  aftuces  fontfoibies.  Confiderez  ceux  à  qui 
n  on  a  dit ,  CefTez  de  tremper^vos  mains  dans  le 
kWm  fang  des  infidelles ,  perfeverez  en  vosoraifons, 
&  payez  les  décimes  3  lors  qu'on  leur  a  ordonné 
de  combatre,  une  partie  dentreux  a  eu  pau 
du  monde  comme  (te  Dieu,  &  encore  plus 
grand  peur  du  monde  que  de  Dieu,  &  ont  dit, 
Seigneur,  tu  ne  nous  as  pas  ordonné  de  corn- 
batre,  fi  ce  n'eft  que  tu  nous  ayes  différé  à  une 
prochaine  fin  ,  dis  leur,  Le  bien  de  la  terre  eft 
peu  dechofe,  il  y  a  de  grands  biens  en  l'autre 
monde  pourceluv  qui  a\ua  la  crainte  de  Dieu 
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devant  les  yeux.  Il  ne  vous  fera  point  fait  d'in- 
juftice,  en  quelle  part  que  vous  foyez  la  mort 
vous  y  rencontrera  ,  encore  que  vous  ibyez  de- 
dans de  fortes  citadelles.  S'il  arrive  du  bien  aux 
infidelles  ,  ils  difent  que  cela  procède  de  Dieuj 
s'il  leur  arrive  du  mal ,  ils  difent ,  Cela  vient  de 
toy  >  dis  leur ,  Tout  procède  de  Dieu  5  Quelle  eft 
donc  la  volonté  de  ces  perfonnes  ?  ils  ne  pour- 
ront pas  comprendre  ce  difeours ,  le  bien  qui 
vous  arrive  vient  de  Dieu ,  &  le  mal  qui  v  ous 
arrive  vient  de  vous.  Nous  t'avons  envoyé  au 
peuple  pour  luy  enfeigner  les  myfteres  de  ma 
loy ,  c'eft  allez  que  j'en  fois  témoin.  Csluy  qui 
obéît  aut  Prophète,  Apoftre  de  Dieu,  obéit* 
Dieu,  s'ils  font  defobeïflans  tu  n'es  pas  envoyé 
pour  eftre  leur  tuteur  ;  Ils  difent  qu'ils  te  veu- 
lent obeïr ,  &  lors  qu'ils  font  éloignez  de  toy, 
plufieurs  cTentr^eux  couvent  en  leur  cœur 
autre  chofè  que  ce  qu'ils  ont  dit ,  mais  Dieu 
écrira  leurs  penfées ,  &  les  abandonnera,  re- 
figne-toy  en  Dieu,  ôc  fois  content  qu'il  foit 
ton  protecteur.  Ne  mediteront-ils  pas  l'Alco-^ 
ran  ?  s'il  eftoit  envoyé  d'autre  paît  que  de 
la  part  de  Dieu  ,  ils  y  trouveraient  plufieurs 
contradictions.  Lors  qu'il  leur  eft  venu  quel* 
que  afleur ance  delà  vittoire ,  ou  quelque  peur 
d  eftre  vaincus,  ils  l'ont  publié  encore  qu'ils 
ayent  tout  remis  fur  le  Prophète ,  fur  les  fçavans 
d'entreux ,  &  fur  ceux  qui  ont  obéi  au  Prophè- 
te ,  qui  fçavoit  ce  qu'il  faut  publier ,  &  ce  qu'il 
faut  tenir  fecret  j  fi  la  grâce  de  Dieu  n'euft  efté 
avec  vous  5c  la  mifericorde  ,  vous  eulfièz  fuivi 
VoyKi-lc  diable.  Combatspour  laloy  deDieu,  n'em- 
ployé que  ta  perfonne,  &  ne  te  foucie  pas  files 
vrais  croyans  font  fans  armes  ,  la  mifere  des  im- 
pies ne  finira  jamais,  Dieu  augmentera  leur 
malheur,  Ôcaccroitra  la  punition  de  leurs  cri- 
mes; qui  bien  fera  >  bien  trouvera ,  &  qui  mal 
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:ra,  mal  trouvera,  Dieu  prend  garde  à  tout.  Lors 
[u'on  vous  faluëra  rendez  le  lalut  avec  bon- 
leur  CS:  affection  ,  Dieu  met  tout  en  compte. 
)ieu  !  il  n'y  a  qu'un  leuiDieu  ,  il  vous  attein- 
dra tous  au  jour  du  jugement,  il  n'y  a  point 
ie  doute  en  cela;  qui  cft  plus  véritable  en  les 
>aro!cs  que  Dieu  ?  Qu^avez  vous  affaire  avec  ^jJajf 
ces  mechans  divifez  en  deux  troupes >  Dieu  les  a  ae  bc- 
ruïnez&: détruits  a caufe de  leurs  péchez,  vou-  ittAc* 
lez-vous  conduire  aru  droit  chemin  celuy  que  jj°2^ 
Dieu  adevoye?  celuy  qu'il  devoyera  ne  trou-  bomec 
vera  pas  le  droit  chemin-  Ils  délirent  que  vous  J^JJJ 
ibyez  infidelles  comme  eux,  ne  leur  obeïfiez taillons. 
;pas  qu'ils  nefoyent  rentrez  en  laloy  de  Dieu, 
s'ils  la  quittent,  iu:z  les  ou  l  ous  les  trouverez,!;;1!; . 
icecontradez point  d'amitié  avec  eux,  excepte  VoyGe- 
iavec  ceux  qui  viendront  faire  confédération  uldin- 
••avec  vous  avec  regret  du  paflë,  pour  combatte  les 
infidelles  avec  vous. Si  Dieu  eut  voulu, il  leur  au- 
roit-donne  avantage  fur  vous ,  ils  vous  auraient 
combatus,  s'ils  le  fepavent  devons  &  fuivent 
voftie  Religion ,  Dieu  ne  vous  permet  pas  de 
leur  faire  du  mal.  Vous  trouverez  des  perfon- 
;f  nés  qui  vous  voudront  croire ,  &  croire  leurs 
%  compagnons,  ils  tourneront  tout  en  confulion, 
&  y  tomberont  eux-melmes  j  s'ils  ne  fe  fepa- 
I  rent  de  vous,  s'ils  ne  vous  demandent  ia  paix, 
&  s'ils  ne  deliftent  de  vous  faire  mal,  prenez- 
les  &  les  tuez  oii  vous  les  trouverez  ,  nous  vous 
avons  donne  un  pouvoir  abfolu  fur  eux.  Un 
vray  croyant  ne  doit  pas  tuer  un  autre  vray 
croyant,  fi  ce  n'eft  par  ignorance:  celuy  qui 
tuera  un  vroy  croyant  par  ignorance,  redime- 
ra  d'efclavage  un  vray  croyant,  ou  payera  les 
dommages  &  interefts  aux  parens  &  héritiers  du 
défunt,  s'ils  ne  les  luy  quittent  par  courtoiliej 
s  'il  eft  de  vos  ennemis  &  eft  vray  croyant ,  il  re- 
dimera  de  captivité  un  vray  croyant  j  s'il  eft  de 
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vos  confcderez ,  il  payera  les  dommages  &  în- 
terefts  aux  parens  6c  héritiers  du  deffunt  ,  & 
redimerade  captivité  un  vray  croyant;  s'il  n'a 
pas  les  moyens  de  ce  faire,  il  jeufnera  deux 
mois  conlecutifs  par  pénitence  ordonnée  de 
Dieu ,  Dieu  fçait  tout  &c  eft  prudent  en  ce  qu'il 
commande.  Celuy  qui  tuera  un  vray  croyant 
de  propos  délibéré ,  fera  chaftié  dedans  le  ièu 
d'enfer ,  la  colère  de  Dieu  &  (à  malédiction  fc- 
iont  fur  luy  éternellement.  O  vous  qui  cites 
vrais  croyans ,  lors  que  vous  combatrez contre 
les  infidelles  pour  la  loy  de  Dieu  >  faites  vous 
connoitre,  &  ne  dites  pas  à  ceux  qui  vous  (a- 
lucront,  Tu  nés  pas  vray  croyant,  fi  vous  défi- 
iez les  biens  de  ce  monde,  Dieu  polTede  des  ri- 
chcflès  fans  compte,  vous  eftiez  auparavant 
femblables  à  eux ,  mais  Dieu  vous  a  donne  là 
grâce,  &  voit  tout  ce  que  vous  faites.  Les  fi- 
délies  qui  demeurent  en  leurs  maifbns  (ans  ma- 
ladie, ne  font  pas  égaux  en  mérites  à  ceux  qui 
employent  leurs  perfonnes  &  leurs  facultez 
pour  la  loy  de  Dieu,  il  préfère  de  pluficurs 
degrez  ceux  qui  combattent  pour  la  foy,  £c 
qui  employent  leurs  biens  &  leurs  perfonnes 
pout  fon  fervice  >  à  ceux  qui  demeurent  oififs  en 
leurs  maifons,  il  eft  leur  Protecteur  &  leur  a 
préparé  un  refuge  alfuré  dans  le  Paradis  j  il  gra- 
tifie de  plufieurs  degrez  de  grâce  ceux  qui  com- 
batent  pour  fa  loy  par  deflus  ceux  qui  ferepo- 
iént  en  leurs  maifons ,  il  eft  clément  &  miferi- 
cordieux.  Les  Anges  ont  dit  aux  infidelles  qu'ils 
ont  fait  mourir,  Ou  en  eftiez-vousde  voftre  Re- 
ligion ?  ils  oit  repondu,  Nous  eftions  foibles 
&impuiflàns  dans  la  ville  de  laMeque,  ihont 
dit,  La  terre  n'cftoit-ellc  pas  aflez  large  pour 
vous  éloigner  des  médians?  l'Enfer  fera  leur 
habitation,  excepté  aux  hommes,  femmes  & 
enfans  qui  eftoient  foibles  &  impuiffons ,  peur- 

eftre 
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Iftre  que  Dieu  leur  pardonnera  ,  il  cft  clément 
c  mifencordicux  ,  celuy  qui  s  éloignera  de 
acchans  pour  fiuvre  fa  lo'y  /trouvera°plurieu« 
ieux  qui  luy  feront  favorables,  alIeuicmcn^U 
ccompenfera  celuy  qui  forma  de  fa  ma  [bn 
[Ut  lera  tue  pour  fa  gloire,  &  pour  W  Ibn 

S5  eiCZ  Cn  V°yagC  »  V0US  "'ofinfcre*  pas 
^leudaccourcirvos  oraifons,  afin  que  leJn! 

délies  ne  vous  furprennent,  fe  lonuosennc- 
iis  déclarez ,  lors  que  tu  feras  proche  d'eux ,  & 
ue  tu  ordonneras  aux  vrais  «ovar.s  de  taire 
:-urs  orailons ,  arrefte  auprès  de  toy  une  P  r  • 
enjeux  avec  leurs  armes  pour  fane  ga^d  _ 
ndant  que  les  autres  feront  leurs  prières  ,  oPL 
u  ils  auront  finy  leurs  prières ,  Us  feront  com_ 
•c  es  premiers   Us  prendront  les  armes ,  &fe- 

J£ffr£±?  k  rpS  ««pa- 
yons feront  leurs  oraifons ,  les  infiddlcs  deii- 

nt  que  vous  delaiflicz  vos  armes  pour  vous 

r^en  re   Vous  ne  ferez  poîoc  de  Z  de  1 

es  n    1  H1    y°  V0US  ,mP°rtune'  OU  fi  vous 
tes  malades,  mais  lovez  toû  jours  fur  vos  Rar- 
s ,  Dieu  a  prépare  aux  infidelles  des  louimens 
lomimeux:  Apres  avoir  finy  voftre  oraifon! 
«venez-vous  de  Dieu,  droits  ,alus  &  couche" 
-.faites  vos  prières  lors  que  vous  ferez  en  lie» 
*  feurcté,  l'orailbndl2onnnandee  Lx  fide 
|  en  un  temps  prefix  &  ordonné.  Ne  fovei" 
s  lafehes  à  pourfuivre  les  infidelles ,  fi  7ot 
Jîltez  lJs  fo«^nt  connue  vous,  mais  ^us 
NWZ  ce  qu'ils  ne  doivent  pas  elperer  ,  S 
m  tout  ce  qu'ils  font,  il  cft  treJprudim  en 
,J œuvres  Nous  t'avons  envoyé  l! 

Z  1  e^r?  !^Iesd^  quilbnt 
*we  le  peuple  ,  ami,  que  ton  Seigneur  te  l»m 

ade  pardon  a  Dieu,  il  a\  deincmfcmifcri- 

D  «ordieur, 
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-4  L'Alcoran 
eordieux.  Ne  difpute  pas  avec  ceux  qui  trahil- 
lent  leurs  ames ,  Dieu  n'ayme  pas  les  traiftr 
pécheurs,  ils  le  cachent  du  monde,  il  eftav. 
eux  lors  qu'ils  cachent  en  leur  cœur  les  cho- 
fes  qui  ne  luy  font  pas  agréables ,  il  fçait  toi* 
ce  qu'ils  font  :  O  vous  1  vous  difputez  pour 
eux  èn  ce  monde ,  qui  difputera  pour  eux  con 
ne  Dieu  au  jour  du  jugement?  qui  fera  ce  jor 
leur  protecteur?  Celuy  qui  demandera  pardo 
à  Dieu  après  l'avoir  oftenle  le  trouvera  clément 
&miiericoïdieux,  qui  mal  fera  mal  trouvera, 
Dieu  fçait  tout,  &  efttres-fage.  Celuy  qui  corn- 
met  un  pèche  véniel  ou  un  pèche  mortel ,  &  le 
veutexeufer,  commet  un  péché  mortel  tout  é-, 
ï  vident  ,  plutieuis  entr'eux  auroient  tafche  de 
te  dévoyer  ,  fi  tu  n'eûtes  efte  conduit  par  la 
rrace  de  Dieu  &  par  fa  mifericorde5  niais  ils 
ne  devoyent  que  leurs  ames  ,  &  ne  te  feront 
point  de  mai;  Dieu  t'a  envoyé  le  livre  qui 
contient  fes  commandemens  ,  il  t'a  enieigne 
ce  que  tu  ne  fçavois  pas  ,  &  fa  grâce  eft  lut 
toy  éminemment:  11  ny  a  point  de  bien  en 
la  multiplicité  de  leurs  fecrets  ny  de  leurs 
difeours ,  excepte  en  ceux  qui  commandent 
les  aumônes,  l'honneftete,  &  la  paix  entre  : 
le  peuple,  avec  défit  de  plaire  a  Dieu,  i]s.ie-jfe 
cevront  de  fa  divine  Majefté  une  grande  re* 
compejife  ;  Celuy  qui  contredira  au  Prophète.* 
après  avoir  eu  connoifiance  du  droit  chemin* 
^  qui  fmvra  aune  léntier  que  celuy  des  viaijp 
croyans,  rciourncra  en  ion  impiété,  je  le  te- 
rav  brûler  dedans  le  feu  d'enfer  ou  eftl  habitai 
tio.i  des  im^es.  Dieu  ne  pardonne  pas  a  ceux 
oui di'cr.t qu'il  a  des  compagnons-,  hors  celsf 
il  pardonne  toute  choie  à  qui  bon  luy  iemble 
celuy  oui  dit  que  Dieu  a  un  compagnon  f< 
fourvoyé  grandement,  &  s  éloigne  delà  vert 
U    S  ils  invoquent  autre  que  Dieu  ils  n  invo-f 
1  oucutf 
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qucnt  que  les  Idoles ,  le  diable  obftine  &  mau- 
dit de  Dieu ,  lors  qu'il  luy  a  dit ,  Tu  ne  me  veux 
point  donner  de  pouvoir  fur  ceux  qui  t'adorent, 
mais  je  les  dévoyeray  du  droit  chemin  ,  je  pro- 
Mgeiay  leur  mauvaiie  vie  pour  retarder  leur 
converhon  ,  je  leur  feray  couper  les  oreilles 
aux  animaux ,  je  les  feray  defcbeïr  à  tes  com- 
mandement ,  &  les  feray  porter  envie  à  tes  créa- 
tures. Celuy  qui  demande  fecours  au  diable  eft 
dans  une  perdition  manifefte,  il  promettra  une 
longue  vie  aux  hommes ,  &  retardera  leur  pé- 
nitence, mais  il  ne  promet  qu'une  vaine  gloi- 
re, l'enfer  eft  la  demeure  de  telles  cens,  dont 
ils  ne  trouveront  point  d'ifluë ,  ceux  qui  croi- 
ront en  Dieu ,  &  qui  auront  fait  des  bonnes  œu- 
vres, demeureront  éternellement  dans  le  Para- 
dis ,  ou  coulent  plufieurs  fleuves.  Dieu  eft  tres- 
ventableence  qu'il  promet,  qui  eft  plus  veri- 
tab  e  en  les  paroles  que  Dieu?  vos  menfonges 
1  oc  les  menlonges  de  ceux  qui  feavent  la  loy 
écrite  ,  ne  luy  font  point  de  mal ,  celuy  qui  re- 
tft  mal  fera  chaftie,  &  ne  trouvera  point  de  pro- 
tecteur Celuy  qui  fera  bien,  &  qui  croira  en 
la  loy  de  Dieu,  entrera  dans  le  Paradis,  6c  ne 
I  luy  fera  point  fait  dlnjuitice,  quelle  meilleure 
loy  y  a-t-il  que  defe  refigner  en  Dieu  &  eftre 
homme  de  bien  ?  Suivez  la  loy  d'Abraham, 
Dieu  a  eleu  Abraham  pour  l'aymer,  tout  ce 
Iqui  eft  au  Ciel  &  en  la  terre  eft  à  là  divine  Ma- 
heite,  il  icait  toute  choie.  Ils  t'interrogeront  des 
tfemmes,  dis  leur,  Dieu  vousenleigne  en  ce- 
<la,  ce  qui  vous  a  efte  enfe^ne  en  l'Ecriture 
[louchant  les  orphelins,  &  les  femmes  5  donnez- 
Ueurcequi  leur  eft  ordonne  par  la  loy,  e<ne 
idefirezpasde  les  époufer  feulement  pour  avoir 
-jleurbien,  Dieu  vous  enfeigne  aulli  de  donner 
laux  orphelins  ce  qui  leur  appartient.,  &  ne  leur 
«oint  faire  d'injuitice,  il  içaura  tout  le  bien 
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que  vous  ferez.  Si  la  femme  craint  d'eftie  mal- 
traitée de  fon  mary ,  &  qu'il  la  veuille  répu- 
dier ,  ils  feront  bien  tous  deux  de  s'accorder, 
car  la  paix  cil  tres-bonne.  Si  vous  elles  trop  opi- 
niallres,  &c  que  vous  ne  puifiiez  pas  comparu  t 
cnfemble  ,  fi  vous  faites  du  bien  à  vos  femmes 
en  les  répudiant ,  &  fi  vous  craignez  de  leur 
faire  tort,  Dieu  fçaura  tout  ce  que  vous  ferez. 
Si  vous  croyez  ne  pouvoir  pas  garder  légalité 
&  la  juftice  entre  vos  femmes  encore  que  vous 
vous  y  érudiez,  n'enclinez  pas  entièrement  a  vos 
appétits,  &  ne  delaiflèz  pas  vollre  femme  corn-  : 
me  chofe  delaiffee  en  foutfrance  ;  fi  vous  vivez 
en  bon  accord,  &  fi  vous  craignez  de  luy  faire  ' 
tort ,  Dieu  vous  fera  mifericordieux.  S'ils  fe  fc- 
parent  conformément  aux  precepres  de  la  loy, 
Dieu  les  enrichira  de  fa  prote&ion ,  il  eft  libé- 
ral &  fage ,  ôc  tout  ce  qui  eft  au  Ciel  &  en  la 
terre  luy  obéît.  Nous  vous  avons  recommande 
de  craindre  Dieu  ,  comme  nous  avons  fait  cy- 
devant  à  ceux  qui  ont  eu  connoiflance  de  la  loy 
écrite.  Si  vous  elles  impies  ,  fçachez  que  tout  ce 
oui  eft  au  Ciel  &  en  la  terre  eft  à  Dieu,  il  n'a 
pas  affaire  de  fes  créatures  &  doit  eftre  exalte ,  il 
te  fuffit  qu'il  mit  ton  prorecteur  ;  s'il  veut  il 
vous  fera  périr  &  mettra  d'autres  créatures  en 
roftre  place ,  car  il  eft  tout-puiflant.  Celuy  qui 
aimera  les  biens  delà  terre,  trouvera  en  Dieu 
tous  les  biens  de  ce  monde  &  de  l'autre ,  il  en- 
tend tout  &  voit  tout.  O  vous  qui  croyez ,  foyez 
véritables  en  vos  témoignages ,  encore-  que  ce 
ibit  contre  vous-mefmes ,  contre  vos  pere  & 
mere»  &  contre  vos  parens  ,  &  n'ayez  pas  plus 
de  confideration  pour  le  riche  que  pour  le  pau- 
vre ,  Dieu  eft  protecteur  de  l'un  &  de  l'autre, 
nefuivez  pas  vos  appétits  pour  favorifer  les  ri- 
ches plus  que  les  pauvres,  n'altérez  pas  la  véri- 
fie ,  ne  faites  pas  difficulté  de  porter  temoigna- 
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:  gedc  ce  que  vous  fçaurez ,  Dieu  fçait  tout  te 
►  que  v  ous  faites.  O  vous  qui  croyez  en  Dieu ,  en 
tîon  Prophète,  &  au  livre  qui  a  cité envove  nu 
>paravant  luy;  fçachez  ,  que  celuy  qui  bl.'.fphc- 
tme  contre  la  divine  Majetre  ,  contre  les  Auges 

5  contre  1  Ecriture  ,  contre  les  Prophètes ,  &  con- 
trôla vie  éternelle,  fe  fourvoyé  grandement  & 

is  éloigne  delà  vente  ;  Dieu  ne  pardonne  pas  à 
*ceux  qui  ont  embrauë  fa  ioy  ,  &  puis  1  ont  aban- 
donnée, après  ce  ont  crû  en  fa  divine  Majelle, 

6  font  retournez  encore  en  leur  impiété  ;  an- 
nonce a  telles  gens  qu'ils  relTenriront  des  tour- 
riens  rigoureux.  Ceux  qui  obeïflènt  auxinfu 
telles  pour  eftre  grands  en  ce  monde  le  troai- 

'pent  extrêmement  ,  la  grandeur  procède  de 
sDieu  ,  il  eft  écrit  dans  les  livre  qui  vousaelU 
învoye ,  que  les  infidelles  fe  mocqueront  de 
/ous  ,  lors  que  vous  écouterez  la  parole  de 
Wicu,  vc  que  vous  obéirez  à  fes  commandé- 
es; ne  vous  arreitezpasenleurcompnçme, 
;rls  ne  changent  de  encoure,  autrement  vous 
erez  femblables  à  eux ,  Dieu  aflèmbleia  dedans 
enfer  tous  les  in  belles  5c  les  médians  -•  Ceux 
I  entr  eux  qui  obfervent  vos  avions  ,  ont  dit 
luilseftoient  de  voftre  party  lorsqu'il  vous 
fcft  arrive  quelque  bonheur  ■  &  lors  que  les  in- 
lidelles  ont  eu  avantage  fur  vous,  ils  leur  ont 
:ut,  qu'ils eftoient avec  eux,  &  qu'ils  avoient 
combattu  contre  vous,  Dieu  jugera  le  différent 
fuielt  entre  vous  au  jour  du  jugement,  &  ne 
donnera  point  d'avantage  aux  infidelles  fur  ceux 
JU1  oblervent  fa  loy.   Les  médians  penfent 
komper  Dieu ,  mais  Dieu  les  ttompe  ,  ils  font 
kegligens  a  faire  leurs  prières ,  ils  font  hvpocri- 
bs  devant  le  monde,  &  ne  fe  fouviennént  pas 
M  la  dmnc  Maie^  i  excepté  fort  peu  d Ci- 
reux, incertains  s'ils  doivent  fuivre  les  fidèl- 
es ou  lesinfidelles,  celuy  que  Dieu  devovera 
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?8  l'Alcoran 
ne  trouvera  pas  le  droit  chemin.  O  vous  qui 
croyez ,  n'obeiuez  pas  aux  infidelles  a  1  exclu- 
lion  des  vrais  croyans,  voulez -vous  donner  a 
Dieu  occâlîoa  manifefte  de  vous  chaftier  de  vos 
péchez?  Les  impies  feront  au  plus  bas  heu  de 
l'enfer,  8c  ne  trouveront  point  de  fecours  ,  ex 
cepte  ceux  qui  fe  convertiront ,  qui  feront  d' 
bonnes  oeuvres,  qui  fe  refigneronten  Dieu ,  t 
obéiront  à  les  commandemens,  ils  feront  avec 
les  vrais  croyans ,  Ôc  recevront  de  Dieu  unetres- 
grande  recompenfe.  Il  ne  vous  envoyera  point 
de  malheur,  li  vous  le  remerciez  de  fes  grâces, 
&  fi  vous  luy  obeiflez ,  il  a  agréable  la  recon- 
noiflance  de  fes  bienfaits ,  &  fçait  tout.  U  ne 
veut  pas  qu'on  publie  le  mal  qu'on  fait,  celuy 
qui  publie  le  mal  qu'il  fait  a  très -grand  tort,  fi 
vous  manifeftez  le  bien  que  vous  faites ,  o  u  fi 
vous  le  celez,  &  fi  vous  vous  abftenez  de  faire 
mal ,  il  vous  fera  mifericerdieux ,  il  eft  tout- 
puiifant.  Ceux  qui  blafphement  contre  Dieu  & 
contre  lès  Prophètes,  fes  Apoftrcs,  ceux  qui 
veulent  faire  diftin&ion  des  commandemeus 
de  fa  divine  Majeftc  ,  &  des  préceptes  des  Pro- 
phètes, ceux  qui  difcntqu  ils  croyent  en  quel- 
ques Prophètes,  &  ne  croyent  pas  en  tous,  & 
veulent  prendre  un  milieu  entre  la  foy  &  1  im- 
piété ,  lont  véritablement  des  impies ,  nous  leur 
avons  préparé  des  tourmens  ignominieux  ;  mais 
ceux  qui  croiront  en  Dieu  &  généralement  en 
tous  fes  Prophètes  &  Apoftres  feront  recom- 
penfez  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
ce  font  Ceux  qui  fçavent  la  loy  écrite  te  demande- 
le*       ront  de  faire  dcfcer.dre  du  Ciel  un  livre  &  des 
,u,ts'    tabies  écrites,  ils  ont  demande  à  Moife  des 
choies  plus  grandes  ,  &  ont  dit,  Fay  nous 
voir  Dieu  de  nos  yeux,  alors  le  tonnerre  les  a 
furpris  à  caulé  de  leur  impieté  :  Ils  ont  adore 
le  veau  après  avoir  eu  connoiilance  de  nos 
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De  Mahomet.  79 
commandemens ,  néanmoins  nous  leur  avons 
pardonne ,  &  avons  donne  à  Moife  un  pou- 
voir abiblu  fur  eux.  Nous  avons  élevé  la  mon- 
tagne fur  eux  fuivant  nos  promenés,  &  leur 
avons  dit,  Entrez  en  la  porte  du  Temple  a\cc 
adoration,  &  avec  humilité,  &  ne  contreve- 
nez plus  à  l'obfervation  du  jour  de  repos  ;  nous 
avons  receu  d'eux  pourcefujet  une  forte  pro- 
mené,-mais  ils  ont  contrevenu  à  ce  qu'ils  a- 
voient  promis,  &  nous  les  avons  maudits  à 
cauiè  de  leur  impiété ,  à  caufe  du  meurtre  qu'ils 
ont  commis  fans  raifon ,  en  la  perfbnne  des 
Prophètes ,  &  des  paroles  qu'ils  ont  proférées  ; 
a  içavoir ,  noftre  cœur  eft  endurcy  ;  Au  con- 
traire, Dieu  a  imprimé  l'infidélité  dans  leur 
coeur,  ils  ne  croiront  jamais  en  fa  loy,  exce- 
pté fort  peu  d'entr'eux ,  à  caufe  de  leur  ma- 
lice, &  blalphemes  qu'ils  ont  vomy  contre 
Marie  :  ils  ont  dit ,  Nous  avons  tué  le  MelTie , 
Jefus  fils  de  Marie  ,  Prophète  &  Apoftre  de 
Dieu:  Certainement  ils  ne  l'ont  pas  tué,  ny 
crucifie  ,  ils  ont  crucifie  un  d'entr'eux  qui 
luy  relTembloit,  ceux  qui  en  doutent  font 'en 
une  erreur  manifefte,  8c  n'en  parlent  que  par 
opinion  j  Certainement  ils  ne  l'ont  pas  tué , 
au  contraire,  Dieu  l'a  élevé  à  foy,  il  eft  tout- 
puiiTant  8c  prudent  en  ce  qu'il  fut:  Ceux  qui  C 
ont  connoiiiànce  de  l'Ecriture  doivent  croire  ,c, 
en  Jefus  avant  fa  mort ,  il  fera  témoin  con-  tiL 
treux  de  leurs  aérions  au  jour  du  jugement, 
nous  avons  prohibé  à  ceux  qui  judaïfent  àcau- 
le  de  leur  péché  des  chofes  qui  leur  eftoient  per- 
mifes  y  nous  leur  avons  préparé  de  grands  tour- 
nons ,  parce  qu'ils  dévoyent  le  monde  du  droit 

ftTi?  '  /arCe  qU>ils  Prenne,lt  l'ufo'e  qui  1  eur 
cit  deftenduc,  8c  mangent  injuftement  le  bien 
de  leur  prochain  :  ceux  d'entr'eux  qui  font  pro- 
fonds en  doctrine,  &  tous  les  fidelles  croyent 
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aux  écritures  anciennes  &  modernes.  Je  don- 
neray  de  grandes  récompenses  à  ceux  qui  fe- 
ront leurs  prières  au  temps  ordonné  ,  qui  paye- 
ront  les  décimes,  &:  qui  croiront  au  jour  du»  * 
mgemer.t.  Nous  t'avons  envoyé  nos  infpira- 
nons  comme  nous  les  avons  cy-devant  en- 
vovees  à  Abraham  ,  llmaël  ,  ifaac  ,  Jacob ,  aux  : 
tributs,  àjefus,  Job,Jonas,  Aaron ,  &  a  Salo-  . 
mon,  ôc  avons  donne  le  rfeautier  à  David.  Nous  î 
t  avons  dit  quels  font  les  Prophètes  qui  t'ont  l 
pr-cedé  ,  mais  nous  ne  t'avons  pas  parle  des  me-  I 
rues  de  tous,  Moife  a  parle  à  Dieu  comme  ion  t 
fropheteôc  fon  Apoftre,  tous  ont  annoncé  fa  t 
milcricorde ,  &  ont  prefché  les  tourmens  de  »i 
1  enfer ,  afin  que  le  peuple  n'ait  point  fujet  d  ex- 1  * 
eufe ,  Dieu  eft  tout-puiflant  ôc  prudent  en  ce  I 
qu'il  fait ,  il  fera  témoin  que  l'Alcoran  t'a  efte 
envoyé  avec  fes  commandemens ,  les  Anges  le 
témoigneront  aufli,  mais  il  te  doit  fufErc  que 
Dieu  en  foit  témoin.   Les  infidelles  qui  ont 
empefché  le  peuple  de  fuivre  la  loy  de  Dieu,- 
cftoient  grandement  dévoyez ,  Dieu  ne  leur  par-1 
donnera  pas ,  il  les  conduira  au  chemin  de  l'en-i 
fer ,  où  ils  demeutetont  éternellement ,  c'eftfc 
chofe  facile  à  la  divine  Majefté.  O  peuple,  ill 
vous  eft  venu  un  Prophète  qui  vous  prefche  laj 
vérité  de  la  part  de  vottre  Seigneur,  croyez-le,>! 
vous  ferez  bien  ,  li  vous  ne  le  croyez  pas ,  fça-i 
chez  que  tout  ce  qui  eft  en  la  terre  Ôc  au  Ciel  eft  5 
à  Dieu,  ôc  que  Dieufçait  tout  ce  que  vous  fai-  i 
<.efom  tes.  Ovous  qui  feavez  la  loy  écrite,  obeiflezi 
»c^ju:fs  aux  commandemens  de  Dieu,  Ôc  ne  parlez  dei 
fa  divine  Majefte  qu'avec  venté  ,  le  MefTieJe-l 
fus  Fils  de  Marie  eft  Prophète      Apoftre  dJ 
Dieu,  fon  Verbe  ôc  fon  Efprit  qu'il  a  envoyé | 
à  Marie,  croyez  donc  en  Dieuôc  en  fesProphe-ri 
tes,  ôc  ne  dites  pas  qu'il  y  a  «ois  Dieux,  met-i 
\cz  fin  a  ce  difeours ,  vous  ferez  bien ,  car  i!  i 
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De    M  a  B  o  m  E"T2'  8r 
n'y  a  qu'un  feul  Dieu,  loue  Toit  Dieu,  il  n'a 
point  d'enfant ,  tout  ce  qui  eft  au  Ciel  ôc  en  la 
tette  luy  obéit ,  c'eft  allez  qu'il  en  Ibit  témoin. 
Le  Meffie  ne  tient  pas  à  deshonneur  d'eltre  1er- 
viteur  de  Dieu ,  ny  les  Anges ,  ny  les  Cheru~ 
bins  ;  Celuy  qui  tient  à  deshonneur  d'eltre  à 
fou  fervice  eft  trop  orgueilleux,  il  aflemblera 
tout  le  monde  au  jour  du  jugement,  &  chacun 
recevra  lefalaire  qu'il  aura  mérite,  il  augmen- 
tera fes  grâces  fur  ceux  qui  auront  crû  en  fa  di- 
vine Majefté,  &qui  auront  fait  de  bonnes  œu- 
vres, il  chaitiera  ceux  qui  auront  tenu  à  des- 
honneur d'eftre  fes  ferviteurs,  5c  qui  fe  feront 
enorgueillis  fur  la  terre ,  ils  ne  trouveront  point 
de  refuge  afluré  qu'en  fa  mifericoide.  O  peu- 
ple, Dieu  vous  a  envoyé  un  protecteur,  un  ar- 
gument ties-fbrt,  &  une  lumière  tres-claire, 
ceux  qui  fe  confieront  en  Dieu  jouiront  delà 
grâce,  &  il  les  conduira  au  droit  chemin.  Ils  t'in- 
terrogeront furies  fucceflîons,  dis  leur,  Dieu 
vous  enfeigne  touchant  les  fucceflîons ,  comme 
s'enfuit  i  Si  un  homme  decede  fans  enf  ans ,  & 
qu'il  ait  une  feeur,  elle  aura  la  moitié  de  ce 
qu'il  aura  delaifie  ,  &  luy  héritera  d'elle  fi  elle 
n'a  point  d'enfaus,  fi  elles  font  deux  fœurs, 
elles  auront  deux  tiers  de  ce  que  le  defFunt 
aura  delaiflc  ,  s'ils  font  plufieurs  frères  &plu- 
ileurs  fœurs  ,  le  fils  aura  autant  que  deux  fil- 
les ,  Dieu  vous  enfeigne  les  commandemens, 
ne  vous  dévoyez  pas  du  droit  chemin,  ilfcait 
tout. 

Le  chapitre  de  la  table ,  contenant  cent  lin^t 
verfits ,  écrit  a  la  Medtnc. 

V  nom  de  Dieu  clément  Se  mifericordienr» 
'  O  vous  qui  croyez  en  Dieu  ,  fatisfaites  à  ce 
que  vous  promettez ,  il  vous  eft  permis  île  man- 
~tr  de*  animaux  qui  font  mondes ,  excepte  de 
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ce  qui  vous  fera  déclare  cy-aprés.  La  chafle  vous 
eft  dcnènduë  pendant  le  temps  que  vous  fciez 
le  pèlerinage  de  la  Meque,  Dieu  ordonne  ce' 
qu'il  veut.  O  vous  qui  croyez,  ne  dites  pas  qu'il 
eft  permis  de  faire  ce  que  Dieu  a  prohibe ,  fai- 
tes ce  qui  vous  eft  ordonne  pendant  le  mois  du 
pèlerinage,  ne  do-inez  point  d'empefehement 
l  ts.m-  à  ceux  qui  porte...  des  prefens  a  la  Meque,  ny 
Arabes  à  ceux  qui  prennent  des  coliers ,  &  n'empefehez 
met-     pas  les  pèlerins  d'y  aller  demander  la  grâce  de 
gjjJJ    Dieu  &  fa  mifericorde.  Il  vous  eft  permis  de  j 
«[des  chaiîer  lors  que  vous  aurez  finy  voftrc  pelerina-  ] 
feuille*  ge  (  prenez  garde  que  quelques  perfonnes  ne  I 
bran-*    vous  faflent  pécher ,  6c  ne  vous  empeichent  j 
c    s      d'aller  à  la  Meque  pour  vous  obliger  à  les  mal-  I 
p"àc-S  traiter,  mettez voftre  appuy  en  la  juftice&en  | 
votion,  la  crainte  de  Dieu,  &  non  pas  au  péché  8c  en  la  ; 
tnfaeoo  ],aine  de  voftre  prochain  ,  craignez  Dieu  il  eft 
UnV,    grief  en  fes  chaftimens.  Il  vous  eft  deffendu 
comme  de  manger  de  la  charogne,  du  fang,  de  la 
pTifi"  chair  de  pourceau ,  &  de  tout  ce  qui  n  eft  pas 
detber-  tué  en  proférant  le  nom  de  Dieu,  il  vous  eft 
s"jlin  deftendu  de  manger  des  animaux  étouffez ,  é- 
cnpîu-  tranglez,  aflbmmez,  précipitez,  qui  fe  font 
:trrs    tuez  heurtant  l'un  contre  l'autre,  &  ceux  que 
Ivïce;  les  animaux  auront  tuez,  fi  vous  ne  les  trou- 
voy  Ki-  vez  avoir  encore  vie  pour  les  faigner  en  profe- 
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vovGe-  des  animaux  facrifiez  aux  Idoles  :  Ne  confultez 
Uidio.  pas  les  Devins  ny  le  fort  :  c'eft  un  grand  peché; 
le  jour  viendra  que  ceux  qui  ont  abandonné 
voftre  loy  feront  defefperez,  n'ayez  pas  peur 
d'eux,  &  me  craignez,  le  jour  viendra  que 
j'accompliray  voftre  loy  ,  &  que  ma  grâce  fera 
abondamment  fur  vous ,  la  loy  de  falut  eft  la 
loy  que  je  vous  veux  donner.  Si  quelqu'un  eft 
en  neceffite  &  mange  de  ce  qui  vous  eft  def- 
fendu fans  volonté  de  pécher,  Dieu  luy  fera  clé- 
ment 
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ent&  mifericoidieux.  Ils  te  demanderont  ce 
qui  leur  eft  permis  de  manger  ,  dis  leur,  11  eft 
ermis  de  manger  de  toutes  fortes  d'animaux 
ui  ne  font  pas  immondes ,  &  de  tout  ce  qui 
ousaefte  enfeigné  de  la  part  de  Dieu  touchant 
les  animaux  qui  ont  elle  blefïèz  des  lyons  & 
'es  chiens,  mangez  des  animaux  qu'ils  vous 
lauront  pris,  2c  vous  fouvenez  de  Dieu  en  les 
Taignant,  craignez  Dieu,  il  eft  exact  à  faire 
compte;  Aujourd'huy  il  vous  eft  permis  de  man- 
ger de  ce  qui  n'eft  pas  immonde ,  &  des  viandes 
fde  ceux  qui  feavent  la  loy  écrite ,  leur  viande 
ivous  eft  permile ,  ôc  la  voftrc  leur  eft  permife.  Il 
ivous  eft  permis  d  epoufer  les  filles  &  les  femmes 
de  libre  condition  qui  font  de  voftre  Religion, 
>.&  les  filles  &  les  femme  de  libre  condition  de  Les 
îjeeux  qui  feavent  la  loy  écrite,  en  leur  donnant  Ju,<»  * 
leur  dot  avec  civilité ,  ne  commettez  point  de  cira'- 
concubinage  ny  point  d'adultère  avec  elles,  ny  ti« 
.fecretement,  ny  publiquement,  les  bonnes 
i  œuvres  que  fera  celuy  qui  reniera  voftre  loy  fc- 
liont  inutiles,  il  fera  au  jour  du  jugement  au 
^nombre  des  gens  perdus.  O  vous  qui  croyez  en 
itDieu,  lorsque  vous  voudrez  faire  vos  oraifons, 
Jflavez  voftre  vilage,  vos  deux  mains  jufques  au 
J  coude ,  &  paflèz  la  main  fur  voftre  tefte  &  fur 
vospieds  jufques  aux  talooSj  Si  vouseftes,  poi- 
I  lus,  purifiez-vous,  fi  vous  eftes  malade  ou  en 
«voyage  ,  ou  que  vous  veniez  de  décharger 
voftre  ventre  ,  ou  que  vous  ayez  connu  vos  fem- 
_mes,  &  que  vous  ne  trouviez  point  d'eau  pour 
-    )  vous  laver,  mettez  la  main  fur  le  fable ,  pailêz 

*  rfl fui  V°ftle  vifaSe  »  &  vous  en  efluyez  les  deux 
-  mains.  Dieu  ne  vous  ordonne  rien  de  fafcheux, 
mais  il  veut  que  vous  lovez  nets ,  6c  veut  ac- 
complir fa  grâce  fur  vous,  peuteftre  que  vous 
l'en  remercierez.  O  vous  qui  croyez  en  Dieu, 
fouvenez-vous  de  fa  grâce  ;  &  de  la  promette 
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qu'il  vous  a  faite  lors  que  vous  avez  dit,  Nous 
avons  ouï  &obcï,  craignez-le,  il  fçait  tout  ce 
qui  eft  en  vos  cœurs.  O  vous  qui  croyez  en 
Dieu ,  obeïffez  à  fes  cornmandemens  &c  (oyez 
véritables  en  vos  témoignages ,  prenez  garde 
que  quelque  perfonne  ne  vous  fafle  ofFenfer 
Dieu  en  vous  détournant  de  ce  qui  eft  jufte, 
rendez  juftice  à  tout  le  monde ,  fa  crainte  vous 
y  convie,  ayez- la  devant  les  yeux ,  il  feait  tout 
ce  que  vous  faites  ;  il  a  promis  là  grâce,  &  des 
grandes  recompenfes  aux  vrais  croyans  qui  fe- 
ront des  bonnes  œuvres  en  ce  monde ,  ôcapre- 
c*eft     pare  l'enfer  pour  chaftier  les  infidellcs.  Ovous 
Sortis ,  qUî  croyez  en  Dieu,  fouvenez-vous  delà  gra- 
j^Ma-  ce  ^U  I1  VOus  a  ^tc  lors  que  quelques  perlon- 
kpmçfa  nés  vouloient  étendre  les  mains  fur  vous,  8c 
comme  il  vous  a  délivré  de  leur  malice,  crai- 
gnez-le, tous  les  vrais  croyans  fe  doivent  refi- 
gner  en  fa  volonté.  Dieu  a  receu  la  promefle 
des  enfans  dlfraël  d  obfervcr  fes  commande- 
mens,  il  a  etably  douze  chefs  entr'eux,  8c, 
leur  a  dit:  Je  ferayavec  vous  lors  que  vous  fe- 
rez vos  oraifons,  lors  que  vous  payerez  les 
décimes,  que  vous  croirez  aux  Prophètes ,  que 
vous  les  detfendrez  ,  8c  que  vous  me  prefte- 
iez  quelque  aumône  ,  je  couvriray  vos  pé- 
chez ,  &  vous  feray  entrer  dans  le  Paradis 
oii  coulent  plulieurs  fleuves  j  &  celuy  d  entre 
vous  qui  fera  infidelle,  fera  entièrement  de* 
voyc  du  droit  chemin.  Lors  qu'ils  ont  contre- 
•*enu  a  ce  qu  ils  avoient  promis^nous  leurs  avons 
donne  noftre  maledi&ion  8c  avons  endurcy 
ieur  cœur  >  ils  ont  altère  les  paroles  de  l'Ecritu- 
re, 8c  ont  abjure  ce  qu'ils  avoient  approuve.  Tu 
ne  connoitras  pas  ceux  qui  feront  traitres ,  ex- 
cepte fort  peu  d'entr'eux ,  pardonne  leur ,  8c 
t'éloigne  d'eux ,  Dieu  ayme  ceux  qui  font  bien. 
Nous  avons  aufli  receu  les  proniefTes  dç  ceux 
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quifedifent  Chreftiens,  mais  ils  ont  oublie  ce 
q  u  ils  avoient  promis ,  mais  ils  ont  altéré  ce  qui 
leur  a  efte  enléigne ,  8c  avons  jette  entr'eux  l'ini- 
mnie  &  la  haine  jufquesau  jouidu  jugement. 
Ce  jour  Dieu  leur  fera  connoitre  tout  ce  qu'ils 
auront  fait  pour  les  chaftier.  O  vous  qui  fçavez 
la  loy  écrite  ,  noftre  Prophète  eft  venu  pour  met.  c'eft 
tre  en  évidence  plufieurs  chofes  de  l'Ecriture  M»ho- 
que  vous  celez,  il  laifiè  encore  dans  le  lïlen-  mcu 
ce  pluficun  chofes  qu  H  n'eft  pas  temps  de 
m.mifeiter.  Dieu  vous  a  envoyé  un  livre  plein 
de  lumière  pour  conduire  au  chemin  de  ialut 
ceux  qui  i  aiment,-  pour  les  fortir  des  ténèbres, 
&  par  la  grâce  ipeciale  les  conduire  au  chemin 
de  lalut.  Certainement  celuy  qui  dit  que  le 
Mcffie  Fils  de  Marie  eft  Dieu,  eft  un  impie 5 
dis-luy ,  qui  peut  empefeher  Dieu  d'exterminer 
le  Mefhe  &  la  xM  ere  &  tout  ce  qui  eft  en  la  terre 
quand  bon  luy  femblera?  Dieu  eft  Roy  du  Cie2 
fie  de  la  terre,  il  crée  entr'eux  ce  que  bon  luy 
femble,i]  eft  tout-puiflànt.Lcs  Juif*  &  ies  Chref- 
tiens ont  dit ,  Nous  fommes  enrans  de  Dieu  & 
les  bien-aymez  ;  Dis  leur ,  Dieu  ne  vous  chaftie- 
ra  t-il  pas  de  vos  péchez?  Certainement  vous 
eftes  hommes ,  celuy  qui  vous  a  créez  pardonne 
&  chaftie  qui  bon  luy  femble ,  il  eft  Roy  de 
tout  ce  qui  eft  au  Ciel  &  en  la  terre ,  &  de  tout 
ce  qui  eft  entr'eux,  il  eft  le  refuge  des  gens  de 
bien.  O  vous  qui  avez  la  connoilTance  de  la 
loy  écrite.  Le  Prophète  Apoftre  de  Dieu  eft  ve- 
nu pour  vous  inftruire  en  un  temps  qu'il  n'y 
avoir  point  d'autre  Prophète  en  terre  que  luy, 
direz- vous  que  perlbnne  ne  vousaprefché  lés 
totirmens  de  l'enfer  >  Certainement  on  vous 
prefche  aujourd'huy  la  parole  de  Dieu  ,  les 
tourmens  de  l'enfer,  &  là  toute-puiiïance  de  fa 
divine  Majefté.  Souvien-toy  de  ce  que  Moife 
a  ditàfon  peuple.  O  peuple,  pciifcz  àla  grâce 
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que  Dieu  vous  a  faite ,  il  a  éleu  d'entre  vous  les 
Prophètes  &  les  Rois ,  il  vous  a  donné  ce  qu'il 
n'a  donne  à  perfonne  du  monde  ;  entrez  en  la 
terre  fainte  commeDicu  Ta  commande, ne  tour- 
nez pas  le  dos  à  vos  ennemis ,  autrement  vous 
ferez  au  nombre  des  gens  perdus  ;  ils  ont  re- 
pondu ,  6  Moilê ,  il  y  a  des  Geans  &  des  Tyrans 
en  la  tene  fainte,  nous  n'y  entrerons  pas  qu'ils 
n'en  foient  fortis ,  s'ils  en  fortent ,  nous  y  en- 
trerons ;  Alors  deux  hommes  de  ceux  qui 
eftoient  en  la  grâce  de  Dieu  leur  dirent ,  Entrez 
à  la  porre  &  combattez  contr'eux,  vous  ferez 
victorieux ,  contiez- vous  en  Dieu  li  vous  croyez 
en  fa  loy;  ils  ont  dit,  6  Moife,nous  n'y  entrerons 
pas  tant  &  li  longuement  que  ces  tyrans  y  habi- 
teront, va  les  combattre  avec  ton  Seigneur ,  nous 
attendrons  icy  ;  Alors  Moife  a  dit ,  Seigneur , 
je  ne  difpofe  que  de  ma  perfonne  Se  de  celle  de 
mon  frère ,  fepare-nous  de  ce  méchant  peuple, 
le  Seigneur  luy  a  dir ,  L  entrée  de  la  terre  fainte 
cft  deffenduë  a  ce  peuple ,  ils  chemineront  qua- 
rante ans  fur  la  terre  dans  la  confution  avec 
ctonnement,  ne  t'afnigc  pas  des  deportemens 
des  méchant,  enfeigne  leur  l'hiftoire  des  en- 
fans  d'Adam ,  qu'ils  ont  fait  leurs  facrifices,  que 
le  facrificedei'unaeitéagreé,  &  queceluyde 
l'autre  ne  l'a  pas  efté  ,  il  a  par  envie  menacé  fon 
frère  de  le  tuer ,  fou  frère  luy  a  dit,  Dieu  reçoit 
les  facrifices  &  les  holocauftes  de  ceux  qui  ont 
iacraime  devant  les  yeux,  certainement  fi  tu 
ctens  ta  main  pour  me  tuer ,  je  n'étendray  pas 
la  mienne  pour  te  mal  faire ,  j'ay  peur  du  Sei- 
gneur de  l'univers,  il  tu  te  charges  du  meur- 
tre de  ma  perfonne  avec  tes  péchez  paflez ,  tu 
iras  en  enfer  ou  feront  chaftiez  lesinjuftes:  Le 
meuitre  de  fon  frère  luy  a  femblé  facile  Se  avan- 
tageux ,  il  l'a  tué ,  &  eft  au  nombre  des  gens 
perdus;  Dieu  a  envoyé  un  Corbeau  qui  a  fait 
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îc  foflc  en  terre ,  &  luy  a  montré  la  façon 
'enfevelir  le  corps  de  ion  frère  ;  Alors  il  dit, 
lût  à  Dieu  que  j'eufTe  efte  foible  Se  impuilTant, 
jue  ne  fuis- je  femblable  à  ce  Corbeau  ?  il  faut 
enfevelir  le  corps  de  mon  frère,  &  a  efte  re- 
pentant de  fa  faute  5  à  caufe  de  ce  meurtre  nous 
avons  ordonné  aux  enfans  d'ifraël ,  que  celuy 
qui  tuera  une  perfonne  innocente ,  fera  puny 
comme  s'il  avoit  tué  tout  le  monde,  &  celuy 
qui  luy  donnera  la  vie  fera  recompenfe  comme 
s'il  avoit  donne  la  vie  à  tout  le  monde.  Mes 
Prophètes  ibnt  venus  aux  enrans  d'lfraè'1 ,  ils 
leur  ont  enfeigné  mes  commandemens ,  &fait 
voir  des  miracles,  néanmoins  plufieurs  d'en- 
tr  eux  onr  efté  defobeïuans ,  la  punition  de  ceux 
qui  contrarient  à  la  volonté  de  Dieu,  à  celle 
de  lbn  Prophète,  &  qui  font  leurs  efforts  pour 
falir  la  terre ,  eft ,  d'eftre  tuez ,  pendus ,  d'avoir 
le  pied  droit ,  &  la  main  gauche ,  ou  la  main 
droire ,  &  le  pied  gauche  coupez ,  &  d'eftre  ex- 
terminez de  delTus  la  terre,  ils  auront  en  ce  mon- 
de la  honte  fur  le  front,  &  refleuriront  en  l'au- 
tre de  grands  tourmens ,  excepté  ceux  qui  le  fe- 
ront convertis  avant  leur  mort,  &  qui  auront 
connu  que  Dieu  eft  clément  ôemifericordieux. 
O  vous  qui  croyez,  craignez  Dieu,  combattez 
pour  fa  loy  ,  vous  ferez  peut-eftre  bien-heu- 
reux. Tous  les  trelbrs  du  inonde  ne  pourront 
pas  racheter  les  infidellesau  jour  du  jugement, 
ils  refièntiront  de tres-grandes  peines,  ils  fou- 
haitreront  de  fortir  du  feu  d'enfer ,  mais  ils  y  de- 
meureront éternellement.  Coupez  les  mains  à 
ceux  Se  à  celles  qui  déroberont,  ils  attirentfur 
eux  la  colère  du  monde ,  &  la  punition  que 
Dieu  a  préparée  pour  les  médians.  Celuy  qui  fe 
convertira  &  fera  des  bonnes  œuvres  fèra  par- 
donne ,  Dieu  eft  clément  &  mifericordieux  à 
ceux  qui  fe  convertiftent.  Ne  fçais-tu  pas  que 
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le  royaume  des  deux  8c  delà  terre  eft  à  Dieu  S 
qu'il  challie  qui  bon  luy  femble  ?  qu'il  pardon- 
ne à  qui  bon  luy  femble  î  8c  qu'il  eft  tout-puif- 
iant }  O  Prophète,  ne  t'afflige  pas  de  voir  courir  | 
à  l'impiete  ceux  qui  difent  de  bouche,  Nous 
croyons,  &  n'ont  point  de  foy  dans  leur  cœur, 
riy  de  ceux  qui  judaïfent,  &  qui  écoutent  les 
menfonges  de  leurs  Do&eurs ,  pour  les  racontet* 
aux  autres;  ils  altèrent  les  paroles  de  l'ancien. 
Teftament ,  &  difent  :  Si  on  vous  a  enfeigné  ces 
préceptes,  vous  les  devez  obferver ,  fi  on  ne  vous  • 
lesapasenfeignez,  ptenez  garde  à  vous.  Ceux 
qui  tt  fervent  du  nom  de  Dieu  pour  émouvoir 
le  peuple  à  fedition ,  font  fans  foy ,  Dieu  ne 
veut  pas  purifier  leur  cœur ,  ils  auront  en  ce 
monde  la  honte  fur  le  front ,  &  reflentiront  en 
l'autre  de  grands  tourmens.  Ils  écoutent  les 
blafphemes  ,  8c  mangent  ce  qui  leur  eftdefïèn- 
du;  s'ils  viennent  àtoy,  8c  fe  foûmettent  a  ton 
jugement,  juge  leur  différent  avec  équité,  ne 
converfe  pas  avec  eux,  ils  ne  te  pourront  pas 
faire  mal  fitu  t'éloignes  de  leur  compagnie ,  fi 
tu  rends  quelque  jugement  entr'eux  ,  juge  avec 
équité,  Dieu  ayme  ceux  qui  font  juftes  ;  Com- 
me fe  foùmettront-ils  à  ton  jugement,veu  qu'ils 
ont  l'ancien  Teftament,  qui  contient  les  com- 
mandemens  de  Dieu  î  ils  n'exécuteront  pas  ton 
jugement ,  ny  ne  croiront  pas  en  l'ancien  Tefta- 
ment ,  dans  lequel  eft  le  guide  du  droit  chemin, 
&  une  lumière  aux  Prophètes  pour  juger  des 
différons  qui  font  entre  les  vrais  croyans,  entre 
les  Juifs,  leurs  Docteurs  ,  8c  leurs  Preftresqui 
étudient  l'Ecriture  ,  8c  qui  font  témoins  qu'elle 
contient  la  vérité.  N'ayez  pas  peur  du  monde, 
ayez  peur  de  moy,  ne  vendez  ny  n'échangez  mes 
commandemens  pour  aucun  prix  j  Ceux  qui  ne 
jugent  pas  conformément  à  la  loy  de  Dieu  (ont 
înfidelles,  nous  avons  ordonné  le Talion,l  hom- 
me 
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rr.c  pour  Thomme ,  l'œil  pour  l'œil ,  le  nez  pour 
le  nez,  l'oreille  pour  l'oreille,  la  dent  pour  la 
dentjbleiïure  pour  bleflurc,celuy  qui  l'obfcrvera 
fera  bien  ;  5c  ceux  qui  ne  jugeront  pas  confor- 
mément a  la  loy  de  Dieu ,  feront  injuftes.  Nous 
avons  envoyé  JefusFils  de  Marie  apres  plufieurs 
Prophètes ,  il  a  confirmé  les  anciennes  écritu- 
res, nous  luy  avons  donne  l'Evangile  plein  de 
lumière  pour  conduire  le  peuple  au  droit  che- 
min ,  avec  la  confirmation  de  l'ancien  Tefta- 
ment,  guide  ôc  initru&ion  pour  les  gens  de 
bien.  Ceux  qui  fuivent  l'Evangile  doivent  ju- 
ger comme  il  eft  ordonne  dans  l'Evangile  ,  ceux 
qui  ne  jugent  pas  conformément  à  ce  que  Dieu 
leur  a  enfeigné  font  defobeï flans  à  la  divine  Ma- 
jefté.  Nous  t'avons  envoyé  le  livre  qui  contient 
la  vérité,  ôc  qui  confirme  les  anciennes  écritu- 
res, juge  les  differens  qui  arriveront  entre  le 
peuple  de  la  façon  que  je  t'ay  infpire ,  &  ne  lui 
pas  1  appétit  des  perlbnnes  qui  abjureront  la  vé- 
rité que  je  t'ay  enleignée.  Nous  vous  avons  en- 
feigné à  tous  une  loy  &  unevoye  afleuréepout 
vous  conduire  au  chemin  de  falut,  vous  feriez 
tous  d'une  mefme  Religion  fi  Dieu  lavoit  vou- 
lu, il  en  a  ainfi  ufé  pour  vous  éprouver,  faites 
bien ,  Ôc  fçachez  que  vous  ferez  tous  aflèmblez 
devant  luy ,  6c  qu'il  refoudra  les  doutes  qui  font 
entre  vous.  Si  tu  juges  les  diflferens  qui  font  en- 
tr'eux,  juge  conformément  à  ce  qui  t'a  efté  in- 
fpire ,  ôc  ne  fui  pas  leurs  appétits,  prens garde 
-ju'ilsnetedevoyent,  Ôc  r.e  te  raflent  douter  de 
•lutteurs  chofes  que  Dieu  t'a  enfeignées,  s'ils 
defobeïfiént  à  fes  commandemens ,  fçache  qu'il 
les  punira  rudement  a  caulé  de  renommé  de 
leurs  crimes.  La  plus  grande  partie  du  monde 
eft  impie ,  aiment-ils  le  jugement  des  ignorans  J 
Quel  meilleur  juge  y  a-t-il  pour  les  bons  que 
Dieu  ?  O  vous  qui  croyez  ,  n'obeïflèz  pas  aux 

Juifs 
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Juifs  ny  aux  Chreftiens,  ils  obeïlfent  les  uns 
aux  autres  dans  leur  impieté  ,  celuy  qui  leui 
obéira,  fera  femblableàeux ,  Dieu  ne  conduit 
paslesinjuftes.  Tu  vois  comme  ceux  qui  font 
foibles  en  leur  foy  accourent  a  eux ,  &  difent 
qu'ils  ont  peur  que  le  temps  ne  change,  mais 
Dieu  donnera  avantage  Se  victoire  à  loti  Prophè- 
te ,  &  fe  repentiront  d'avoir  cele  dans  leurs  ames 
les  miracles  de  fa  divine  Majefté.  Que  diront 
pourexeufe  ceux  qui  avoient  jure  par  le  nom 
de  Dieu  d'obferver  exactement  leur  Religion, 
&d'eftre  avec  vous?  Les  bonnes  oeuvres  qu'ils 
feront  leur  feront  inutiles,  ils  feront  au  nom- 
bre des  gens  perdus.  O  vous  qui  croyez ,  fi  vous 
quittez  voftre  foy ,  Dieu  mettra  d'autres  perfon- 
nes  en  voftre  place  qui  l'aimeront  &  qu'il  ai- 
voy  Gc-  mera ,  8c  ce  à  voftre  grande  ignominie  ,  &  a- 
UlUin.  vantage  des  infidelles  convertis,  qui  comba- 
tront  fans  peur  pour  fa  loy  :  Ainfi  Dieu  donne 
fa  gtace  a  qui  bon  luy-femble ,  il  eft  libéral  ôc 
fçait  tout.  Certainement  vous  devez  obéir  à 
Dieu ,  &  à  fon  Prophète  fon  Apoftre ,  ceux  qui 
croyent  en  Dieu,  ceux  qui  font  leurs  prières 
au  temps  ordonné ,  ceux  qui  payent  les  déci- 
mes ,  ceux  qui  font  en  la  prote&ion  de  Dieu 
&  de  fon  Prophète,  feront  aymez  de  fa  divi- 
ne Majefte  ,  ce  feront  victorieux.  O  vous  qui 
cftes  vrais  croyans  ,  nobeïflez  pas  a  ceux  qui  le 
moquent  de  voftre  Religion ,  qui  ont  la  con- 
noiiïance  de  la  loy  écrite  :  n'obeifièz  pas  aux 
infidelles ,  &  craignez  Dieu  fi  vous  eftes  gens 
de  bien  ;  n'obeïfiez  pas  a  ceux  quife  moquent 
devosôraifons,  c'eft  le  fait  de  ceux  qui  ne  font 
pas  fages.  O  vous  qui  avez  connoiflance  de  la 
loy  écnte,ne  m'abhorrerez-vous  pas  lî  je  ne  crois 
pas  en  Dieu,en  ce  qu'il  m'a  infpiré,  &  en  ce  qu'il 
a  inipire  a  ceux  qui  m'ont  précède?  la  plus  gran- 
de partie  d'entie  vous  fout  des  médians.  Dis 

leur. 
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ur ,  Vous  ay-je  enfeigné  à  faire  mal  lors  que  je 
ous  ay  prefché  les  effets  de  la  mifericorde  de 
ieu  ?  Ceux  qu'il  maudit ,  ceux  contre  qui  il  eft 
Durroucé ,  ceux  qu'il  a  metamorphofez  en  iin- 
3  &  pourceaux,  qui  ont  adore  les  Idoles,feront 
onfinez  dedans  le  feu  d'enfer ,  ils  font  dans  un 
>:cs-mauvais  chemin;  lors  qu'ils  viendront  à  toy, 
s  diront  qu'ils  croyenf  en  la  ioy  de  Dieu  ,  Uf  tit- 
reront chez  toy  avec  impieté  ,  6c  en  loi  mont  de 
nelme  façon ,  mais  Dieu  fçait  ce  qu'ils  couvent 
[t$    n  leur  cœur  ;  tu  verras  plulieurs  d'entr'eux  em- 
baller le  paganifme ,  fuivre  le  menlbnge ,  man- 
ier ce  qui  leur  eft  derTendu ,  &  ce  pour  déplaire 
'.  leurs  Dofteurs ,  &  à  leur  Preftres  qui  leur  ont 
ieffendu  de  dire  des  menfonges  &  de  manger 
les  viandes  qui  font  immondes.  Les  Juifs  ont 
lit,  La  main  de  Dieu  eft  fermée;  Au  contraire, 
;jg    z'eftleuimain  qui  eft  fermée,  &  feront  mau- 
0$  dits  àcauledeleurs  difeours,  certainement  les 
^jfloiains  de  Dieu  font  ouvertes ,  &  fait  du  bien  à 
qui  bon  luy  femblej  pluûeurs  d'entr'eux  altè- 
rent ce  qui  eft  dans  l'Ecriture  par  impieté  &  par 
delobeïiVance ,  mais  nous  avons  jette  entr'eux  la 
chaine  &  l'horreur  jufques  au  jour  du  jugement, 
>iDieu  a  éteint  le  feu  qu'ils  avoienr  allumé 
our  faire  la  guerre  aux  gens  de  bien,  ils  s'ef- 
rcent  de  falir  la  terre,  mais  Dieu  n'aymepas 
itceux  qui  caufent  le  defordre,  il  pardonne  les 
•  péchez  à  ceux  qui  fçaventl'Ecriture,qui  croyent 
n  en  fa  loy ,  &  qui  fuyent  l'impiete  ,  ils  entre- 
ront  dans  le  Paradis  qui  eft  plein  de  délices.  Ils 
a  ont  leu  l'ancien  Teftament ,  l'Evangile  &  tou- 
3  tes  les  écritures  ;  ils  ont  eu  abondance  de  toute 
c  forte  de  biens,  néanmoins  plufieurs  ont  defobeï 
aux  commandemens  de  Dieu.   O  Prophète, 
refche  ce  que  Dieu  t'a  enlèigné  ,  foit  que  tu  le 
refehes ,  ou  que  tu  ne  le  prefehes  pas ,  il  te  gar- 
era delà  malice  des  hommes ,  U  n'ayme  pas 

les 
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91  LAlcoran 
les  infidcllcs.  O  vous  qui  fçavez  la  loy  ccritcf 
vous  fexcz  fans  mérite  û  vous  n'oblcivcz  pas 
l'ancien  Teftament,  l'Evangile,  &  les  ecritu- 
xes  que  Dieu  vous  a  envoyées.  Plufieurs  d'en- 
tr  eux  altèrent  par  impieté  Se  par  ignorance  ce 
quieft  contenu  dans  1  Ecriture  5  ne  t  afflige  pas 
des  adîons  des  impies.  Les  Juifs,  les  Samari- 
tains ,  les  Chreftiens,  tous  ceux  qui  auront  au- 
en  Dieu ,  a  la  refurre&ion  des  morts ,  &  qui  au- 
ront fait  des  bonnes  œuvres ,  feront  exempts 
d'affliction  ,  il  n'y  arien  à  craindre  pour  eux  au 
voy  Ki  jour  du  jugement.  Nous  avons  receu  la  pro- 
Mir!'* "me^e  des  enfans  d'ifraël  de  croire  en  nos  Pro- 
phètes &  en  nos  Apoftres  5  néanmoins  ils  en  ont 
dementy  un  bon  nombre,  &  ont  tué  ceux  qui 
n  ont  pas  voulu  fuivre  leurs  appétits,  ils  ont  cm 
qu'il  n'y  avoit  point  de  punition  pour  leurs  cri- 
mes ;  ils  (ont  devenus  fourds  &  aveugles  ;  après 
ce,  Dieu  leur  a  pardonné,  néanmoins  ils  font- 
retournez  en  leur  pèche,  Mont  encore  deve- 
nus fourds  &  aveugles ,  Dieu  voit  tous  leurs  dt* 
portemens.  Certainement  c:ux  qui  difent  que 
le  Mcflie  Fils  de  Marie  eft  Dieu  ,  font  ^*s  inw 
pies ,  le  MeiTie  a  commandé  aux  enfans  d'ifraël 
d'adorer  Dieu  fou  Seigneur  &  le  leur ,  l'entrée 
du  Paradis  eft  deflfenduë  à  celuy  qui  dira  que 
Dieu  a  un  compagnon  égal  à  luy ,  l'enfer  fera 
fa  demeure,  &  les  injuftes  n  auront  perfbnne 
qui  les  protège  au  jour  du  jugement.  Ceux  qui 
difent  qu'il  y  a  trois  Dieux  lbnt  des  impies ,  il 
n'y  a  qu'un  feulDieu,  s  ils  ne  defiftent  de  te- 
nir tels  difcours ,  ils  feront  biûlez  dedans  le  feu 
d'enfer  j  s'ils  fe  convenaient  &  demandent 
pardon  à  Dieu ,  il  leur  fera  clément  &  miferi- 
cordieux.  Le  Melfie  Fils  de  Marie  eft  Prophète 
&  Apoftre  de  Dieu,  femblable  aux  Prophètes 
qui  font  venus  auparavant  luy  ,  fa  Mere  eft  fain- 
t£:  &  ont  tous  deux  beu  &c  mangé.  Confidere 

coin- 
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De  Mahomet.  $3 
comme  jcmanifeftemon  unité  aux  infideiles, 
comme  ils  blafphement ,  &  comme  ils  s'eloi- 
gner.t  de  la  veiité ,  dis  leur,  Adorez-vous  au 
ieu  de  Dieu  ce  qui  ne  vous  peut  faire  nybieii 
[jiymal?  Dieu  entend  tout  2c  fçait  tout.  Ovous 
«lui  avez  connoiflànce  delà  loy  écrite,  parlez 
de  voftre  Religion  avec  refpect  ,  &  ne  luivez 
pas  les  appétits  de  ceux  qui  font  dévoyez,  Se 
qui  font  entrez  dans  le  mauvais  chemin  ;  Les 
infideiles  ont  efté  maudits  parla  langue  de  Da- 
vid &  par  celle  du  Meiîie  Fils  de  Marie ,  à  c'autè 
de  leur  defobeiiiance ,  ils  ne  s'abitiennent  pas 
des  chofes  qui  ne  font  pas  approuvées ,  il  les 
font ,  &:  les  veulent  faire  par  opiniaitreté ,  tu 
verras  un  grand  nombre  des  habitans  de  la  Me- 
que  lé  rangeant  de  leur  cotte  ,  àcaufedu  péché 
qu'ils  couvent  en  leurs  ames ,  alléuiement  Dieu 
fe  courroucera  contr'eux,&  feront  éternellement 
confinez  dans  les  touimens  de  l'enfer  ;  s'ils 
croyoient  en  Dieu ,  en  ion  Prophète  &  aux  écri- 
tures, ilsn'obeïroient  pas  aux  infideiles,  mais 
plulieurs  d'entr'eux  font  des  impies.  Tu  trou- 
veras que  les  Juifs  &  les  habitans  delà  Mequc 
qui  croyent ,  en  pluficurs  Dieux  font  très- grands 
ennemis  des  fidelles ,  &  que  les  Chreftiens  ont 
une  grande  inclination  &  amitié  pour  les  vrais 
croyans  parce  qu  ils  ont  des  Freftres&des  Re- 
ligieux qui  font  humbles ,  ils  ont  les  yeux  pleins 
de  larmes  lors  qu'ils  entendent  parler  de  la  do- 
ctrine que  Dieu  t'ainfpirée,  a  caufe  de  la  con- 
noiflànce qu'ils  ont  de  la  vérité,  &  dhent,  Sei- 
gneur ,  nous  croyons  en"  ta  loy ,  écris-nous  au 
nombre  de  ceux  qui  profeflent  ton  unité  ,  qui 
nous  empefthe  de  croire  en  Dieu  ?  &  la  vérité 
qui  nous  a  efté  enfeignee?  nous  fouhaitonsa- 
vecpafiion,  ô  Seigneur,  d'élire  au  nombre  des 
juftes;  Dieu  exaucera  leur  prière  6c  leur  par- 
donnera, il  leur  ouvrira  la  poitc  du  Paradis  où 

eft 


94  L'Alcoran 
eft  la  rccompenlc  des  gens  de  bien  ,  &  les  infi-  - 
dclles  feront  habitans  des  abifmes  de  l'enfer.  O 
vous  qui  eftes  vrais  croyans ,  ne  deffendezpas 
de  manger  de  ce  que  Dieu  a  permis  démanger**' 
n'offenfez  pas  Dieu,  il  n'ayme  pas  ceux  qui 
loftenfent,  mangez  des  viandes  qu'il  vous  a 
permis  de  manger  ,  &ayez  fa  crainte  devant  les 
yeux ,  il  ne  vous  chaftiera  pas  de  ce  que  vous  au- 1 
rez  dit  à  la  volée  contraire  a  voftre  foyfansdef. 
fèin  deloftenfer ,  mais  il  vous  chaftiera  de  vos 
fermens  ;  fi  vous  ne  les  obfervez  pas ,  la  fatisfa- 1 
ftion  d'un  ferment  non  accomply  eft  de  donner 
à  manger  à  dix  pauvres  de  voftre  Religion  &  de  J 
les  veftir,  ou  de  donner  liberté  à  un  elclave 
vray  croyant ,  celuy  qui  n'aura  pas  le  moyen 
de  ce  faire,  jeufnera  trois  jours  confecutifs, 
telle  eft  la  fatisfaclion  d'un  ferment  non  ac- 
comply,gardez  exa&emcnt  voftre  foy,ainft  Dieu 
vous  enfeigne  fes  commanderv.ens ,  peut-eftre  1 
que  vous  l'en  remercierez-  O  vous  qui  croyez 
en  Dieu  ,  le  vin  ,  les  jeux  de  hazard  ,  les  Idoles, 
les  forts ,  &  les  devinations  font  laletez  &  ordu- 
res du  fait  du  diable,  eloignez-vous  de  luy, 
peut-eftre  que  vous  ferez  gens  de  bien  ;  le  dia- 
ble veut  mettre  entre  vous  la  haine  &  l'horreur 
par  le  vin  &  les  jeux  de  hazard  pour  vous  em- 
pcfcher  d'avoir  louvenance  de  Dieu ,  &  de  le 
prier,  quittez  le  vin  &  les  jeux  de  hazard,  obeïf-  - 
lez  à  Dieu  &  au  Prophète  fbn  Apoftre;  &  pre- 
nez garde  à  vous:  Si  vous  defobeïffez  à  Dieu, 
fçachez  que  le  Prophète  n'eft  obligé  que  de  pre- 
fcher  publiquement  la  parole  de  fa  divine  Ala- 
jefte  ,  les  vrais  croyans  &  les  gens  de  bien  n'ont 
pasoftenfe  Dieu  de  boire  du  vin  ,  &de  jouer  aux 
jeux  de  hazard  avant  que  la  deffenfe  en  fut  faire, 
ils  s'en  abftiendront  à  l'avenir  &  feront  une 
bonne  exuvre,  Dieu  ayme  ceux  qui  font  bien. 
O  vous  qui  croyez,  Dieu  vous  épreuve  par  une 
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De  Mahomet. 
I  chofç ,  à  fçavoir  par  la  chafiè ,  foit  que  vous  pre- 
i  niez  le  gibier  avec  les  mains  ouàcourfe  de  che- 
val,  pour  connoitre  ceux  d'entre  vous  qui  le 
l  craignent ,  &  qui  croyent  en  faiov,  celuyqui 
) l'oftenfera  fera  rudement  chaftié.  O  vous  qui 
I  croyez,  ne  tuez  point  de  gibier  pendant  le  temps 
i  que  vous  ferez  le  pèlerinage  de  la  Meque ,  celuy- 
qui en  tuera  de  propos  délibéré  ,  fera  jugé  com- 
me s'il  avoit  tue  le  beftail  de  fon  prochain, il  lera 
jugé  par  un  d'entre  vous  ,  &  fera  condamne  de 
faire  un  prefent  au  Temple  de  la  Meque ,  ou  de 
donner  à  manger  aux  pauvres,  oudejeufner, 
ou  de  faire  quelque  chofe  femblable  pour  ex- 
piation de  fa  faute-,  s'il  en  a  du  repentir  dans  Ton 
ame ,  Dieu  luy  pardonnera  le  pafk- ,  s'il  retourne 
cen  ion  péché  ,  Dieu  fe  vangera  de  luy ,  il  eft  tout- 
puiflant  &  vindicatif,  il  vous  eft  permis  de 
>efcher&de  mander  du  poifibn  pendant  voftre 
_  clerinage ,  mais  la  chafle  de  terre  vous  eft  abfo- 
lument  deftendué'  en  ce  voyage ,  craignez  Dieu, 
vous  ferez  tous  un  jour  aflemblez  devant  luy 
pour  eftre  jugez,  il  a  ordonné  le  mois  du  pèle- 
rinage, ilaetablyleTemple  de  la  Meque  pour 
la  dévotion  du  peuple,  &  a  deffendu  de  donner 
:mpe(chemem  àceux  qui  y  portent  des  prefens, 
à  ceux  qui  prennent  des  coliers ,  afin  que  vous 
appreniez  à  connoitre  qu'il  fçait  tout  ce  qui 
eft  au  Ciel  &  en  la  terre  ,  qu'il  eft  tout-  puifTantj 
fçachez  qu'il  eft  grief  en  fes  chaftimens ,  &  qu'il 
ïft  clément  $c  mifcricordieux  j  le  Prophète  n'eft 
ablige  qu'à  prefeher  fes  commandemens ,  il 
fçait  tout  ce  que  vous  cachez  en  vos  coeurs  & 
tour  ce  que  vous  manifeftezj  le  mal  nefe  doit 
3as  cgaler  au  bien  encore  qu'il  vous  foitagrea- 
>lc.  Ovoi:s  qui  eftes  (âges  ayez  la  crainte  de 
>ieu  devant  les  yeux,  vous  ferez  peut- eftre  bien- 
rureux.  O  vous  qui  croyez,  ne  demandez 
d'avoir  la  coimoiffance  de  toutes  chofès , 

vous 


les  an- 
ciens A- 
rabcs  fc 
met- 
toient 
au  col 
des 

feuilles 
d'arbres 
par  dé- 
votion, 
lors 
qu'ils 
arri- 
voient  à 
la  Me- 
que. 
Voy  Ki- 
tabcl ce- 
noir. 


Early  European  Books,  Copyright  ©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  3 


9ç  U  Alcoran 

vous  vous  ferez  tort  a  vous-mefmc ,  ne  foyer 
pas  curieux  de  fçavoir  en  quel  temps  l'Alcoran 
a  efté  envoyé  du  Ciel ,  Dieu  vous  pardonne 
voftrc  curiofité  paflee ,  ceux  qui  ont  elté  aupar- 
avant vous  ont  eufemblable  curiofité ,  fit  ont 
Ce  font  efté  au  nombre  des  infidelles.  Dieu  n'a  rien  or- 
des  ce-  donné  touchant  la  femelle  du  chameau  qui  a 
l'oreille  fendue ,  ny  celle  qui  eft  en  liberté  au 
ancien*  travers  des  champs ,  ny  touchant  la  brebis  qui  a 
ArabMa        ^ePl  agneaux>  ny  touchant  le  chameau  du- 
Some/  quel  font  ifïus  dix  chameaux ,  mais  les  impies 
abjure,  controuvent  des  blafphcmes  contre  fa  divine  Ma- 

tabeltc-  îe^é  >  &  nC ^°nt  PaS  1*&S  '  IorS  ^U  On  leUf  ?  dit> 

Venez  &  obfervez  ce  que  Dieu  a  enfeigné  à  fon 
Prophète,  ils  ont  répondu  qu'il  leur  fuffitd'ob- 
lervex  ce  que  leurs  pères  ont  obfervé ,  encore 
que  leurs  pères  fuflent  ignorans  fie  dévoyez.  O 
vous  qui  croyez,  ayez  foin  de  vous-meûnes, 
ceux  qui  le  dévoyent  ne  vous  feront  point  de 
mal  fi  vous  fuivez  le  droit  chemin,  vous  ferez 
tous  aflemblez  devant  Dieu ,  il  vous  manifefte- 
la  toutes  vos  œuvres ,  Ôc  vous  recompenfera  fé- 
lon vos  mérites.  O  vous  qui  croyez ,  vous  ferez 
voftxe  Teftament  lors  que  vous  approcherez  de 
la  mort ,  Se  prendrez  deux  témoins  de  volhe 
Religion  qui  foient  gens  de  bien ,  fi  vouseftes 
en  voyage  &  que  le  mal  vous  furprenne ,  vous 
prendrez  deux  témoins  tels  qu'ils  fe  rencontre- 
ront pour  fervir  à  voftre  Teftament ,  fie  leur  di- 
rez voftre  volonté  après  avoir  fait  voftre  prière. 
Si  vous  doutez  de  leur  probité,vous  les  ferez  ju- 
rer d'eftre  fidelles  en  leur  témoignage,  ôedene 
fe  pas  laiftcr  corrompre  par  vosparens.  Ne  ce- 
lez pas  voftre  témoignage,  autrement  vous  ferez 
au  nombre  des  pécheurs  5  fi  vous  connoifTez  que 
ces  deux  témoins  ayent  erré  en  leur  témoigna- 
ge ,  vous  prendrez  deux  autres  perfonnes  en  leur 
place  encore  qu'elles  ayent  part  en  voftre  fuc- 

cefïion, 


t>  E     M  A  H  O  M  E  T.  y-, 

lion  ,  &  les  ferez  jurer  d'être  plus  véritables 
M  leurs  dépolirions  que  les  autres  deux,  autre 
■jcm  ils  oftenlerom  Dieu  ,  &  feront  au  nombre 
tesiojuÛesi  11  efl  plus  a  propos  de  dire  lave- 
«e,  que  d  avoir  peur  que  voltre  n*ttfî>oee& 
Recouvre,  craignez  Dieu  Se  écoutez  ce  qu'il 
♦commande,  il  ne  conduit  pas  ceux  qui  lUydc« 
feulent  •  Il  aflèmblera  un  jour  fes  Prophètes 
^lesApollres,  &ieur  dira,  Quavez-vous  ré- 
-  «pondu  lors  qu'on  vous  a  interroge  de  mon  uni- 
té ?  ils  diront ,  Seigneur ,  nous  fommes  des  igno- 
<  xans ,  tu  es  feul  qui  fçais  tout  j  II  dira  à  Terni  ,  6 
fefus  Fils  de  Marie ,  Ibuvien-toy  de  la  ^race  que 
K  t  ay  faite  &  a  ta  Mere  ,  je  t'ay  fortifie  par  le 
laint  Elprit,  tu  as  parle  dans  le  berceau  comme 
Inn  homme  de  quarante  à  cinquante  ans ,  je  t'ay 

Or.?"?  &  la  fciencc  '  ™ta- 
.  ment  &1  Evangile  ,  tu  as  fait  de  terre  la  figure 

■  uiunoileau,  tu  as  fouffle  contrôle ,  &  incon- 
tinent par  ma  permiflion  elle  a  cfteoifeau&a 
/Oie  ,  tu  as  guery  les  aveugles  nez  &  les  la- 
*lres,  tu  as  reffufeite  les  morts,  je  t'ay  délivré 
îles  enfans  d'Ifrael,  lors  que  tu  leur  as  prefché 
nés  commandemens  ,  &  que  tu  as  tait  des  mi. 
lacles  que  les  impies  difoienteftre  magie  &  en 
thantement  j  Souvien-toy  comme  tu  as  or_ 
tonne  a  tes  Apoftres  de  croire  en  moy ,  & 
1  obéir  a  mon  Prophète ,  &  comme  ils  ont  dit 
ïouscroyonsenunfeulDieu,  fois  témoin  quê 
ious  fommes  entièrement  refignez  à  la  volon- 

It   nît?'  îfflKfï  que  les  AP0ftres  ont 
Ut,  O  Jefus  Fils  de  Marie,  ton  Seigneur  nous  o  Ma- 
ourroit-il  envoyer  du  Ciel  une  table  couver  hwma* 
r  de  mets  pour  nous  raflàfier:  jefus  leur  a  ré" 
«du  ,  Craignez  Dieu  fi  vous  crovez  enfalov 
> ont  dit.  Nous  avons  appétit  &  délirons  mai! 
«delà i  viande  du  Ciel  pour  le  repos  de  noftre 
œur>  Si  pour  connoitre  fi  tu  nousdislaveri- 

E  ... 

lit 
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te,  de  Uquellc  nous  forons  témoins;  Alors  ii 
dit,  ô  Dieu  mon  Seigneur,  fay  deteendre  fur 
nous  du  Ciel  une  table  couverte  de  v  iande  ,  ce  î 
jour  fera  célèbre  par  nous&  par  ceux  qui  vien- 
dront après  nous ,  ce  fera  une  marque  de  ta  tou- 
te- pmflànce  ,  er.richy  nous  de  ta  grâce ,  tu  pofie- 
des  toute  forte  de  trefors  ;  Dieu  luy  dit ,  Je  feray 
<jdccndre.du  Ciel  les  mets  que  tu  demandes ,  & 
ccluv  qui  fera  impie  fera  puny  par  des  tourmens 
que  perfonne  n'a  encore  fouftert.  Il  dira  au  jour 
du  jugement,  ô  Jefus  Fils  de  Mar.e ,  as-tu  or- 
donne au  peuple  d'adorer  toy  &  ta  merc  comme 
deux  Dieux  ?  Jefus  repor.dta,Loiie  foit  ton  nom, 
je  me  garderay  de  dire  ce  qui  n'eft  pas ,  tu  kais  fi 
je  l'ay  dit,  tu  feais  tout,  tu  fçais  ce  qui  eft  en  mon 
ame,&  je  ne  fçais  pas  ce  qui  eft  en  toy,  je  n'ay  dit 
que  ce  que  tu'm'as commande  de  dire,a  fçavoir, 
Adorez  Dieu  voftre  Seigneur,  &  le  mien,  j'en 
fuis  témoin  du  temps  que  j'ay  elle  dans  le  mon- 
de, depuis  que  tu  m'as  fait  mouar ,  Ut  as  ob- 
fervéles  deportemens  du  peuple  ,  tu  vois  tout, 
li  tu  chafties  les  hommes  ils  font  tes  créatu- 
res ;  fi  tu  leur  pardonnes ,  tu  es  tout-pmuant 
&  lage  ;  Alors  Dieu  dira  ,  Aujourd'huy  les  bon- 
nes auvres  feront  utiles  aux  gens  de  bien,  ils  en- 
treront djns  le  Paradis  oii  coulent  plulicurs  net*, 
rcs ,  ib,y  demeureront  éternellement  avec  ma 
crace,  dans  une  très- grande  félicite.  Lcioyau- 
ïne  des  Cieu^-t  delà  terre  eft  à  Dieu,  il  eft  tout- 
puifiant.  .  I 

JLe  'chapitre  des  gratifications ,  contenant  cent  fcixanù 
C~  quinze  verfets ,  écrit  a.  la  HcAine. 
U  nom  de  Dieu  clément  &  mifcricordieiwt. 
Louange  loir  a  Dieu  créateur  du  Ciel ,  de  la 
terre  ,  des  ténèbres  &  de  la  lumière ,  ceux-qifc 
1  :;r;     necroyent  pas  en  leur  Seigneur  font  dévoyez. 

■>u*-  C'eû  luy  qui  vous  a  creez  du  limon  de  la  terre, 
Uldm. 


intitule  *  r 
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&  a  ordonné  un  temps  preflx  pour  voftre  morr, 
&  pour  voitre  refurrection  ,  néanmoins  vous  en 
doutez  ,  il  cft  Dieu  au  Ciel  Se  en  la  tcue  ,  il  liai! 
le :  lecret  de  vos  coeurs,.  &  tout  ce  que  vous  ma- 
mreftez . ,  il  fçatt  le  bien  &  Je  mal  que  vous  fai- 
tes, illçaitquc  lèscommaiidcmensonreûe en- 
seignez (auxhabirans  delà  Meque  )  &  qu'ils 
les  ont  abjurez,  ils  ont  impugne  la  vérité  con- 
nue, mais  ilskiont  chaftiez  du  mepris  qu'ils 
en  ont  fait.  Ne  contiderent-ils  pas  combien  nous 
avons  exterminé  de  peuple  aux  liecles  partez? 
nous  leur  avons  donne  des  lieux  poux  habiter 
plus  forts  &  plus  fpacieux  que  ceux  que  vous 
Jjabirez,  nous  leurs  avons  envoyé  abondance 
de  pluye,  i  ous  avons  f.it  couler  les  fontaines  VoyGe- 
aux  lieuxde  leur  habitation.;  après  ce,  nous  les  hidia' 
avons  exterminez  àcaufe  deleur  pèche,  &  a- 
vonset-bly  en  leur  place  un  peuple  nouveau. 
Nous  t  avons  envoyé  l'Ecriture  écrite  en  velin, 
les  wfidellcs  l'ont  maniée  a. ce  leurs  mains, 
néanmoins  ils  ont  dit  que  ce  n'eft  que  fortile- 
ge  évident  &  un  enchantement ,  qu'ils  n'y  croi- 
ront pas  s'ils  ne voyentdcfcendre  un  Am  e  qui 
la  confirme.  Si  nous  leur  eumons  envoy  é  un 
Ange  ils  auroient  erte  exterminez  par  fa  prefen- 
ce ,  ou  nous  l'eufllons envoyé  fous  la  figure  d'un 
homme  fcmblablc  à  eux  &  veftu  comme  eux. 
Ils  le  font  mocquez  des  Trophetes  ôc  des  A  poftres 
qui  t  ont  précédez ,  Ja  mocquerie  eft  tombée  fur 
ceux  qui  les  ont  meprifez  ;  Dis  leur ,  Cheminez 
pui -le  monde,  &  confiderez  quelle  eft  la  fin  de 
ceux  qui  abjurent  la  Ioy  de  Dieu;  dis  leur,  A  qui 
cft  tout  ce  qui  eft  au  Ciel  &  en  U  terre  r  il  eit  à 
Dieu,  i  veut  employer  là  mifericorde  pour  vous 
Wr,fai:s  doute  il  vous  aftemblera  tous  au  roui 
du  ,ugemenr;ncanmoins  lesinfideUes  ne  croyent 
pas  en  Ion  unité,  ils  ne  conilderent  ras  que 
cc  q«l     meut  de  nuit  &  de  jour,  &  que 
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tout  ce  qui  et*  au  monde  eft  à  fa  divine  Majefte, 
il  entend  tout  ce  fçait  tout ,  dis  leur ,  Demandez- 
vous  autre  protection  que  celle  de  Dieu  tout- 
puilïant,  créateur  du  Ciel  8c  de  la  terre?  il 
nourrit  toute  chofe ,  fie  rien  ne  le  nourrit  s  dis 
leur,  J'ay  receu  commandement,  d'embraiiei 
le  premier  la  loy  de  falut.  Ne  foyez  pas  au  nom- 
bre des  infidelles  ,  je  crains  de  deibbeïr  à  mon 
Seigneur ,  5c  appréhende  les  tourmens  prépa- 
rez peur  les  mechansaujour  du  jugemenr ,  ce- 
luyqui  s'en  délivrera  jouira  de  la  grâce  de  Dieu, 
qui  eft  la  fupreme  félicite  :  Si  Dieu  vous  veut 
punir,  perfonne  ne  vous  délivrera  de  fa  puni-  j 
tion ,  s'il  veut  vous  faire  du  bien ,  il  eft  tout- 
puifl'ant,  il  eft  toujours  victorieux,  6c  a  tout 
pouvoir  fur  les  créatures ,  il  eft  tres-fage ,  &  fçait  ! 
tout.  Dis  leur,Qucl  meilleur  témoignage  y  a-r-il 
au  monde  que  le  témoignage  de  Dieu  ?  Dis  .! 
leur ,  Il  fera  témoin  entre  vous  &  moy  qu  il  m  a 
infpiré  l'Alcoran  pour  vous  inftruire;  celuy 
d'entre  vous  qui  le  comprendra ,  dirat-il  qu'il 
y  a  un  Dieu  autre  que  Dieu  3  je  nediray  pas  ce-  • 
la ,  il  n'y  a  qu'un  feul  Dieu  ,  &  fuis  innocent  du 
péché  que  vous  faites  de  l  aflbcier  avec  un  com- 
pagnon égal  aluy  :  Plufieursdeceux  qui  ont  la 
counoifl'ancedela  loy  écrite  connoifier.t  lave- 
rite  de  l'Alcoran ,  leurs  enfans  la  connoiflent 
auffi,  mais  ceux  qui  ont  abandonné  leurs  ames 
ne  croiront  pas  en  Dieu.  Qui  eft  plus  injufte  que 
celuy  quibîafpheme  contre  Dieu  ôc  contre  fes 
commandemens  ?  Certainement  les  médians 
feront  malheureux ,  je  le*  aflémbleray  tous,  & 
leur  diray,  Ou  font  ces  Dieux  que  vous  avez 
aiïocié  avec  Dieu  3  ils  n'auront  point  d'autre 
exeufequededire:  Par  Dieu ,  Seigneur,  nous 
n'avons  pas  cfté  au  nombre  des  idolâtres  s  Con- 
fidere  comme  ils  mentiront,  &  comme  ils 
defavoiieront  leurs  blalphemesj  II  y  a  desper- 

fonnes 
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fonnes  entt  eux  quit'ecoutent .  nous  avons en- 
durcy  leur  cœur,  ils  ne  comprendront  pas  (l'Al- 
coran  )  parce  que  leurs  oreilles  font.boue.hee>;. 
quand  ils  cntendroicnr  raconter  tous  les  mira- 
cles du  monde,  &  qu'il  les  verroient  do  leurs 
yeux,  ils  ne  croiront  pas  qu'ils  n'ayer.t  dilputé 
contre  toy.  Les  impies  difent  que  lAlcoran 
n'eft  que  menfongecc  fable  de  l'antiquité  ,  ils 
deftendent  au  peuple  d'y  croire,  &  le  mepii- 
fent;  certainement  ils  perdent  leurs  ames,  & 
ne  le  connoiflent  pas,  tu  verras  lors  qu'ils  fe- 
ront arreftez  dedans  le  feu  d'enfer  qu'ils  diront  : 
Plût  à  Dieu  que  je  pûflc  retourner  au  monde, 
j'obeiroisaux  commandemensde  fa  divine  Ma- 
s  jette  ,  6c  ferois  au  nombre  des  vrais  croyar.s  : 
Ils  ont  fçeu  la  vérité,  mais  ils  l'ont  celée,  s'ils 
"  retournoient  au  monde  ils  retourneroient  ea 
leur  impieté,  ils  font  des  menteurs:  Ils  difent 
qu'il  n'y  a  point  d'autre  vie  que  la  vie  du  mon- 
de, qu'il  n'y  a  point  de  refurrection.  Lor  >  qu'ils 
feront  devant  Dieu  ils  reconnoitrout  leurs  er- 
**lreurs  ,  il  leur  fera  fentir  les  chaftimens  deusà 
leurs  blafphemes.  Ceux  qui  ne  croyent  pas  en 
la  Rcfurre&ion  font  gens  perdus  ,  ils  auront  re- 
j$«t*.  fret  de  leurs  péchez  lors  que  l'heure  de  la  mort 
|*W  les  furprendra ,  ils  porteront  fur  le  dos  le  far- 
î»Jrt  deau  de  leurs  crimes,  &  avoueront  que  la  vie 
^  de  ce  monde  n'eft  qu'abus  &  vanité ,  6c  que  la 
4f.  vie  de  l'autre  monde  eft  remplie  de  félicite  pour 
js*fl  les  gens  de  bien,  néanmoins  les  mechans  ne  fe 
■    conveniflèm  pas  !  Je  fçay  que  tu  feras  falèhe  0 
contre  ceux  qui  diront  qu'ils  te  veulent  ober  ,  hu!"t'- 
&  abjureront  ta  doctrine.  Ceux  qui  meprifent 
fiiï  les  commandemens  de  Dieu  font  des  impies, 
;,sd  ils  ont  dementy  les  Prophètes  qui  font  venus  au- 
5GJ  paravant  toy,  les  Prophètes  ont  toléré  leurs 
.**  menfonges,&  ont  patiente  jufques  à  ce  que  nous 
les  ayons  exterminez ,  Dieu  ne  contrevient  pas  à 

:.'sS  |  e  i  çî. 
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ce  qu'il  promet  ;  Tu  fçaisccque  les  Prophètes 
ont  prédit ,  files  hommes  t'abandonnent  peux- 
tu  fouliairci  de  demeurer  enterre  (pour  les  in- 
Itruire  )  &  d'eftre  au  Ciel  en  mefme  temps  pour 
ovGc-  |cur  fairc  paroitre  des  pro  liges  (témoins  de  ta 
miflion;)  ii  Dieu  eut  voulu ,  il  les  auroit  tous 
aifemblez  au  droit  chemin ,  &  n'auroient  pas 
elle  au  nombre  des  ignornns.  Certainement  il 
exauce  les  prières  des  gens  de  bien  qui  écoutent 
fa  paro'c^l  fera  reffufeiter  les  morts, &  les  aflem- 
blera  tous  pour  ks  recompenler  félon  leurs  mé- 
rites. Il  ont  dit,  N  uis  ne  croyons  pas  au  Prophè- 
te, s'il  ne  nous  fait  paroitre  quelque  miracle  de 
3  a  part  de  fon  Seigneur,  dis  leur,  Dieu  vous  a 
taie  voir  plulieurs  miracles,  mais  la  plus  grande 
partie d  entre  vous  ne  les  connoiflent  pas,  les 
animaux  qui  marchent  fur  la  terre,  &c  les  oy- 
feaux  qui  volent  en  l'air ,  font  du  nombre  de 
les  créatures  :  Nous  n'avons  rien  oublie  à  écrire 
de  ce  qui  cft  écrit  dans  le  livre  garde  au  Ciel ,  les 
hommes  feront  tous  un  jour  aftemblez  devant 
Dieu  ,  ceux  qui  n'auront  pas  crû  en  fa  loy  feront 
(bttrdfl  fie  muets,  &c  habiteront  dans  les  ténè- 
bres; Dieu  devoye  qui  bon  luy  femble ,  Secon- 
dait au  droit  chemin  qui  bon  luy  femble,  Dis 
leur,  avez-vous  reflenty  la  punition  de  Dieu  J 
avez  vous  eu  connoiiVance  du  jour  du  juge- 
ment :  iuvoquerez-vous  autre  que  Dieu  fi  vous 
elles  gens  de  bien  ?  Si  vous  l'implorez  ,  il  vous 
doiivrera  des  maux  que  vous  appréhendez,  &  s  il 
veut  vous  abandonnerez  les  idoles  que  vous  ado- 
rez avec  les  infîdelles,  nous  avons  envoyé  nos 
Prophètes  à  ceux  qui  ontefté  auparavant  vous, 
lors  qu'ils  les  ont  meprifez,  nous  leur  avons 
envoyé  des  afflictions  pour  les  faire  convenir , 
ce  qu'ils  naurofent  pas  fait  fans  les  mi  fer  es  que 
nous  leurs  avons  envoyées,  néanmoins  leur 
caur  **cft  endurey ,  le  diable  leur  a  fait  trouver 

la 
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la  dcfobeïfiance  avanrageufe ,  5c  ont  oublie  ce 
qu'on  leur  avoir  er.leignc.  Lors  que  nous  léttl 
avons  ouvert  la  porte  du  bonheur ,  ils  s  en  font 
icjouïs  extraordinairement ,  &  en  ont  cfté  in- 
grats, mais  ils  ont  eftez  chaitiez  lors  qu'ils  y  pen- 
ibient  le  moins,  ils  fe  font  defcfpeiez  ,  &  ont 
efte  exterminez  pour  la  plus  grande  gloire  de 
Dieu  Seigneur  de  l'univers.  Dis  leur,  Il  Dieu 
vous  rend  lourds ,  aveugles,  &igno*ans,  quel 
Dieu  autre  que  Dieu  vous  rendra  la  vclie  ,  l'ouie 
&  la  feience:  Coniidcrc  comme  je  manifefteP  * 
mon  unité,  néanmoins  ils  ne  la  veulent  pas  croi- 
IC  ;  dis  leur  ,  Avez  vous  fenty  le  fléau  de  Dieu  le- 
crettement  3c  publiquement?  Dieu  en  a-t-  il  con - 
damné  d'autres  que  les  médians  ?  Il  n'a  envoj  é 
lcsTrophetes  2c  les  Apoihes  que  pour  annoncer 
la  félicite  du  Paradis,  &  pour  prefeher  les  tOttJP- 
mens  de  l'enfer,  celuy  qui  croira  &  fera  de  bon- 
nes oeuvres  fera  exempt  de  peur  au  jour  du  juge- 
ment ,  &  les  ipfidelles  feront  chaftiez  à  cautc  de 
leur  dcfobeïfiance.  Dis  leur,  Je  ne  vous  dis  pas 
que  j'aye  en  mon  pouvoir  tous  les  trefors  de 
Dieu  ,  ny  que  je  feache  le  futur ,  &  le  palle  ,  je 
ne  vous  dis  pas  que  je  fois  un  Ange  ,  je  ne  fais 
que  ce  qui  m'a  efte  infpire  ,  l'aveugle  eft-il  fem- 
blable  à  celuy  qui  voit  clair  ?  penlcz  a  ce  que  je 
vous  dis,  je  ne  le  prefche  qu'à  ceux  qui  appré- 
hendent le  jour  du  jugement ,  ils  ne  trpuw 
rontperfonne  pour  les  protéger  autre  que  Dieu, 
peut  cihe  qu'ils  craindront  la  divine  Majelk\ 
NemoJellepas  ceux  qui  prient  Dieu  foir&  ma-  F***** 
tin,  &qui  défirent  devoir  fa  face ,  tu  ne  fini-  rrt:!^ 
dras  pas  compte  de  leurs  actions,  ils  ne  rendront  Vovr  G * 
pas  aufii  compte  de  ce  que  tu  fais,  fi  tu  les  in-lalduK 
quiètes  tu  feras  au  nombre  des  injuftes.  Nous 
avons  éprouvé  les  hommes  les  uns  par  les  au- 
tres, ils  ont  dit  entr'eux  avec  derifiôn,  Voilà 
ceux  d'entre  nous  auxquels  Dieu  donne  fes  gra- 
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ces ,  Dieu  ne  connoit-il  pas  ceux  qui  font  re- 
connoiflànsde  les  bien- faits?  Salue  avec  affe- 
ction les  vrais  croyans  lors  qu'ils  te  viendront 
voir  ;  Dieu  ayme  la  civilité,  la  clémence  &  l'hu- 
manité ,  il  pardonnera  à  celuy  d'entre  vous  qui 
loft.nùra  par  ignorance,  qui  fe  repentira  de  la 
faute  ,  &  fera  de  bonnes  oeuvres ,  il  eft  bénin  Se 
milericordieux.  Je  raconte  ainfi  les  grâces  de 
Dieu  &  fais  connoitre  le  chemin  des  pécheurs. 
Dis  leur,  Il  m'eft  deffendu  d'adorer  ce  que  vous 
adorez ,  autrement  je  ferois  dévoyc  du  droit  che- 
min. J'ay  receu  une  lumière  de  Dieu  que  vous 
avez  mcpiifee ,  Dieu  eft  juge  de  toutes  choies, 
il  juge  avec  vérité  ,  ôc  eft  très  jufte  en  fcsjuge- 
mens.  Je  ne  vous  puis  pas  faire  voir  prompte- 
ment  les  tourmens  de  l'enfer ,  ny  les  chaftimens 
de  Dieu  que  vous  demandez  avec  tant  d'inftan- 
ce  ,  cela  dépend  de  la  divine  Majefté,  fi  j'avois 
ce  pouvoir ,  noftre  différent  feroit  bien-toft  finy. 
Dieu  connoit  ceux  qui  font  injuftes,  il  a  en  la 
puiflar.ee  les  clefs  du  futur ,  perfonne  ne  le  fçait 
queluy,  il  fçait  tout  ce  qui  eft  en  la  terre  &  en 
la  mer ,  il  fçait  le  nombre  des  feuilles  qui  tom- 
bent de  deflus  les  atbres ,  &  le  nombre  des  ato- 
mes qui  font  dans  les  ténèbres  de  la  terre  ,  il 
n'y  a  rien  de  fec  ny  rien  de  verd  en  terre  qui  ne 
Ibit  écrit  dans  le  livre  de  lumière  ;  C'eftluyqui 
vous  fait  mourir  la  nuit ,  &  qui  fçait  le  bien  & 
L*  mal  que  vous  avez  fait  de  jour,  il  vous  fera 
rciTufcitci  à  jour  nommé,  vous  ferez  tout  afièm- 
i-lcz  devant  luy,  jl  vous  fera  connoitre  vos  pé- 
chez, &  vous  chaftiera  félon  vos  démérites ,  il 
eft  t.  ùjours  victorieux  &  tout-puifiànt }  11  en- 
voye-a  obfcrver  vos  actions ,  &  lors  que  vous  fe- 
rez arrivez  à  l'heure  de  la  mort  il  envoyera  fes 
Mefiàgers  qui  ne  manqueront  pas  de  faire  ce 
qu'il  commandera ,  le  peuple  fe  rangera  a  luy, 
comme  à  fon  Seigneur,  il  eft  extrêmement 
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exact  à  faire  compte  3  Dis  leur ,  Il  vous  délivrera 
des  ténèbres  de  la  mer  &  de  la  terre  lors  cjue 
vous  l'invoquerez  fecrettement  ou  publique- 
ment, s'il  m'en  délivre ,  )e  leremercieray  de  fa 
grâce  ;  Dis  leur ,  Dieu  vous  peut  délivrer  des  te- 
nebres  tk  de  toutes  (bues  d'afl.clions ,  néan- 
moins vous  dites  qu'il  a  un  compagnon  afiocie 
avecluy;  Dis  leur,  Il  peut  envoyer  des  chaiti- 
mensd'en-haut  &  d'en  bas,  il  vous  peut  delu- 
nir  ,  &  vous  faire  goûter  mille  maux  ,  que  vous 
vous  cauferez  les  uns  les  autres.  Conlidere  corn- 
me  je  leur  enfeigne  les  effets  de  ma  toure-puif- 
fanec,  peut-eftre  qu'ils  comprendront  mes  pa- 
roles ;  Ceux  de  ta  nation  les  ont  abjurées  enco- 
re qu'elles  foient  très- véritables  ;  Dis  leur ,  Je:  ne 
fuis  pas  voftre  tuteur  ;  chaque  chofe  a  Ion  temps, 
vous  connoitrez  a  l'avenir  la  vérité  3  éloigne 
toy  de  ceux  qui  parleront  de  noftre  loy  avec 
mépris,  jufques  à  ce  qu'ils  parlent  d'autre  cho- 
fe ,  le  diable  te  veut  faire  oublier  mes  comman- 
demens,  &  te  faire  alTeoir  avec  les  injuftes  j  les 
vrais  croyans  ne  fe  foucicront  pas  de  leurs  dif* 
cours  &  ne  lairteront  pas  de  les  admonefter, 
peut  eftre  qu'ils  fe  convertiront  ;  Eloigne- toy 
de  ceux  qui  fe  jouent,  6c  qui  fe  moquent  de 
leur  Religion ,  les  biens  de  ce  monde  les  ren- 
dent orgueilleux,  annonce  leur  qu'ils  feront 
rigoureufement  chaftiez  ,  perfonne  ne  les  peut 
protéger  ny  exaucer  que  Dieu,  il  n'y  a  point  de 
rançon  qui  les  puifle  délivrer ,  i!s  trouveront  le 
bien  &  le  mal  qu'ils  auront  fait ,  ils  boiront  un 
breuvage  extrêmement  chaud, &  revendront  des 
tourmens  douloureux  a  caufe  de  leur  impiété} 
Dis  leur ,  Adorerons- nous  au  lieu  de  Dieu  ce  qui 
ne  nous  peut  faire  ny  bien  ny  mal  ?  retourne- 
rons-nous fur  ncs  pas  à  noflre  péché ,  après  avoir 
efté  conduits  par  fa  divine  Majefte  ,  femblables 
à  celuy  que  le  diable  a  devoye  l  II  l'a  laiffe  con- 
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fus  &  étonné  au  milieu  de  Ion  voyage,  après 
avoir  quitte  fes  compagnons  qui  luy  montraient 
le  droit  chemin.  Dieu  conduit  le  peuple  au  che- 
min deiaiut,  je  me  veux  entièrement  refigner 
a  la  volonté  de  fa  divine  Majefté.  Faites  vos  o- 
railbns  au  temps  ordonné  ,  &  payez  les  difmes, 
vous  ferez  tous  ailemblez  devant  pieu  au  jour 
du  j  ugement  pour  rendre  compte  de  vos  a&ions; 
c  eit  luy  qui  a  crée  le  Ciel  &  la  terre.  Sou- 
vien-toy  du  jour  qu'il  a  dit,  Sois,  &r  toute  cho- 
fe  a'efte,  il  régnera  &  commandera  au  jour 
que  l'Ange  Tonnera  la  trompette  pour  appelle* 
au  jugement  univerfel  les  vivans  &  les  morts; 
Il  lit  le  futur,  le  prefent  &  le  palle  ,  il  eft 
très  fage,  &  rien  ne  luy  eft  caché.  Souvien-toy 
comme  Abraham  a  dit  a  fon  pore  Azer,  pour- 
quoy  adorez-vous  les  Idoles  au  lieu  de  Dieu? 
Je  vois  voftre  famille  en  une  erreur  manifefte, 
Di  ïu  a  fait  voir  a  Abraham  le  Royaume  des 
Cicux  £c  de  la  terre,  &  a  elle  au  nombre  des 
bien  heutcux.  Abraham  voyant  la  nuit  une  é- 
toiie  très-  claire  ,  demanda  en  foy  mefme  fi  c'ef- 
toit  lbn  Dieu, non,  repondit  il  luy-mefme,  mon 
Dieu  ne  fe  levé  pas,  &  ne  le  couche  pas  ;  voyant 
lever  la  Lune,  il  demanda  fi  c'eftoit fon  Dieu, 
non,  upondit  il  luy-mefme,  certainement  Dieu 
ne  me  conduira  pas  pour  clhe  au  nombre  des 
dévoyez  ;  Lors  qu'il  vit  lever  le  Soleil ,  il  de- 
manda li  c'eftoit  fon Dieu,  &  lors  qu'il  le  vit 
coucher ,  il  dit  à  fon  peuple ,  Je  fuis  innocent  du 
péché  que  vous  faites  d'adorer  plulicurs  Dieux, 
je  fuis  entièrement  religné  à  la  volonté  dece- 
luycuiacree  le  Ciel  &  la  terre,  &  profefic  fon 
imite:  Ses geuâ voulurent  difputer  contre  luy, 
il  leur  die ,  Ditputerez-vous  contre  moy  de  1*0- 
àké  de  DlSU  qui  ma  enfeigne  le  droit  chemin  ? 
Je  ne  crains  pas  vos  Idoles  ,  mon  Dieu  foit  tout 
qu  il  Veut  h  Qak  tout,  n'y  penferez  tous  p<vs  ? 
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De  Mahomet.  107 
comment  craindray-  je  vos  Idoles  puifquc  vous 
n'avez  pas  peur  de  dire  que  Dieu  a  des  compa- 
gnons égaux  à  luy,  que  vous  n'avez  poiiu  de 
raifon  d'adorer  ?  quieft  plus  véritable  ou  vous 
ou  moy  ;  li  vous  fçavez  la  veritc  :  Ceux  qui 
croiront  en  Dieu,  &  qui  nereveftiront  pas  la 
vérité  du  menlbnge,  feront  délivrez  des  tour- 
mens  de  l'enfer,  &  feront  conduits  au  chemin 
defalut-  Nous  avons  enfeigne  à  Abraham  ,  lc^, 
raifons  pour  difputer  contre  fjn  peuple ,  j  enfei- 
gne la  feienceaqui  bon  me  femblc.  6c  deve 
qui  bon  me  femble.  Ton  Seigneur,  6  Abra- 
ham,  voit  tout  &  fçaittout  .  Nous  avons  donne 
à  Abraham  ,  ifaac  &  Jacob  les  enfans  ,  nous  a- 
vons  auparavant  enfeigne  le  droit  chemin  a  Noc 
&  a  fa  lignée ,  nous  lavons  enfeigne  à  David  ,  à 
Salomon  ,  à  Job  ,  à  Jofeph,  a  Moile  ,  à  Aaron,  a 
Zacharie,  alàintjean,  à  JefusFilsde  Marie  ,  a 
Hlie,a  lfmacl,à  Jofuc,à  Jonas,  8c  a  Loth,nous  les 
avons  gratifiez  fur  tout  le  refte  du  monde.  Nous 
avons  cleu  leurs  pères,  leurs  frères  ôc  leur  li- 
gnée, &  les  avons  conduits  au  droit  chemin  j 
ainli  Dieu  conduit  qui  bon  luy  femblej  les  hom- 
mes ont  adoré  cy  devant  les  Idoles,  2c  ont  cru 
qu'il  y  a  piufieurs  Dieux ,  néanmoins  il  a  efface 
leurs  fautes  paflèes  lorsqu'ils  fcfont  convertis: 
S^ils  démentent  ceux  qui  ont  la  connoiflanec 
des  écritures ,  Se  la  feience  des  Prophéties ,  nous 
donnerons  authorité  fur  eux  à  des  perfonnes 
qui  les  devoyçront  |¥fe€  les  infidelles:  ceux 
que  Dieu  conduit ,  croyent  en  l'unité  de  fa  di- 
vine Majcfté:  Dis  leur,  Je  ne  vous  demande 
point  de  recompenfe  de  vous  avoir  preîche  l'A)- 
coran ,  il  en'èigne  à  tout  le  monde  les  com- 
mande mens  de  Dieu.  Les  Juifs  ne  font  pas 
honoré  comme  ils  dévoient,  ils  n'ont  pas  con- 
nu fes  grâces  lors  qu'ils  ont  dit  quil  n'a  rien  en- 
feigne au  peuple  qui  luy  foit  utiles  dis  lcur.oui  a 
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donné  les  tables  à  Moile:  qui  luy  a  enfeigné 
l'Ecriture  qu'ils  ont  écrite  en  velin  pour  guider 
éclairer  le  peuple?  Ils  en  ont  publié  ce  qui 
qui  leur  a  efte  agréable ,  &  en  ont  caché  beau- 
coup, ils  apprendront  en  l'Alcoran  ce  qu'ils  ne 
l'çavent  pas,  &  ce  que  leurs  pères  n'ont  pas  fçeu  : 
àis  leur  ,  Dieu  !  après  cela ,  laille  lesobftinez  & 
confus  dans  leurs  erreurs.  Nous  avons  envoyé 
du  Ciel  ce  livre  remply  de  bénédiction  ,  il  con- 
firme les  écritures  qui  ont  efté  envoyées  aupar- 
avant luy,  afin  que  tuinftruifeslepeupledela 
Meque,  ceux  qui  habitent  à  l'entour  de  cette 
ville  &  tout  le  relie  du  monde.  Ceux  qui  croi- 
ront au  jour  du  jugement ,  croiront  en  ce  quieft 
<  ait  dans  ce  livre,  &  prieront  Dieu  de  les  dé- 
livrer des  tourmens  de  l'enfer  :  Qui  eft  plus  in- 
jufte  que  ecluy  qui  blafpheme  contre  Dieu? 
qui  dit  que  Dieu  luy  a  infpiré  ce  qu'il  dit ,  enco- 
re qu'il  n'ait  point  reccu  d'infpiration  de  fa  di- 
vine .Majefté?  Qui  eft  plus  injufte  que  ecluy 
oui  dit  qu'il  fera  defeendre  du  Ciel  des  chofes 
fcrnblables  à  celles  que  Dieu  a  infpirtes  à  lès 
Prophètes  ?  Lors  que  tu  verras  les  médians  à 
l'article  de  la  mort  /&  les  Anges  étendre  leurs 
mains  pour  prendre  leurs araes,  dis  leur,  Au- 
jourd'huy  les  tourmens  de  l'enfer  feront  la  pu- 
rition  desblafphemes  que  vous  avez  vomy  con- 
tre Dieu,  &  delà  delbbeïflànce  que  vous  avez 
rendu  à  fes  commandemens  :  Dieu  leur  dira, 
Youseftes  venus  devant  nous  fans  richeflès  & 
fans  entans ,  nuds  comme  vous  avez  efté  créez, 
&  avez  jette  derrière  le  dos  les  inftru&ions  que 
s:ous  vous  avons  données:  Je  ne  vois  pas  avec 
vous  les  Idoles  que  vous  avez  adorez  ;  vous  vous 
"cftes  feparez  d'enfemblc.ce  avez  quitté  ceux  que 
vous  eftimiez  en  terre  devo:r  eftre  vos  prote- 
cteurs. Dieu  fepare  les  bons  d'avec  les  méchans, 
comme  il  fepare  le  grain  de  IVpic ,  &  Je  noyau 
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de  la  datte  ;  Il  fait  fortii  le  vif  du  mort,  &  le 
mort  du  vif,  voila  les  effets  de  Dieu  ,  comme 
vous  eloignerez-vous  defaloy?  Il  fepare  l'au- 
rore de  l'obfcurité ,  il  a  étably  la  nuit  pour  le 
repos  du  peuple,  &  le  Soleil  &  la  Lune  pour 
compter  les  fiecles,  &  les  années,  les  mois,  Sc- 
ies (aifons,  tels  font  les  effets  de  la  puiftancede 
Dieu,  il  eft  tout-puiflànt  &  fçait  tout;  C'eft 
luy  qui  a  crée  les  étoiles  pour  vous  éclairer, 
&  pour  vous  conduire  dans  l'obfcurité  de  la 
terre  &  de  la  mer ,  il  gratifie  de  fa  grâce  ceux 
qui  comprennent  fes  commandemens  j  C'eft 
luy  qui  vous  a  créé  d'une  feule  perfonne,  qui 
ous  a  donne  la  terre  pour  habiter,  &  qui  vous 
nferve  dans  le  monde,  il  a  donné  fa  grâce  à 
ceux  qui  ont  obeï  a  fes  commandemens  ,  il  a 
fait  deicendre  la  pluye  du  Ciel ,  &  a  fait  produi- 
re a  la  terre  diverie  lorte  d'herbage ,  de  verdure 
&  de  grains,  il  a  fait  produire  la  datte  &  le  pal- 
mier avec  des  jardins  enrichis  de  raifins,  d'oli- 
ves ,  de  grenades ,  &  plufieurs  fruits  fembîablcs 
Se  diuemblables.  Confidere  comme  les  fruits 
croifîcnt  &  muhiplicnt)Cela  ferr  d'inftruaion  de 
1  unité  de  Dieu  à  ceux  qui  ont  fa  crainte  devant 
les  yeux,  les  infidelles  ont  adoré  le  diable  avec 
Dieu  qui  les  a  créez,  &  ont  dit  que  Dieu  a  des 
fils  ce  des  filles ,  telle  eft  leur  ignorance,  loue 
fottDieu, ,  il  a  créé  le  Ciel  &  la  teire  ,  comme 
aura-t-il  un  enfant,  il  n'a  point  de  femmes 3  II 
a  créé  toute  chofe  &  fçait  tout ,  il  cft  voftre  Dieu 
&  voftre  Seigneur ,  il  n'y  a  point  de  Dieu  que 
luy  ;  adorez- le ,  il  conferve  toute  choie ,  il  n'eft 
yeu  de  perfonne  &  voit  toute  chofe  ,  il  cft  bénin 
&  nen  ne  luy  eft  caché  :  O  peuple,  il  vous  eft 
venu  une  lumière  de  la  part  de  voftre  Sei-neui 
pour  vous  conduire,  celuy  qui  verra  clair  «re- 
cevra de  1  avantage,  &  celuy  qui  fera  aveu- 
gle gardera  fon  mal  ;  je  ne  fuis  pas  voftre  tuteur, 
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fon'obferve  pas  ce  que  vous  faites.  Je  manifefte 
ainfi  les  myfccies  de  maloy ,  a  la  fin  les  impies 
confelièrontquetu  as  eufeigne  mes  comman- 
dcmcnsàceux  qui  les  ont  voulu  comprendre} 
Fay  ce  que  tun  Seigneur  ta  infpire ,  il  n'y  a 
point  de  Dieu  que  luy,  éloigue-toy  de  la  com- 
pagnie des  infidelles,  li  Dieu  avoit  voulu  ils 
n'auroient  pas  defobei  a  les  commandemens, 
tu  n'es  pas  leur  tuteur,  n'injurie  pas  ceux 
qui  adorent  les  Idoks,  ils  injurient  Dieu  par 
malice  &  par  ignorance,  chacun  trouve  bon  ce 
qu'il  fait ,  &  feplait  en  Ton  opinion  ;  Certaine- 
ment ils  feront  tous  aficmblcv.  au  jour  du  juge- 
ment Se  feront  chaftiez  félon  leurs  démérites.  Ils 
ont  juré  par  le  nom  de  Dieud  jcombatre  poui 
la  foy  s'ils  veyent  paroitre  quelque  miracle 
pour  les  inuruirc,  les  miracles  procèdent  de 
Dieu,  ils  ne  fçavent  pas  le  temps  qu'il  les  fera 
pâroitre,  encore  qu'ils  verroientdes  miracles,  ils 
ne  i't  convertiroient  pa  ;  Je  renverferay  leurs 
caurs,  j'cbloiiiray  leur  vciie  ,  &  ne  fc  converti- 
ront jamais ,  je  les  laifièray  dans  leurs  erreurs, 
ce  dans  leur  defobeiuà-ice  avec  mépris  ôccon- 
fufion;  Si  nous  leur  envoyons  des  Anges,  il 
les  morts  leur  viennent  parler ,  Se  li  nous  aflem- 
blons  auprès  d'eux  tous  les  témoins  du  monde, 
ils  ne  croiront  pas  s'il  neplait  à  Dieu  ,  la  plus 
grande  partie  d'entr'eux  font  des  ignorans  ,  nous 
avons  donné  un  ennemy  a  chaque  Prophète , 
comme  le  diable  cft  ennemy  des  hommes ,  il  le 
tente  par  rcmbellilïèment  de  les  difeours  pour 
le<>  rei.drcliiperbes  ;  Si  ton  Seigneur  vouloit,  ils 
n'auroient  pas  ce  pouvoir ,  eloigne-toy  des  infi- 
delles, &de  leurs  blafphemes,  2e  n'incline  pas 
à  leur  volonté  ,  ils  ne  trouveront  point  d'a- 
vantage en  leur  impieté.  Délirez  vous  un  autre 
juge  que  Dieu  qui  vousNï  envoyé  le  livre  qui 
diiUnguc  le  bien  u  avec  le  mal  t  ceux  qui  fça- 
vent 
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rnt  l'Ecriture  ne  lbnt  pas  ignorans  que  ce  livre 
eft  envoyé  de  la  part  de  Dieu  ,  6c  qu'il  contient 
h  vérité;  ne  fois  pas  au  nombre  de  ceux  qui 
en  doutent,  la  parole  de  Dieu  s'accomplit  ex- 
actement ,  perfonne  ne  peut  empefchci  Tes 
ertets,  Dieu  entend  tout  Se  fçait  tout.  Si  tu  in- 
clines à  la  volonté  delà  plufpart  des  hommes, 
ils  te  devoyeront ,  ils  ne  croyent  que  leurs  opi- 
nions ,  &  font  des  menteurs  5  ton  Seigneur  con- 
noit  ceux  qui  (ont  dévoyez,  5c  ceux  qui  fui- 
vent  le  droit  chemin.  Mangez  de  ce  qui  aura 
cfte  tue  en  proférant  le  nom  de  Dieu,  on  vous 
a  enleigne  ce  qui  vous  eft  deftendu  ,  n'en  man- 
gez pas  fi  vous  nèfles  en  necelïite  ;  pluiîeurslè 
devoyent  du  droit  chemin  3c  enfuivent  leurs 
appétits  &  leur  ignorance,  Dieu  voit  ceux  qui 
l'oflenfent,  fuis  le  peche  fecret  &  public,  les 
pécheurs  feront  rigoureufement  chaftiez,  ne 
mangez  rien  de  ce  qui  n'a  pas  eue  faigne  en  pro- 
férant le  nom  de  Dieu ,  autrement  vous  ferez 
delobeïffans  à  (es  commindemens.  Les  diables 
tenteront  ceux  qui  les  ferviront,  ils  perfuade- 
iont  aux  infidelles  de  difputer  contre  vous,  li 
vous  leurobeiflèz,  vous  ferez  infidelles  com- 
me eux.  J  ay  xefiufcité  plufieurs  de  ceux  qui 
eftoient  morts  par  leurs  péchez,  je  les  ay  con- 
yer  is  5c  leur  ay  donne  une  lumière  pour  les 
éclairer  dans  les  ténèbres,  d'où  les  infidelles  ne 
fortiront  jamais ,  parce  qu'ils  prennent  plailîr  en 
leur  defobei'Ûànce  :  ainii  fe  mettray  en  chaque 
ville  des  chefs  qui  feduiront  les  médians  ;  &  le 
feduironteux-mefmes,  mais  ils  ne  le  connoi- 
tror.t  pas-,  lors  qu'ils  ont  veu  paroitre  quelque  li- 
gne (delavcritédurrophcrc)  ils  ont  dit  qu'ils 
ne  croiront  pas  en  luy,  s'il  11  eft  accompagné 
des  vertus  &  des  mérites  des  autres  Prophètes, 
Dieu  fait  élection  de  ceux  à  qui  il  donne  la  grâ- 
ce de  prephetifer,  il  chaÛicra  ceux  qui  tien- 
nent 
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ucnr  tel  difeours  par  ignominie  en  ce  monde, 
&refiéntiront  en  l'autre  de  grands  tourmens  à 
caufe  de  leur  impiété.  Dieu  k  jouit  le  cœur  de 
ceux  qu'il  veut  conduire  au  chemin  de  falut, 
&  chaftic  ceux  qui  fe  devoyent  du  droit  chemin, 
(a  colère  eft  aufii-toft  tombée  fur  les  infidelles 
qu'il  eft  monte  au  Ciel.  Le  chemin  que  tu  fuis 
eft  le  droit  chemin  ,  nous  avons  gratifie  ceux 
qui  en  gavent  profiter ,  ils  feront  bien- heureux, 
Dieu  fera  leur  prote&eur  a  caufe  de  leurs  bon- 
nes oeuvres.  Souvien-toy  du  jour  que  nous  af- 
femblerons  le  peuple ,  &c  qu'on  dira  aux  dé- 
mons,  O  Decurions  des  Démons  ,  pouîquoy 
vous  eftes-vous  élevez  contre  l'homme?  Les 
principaux  d'en'.re  les  hommes  qui  leur  auronr 
obeï  répondront,  Seigneur,  fay  nous  venge 
les  uns  des  autres ,  &  qne  chacun  commande  a 

Lildin  °  ^n  tour  5  °  Sc*3neur  >  enfeigne  nous  le  temps 
prefix  que  tuas  ordonné  a  nos  malheurs:  les 
Anges  repondront, l  enfer  fera  voftre  habitation, 
vous  y  demeurerez  éternellement  &  tant  qu'il 
plaira  à  Dieu ,  voftre  Seigneur  eft  tres-ftge  8c 
If  fit  rouf,  les  mechans  obéiront  aux  mechans 
à  caufe  de  leurs  péchez.  O  Decurions  des  hom- 
mes &  des  Démons,  n'avez-vous  pas  veu  mes 
Prophètes  &  mes  Apoftres  de  \ofire  nation  qui 
vous  ont  fait  voir  mes  miracles  ?  qui  ont  prelché 
mescommandemens,  &  le  jour  du  jugement  ? 
Us  repondront  qu'ils  ont  veu  les  Prophètes  & 
les  Apoftres,  mais  que  la  vie  du  mo.  de  les  a 
rendue  fuperbes  ,  &  avoueront  d'avoir  efté  me- 
chans. Dieu  ne  ruinera  pas  la  Meque  pour  Pin- 
juftice  qui  s'y  commet,  jufques  à  ce  qu'il  ait 
envoyé  un  Apoftre  a  fes  habitans  pour  leur  en- 
feigner  fes  commandemens ,  chacun  fera  puny 
félon  fes  œuvres  ;  ton  Seigneur  fçait  tout  ce  que 
le  mor.de  fait  ;  Il  n'a  pas  befoin  de  fon  peu- 
ple ,  il  eft  tout  mifericordieux ,  il  vous  peut 

ex 
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xtcnniner ,  Il  bon  luy  femble  ,  &  établir  un  au- 
lic  peuple  en  voftre  place ,  comme  il  vous  a 
prtably  en  la  place  de  ceux  qui  vous  ont  précé- 
dez ;  li  vous  ne  vousconvertiflèz,  vous  n'evi- 
îrez  pas  lcstourmens  de  l'enfer  j  Dis  leur ,  Fai- 
tes comme  vous  l'entendez ,  je  me  comporte- 
;"»>'  comme  je  l'entendray  ,  vous  connoitrez  a  la 
in  ceux  qui  auront  bonne  p^rt  en  l'autre  mon- 
jJc.  Perfonne  ne  donnera  recours  aux  Idolâtres, 
i  ls  offrent  à  leurs  Idoles  une  partie  des  fruits 
Hhuc  Dieu  a  créez  &  difent,  fuivant  leurs  pen- 
sées ,  Voilà  noltre  Dieu  :  Ces  Jacrifices  n'arri- 
vent pas  à  Dieu  ,  leur  idolâtrie  a  efiecaufeque 
plusieurs  d'ertr'eux  ont  lacrifié  leurs  propres 
mfans  a  leurs  faux  Dieux ,  ils  les  ont  perdus, 
5c  fe  font  embrouillez  en  leur  Religion  ,  ce 
qu'ils  n'auroient  pas  fait  li  Dieu  ne  l'avoit  per- 
mis ;  Eloigne  toy  d  eux  &  de  leurs  blafphe- 
mes,  ils  ont  dit  que  les  fruits  de  la  terre,  èV: 
jueles  bien-faits  de  Dieu  eftoient  immondes, 
n'en  ont  pas  voulu  manger,  Dieu  n'en  don- 
:nc  à  manger  qu'à  ceux  qu'il  veut  gratifier  i  Ils 
.ont  deftendu  de  monter  fur  quelques  animaux 
que  Dieu  leur  a  donnez  ,  &  les  ont  tuez  pour  les 
nangerfans  proférer  le  nom  de  fa  divine  Maje- 
té  ,  ce  qui  eft  un  tres-grand  peché  ,  mais  ils  en 
•feront  punis  félon  leurs  démérites  -,  Ils  ont  dit 
qu'il  clt  permis  aux  hommes  de  manger  de  ce 
lqui  eft  dans  le  ventre  des  animaux ,  &  qu'il  eft 
deffcndu  à  leurs  femmes  d'en  manger,  &  lors 
;  qu'ils  les  ont  tuez  ils  en  ont  mangé  par  compa- 
gnie, mais  Dieu  les  chaftiera  à  caufe  de  leurs 
iifeours,  il  eft  très  fage& fçait tout.  Ceux qm 
tuent  leurs  enfans  font  gens  perdus ,  ils  font  fols 
&  ignorans  ;  ils  ont  fait  defïenfes  de  manger  des 
biens  que  Dieu  leur  a  donnez  pour  blafphemer, 
&  fe  font  dévoyez  du  droit  chemin.  C'eft  Dieu 
qui  a  créé  les  jardins  pleins  de  fruits  &  d'herba- 
ges 
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ges  de  divcrfcs  couleurs, remplis  d  olives,  de  gre- 
nades &  dautres  fruits  fmiblables&difTembla- 
bles:  Mangez  des  fruits  de  h  terre  ;  Payez  le 
droit  ordonne  lors  que  vous  moifloniKrez  ,  & 
ne  depenlez  pasvoftre  bien  légèrement ,  Dieu 
nayme  pas  les  prodigues.  Entre  les  animaux 
mondes  il  y  en  a  qui  ont  porté  la  charge  & 
d'autres  qui  font  jeunes  &  ne  l'ont  pas  encor  por- 
tée, mangezde  ce  que  Dieu  vous  donne,  5c  ne 
luivez  pas  les  vertiges  du  diable ,  il^ft  vo(be  en- 
Voy  Ki-  nemy  découvert.  Dis  leur,  Voila  huit  paires  d'à- 
n*ï ! 1 C"  nimaux,fçavoir  deux  paires  de  inoutoi^ôc  deux 
paires  de  brebis,  deux  paires  de  chamaux 
deux  paires  de  vaches  ,  defquels  vous  eft-il  per- 
mis oudeffendude  manger?  vous  eft-il  permis 
de  manger  les  mâles  ou  les  femelles  ?  quels  font 
ceux  que  Dieu  vous  adeffendus  ?  Qui  eft  plus 
mechant  que  celuy  qui  eft  blafpheme  pour  de- 
yoyer  du  droit  chemin  le  peuple  qui  eft  igno- 
rant ?  Dieu  ne  conduit  pas  les  injuftes  j  Dis  leur, 
En  tout  ce  que  Dieu  m'a  infpiié,  je  n'ay  pas 
trouvé  qu'il  foit  deifendu  de  manger  de  ces  ani- 
maux, excepte  s'ils  font  morts  de  maladie,  & 
s'ils  ont  *fte  tuez  fans  proférer  le  nom  de  Dieu} 
la  chair  de  pdurceâu  vous  eft  deffenduë ,  fi  vous 
en  mangez,  vous  encourrez  la  colère  de  Dieu, 
Il  quelqu'un  eft  en  necefliié &cn  mange  fans 
deiïéin  d'ofFencer  Dieu,  il  trouvera  Dieu  clé- 
ment &  mifericordicux.  Nous  avons  fait  deften- 
ces  aux  Juifs  de  manger  desanirnaux  qui  n'ont 
pas  le  pied  fendu,  6c  de  manger  la  graille  des 
animaux  excepte  ce  qui  eft  enti  elarde  à  la  chair, 
aux  entrailles  ôc  aux  os.  Nous  leur  avons  fait 
cette  deftence  àcaufede  leur  péché ,  &  femmes 
véritables  en  nos  paroles  £c  exacte  en  nospro- 
meflès  5  s'ils  te  démentent  ,  dis  leur,  Lamiferi- 
cordede  Dieu  eft  grande  ,  &  les  médians  nV\  Ci- 
teront pas  la  punition  de  leurs  crimes.  Les  infi- 

dellcs 
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lies  ont  dit,  Si  Dieu  avoit  voulu,  nous  n  au- 
ions  pas  efte  des  infïdeiles  ny  nos  pères  aufli ,  £k 
ien  ne  nousferoit  prohibe.  Ceux  qui  les  ont 
recède  ,  ont  parle  comme  eux  jufqu  a  ce  qu'ils 
nt  fenty  la  punition  de  leurs  péchez  ;  Dis  leur, 
ftes-vous  alleurez  que  Dieu  (bit  content  de 
voftre  procède  ?  dites  nous  d'où  provient  cet- 
te aflèurance  ?  vous  ne  fuivez  en  cela  que  voftre 
opinion,  vous  n'eftes  que  des  menteurs,  la 
rovidence  de  Dieu  cft  grande,  il  vous  auroit 
tous  conduits  au  droit  chemin  s'il  avoit  voulu; 
faites  venir  devant  nous  ceux  qui  vous  ont  die 
qu'il  eft  deffendu  de  manger  des  animaux 
mondes ,  eftoient-ils  prefens  lors  que  Dieu 
en  a  fait  la  deffenceï  s'ils  difent  qu'ils  eftoient 
prefens,  ne  dites  pas  comme  eux ,  &  ne  fuivez 
pas  les  appétits  des  infidelles  blafphemateurs, 
qui  ne  croyent  pas  à  la  fin  du  monde,  8c  qui 
adorent plulîcurs  Dieux;  Dis  leur:  Venez,  je 
vous  enfeigneray  ce  qui  vous  cft  deftendu  de 
manger  de  la  part  de  Dieu,  il  n'y  a  qu'un  feul 
Dieu,  ne  dites  pas  qu'il  a  des  compagnons  é- 
gaux  à  luy ,  faites  du  bien  à  vos  pere  &:  mere  ,  ne 
tuez  pas  vos  enfans  de  crainte  de  mourir  de 
faim,  Dieu  vous  donnera  &:  à  eux  aufli  ce  qui 
vous  fera  neceflairc,  ne  paillardcz  pas  publi- 
quement ny  fecrettement ,  ne  tuezpcrfonne  fi 
lajuftice  ne  l'ordonne,  Dieu  vous  recomman- 
de d  obferver  ce  que  deffus  ,  peut-eftre  que  vous 
y  penferez.  Ne  prenez  le  bien  des  orphelins 
que  pour  les  fecourir  jufquesàcequ'ils  ibient 
en  âge  de  diferetion,  pefez  &c  mollirez  à  bon 
poids  &.  bonne  mefure ,  je  n'ordonne  à  per- 
fonne  de  faire  que  ce  qui  eft  en  fon  pouvoir; 
Jugez  avec  equke  ,  encore  que  ce  foit  contre 
vos  parens &:  alliez,  fètis&hcs  à  ce  quedeflus, 
Dieu  vous  le  commande  ,  peut-eftre  que  vous  y 
penferez,  c'eftle  droit  chemin  que  vousdeïez 
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fuivre,  ne  vous  en  écartez  pas,  Dieu  vous  le 
commande  ,  peut-eftre  que  vous  craindrez  la  di- 
vine Majefte.  Nous  avons  enfeigne  nos  com- 
mandemens à  Moife ,  c'eft  une  giace  particuliè- 
re pour  inftruire  les  gens  de  bien,  &  pour  con- 
duire le  peuple  au  droit  chemin  ,  peut-eftre  que 
vous  croirez  en  la  relurie&ion.  O  habitans  de 
laMeque,  nous  vous  avons  envoyé  l'Alcoran 
remply  de  benediétion ,  faites  cequ  il  vous  or- 
donne ;  fuyez  l'impiété ,  vos  péchez  vous  feront 
pardonnez,  ne  dites  pas  que  Dieu  a  envoyé  fa 
taJuîfi  *  deux  Osions  qui  vous  ont  précédées ,  ôc 
tL$Ui  5  qu'elle  vous  a  cfté  celée.  Direz-vousque  il  Dieu 
vous  euft  enfeigne  l'Ecriture,  vous  auriez  cfté 
obeitfans  plus  qu'eux  ?  Certainement  il  vous  a 
enfwigné  lès  commandemens ,  c  eft  une  grâce 
fpeciale  pour  vous  conduire  au  droit  chemin! 
qui  eft  plus  injufte  que  celuy  qui  blafpheme 
contre  fa  divine  Majefté  ,  &  qui  s'éloigne  de  les 
commandemens?  telles  gens  feront  rigoureu- 
fement  chaftiez  dedans  le  feu  d'enfer,  atten- 
dront-ils que  les  Anges  les  viennent  vifiter  ?  que 
Dieu  les  puniffe,  &  qu'il  leur  fafle  paroitre  fes 
miracles;  attendront  ils  le  jour  du  jugement, 
auquel  le  repentir  6c  la  converfion  feront  inuti- 
les? Ceux  qui  croyent  en  une  partie  delà  loy 
&  abjurent  l'autre  partie ,  n'ont  point  de  fonde- 
ment en  leur  créance,  Dieu  leur  fera  connoitre 
leurs  fautes,  &  les  punira  félon  l'enormité  de 
leur  crimes  j  Celuy  qui  fera  une  bonne  œuvre 
recevra  dix  fois  autant  de  recorr.penfe  i  Celuy 
qui  fera  quelque  malice  f:ra  puny  de  mefme 
façon,  &  ne  luy  fera  point  fait  d'injuftice.  Dis 
leur,  Dieu  m'a  cancfuit  au  chemin  de  fa  loy, 
ceux  qui  profeûcnt  la  loy  d'Abraham  profefiènt 
l'unité  de  Dieu,  Abraham  n'eftoit  pas  au  nom- 
bre d  s  infidelles ,  mes  prières ,  mes  vœux ,  ma 
vie,  &  ma  mon,  font  confacrezaDieu,  il  n'a 
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_  nnt  de  compagnon, &  fuis  entièrement  refigné 
à  la  divine  volonté.  Dis  leur,  Souhaitteray- je 
■d  adorer  autre  Dieu  que  le  Seigneur  de  l'uni- 
vers ?  Le  bien  que  l'homme  fait  eft  pour  luy, 
&  le  mal  qu'il  (ait  eft  contre  luy ,  vous  ferez 
un  jour  tous  ailemblez  en  la  prefencedeDieu, 
ilrclbudra  vosdifterens  j  c'eftîryqui  prolonge 
voftre  pofterité,  &  qui  eleve  les  uns  plus  que  les 
autres  pour  vous  éprouver,  voftre  Seigneur  eft 
exad  à  chaftier  les  médians,  fie  clément  &  mife- 
ricordieux  aux  gens  de  bien. 

Le  Chapitre  des  Limbes  ,  contenant  cent  fîx 


verfets  j 


et 


italu  \1p 


que. 


leur*  Mahtmct  a  intitule'  ce  Chapitre ,  le  Chapi- 
tre d'sAraf qui  eft  un  lieu  entre  le  Paradis  & 
l'enfer ,  on  les  hommes  ne  fouffrtnt  point  de  dou- 
leur. Voy  le  Mokari ,  le  Bedaot ,  &  KjtaLel  te- 
noir. 

U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
i  Je  fuis  Dieu  très  fage,  tres-veritr.ble.  Ce  li- 
vre ta  efté  envoyé  pour  prefeher  les  vrais 
croyans ,  ne  doute  pas  de  ce  qu'il  contient  5  Dis 
leur,  Croyez  en  ce  qui  vous  a  efte  envoyé  delà 
part  de  voftre  Seigneur ,  &  n'adorez  point  d'au- 
tre Dieu  que  luy  ,  il  y  a  peu  de  perfonnes  entre 
vous  qui  y  penfent.  Combien  avons-nous  ruiné 
de  villes?  combien  de  fois  avons- nous  envoyé 
noftre  punition  à  leurs  habitans  de  jour  &  de 
nuit  lors  qu'ils  repofoient  ?  néanmoins  ils  n  ont 
dit  a  utre  chofe  ,  fi  non  qu'ils  avoient  grand  tort. 
Nous  interrogerons  le  peuple  à  qui  nous  avons 
envoyé  nos  Prophètes  ,  &  luy  demanderons 
compte  de  ce  qu'il  aura  apris,  &  de  tout  ce 
qu'il  aura  fait;  nous  interrogerons  nos  Prophè- 
tes, &  leurs  demanderons  compte  de  ceux  qui 
les  auront  fuivis ,  &  qui  leur  auront  obéi ,  je  les 

feray 
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feray  fouvenir  de  ce  qu'ils  auront  fait  pour  ea 
cftre  rémunérez.  Nous  n'éiUons  pas  éloignez 
de  nos  Prophètes  lors  qu'ils  leur  prefehoient 
la  vérité ,  leurs  aftions  feront  pelées  dans  la  ba- 
lance d'équité,  la  balance  des  bien- heureux  fe- 
ra pefante de  bonnes  œuvres,  &  ceux  defquels 
la  balance  fera  légère  de  bonnes  oeuvres,  fe- 
ront damnez  pour  avoir  méprife  noscomman- 
demens.  Nous  vous  avons  donné  voftrc  habi- 
tation fur  la  terre ,  &  vous  y  avons  donne  ce 
qui  eft  neceflaire  pour  vous  nourrir ,  niais  peu 
de  perfonnes  d'entre  vous  m'en  remercient, 
nous  vous  avons  crée  &  formé  ,  &c  avons  ordon- 
ne aux  Anges  d'adorer  Adam  ,  ce  qu'ils  ont  fait, 
excepte  le  diable,  nous  luy  avons  ditj  Qui  t'a 
empefche  d'adorer  Adam  lors  que  nous  te  l'a- 
vons commande  ?  Il  a  repondu  ,  Je  fuis  plus  que 
luy,  tu  m'as  créé  de  feu,  &  tu  as  crée  1  hom- 
me de  la  boue  de  la  terre;  Alors  nous  luy  avons 
dit ,  Sors  du  Paradis ,  il  n'eft  pas  l'habitation  des 
orgueilleux  ,  tu  feras  au  nombre  de  ceux  qui  fe- 
ront remplis  d'ignominie.  Le  diable  répondit, 
Laifîe  moy  jufques  au  jour  de  la  refurrection  des 
morts  i  pourquoy  m'as  tu  tenté?  Je  dévoyeray 
les  hommes  du  droit  chemin  ,  je  lesempdche- 
rayàdroit,  à  gauche,  &  de  touscoftczde  croi- 
re enta  loy,  &  la  plus  grande  partie  d'entfeux 
feront  ingrars  :  Nous  luy  avons  dit ,  Sors  du  Fa- 
radis,  tu  feras  abhorré  de  tout  le  monde,  & 
privé  de  ma  mifericoide ,  je  rempliray  fenfer 
deceuxquite  fuivront.  O  Adam,  habite  avec  ta 
femme  dans  le  Taradis ,  &  y  mange  de  tout  ce 
qui  t'agréera ,  irais  n'approche  pas  cet  arbre, 
autrement  tu  feras  toy&ta  femme  au  nombre 
des  injufles ,  le  diable  les  a  tentez  ,  &  a  dépouil- 
le leurs  corps  de  leurs  \  ertemens  de  grâce,  il  leur 
a  dit,  Dieu  vous  a  deffendu  de  manger  du  fruit, 
<Je  cet  arbre,  afin  que  vous  ne  foyez  pas  Anges 

ou  fi 
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ou  étemels,  il  a  juré  qu'il  leurdifoit  la  vérité, 
5c  lésa  remplis  d'ignominie  a  caulédc  leurfu- 
perbc  ;  ils  ont  connu  leur  nudité  après  avoir 
mange  de  ce  ftuit ,  5c  ont  pris  des  fueilles  du 
Paradis  pour  fe  couvrir-  j  leur  Seigneur  lesaap- 
-rf  peliez ,  5c  a  dit  :  Ne  voua  ay- je  pas  fait  deftenlc 
if  d'approcher  de  cet  arbre  ?  Je  vous  dis  a  tous  deux 
|  que  le  diable  eft  voftre  ennemy  découvert ,  ils 
ont  dit,  Seigneur  nous  t'avons  orTenle  ,  ôc  fait 
tort  à  nos  ames  ,  fi  tu  n'as  pitié  de  nous  ,  -nous 
liions  au  nombre  des  damnez ,  iladit:  Sortez 
du  Paradis  ennemis  les  uns  des  autres ,  vous  ha- 
biterez en  terre  jufques  au  temps  ordonné  ,vous 
y  viviez  5c  mourrez,  5c  fortin,  z  de  la  terre  au 
jour  du  jugemenr.  O  enfans  d'Adam,  nous  vous 
avons  donne  des  veftemens  de  grâce  ,  fignes  de 
noftre  toute-puiflance,peut  eftre  que  vous  vous 
en  ibuviendrez.  O  enfans  d'Adam  ,  prenez  gar- 
îdeque  le  diable  ne  vouslcdnilé  ,  comme  il  a  fe- 
duit  vos  père  &  mere ,  lors  qu'il  les  a  fût  fortir 
du  Paradis,il  les  a  dépouillez  de  leurs  veftemens, 
&  leur  a  fait  connoitre  leur  laideur,  il  vous 
apparoitra  avec  ceux  qui  les  fuive;  t,  &  vous  le 
verrez  quand  vous  y  penferez  le  moins,  il  pro- 
tège les  infidelles  ;  lorsqu'ils  commettent  quel- 
que faute  ,  ils  dilér.t  :  Nous  luivons  la  loy  de 
nos  pores ,  Dieu  nous  l'a  ainii  commande  ;  Dis 
leur,  Dieucommande-t  il  de  l'offenfer  ?  direz- 
vous  de  Dieu  ce  que  vous  ne  fçavez  pas  :  il  vous 
a  ordonne  la  juftice,  de  l'adorer,  5c  d'em- 
braflér  la  loy  ;  pluiieurs  relfufciteront  comme 
vous  les  avez  veus  ;  une  partie  fera  dans  le  droit 
chemin,  &  l'autre  partie  fera  damnée,  parce 
qu'ilsontobeï  au  diable, 6c  ont  cru  qu'ils  eftoient 
dans  îe  droit  chemin.  O  enfans  d'Adam,  veftez- 
vous  honneftement  lors  que  vous  irez  aux  Tem- 
ples, mangez  5c  beuvez  de  ce  qui  vous  a- 
gr6e:a,  ne  foyez  pas  prodigues,  Dieu  n'ayme 

pas 
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pas  ceux  qui  dépenfcnt  leurs  biens  inutilement- 
Dis  leur ,  Qui  a  fait  dtffenle  de  fe  vcftir  propre! 
ment  lors  qu'on  va  au  Temple  pour  adorer 
Dieu  ?  Qui  a  deffendu  de  manger  des  biens  q  ue 
Dieu  vous  adonnez?  cela  eft  permis  aux  vrais 
croyans.  Dieu  expliquera  ainii  les  commande- 
mens  au, our  du  jugement.  Dis  leur ,  Dieu  vous 
dettend  la  paillardife  fecrete  &  publique ,  la  deG 
obeiftance,  l'injuftice,  l'envie  d'adorer  un  au- 
tre  Dieu  queluy,  &  de  dire  de  fa  divine  Ma- 
jdte  ce  que  vous  ne  fçavez  pas ,  chacun  a  fa  pre- 
oeltination  ,  &  perfonne  ne  la  peut  avancer  ny 
retarder.  O  enfans  d'Adam  ,  les  Prophètes  ne 
vous  ont-ils  pas  enfeigné  mes  commandemens  ? 
Ceux  qui  me  craindront  &  feront  de  bonnes  œu- 
vres, feront  délivrez  d'affliction  au  jour  du  j  uee- 
ment,&  ceux  quidefobeïront  à  mes  commande, 
mens,  qui  seleveront  contre  la  foy  demeureront 
éternellement  dedans  le  feu  d'cnfer.Qui  eft  plus 
mjulte  que  celuy  qui  blafpheme  contre  Dreu 
ce  contre  les  commandemens?  telles  gens  fe- 
ront punis  conformément  à  l'Ecriture  ;  l  ors 
«lue  ks  Anges  de  la  mort  les  feront  mourir ,  ils 
leur  diront;  Ou  (ont les  Idoles  que  vous  avez 
adorez  au  lieu  de  Dieu?  Ils  répondront,  que 
ces  faux  Dieux  les  ont  abandonnez,  &  con- 
noitront  leur  idolâtrie:  mais  Dieu  leur  dira: 
Entrez  dedans  l'enfer  avec  les  hommes  &  les 
diables  qui  font  condamnez  ;  Ils  maudiront  les 
iedesqu,  les  ont  précédez;  &  lors  qu'ils  feront 
aflemblcz,  ils  diront,  Seigneur,  arrefte  ceux- 

'i  ViOVl  0lVf  dcv°yez  i  augmente  leurs  mife- 
rcs  dedans  I  enfer.  Dieu  dira ,  Nous  accroîtrons 
leurs  peines  &  les  voftres,  mais  vous  ne  con- 
noiflezpas.  Ils  diront  entr'eux  ,  Nous  ne  fouî- 
mes pas  caufe  que  vous  avez  efté  infidelles,  vous 
ne  1  avez  pas  efté  pour  nous  complaire ,  fouffrez 
avec  nous  les  peines  que  vous  avez  méritées.  Je 

n'ou- 
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ns  Pas  an  „nn  ?  Seigneur,  nenousquede 
«s  tas  au  nombre  des  irjuftcs.  Cet»  oui  ,113,>  * 
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miôy  vous  ont  fervy  vos  richeflesî  &  de  vous 
dire  élevez  contre  la  foy  te  contre  les  comman- 
dement    Dieu]  voila  les  fidelles  (que  vous 
meprifiez)  vous  juriez  qu'ils  feroient  prive-/ -de 
inilericorde ,  Dieu  leur  a  parle  ,  &  leur  a  dit,  , 
Entrez  dans  le  Paradis ,  &  n'ayez  point  de  peur, 
vous  ferez  a  jamais  exempts  d'affliction  :  Les  » 
damnez  crieront  aux  bien  heureux  ;  Donnez- 
nous  de  l'eau  que  vousbeuvez,  &  de  la  viande  S 
que  vous  mangez,  ils  repondront;  La  boiflon  q 
èc  le  pain  du  Paradis  font  prohibez  aux  inhdel-  , 
les  qui  fe  font  joiiez  de  leur  foy ,  qui  fe  font  I 
enorgueillis  des  biens  de  la  terre ,  fie  qui  fe  font  p 
mocquezdescommandemensde  Dieu  ,  il  le,  a 
oubliez  parce  qu'ils  ont  oublie  la  venue  du , oui  f 
du  jugement  ;  &  qu'Us  ont  blalpheme  contie  les  i 
commandemens.  Nous  fommes  venus  aux  habi- 
tans  de  la  Meque  pour  leur  enfeigner  1  Alcoran , 
nousl'enfeignons  aux  hommes  pour  leur  fairet 
connoitre  le  droit  chemin  ,  &  acquérir  la  mifen-| 
corde  de  Dieu,  s'ils  croyent  en  ce  livre:  Attcn-i 
dront-ils  de  croire  jufques  a  ce  qu  ils  icachent  tonfe 
explication:  fon  explication  paioitra  au  ,our  du! 
jugement,  ce  jour  ceux  qui  auront  vefeu  lans  foyp 
diront;  Certainement  les  Prophètes  ont  dit  iaf 
vérité ,  aurons-nous  part  en  leurs  prières  ?  in| 
tercederont-ils  pour  nous  à  ce  que  nous  retour* 
nions  au  monde  pour/aire  mieux  que  nous  n  af 
vons  fait ,  fie  pour  obeïr  aux  commandement 
de  Dieu?  mais  ils  feront  damnez  a  caulc  de 
Jeursblafphemcs.  Dicucftvonre  Seigneur ,  iU 
ciee  les  Cieux  &  la  terre  en  iix  jours,  fies' 
ailis  en  fon  thrône ,  il  fait  que  la  mut  fuit  proi 
ptement  le  jour ,  le  Soleil ,  la  Lune  &  les  ttoi 
les  fe  meuvent  par  fon  commandement ,  &  tou 
le  monde  luy  obéît ,  Iodé  foitDieu  Seigneur  d< 
f  univers  ;  FriczDicu  fecrettement&  publique 
ment ,  il  n'ayme  pas  les  injuftes 
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h  terre  apresque  les  ordures  en  ontefté  oftew. 
puez  Dieu  pour  éviter  Tes  chaltimcns  ,  &  potu 
obtenir  (a  mifencorde,  elle  eft  pour  les  gens  de 
bien:  C'eft  Dieu  qui  envoyé  les  vents  pour  fe- 
parerlapluyc  ;  Lors  qu'ils  portent  les  nues  nous 
les  pouffons  chargées  d'eau  dans  les  lieux  ari- 
des,  mous  &  ruinez,  &  y  ûàCoùs  tomber  la 
pltiyc  pour  leur  faire  produire  des  herbes  &  des 
iruits,  ainfi  nous  ferons  reffufeiter  les  morts, 
peut-eftre  que  le  peuple  s'en  fouviendra ,  la 
bonne  terre  produit  de  bons  fruits  par  permif- 
fion  de  (on  Seigneur,  &  la  mauvaile  terre  ne 
produit  que  de  l'ivroye.  J'cnfeigne  mes  com- 
mandemens  à  ceux  qui  ne  font  pas  ingrats: 
Certainement  nous  avons  envoyé  Noe  pour  in- 
itruire  les  hommes,  il  a  dit:  O  peuple,  adorez 
un  ieu I  Dieu ,  li  vous  adorezautre  que luv,  vous 
lerez  chaftiez  au  jour  du  jugemenr ,  leurs  chers 
ont  répondu  :  O  Noé ,  tu  esen  une  grande  er- 
reur :  il  leur  a  dit ,  Je  n'erre  pas ,  je  fuis  Méfia- 
ger  envoyé  de  Dieu  pour  vous  prefeher  fa  vo- 
lonté, je  vous  donne  des  avis  très  falutaires, 
uieu  m  a  enfeigne  ce  que  vous  ne  fçavez  pas  • 
trouvez- vous  étrange  qu'il  vous  envoyé  fes  coml 
mandemens  par  la  langue  d'un  homme  com- 
me vous  pour  vous  annoncer  les  tourmens  de 
1  enfer?  craignez  Dieu ,  il  vous  pardonnera  vos 
péchez:  Mais  ils  ontdementy  Noé  ,  nous  la 
vons  fauve  dans  l'Arche  avec  la  fuite,  Savons 
lubmerge  ceux  qui  ont  meprife  noftrc  loy ,  ils 
choient  entièrement  aveuglez  :  Nous  avons  en- 
voyé Hod  a  fon  frère  Aad,  &  à  ceux  de  fa  fuiteàl 
a  dit  ;  O  peuple ,  adorez  un  feul  Dieu,  qu'adore- 
rez-vous  &  que  craindrez  vous  autre  que  Dieu  * 
Leurs  Docteurs  ont  repondu,  Tu  c? dans  une 
très-grande  ignorance ,  nous  croyons  que  tu  es 
au  nombre  des  menteurs  5  lia  réplique,  Je  ne 
fuis  pas  un  menteur,  je  fuis  Ménager  envoyé 

^  z  de 
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de  Dieu  pour  prefchcr  Tes  commandcmcns ,  "je 
vous  donne  de  bons  6c  falutaires  avis  ,  ne  vous 
émerveillez  pas  de  ce  que  Dieu  vous  enfeigne 
Tes  commandemens  par  la  largue  d'un  hom- 
me  comme  vous,  qui  vous  annonce  fa  volon- 
té ;  fonvenez-vous  qu'il  vous  a  laifle  en  ter- 
re après  Noé  ,  qu'il  vous  a  accru  en  nombre  ,  en 
force  6c  puiHance  ;  Souvenez-vous  de  fa  grâce, 
vous  ferez  bien- heureux  ;  Ilsontrcnondu,  fom- 
mes-nous  venus  jufquesicy  pour  adorer  un  feul 
Dieu ,  ôc  pour  delaiflèr  ce  n  ue  nos  percs  ont  ado- 
ré î  Fay  nous  paroitre  la  vérité  de  ce  que  tu 
nous  prefehes  fi  tu  es  véritable:  il  a  dit,  La 
tolère  ôc  l'indignation  de  Dieu  tomberont 
fur  vous,  difputeiez-vous  avec  nous  des  noms 
que  vous  ôc  vos  pères  avez  donnez  a  vos  Idoles  ? 
Dieu  ne  vous  a  pas  ordonne  de  les  adorer ,  vous 
n'avez  point  deraifon  de  ce  faire  ,  attendez  vô- 
tre punition  ,  je  l'attendray  avec  perfeverance; 
Alors  nous  l'avons  délivré  de  leur  malice ,  6c 
tous  les  vrais  croyans  qui  cftoient  avec  luy, 
ôc  avons  extermine  ces  infidellcs  à  caufe  de  leur 
impieté.  Nous  avons  envoyé  Salhé  à  Temod  ôc 
à  fes  gens,  il  leur  a  dit,  O  peuple, n'adorez  qu'un 
"uc  sal-  feul  Dieu ,  il  vous  fait  paroitre  un  miracle  en  ce 
liepar    chameau,  laiflèz-le  paiftre  en  terre ,  ôc  neJuy 
miLn  ^ites  point  de  mal  ;  autrement  vous  ferez 
<!cDku,  chaftiez  :  Souvenez-vous  comme  Dieu  vous  a 
™cta"    fait  habiter  dans  ks  valees  ,  dans  les  plaines ,  Ôc 
JThofaun  dans  les  montagnes  ;  Souvenez-vous  de  Dieu, 
ôc  ne  falifléz  plus  la  terre  :  Leurs  Chefs  qui 
eftoient  orgueilleux  ont  demande  aux  pauvres 
s'ils  croyoïent  que  Salhc  fût  véritablement 
Meflager  envoyé  de  Dieu,  ils  ont  repondu,  Nous 
croyons  en  fes  paroles  ôc  en  (à doctrine.  Alors 
ces  luperbcs  ont  dit ,  Nous  abjurons  ce  que  vous 
croyez  ;  nous  le  condamnons ,  6c  ont  tue  lccha- 
•~neau  de  Salhc  pai  deriiion  ,  ils  ont  defobeï  aux 
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commandemens  de  Dieu ,  &  ont  dit ,  O  SalhV, 
»y  nous  maintenant  paroitre  la  punition  que 
luuouspretches,  ii  tues  un  des  Prophètes  en 
melme  temps  le  tremblement  de  terre  &  le  ton- 
nerre les  ont  furpris ,  &  font  demeurez  morts 
comme  charognes  dans  leurs  imitons.  Salue  les 
avait  abandon  nez,  &  leur  avortdit  j  O  peuple, 
j  e  vous  ay  prefche  Ja  volonté  de  Dieu  avec  fide- 
Jue  ,  mais  vous  n'aymczpa.s  ceux  qui  vous  font 
affectionnez  ,  &  qui  vous  donnent  de  bons  con- 
feils.  Souvien-toy,  comme  Loth  parla  au  peu- 
pic,  Scluydit,  Vous  fahrez-vous  toujours  par 
unepaillarduc?  &  dans  une  ordure  qui  n  a  en- 
core efte  veiie  deperfonne  du  monde  de  ceux 
qui  vous  ont  précède  :  aymerez  vous  les  hom- 
mes plus  que  les  femmes  î  aymerez  vous  le  pè- 
che plus  que  la  pieté  t  Ils  ont  dit ,  Chatons  Loth 
&  fa  famille  de  noftrc  ville,  puis  qu'ils  ne  le 
veulent  pas  lalir  avec  nous  :  mais  Dieu  la  déli- 
vre de  leurs  mains  &  ceuxdefamailon ,  exce- 
pte la  femme,  qui  eft  demeurée  avec  ceux  qui 
ontefte  chaftiez,  nous  avons  fait  pleuvoir  fur 
euxunepluye  qui  les  a  tous  exterminez.  Con- 
hdere  quelle  elt  la  fin  des  mechans.  Nous  a- 
vous  envoyé  Chaib  au  païs  de  Madian  ,  il  a  dit, 
O  peuple,  n'adorez  qu'un  feul  Dieu,  pefez  à  bon 
poids ,  mefurez  à  bonne  mefure  ,  &  ne  retenez 
rien  de  voftre  prochain  3  ne  tenez  pas  les  grands 
chemins  pour  faire  peut  au  peuple ,  ne  détour- 
nez pas  les  vrais  croyans  de  la  loy  de  Dieu  ;  Sou- 
venez-vous que  vous  n'eftiez  qu'une  petite  poi- 
gnée ds  gens,  &  qu'il  vous  a  fait  multiplier, 
conhderez  la  fin  des  mechans  ;  Si  quelqu'un 
d  entre  vous  embralfe  la  foy  ,  &  que  les  autres 
la  méprirent,  prenez  patience  jufques  ace  que 
Dieu  juge  vos  differens,  il  n  va  point  de  meil- 
leur juge  que  luy  5  Leurs  Docteurs  ont  dit, 
QChaib,  nous  te  chafleronsde  Maëian  toy  & 
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ceux  qui  croyent  comme  toy ,  fi  tu  n'es  de  noftre 
Religion,  il  a  repondu,  Si  je  n'abhorrois  pas 
voftre  Religion,  je blafphemerois  contre  Dieu 
qui  m'en  a  délivré  ,  je  ne  la  veux  pas  fuivre  s'il 
plaiftàDieu,  ilfçait  tout,  je  me  fuis  entière- 
ment refigné  à  la  volonté  de  fa  divine  Majefté, 
Seigneur  juge  noftre  différent ,  tu  es  le  meilleur 
juge  du  monde.  Alors  leurs  Docteurs  ont  dit  au 
peuple ,  Si  vous  fuivez  Chaib  vous  ferez  da- 
mnez ;  peu  de  temps  après  le  tremblement  dé- 
terre &  le  tonnerre  les  ont  furpris,  &  ontefté 
trouvez  morts  le  matin  dans  leurs  maifons,  ceux 
qui  ont  dementy  Chaib ,  n'ont  point  trouvé  de 
leureté  dans  leurs  habitations  ,  ils  font  gens 
perdus,  il  les  avoit  abandonnez ,  &  leur  avoit 
dit,  ô  peuple,  je  vous  ay  prefché  la  volonté 
de  Dieu  avec  fidélité,  je  ne  m'affligeray  plus 
de  la  malice  des  impies.  Nous  avons  affligé  de 
maladie  &  de  pauvreté  ceux  qui  n'ont  pas  obeï 
aux  Prophètes  que  nous  avons  envoyez  auxha- 
bitans  de  Madian,  peut-eftre  qu'ils  fe  conver- 
tiront; Nous  les  avons  éprouvez  par  les  maladies 
&  par  la  fanté  ,  &  les  avons  gratifiez  en  plufieurs 
occurrences,  néanmoins  ils  ont  dit,  Nos  pères 
ont  efte  affligez  de  maladie  Se  de  pauvreté,  nous 
ferons  comme  eux;  mais  nous  les  avons  chaftiez 
de  leur  péché  lors  qu'ils  y  penfoient  le  moins. 
Si  les  habitans  de  la  Meque  euflent  eu  noftre 
crainte  devant  les  yeux ,  &  euflent  obeï  à  nos 
commandemens,  nous  leur  aurions  ouvert  la 
bénédiction  du  Ciel  &  de  la  terre,  nous  les 
changerons  parce  qu'ils  font  impies:  Il  y  en  a 
qui  feront  chaftiez  la  nuit  lors  qu'ils  dormiront, 
&  d'autres  qui  feront  chaftiez  de  jour  lors 
qu'ils  joueront  &  qu'ils  fe  divertiront,  ils  ont 
crû  que  Dieu  eftoit  un  trompeur,  &  font  gens 
perdus ,  Dieu  conduit  au  droit  chemin  les  vrais 
^pyanaty  &  les  fait  héritiers  de  la  tenc  après 
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1rs  païens,  s'il  eut  voulu  il  auroit  extermine 
tout  le  monde,  il  auroit  endurcy  le  coeur  du 
peuple,  Se  perfonne  n'auroit  oui  fa  parole.  Je  ic 
raconte  les  choies  arrivées  a  cette  ville  ,  nombre  C'eft  là 
de  Prophètes  ont  efte  envoyez  à  fes  habitans ,  &  -ville  de 
ont  fait  plulicurs  miracles ,  néanmoins  ils  n'ont  , 
pas  voulu  quitter  leur  première  impiété  ,  ainli 
nous  avons  endurcy  le  cœur  des  infidelles ,  ainli 
ils  n'ont  pas  eftec'hié  leurs  promeflès ,  &  avons 
trouve  la  plus  grande  partie  d'entr'eux  mé- 
dians 5c  delôbeïiiàns.  Nous  avons  envoyé  Moi- 
fe  à  Pharaon  6c  à  Ton  peuple,  illeurafaitparoi- 
tredes  miracles  qu'ils  ont  méprilez  parleur  ma- 
lice ,  mais  confidere  quelle  a  elle  la  fin  de  ces 
impies;  Moiic  dit  à  rharacn ,  Je  fuis  Ména- 
ger envoyé  du  Dieu  de  l'Univers,  quand  je 
parle  de  Dieu  je  ne  dis  que  la  vérité  ;  Je  fuis 
venu  par  fon  commandement,  pour  te  dire  qu'il 
faut  que  tu  congédies  avec  moy  les  enfans 
d'Uhël,  &  que  tu  ne  les  arreftes  plus  dans  tes 
eftats;  Pharaon  luy  dit,  Situ  es  venu  de  la  parc 
de  Dieu ,  &  li  tu  es  véritable  en  tes  paroles ,  fay 
nous  paroitre  quelques  miracles;  alors  il  a  jet- 
té  fon  ballon  en  terre  qui  a  efte  changé  en  fer- 
pent ,  il  a  montré  fa  main  qui  a  paru  très- blan- 
che aux  yeux  des  fpedateurs.  Les  Docteurs  de  G«lal 
Pharaon  luy  ont  dit,  Cet  homme  eft  Magicien,  JjjJ  j'4c 
U  nous  veut  faire  abandonner  noftte  pais  i  îmVde 
quel  eft  voltre  lentiment  ?  mettez- le  prifonnier  N*oife 
luv  &  Ion  frère,  &  envoyez  dans  vos  viflés brune, 
ailèmbkr  des  Magiciens.  Lors  que  les  Magi- 
ciens de  Pharaon  ont  elle  devant  luy,  ils  ont  dit, 
Quelle  recompenle  aurons  nous  li  nous  fom- 
mes  victorieux?  Il  leur  a  répondu,  vous  ferez 
bien  recompenfez,  fie  ferez  de  ceux  qui  appro- 
cheront ma  perfonne:  ils  ont  dit,  O  Moife, veux- 
tu  jetter  le  premier  ton  ballon  en  tetre ,  ou  fi 
nous  jetterons  ksi:o!tres,  Moife  leur  a  dit  do 
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jetter leurs  battons,  ce  qu'ils  ont  fait,  ils  ont 
enchante  les  yeux  des  fpedhteurs,  &  les  ont 
effrayez  par  un  enchantement  extraordinaire: 
Dieu  a  infpire  à  Motfe  de  jettcr  là  verge  en  ter- 
re qui  a  dévore  les  baftons  des  autres ,  la  ve- 
nte a  paru  par  deflus  le  menlbnge ,  &  par  Ueiïus 
la  vanne  de  leurs  athons ,  ils  ont  ette  vaincus 
a  leur  confuhon  ,  ils  ont  quitte  leur  magie,  fit 
Je  lontprofterncz  enterre,  proférant  ces  paro- 
les, Nous  croyons  au  Seigneur  de  l'univers* 
Seigneur  de  Moife  &c  d'Aaron.  Pharaon  leur  a 
dit  i  Vous  croyez  au  Dieu  de  Moife  iàns  ma 
permil.ionî  c'tlï  une  tromperie  que  vous  avez 
controuvee  pour  chafler  le  peuple  de  mes  eftars, 
mais  vous  connoitrez  bien-toftla  punition  que 
jeyousdonneray,  je  vous  feray  couper  les  pieds 
«les  mains,  ou  je  vous  feray  tous  ctucifier.  lis 
ont  repondu,  Nousfommes  entièrement  refi- 
gnez  a  la  volonté  de  Dieu ,  quelle  vengeance 
que  tu  prennes  de  nous ,  tu  ne  nous  empcfche- 
ras  pas  de  croire  aux  miracles  que  nous  voyons, 
ny  d  obéir  aux  commandemens  de  fa  divine 
Majelté  :  Seigneur  donne-nous  patience ,  fie 
nous  fay  mourir  au  nombre  des  vrais  crovans: 
Alors  les  Doreurs  de  Pharaon  luy  ont  dit  :  Don- 
ne congé  à  Moife  &  à  fon  peuple,  qu'ils  ail- 
lent ou  bon  leur  lemblera  falir  la  terre,  afin 
qu  ils  te  laiflent  en  repos  avec  tes  Dieux  ;  il  a 
dit ,  Je  feray  tuer  leurs  enfans ,  je  ferav  maltrai- 
ter leurs  femmes  ,  ôc  leur  feray  endurer  mille 
tourmens  ;  Moife ,  a  dit  à  fon  peuple  :  Deman- 
dez fecours  a  Dieu  avec  patience  fie  oraifons  , 
route  la  terre  eft  a  Dieu,  il  en  fait  héritier  qui 
bon  luy  femble  j  l'autre  monde  eft  pour  les  gens 
debien.  Usontdit,  ô  Moife ,  nous  avons  fou- 
haite  la  mort  de  nos  ennemis  aunaravant  ta 
>enue,  il  leur  a  repondu,  Dieu  n'exterminera 
?as  vos  ennemis  pour  vous  lailTer  feuls  enter- 
re. 
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c,  ils  verra  ce  que  vous  ferez.  Nous  avons  a£- 
ige  Tharaon  &  les  fujets  par  la  famine  ,  peut- 
Itre  que  les  infidellcs  y  perileront;  lors  qu'il 
leur  en  arrive  quelque  bonheur,  ils  ont  dit 
qu'ils  le  méritaient  bien,  &  lors  qu'il  leur  efi  ar< 
rive  du  mal,  ils  ontdit  que  Moileôc  les  gens  en 
«ftoient  caufe  ;  c'ett  QitU  qui  les  puniflbit, 
nuis  la  plus  grande  partie  clcntr'eux  ne  le  con- 
noilloir  pas.  lis  ont  dit  à  Moi'ê,  Ceflc  de  nous 
faire  voir  tes  miracles ,  pour  nous  enchanter, 
nous  ne  te  voulons  pas  obéir ,  nous  leur  avons 
envoyé  le  déluge,  les  lauterelles  ,  les  pouls ,  les 
grenouilles,  &  le  fang  l'un  après  l'autre  ,  nean- 
moins  ils  fe  font  enorgueillis,  &  ont  efte  au 
••nombre  d?s  médians  i  Lors  que  noltre  ire  cft 
tombée  fur  eux  ,  ils  ont  dit,  oMoile,  appelle 
ton  Seigneur ,  qu'il  nous  donne  ce  qu'il  t'a  pro- 
mis ,  éloigne  fa  colère  de  nous ,  nous  te  croirons 
ÏSc  congédierons  les  enfans  d'Ilrael  avec  toy  ; 
.Lors  que  nous  les  avons  délivrez  d'afîlidHon  ,  ils 
ontéguife  leurs  langues ,  ils  ont  murmure,  & 
ont  contrevenu  a  leurs  promettes,  nous  nous 
fommes  vengez  d'eux  ,  nous  lesavoi^  f:bmcr- 
gez.  dans  la  mer ,  parce  qu'ils  méprifoient  nos 
miracles,  &  avons  donne  le  Ponant  &  le  Le- 
vant aux  enfans  d'ifraëi  qui  le  font  humiliez 
devant  nous,  nous  leur  avons  donne  noftre  be- 
edidion,  noihc  parole  a  etfe  accomplie  fur 
eux  à  caufe  de  leur  perfèverance  ,  &  avons  exter- 
miné les  armées  de  Pharaon.  Les  enfans  d'Iliaéi 
après  avoir  paffe  la  mer ,  ont  rencontre  des  pei- 
fonnes  qui  adoroici.i  les  Idoles ,  ils  ontdit,  ô 
Moite,  fay  nous  des  Dieux  femblables  aux 
Dieux  de  ce  peuple  ;  il  a  répondu,  Vous  elles  des 
ignorai»,  ces  gens  font  gens  perdus,  ce  qu'ils 
font  n'eft:  qif  ignorance  6c  vanité  ,  defiré-je  que 
vous  adoriez  autre  Dieu  que  Dieu  qui  vous  a 
préférez  à  tout  le  inonde  i  Nous  uu*>  avons  de- 
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livrez  des  gens  de  Pharaon  qui  vous  faifoient' 
Ibuftrir  de  grands  tourmens,  ils  affaflinoient 
vosenfans,  ils  maltraittoient  vos  femmes  ,  & 
fbuffriez  de  grands  tourmens  pour  punition  de 
vos  péchez.  Nous  avons  arrefté  Moife  fur  la 
montagne  trente  nuits  &  dix  autres  nuits ,  qui 
eft  en  tout  quarante  nuits,  quand  ii  y  eft  aile, 
il  a  dit  à  fon  frère  Aaron  :  Sois  mon  Lieute- 
nant, commande  a  ce  peuple  en  mon  abfènce, 
&  ne  fuy  pas  le ientier  des mechans.  Lorsque 
Moife  eft  arrivé  fur  la  montagne  au  temps  or- 
donne ,  &  que  fon  Seigneur  luy  a  parlé  ,  ii  a  dit, 
Seigneur,  permets  moy  de  te  voir  ,  il  a  dit,  Tu 
ne  me  verras  pas,  regarde  contre  cette  monta- 
gne ,  fi  elle  demeure  ferme  en  cette  place ,  tu  me 
pourras  voir,  lors  que  le  Seigneur  parut  fur  la 
montagne  avec  fi  lumière,  elle  a  elle  réduite 
m  cendre,  &  Moife  confus  eft  tombé  en  terre 
comme  mort  ;  après  qu'il  a  efte  relevé  ,  il  a  dir, 
Loué  fort  le  nom  de  Dieu,  jeluy  veuxobcïr , 
&  croy  que  perfonne  vivante  ne  le  peut  voir; 
Il  aditàMoyfe,  Je  t'ay  éleu  5c  préfère  à  tout  le 
monde  ,  je  t  ay  fait  Prophète  ,  tu  as  parlé  à  moy, 
reçois  la  grâce  que  je  te  donne  &c  n'en  fois  pas  in- 
grat. Mous  iuy  avons  donné  les  tables  fur  lefquel- 
Jescftoit  écrit  ce  qui  eft  neceflaire  pour  lcfalut 
des  hommes ,  &  luy  avons  dit ,  Reçois  avec  afle- 
ûioti  ce  que  je  te  don  ne,  &  ordonne  à  ton  peuple 
d  obfcrverle  contenu  de  ces  tables.  Je  precipi.  e- 
ray dedans  l'enfer,  ceux  quicontrevier.dront  à 
mejcommandcmens,  je  priveray  les  orgueilleux 
il:  m  :s  grâces ,  ils  ne  croiront  pas  en  ma  loy  en- 
core qu'ils  verroient  tous  les  miracles  du  mon- 
dz;  s  ils  voyent  le  droit  chemin  ils  ne  le  fui* 
vxont  pas,  s  ils  voyent  le  chemin  de  fourvoyé- 
ment  ils  le  fuivront ,  parce  qu'ils  ont  abjuré  mes 
commandemens ,  &ontmeprife  ma  £race,  les 
bonnes  a:uvi£$'de  ceux  qui  me  defcbeïflcnt  & 
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qui  ne  croyent  pas  en  la  rel uncdion  font  inuti- 
les ,  ils  feront  chaftiez  félon  leurs  démérites.  Le 
pciiplo  de  Moif:  après  fon  trépas,  a  adoré  le 
veau  Dieu  mugifiant,  ne  voyoient-ils  pasqu'il 
neparloit  pas  a  eux?  &  qu'il  ne  les  pouvoit  pas 
conduire  au  droit  chemin  ?  Néanmoins  i!s  l'ont 
adore,  enquoyils  ont  eu  tres-grand  tort,  lors 
que  ce  veau  eft  tombe  en  terre,  6c  qu'ils  ont 
connu  leur  erreur ,  ils  ont  dit,  Si  Dieu  n'a  pitié 
de  nous  ,  nous  ferons  au  nombre  des  gens  per- 
dus ;  Lors  que  Moife  eft  retourne,  il  leur  a  dit, 
A  qui  avez-vous  obeï  après  mon  départ  ?  vous 
vous  elles  trop  haftez  d'adorer  cet  Idole  ,  il  a  de 
colère  jette  contre  terre  les  tables  que  Dieu  luy 
avoir  données,  il  a  pris  fon  frère  par  la  tefte  ,  6c 
l  a  lire  à  iuydifant,  Fils  de  mamere,  comme 
as-tu  gouverne  ce  peuple?  J'ay  manque  de 
pouvoir,  rcpoiidit-il ,  6c  ne  l'ay  pas  pu  détour- 
ner de  fa  volonté,  peu  s'en  eft  fallu  qu  il  ne 
niait  tue,  ne  me  fay  point  de  mai,  nerejouï 
pas  mes  ennemis  de  mon  malheur ,  5c  ne  me 
mets  pas  au  nombre  de  ceux  qui  or.t  adoré  les 
Idoles.  Moife  a  dit,  Seigneur ,  pardonne  à  mon 
frère  Ôcàmoy,  donne-nous  ta  mifericorde,  tu 
es  le  mifericordieux  des  mifericordieux  ;  L'ire 
de  Dieu  6c  l'infamie  du  monde  tomberont  fur 
ceux  qui  ont  adoré  le  veau,  Se  qui  ont biâfpht- 
me  contre  Dieu  ,  il  fera  clément  a  ceux  qui 
fc  convertiront,  6c  qui  croiront  en  fa  divi- 
ne Majefté.  Lors  que  la  colère  de  Moife  fut 
adoucie,  il  reprit  les  tables  fur  îetquei les  eftoit 
écrit  le  chemin  de  falut  pour  ceux  qui  ont  la 
crainte  de  leur  Seigneur  devant  les  yeu:: ,  il  lit  au 
temps  ordonné  feparer  entre  (on  peuple  foixan- 
te  6c  dix  perfonnes  qui  furent  furpi'i fes  d'un 
tremblement  de  terre  &  du  tonnerre ,  6c  dit,  Sei- 
gneur ,  tu  les  pouvois  exterminer  avant  qu'avoir 
adoré  le  veau  ,  nous  extermineras  tu  tous  a 
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caufe  du  pèche  des  ignorons  qui  font  entre  nous? 
Tu  as  voulu  éprouver  ce  peuple,  tu  conduis  & 
dévoyés  qui  bon  te  fèn.ble ,  tu  es  nortre  Pro- 
tecteur, pardonne  nous  nos  péchez ,  puiiquetu 
es  tout  mifericordieux ,  donne  nous  ta  grâce  en- 
ce  monde ,  &  nous  conduis  au  jour  du  juge- 
ment auprès  de  ta  divine  Majeité;  il  a  dit,  Je 
puniray  qui  bon  me  femblera,  ma  mifericor- 
deembrafle  tout  le  monde,  elle  eft  pour  ceux 
qui  ont  ma  crainte  devant  les  yeux,  qui  payent 
les  dixmes,  qui  obcïflent  à  mes  commande- 
ra ens  ,  qui  fuivent  le  droit  chemin  ,  qui  croyent 
au  Prophète  qui  ne  fçait  ny  lire  ny  écrire  ,  &  en 
ce  qui  ci\  écrit  de  luy  dans  l'ancien  Teftament, 
&  dans  l'Evangile,  il  leur  commandera  les 
chofeshorneftes ,  il  leur  defFcndra  les  chofes  in- 
civiles, il  leur  enfeignera  les  viandes  qui  font 
mondes  ,  &  leur  defïèndra  de  manger  celles  qui 
font  immondes,  il  les  délivrera  des  cérémonies 
pcfintes  &  fifcheufes ,  &  des  chair.es  qui  les 
tiendront  étroitement  liez  ;  ceux  qui  croiront 
en  luy,  qui  l'honnoreront ,  qui  le deffèndront 
de  les  ennemis,  &  qui  fuivront  la  lumière  que 
nous  luy  envoyerons,  feront  tous  bien-heureux. 
Dis  au  peuple,  Je  fuis  véritablement  Meflàger 
envoyé  de  Dieu  à  qui  appartient  le  royaume 
des  Cieux  &  de  la  te  re,  il  n'y  a  qu'un  feul 
Dieu,  il  fut  vivre  &  rrouiir  qui  bon  luy  fem- 
ble  ;  Croyez  en  Dieu  6c  en  fbn  Prophète  qui  ne 
fçait  ny  lire  ny  ccrire  ;  ceux  qui  croiront  en  Dieu 
&enfes  paroles,  &  qui  fuivront  Je  Prophète, 
feront  bien  conduits,  ils  fuiviont  un  très  bon 
chemin.  Il  y  a  des  perfonnes  entre  les  enfans 
d'ifraël  qui  fçavent  la  vérité,  &  jugent  avec  e- 
quité  :  Nous  les  avons  feparez  en  douze  tribus, 
lors  que  Moife  a  demandé  à  boire  pour  fon 
peuple,  nous  luy  avons  infpiré  de  frapper  de  fa 
verge  le  rocher ,  dont  font  forcies  douze  fontai- 
nes, 
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nés  ,  &  chacun  a  fteu  le  lieu  ou  il  de  voit  boire, 
nous  les  avons  couverts  de  l'ombrage  de*  nues, 
nous  avons  fait  defeendre  fur  eux  la  Manne  c>: 
les  cailles,  &  leur  avons  commande  de  man- 
ger des  biens  que  nous  leur  avons  donnez;  ils 
ne  nous  ont  pas  fait  tort  (lors  qu'ils  ont  murmu- 
re )  ils  n'ont  fait  tort  qu'a  eux-meimes  ;  on  leur  C'eft  la 
a  dit,  Habitez  en  cette  ville,  &:  y  mandez  de  ce  tcrre 
qui  vous  agréera,  entrez  a  la  porte  avec  adora- S4inftCj 
tion  ,  &  demandez  pardon  de  vos  péchez,  je 
vous  pardonnera?  &  augmentera)'  les  grâces 
des  gens  de  bien  :  Néanmoins  les  impies  qui 
eftoiem  enrreux  ,  ont  altère  les  paroles  qu'on 
leur  avoit  dites ,  ils  les  ont  perverties,  &  nous 
leur  avons  envoyé  noltre  indignation  du  Ciel  a 
caulèdeleur  impiété.  Demande  leur  des  nou- 
velles du  village  qui  eftoit  furie  bord  de  la  mer 
dont  tes  habitat»  n'oblèrvoient  pas  le  Sabbat, 
&  pcfchoiènt  le  jour  du  repos,  il  ont  veu  ce 
fourparoitic  des  ferpens  fur  l'eau  &  les  autres 
jours  ils  n'en  oat  point  veu  ;  nous  les  avons 
ainfi  éprouvez  a  caufe  de  leur  dclbbeïflaiïce 
Une  partie  d'entr'eux  a  dit,  Ne  prelchcz  pas  ce 
peuple,  c'eft  peine  perdue ,  Dieu  les  exterminera 
&  les  ehaihera  pal  de  gnef's  touimens,  alors 
leurs  Docteurs  ont  dit ,  llsdemanderont  pardon 
au  Seigneur,  peut-ettre  qu'ils  auront  peur  de 
roftenfei  une  autre  fois  3  Lors  qu'ils  ont  me- 
pn'é  ce  que  nous  leur  avons  enfeigne  ,  nous  a- 
vous  Jauve  ceux  dentr 'eux  qui  le  font  abftenus 
de  mal  faire,  &  avons  grièvement  chauïezjes 
impies  a  caufe  de  leur  deibbcïflance ,  lorsqu'ils 
fefont  glorifiez  de  leur  pèche,  nous  leur  avons 
dit;  Soyez  meprilez  &  abhorrez  comme  des 
linges,  ton  Seigneur  leur  envoyeraau  jour  du 
jugement  des  perfonnes  qui  les  tourmenteront, 
ileltexaftàchaftier  lesmechans,  &  mifericor- 
dieux  aux  gens  de  bien  :  Nous  les  avons  divifez- 
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fui  la  terre,  il  yenaentr'eux  qui  font  gens  de 
bien ,  &  d'autres  qui  font  impies  ;  Nous  leur 
avons  envoyé  du  bien  &  du  mal  pour  les  eprou- 
ver,peut-eitre  qu'ils  fe  convertironr.  Leur  pofte- 
rite  a  delaifle  une  pofterité  héritière  de  leurs  do- 
ctrines, néanmoins  ils  retournent  en  leurs  pe- 
voy  ce-  chez ,  &  difent  que  Dieu  leur  pardonnera  ,  ils 
luy  en  demandent  pardon  ,  &  retournent  tou- 
jours en  leur  pèche  ;  ne  leur  demandera-t-on 
pas  compte  de  ce  qui  eft  ordonné  en  l'Ecriture  ? 
à  fçavoir  de  ne  parler  de  Dieu  qu'avec  vérité  ? 
ilsontleula  vérité  ,  mais  ils  ne  la  comprennent 
pas,  le  Paradis  n'eft  que  pour  les  gens  de  bien} 
Je  ne  priveray  pas  de  recompenfe  ceux  qui  font 
leurs  oraifons  au  temps  ordonné  ,  &  quiobTer- 
vent  ce  qui  eft  contenu  dans  l'Ecriture.  Souvien- 
toy comme  nous  avons  élevé  la  montagne  lut 
eux  pour  les  tenir  à  l'ombre,  &  comme  ils 
croyoicnr  qu'elle  tomboit  fur  leurs  teftes ,  nous 
leur  avons  dit ,  Comprenez  avec  affection  ce  que 
nous  vous  enfeignons,  £c  vous  en  fouvenez, 
peut-elbe  que  vous  craindrez  la  deioberlfance. 
Ton  Seigneur  a  fait  fortir  des  reins  d'Adam  tou- 
te fa  poiîeri té ,  &  l'a  interroge  difant  :  Nefuis- 
je  pas  voftre  Seigneur  ?  ils  ont  répondu  ,  Ouy  tu 
es  noftre  Seigneur ,  nous  le  Içavons  bien  :  Ils  ne 
pourront  donc  pas  luy  dire  au  jour  du  juge- 
ment, qu'ils  n  ont  pas  connu  fon  unité ,  ils  di- 
ront pour  s'exeufer  ;  Nos  pères  ont  adore  plu- 
iieurs  Dieux  auparavant  nous,  nous  fo  m  mes 
leur  pofterité,  nous  extermineras-tu  à  caufe  de 
"leur  péché  5  J'explique  aànii  mes  myfteres  aux 
hommes ,  peut-eitre  qu'ils  fe  convertironr.  Ra- 
conte leur  1  hiiUire  de  celuy  qui  a  veu  nos  mi- 
racles, il  aefte  depci'ulle  de  fa  feience,  le  dia- 
ble l'a  fuivy  ,  &  a  efte  au  nombre  dos  gens  per- 
dus ,  fi  nous  euffions  voulu  nous  l'aurions  eleve 
parla  connoiiiance  de  nos  merveilles  entre  les 
e  Do- 
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Do&eurs,  irais  ilacroupy  en  terre,  £:afuivy 
fes  appétits,  femblable  au  chien  tchaufie,  fi  ta 
le  chiffes  avec  colore  il  tire  la  langue ,  (i  tu  le 
laines  en  repos  il  tire  toujours  la  langue, fembla- 
ble aux  inridelles  qui  meprifent  nos  inftru- 
dtions,  fi  tu  leur  racontes  nos  miracles ,  oufi 
tu  ne  les  racontes  pas,  peut  eftre  qu'ils  le  con- 
vertiront, peut-ettre  qu'ils  ne  le  convertiront 
pas,  &  feront  fcmblablcs  à  ceux  qui  ont  abjure 
nos  commar.demens,  &  ont  fait  tort  à  leurs 
ames  ;  celuy  que  Dieu  conduit  eft  bien  conduit, 
&  celuy  que  Dieu  devoye  eft  au  nombre  des 
gens  perdus.    Nous  avons  créé  l'enfer  pour 
chaftier  les  diables&les  hommes,  ils  ont  des 
cœurs  &  ne  comprennent  pas  la  vérité,  ils  ont 
des  yeux  &  ne  la  voyent  pas ,  ils  ont  des  oreilles 
&  ne  l'entendent  pas,  ils  font  fembiablcs  aux 
animaux  &  pire  que  Tes  animaux,  ils  font  entiè- 
rement ignorans.  Les  plus  beaux  noms  du  mon- 
de appartiennent  à  Dieu;  priez- le  parla  beau- 
té de  fon  nom ,  &  vous  éloignez  de  ceux  qui 
s'éloignent  de  la  vérité  par  les  noms  qu'ils  don- 
nent a  leurs  Idoles,  ils  feront  chaftiez  félon  leurs 
dv  mérites.  Il  y  a  des  perfonnes  qui  fuiven:  la  ve- 
nte ,  &  jugent  avec  équité,  je  chaftieray  peu  à 
peu  ceux  qui  mepriferont  mes  commande- 
mens  lors  qu'ils  y  penftront  le  moins ,  je  diffe- 
teray  leur  punition  quelque  temps,  parce  que 
ma  colère  eft  violei-tc,  Ôc  ne  fe  fouviennent- 
ils  pas  qu'ils  ont  dit  que  Mahomet  eft  pciTedé 
du  diable  :  au  contraire ,  il  annonce  les  joyes  du 
Taradis ,  &  piefchent  les  tourmens  de  l'enfer. 
Je  c.onfidere-t-il  pas  le  royaume  du  Ciel  Ôc 
e  la  terre  que  Dieu  a  crée  de  rien  }  l'heure  de 
leur  mort  arrivera  avai  t  qu'ils  ayent  reconnu 
Jairs  péchez  ,  en  quoy  croiront-ils  s'ils  ne 
croyent  en  l'Alcoran  ?  Celuy  que  Dieu  devoye- 
ra ,  ne  trouvera  peribnne  qui  le  conduife ,  il  d* 
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laifletales  infidelJes  confus  dans  leur  delubeïf- 
iànce.  Ils  t'interrogeront  de  l'heure  &  du  jour 
du  jugement ,  Dis  leur ,  Perfonne  ne  le  fçait  que 
Dieu ,  lé  jour  fera  formidable  au  Ciel  &  en  la 
terre,  deviendra  à l'impourveu ;  Ils  t'en  inter- 
rogeront comme  s'il  t'elioit  inconnu.  Dis  leur, 
Perfonne  ne  fçait  ce  jour  du  jugement  que  Dieu; 
mais  la  plus  grand'  partie  du  monde  ne  le  croit 
pas;  Je  n'ay  pas  le  pouvoir  de  faire  ny  bien  ny 
mal  a  moy-melme  ,  li  Dieu  ne  le  permet ,  li  je 
fçavois  le  futur  je  ferois  provifion  de  bien  pour 
me  garder  de  la  pauvreté  ,  je  ne  fuis  envoyé  que 
pour  annoncer  les  joyes  du  Paradis ,  &  pour 
prefeher  les  tourinens  de  l'enfer  à  ceux  qui 
croyent  en  Dieu  ,  c'eft  luy  qui  vous  a  crée  d'une 
feule  perfonne  ,  &c  a  crée  fon  époufe  de  fa  cofte 
pour  habiter  avec  elle  ;  lors  qu'elle  a  efté  en 
doute  d'eftregro  lié,  elle  n'a  pas  laifle  de  chemi- 
ner à  fon  ordinaire,  mais  lorsque  la  groflelTe 
l'a  rendue  pefante  ils  ont  tous  deux  prie  Dieu 
leur  Seigneur  &  ont  dit ,  Seigneur ,  donne-nous 
une  heureufe  lignée  afin  que  nous  foyons  au 
nombre  de  ceux  qui  te  remercient  de  tes  grâces; 
Lors  que  Dieu  leur  a  donné  un  fils  homme  de 
bien ,  ils  l'ont  afibeie  en  ce  qu'il  leur  avoit  don- 
né-, &  tous  deux  ont  exalté  la  gloire  de  fa  divine 
Majelte  pardeiïusles  Idoles  des  infuielles,  qui 
adorent  des  chofes  qui  ne  peuvent  rien  créer, 
qui  (ont  chofes  créées,  &  qui  ne  leur  peuvent 
faire  ny  bien  ny  mal.  Si  vous  appelie  z  les  Ido- 
lâtres au  droit  chemin  ,  ils  ne  vous  fuivront  pas, 
fi  vous  invoquez  les  Mol.  s  ,  malheur  vousani- 
vera ,  ferez  vous  muets  pour  profefièr  l'umtc  de 
Dieu?  Adorerez  vous  les  créatures  au  lieu  du 
Créateur?  allez,  adorez  vos  Idoles  ,  &  qu'ils 
exaucent  vos  prières  fi  vous  croyez  qu'ils  foient 
Dieux;Ont  i!s  des  pieds  pour  marchcr,des  mains 
pour  loucher,  des  yeux  pour  voir  ,  &  des  oreil- 
les- 
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les  pour  oiiir  ?  Dis  leur ,  Si  vous  invoquer  vos 
I Idoles,  Ôc  li  vous confpirez  contre  moy  ,  vous 
ne  trouverez  perfenne  qui  vous  protège,  Dieu 
ert  mon  protecteur ,  il  a  fait  defeendre  l'Alcoran 
du  Ciel,  il  eft  protecteur  des  gens  de  bien  ,  ce 
que  vous  adorez  ne  vous  peut  faire  ny  bien  ny 
mal  ;  Si  tu  invoques  les  Idoles,  ils  ne  t'exau- 
ceront pas ,  ils  te  regarderont  &  ne  te  verront 
pas:  fay  ce  quieir  permis  de  faire  ,  commande 
les  choies  qui  font  bonnettes ,  cV:  teloigne  des 
ignorans ,  fi  le  diable  te  veut  feduire ,  confie- 
toyenDieu,  il  entend  tout  Sciait  tout,  ceux 
qui  le  craignent ,  fefouviennent  de  lès  grâces  Se 
defeschairimens,  lors  qu'ils  lont  tentez  du  dia- 
ble. Encore  que  les  infidelles  connoiflènt  la  ve- 
tite,  le  diable  ne  laiile  pas  de  les  prolonger  en 
leur  péché  ,  ils  fuivent  toujours  leur  impiété  -, 
Si  tu  vas  à  eux  pour  les  inftruire,  ilsdifcntquc 
tu  chantes  une  vieille  chanfon.  Dis  leur ,  Je  fais 
ce  que  mon  Seigneur  m'a  iufpire  ,  ce  que  ic  vou* 
enfeigne  ,  eft  la  lumière  de  la  foy  ,  le  droit  che- 
min ,  6c  la  grâce  de  Dieu  pour  ceux  qui  croyent 
en  la  divine  Majefté  ,  pour  ceux  qui  écoutent 
1  Alcoran  &  qui  l'etudient ,  peut-eftre  que  Dieu 
vous  donnera  fa  mifericorde.  Souvien-toy  de 
Dieu  en  ton  ame  ,  adore-le  publiquement  ex  fe- 
crettement ,  prie-le  foir  &  matin  ,  &  ne  fois  pas 
au  nombre  des  ignorans.  Les  Anges  qui  lont 
auprès  de  ton  Seigneur,  ne  mepiilènt  pas  de 
l'adorer,  ils  le  louent  3c  l'adorent  avec  humi- 
lité. t 

Le  Châfitn  du  Butin,  contenant  foixante  &  fWKU 
ver  fa  s  ,  écrit  à  U  Mftm 

A?  nom  de  Dieu  ciment  &  mifericordieux. 

Ils  te  demanderont  à  qui  appartient  le  butin, 
Dis  leur,  Le  butin  appartient  à  Dieu  ôc  a  ion 
Propnete  :  craignez  DiCu,  vivez  avec  amitié  mu- 
tuelle, 


Early  European  Books,  Copyright  ©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  3 


Les  gens 
de  Ma- 
liotnct 
<nt re- 
tint en 
difficul- 
té tou- 
cbttt  le 
partage 
dii  l)iùin 
qu'ils 
a  voient 
conquis 
au  com- 
bat de 
Bedcr. 
Maho- 
met le 
partagea 
entre 
eux. 
Voy  Ge- 
laldio. 


I) f  L'  A  l  c  O  R  .A  M  ,  a 

tuclle,  &  obeïfîèz  à  fa  divine  Majefte  &  à  Ion 
Prophète:  fi  vous  croyez  enfaloy:  Ceux  qui 
ont  peur  lors  qu'ils  entendent  parler  de  Dieu, 
qui  ont  augmente  leur  fby  lors  qu'ils  ont  oiii 
raconter  fes  miracles,  qui  fe  confient  en  luy,  qui 
perfeverent  en  leurs  prières,  &  qui  depenfent 
en  oeuvres  pies  quelque  partie  de  leurs  biens, 
croyent  en  l'unité  de  fa  divine  Majeiîé  ,  ils  ont 
le  degré  de  leur  demeure  en  Paradis,  ils  rece- 
vront de  leur  Seigneur  pardon  de  leurs  péchez; 
&  un  tres-grand  rrefor.  Lors  que  ton  Seigneur 
t'a  fait  fonirdetamaifon  pour  aller  contre  les 
infidelles;  fi  une  partie  des  vrais  croyansacu 
grande  averûon  de  combattre ,  ils  ont  difputé 
avec  toy  de  la  necelTité  des  combats ,  après  avoir 
veu  &  connu  que  leurs  ennemis  les  condui- 
foient  à  une  moit  certaine.  Souvenez-vous  que 
Dieu  vous  a  promis  qu'une  partie  de  l'armce 
des  infidelles  vous  obeïroit  ;  Demandez- vous 
autre  chofe  que  la  gloire  &  l'honneur  de  là 
viftoire  î  Dieu  confirme  la  vérité  par  fes  paro- 
les &  extermine  les  médians ,  confirme  la  vé- 
rité &  extermine  le  menfonge,  encore  que 
ce  foit  contre  la  volonté  des  impies  -,  Souve- 
nez-vous que  voftre  Seigneur  vous  a  exaucez 
lors  que  vous  luy  avez  demandé  iecours  ,  & 
qu'il  vous  a  fecouru  avec  mille  de  lés  Anges 
envoyez  du  Ciel ,  Dieu  ne  vous  a  envoyé  ce 
fecours  que  pour  vous  faire  connoitre  fa  grâ- 
ce, &  pour  afleurer  vos  cœurs,  la  vidoirene  pro- 
cède que  de  Dieu,  il  eft  tout  puifiant  &  tres- 
fage  :  Souvenez-vous  que  Dieu  vous  a  couver; s 
d'un  fomrneil  afléuré,  &  qu'il  a  fait  defccr.drc 
l'eau  du  Ciel  pour  vous  laver ,  pour  vous  puri- 
fier, &  pour  vous  délivrer  delà  malice  du  dia- 
ble, attachez  en  vos  cœurs  la  gencrofité  &  la 
patience,  6c  marchez  avec  afiéurance.  Dieu  a 
dit  à  fes  Anges,  Je  feray  av^evous,  afièurezks 

pas 


IV; 


Early  Européen  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courfesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  3 


Mahomet.  H9 
s  des  vrais  croyans ,  je  jetteray  la  peur  dans  le 
ur  des  impies ,  frappez  les  fur  la  tette  :  &  leur 
onnez  fur  les  doigts,  &  fur  les  pieds,  parce 
Qu'ils  ont  contrarie  à  ma  volonté  ,  &  à  ceile  du 
Ctrophete.  Dieu  chaftie  rigoureulèment  ceux 
rui  dctbbeïflènt àfes  commandemens ,  &  qui 
contrarient  aux  volontez  de  ton  Prophète,  les 
mfidelles  ont  cy-devant  goufte  fes  chaftimens 
n  ce  monde,  $c  refîentiront  à  la  fin  les  peines 
u  feu  d'enfer.  O  vous  qui  croyez  en  Dieu  ,  ne 
ournez  pas  le  dos  aux  impies  comme  vaincus 
ors  qu'ils  s'approcheront  pour  vous  combattre, 
■ty  |:eluy  qui  leur  tournera  le  dos ,  retournera  en 
a  colère  de  Dieu,  &  fera  précipite  dedans  le 
'eu  d'enfer;Vous  n'avez  pas  tué  les  infidelles  (au 
|||ir.  rombat  de  Bcder)  Dieu  les  a  tuezluy-meline. 

Tu  n  as  pas  jette  les  pierres  contr'eux  ,  Dieu  les  Voy  G«- 
ijettees  afin  de  gratifier  les  vrais  croyans  ,  ilen-la1^ 
:end  tout  ce  qu'ils  difent,  &  fçait  tout  ce  qu'ils 
font ,  certainement  il  augmentera  l'affliction 
Aes  impies  j  Lors  que  vous  avez  demandé  la 
victoire  ,  elle  vous  a  efte  donnée,  fi  vous  quittez 
oftre  impieté  vous  ferez  bien  ;  fi  vous  retour- 
nez combattre  contre  le  Prophète ,  (çachez  que 
je  le  protegeray  contre  vous ,  vos  gens  de  guér- 
ie ne  vous  ferviront  de  rien  encore  qu'ils  lbient 
en  grand  nombre,  parce  que  Dieu  elt  avec  les 
rais  croyans.  O  vous  qui  croyez ,  obeitTez  à 
«Dieu  &àfon  Prophète,  ne  vous  éloignez  pas 
deluy,  puilque  vous  avez  oiii  les  commande- 
mens de  fa  divine  Majefté,  ne  foyez  pas  comme 
.ceux  qui  difent:  Nous  avons  oiii,  &  ontefté 
lourds  &c  muets,  l'ignominie  &  le  malheur 
que  Dieu  donne  aux  animaux  cftdeftre  lourds 
&  muets  ,  &  de  ne  pas  avoir  Tufage  de  la  raifon, 
fi  Dieu  eut  veu  quelque  bonne  volonté  aux  infi- 
delles, il  ne  lesauroit  pas  lai  Scz  dans  leur  tour- 
dite,  mais  encore  qu'il*  eurent  oui  clairement 

ils 
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ils  le  feroient  toujours  éloignez  de  fa  loy  ,  6c  au- 
roient  elte  des  opimaftres.  O  vous  qui  croyez 
en  Dieu ,  obeïflez  à  Dieu  &  au  Prophète ,  de- 
mandez la  vie  erernelle  en  vos  oiailbns  ,  6c  fea- 
chez  que  Dieu  feparera  l'amer  du  foye ,  qu  il  le- 
pareral'infidel  le  d'avec  le  vray  croyant,  6c  que 
vous  ferez  tous  alîèmblez  devant  luypoureftre 
recompenlez  6c  chaft.ez  de  vos  œuvres ,  craignez 
la  punition  qui  arrivera  particulièrement  aux 
feditieux,  Seaux  ingrats,  Dieu  eft  grief  en  les 
chaltimens  :  Souvenez-vous  comme  vous  n'ek 
tiez  au  terroir  delà  Mcque  qu'une  poignée  de 
gens  foibles ,  6c  avec  peur  d'eltre  piis  &  enlevez 
parlesinfidelles  j  Dieu  vous  aallèutez  ,  il  vous 
a  protégez ,  6c  enrichis  de  toutes  fortes  de  biens, 
peut-eltre  que  vous  l'en  remercierez.  O  vous 
qui  croyez ,  ne  trahi  liez  pas  Dieu ,  ny  le  Prophè- 
te ,  ny  ceux  qui  le  fient  en  vous  >  6c  qui  ont  con- 
fié leur  bien  entre  vos  mains,  autrement  vosri- 
cheflès  8c  vos  enfans  vous  tourmenteront  en 
l'autre  monde  ;  Il  y  a  chez  Dieu  une  très-gran- 
de recompenfe  pour  les  gens  de  bien.  O  vous 
qui  croyez,  fi  vous  craignez  Dieu  ,  il  éloignera 
vos  ennemis  de  vous,  6c  vous  pardonnera  vos 
péchez ,  fa  bonté  cft  infinie.  Les  impies  ont 
coalpiré  contre  toy  pour  te  faifir,  pour  te  tuer, 
ou  pour  te  chafler  de  la  Meque ,  mais  Dieu  a 
rendu  leur  confpiration  fans  efret ,  il  fçait  tous 
lesdcfteins  des  confpiratcurs  ;  lorsqu'on  leur  a 
raconté  fes  miracles  6c  enlcigne  fes  commande- 
mens ,  ils  ont  dit,  Nous  les  avons  oui,  nous  enf- 
ilons bien  dit  defemblableschofesfi  nous  euf- 
fions  voulu,  ce  n'eft  qu'une  chanfon ,  ôc  une 
fable  de  vieilles  gens  :  Souvien-toy  comme  ils 
ont  dit ,  Mon  Dieu ,  11  ce  que  nous  raconte  Ma- 
homet eft  véritable ,  fay  tomber  fur  nous  une 
pluyede  cailloux,  6c  nous  chafiie  rigoureufe- 
ment  ;  II  ne  les  chaînera  pas  quand  tu  feras  avec 

eux, 
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De    M  a  h  6  ai  f.  t.  t4i 
ruK,  ny  lors  qu'ils  luy  demanderont  pardon, 
}u?y  a-t-il  qui  puiilc  empcfchet  Dieu  de  les 
haltier  ?  ils  ne  font  pas  en  là  grâce  lors  qu'ils 
mpefehent  les  vrais  cioyans  d  entier  au  Tern- 
ie de  la  Mcquc  ,  il  ne  protège  que  ceux  qui  ont 
à  crainte  devant  les  yeux  ,  mais  la  plus  grande 
>aitied'ertr  eux  ne  le  fbit  pas  connoitre  .  leurs 
irailbns  font  fort  légères,  ils  Te  touchent  à  Ja 
nain  dedans  le  Ttnipie,  mais  ils  reiïcntiront 
in  jour  la  punition  de  Dieu  à  caufe  de  leur  im- 
ictc.Lcs  infidellcs  qui  depenfent  leur  bien  pour 
ietourner  le  peuple  de  la  loy  de  Dieu  auront  re- 
lier de  leur  depenle  ,  ils  en  lèront  honteux  &  fe- 
ont  précipitez  dedans  le  feu  d'enfer.  Dieu  fe- 
rrera le  bon  d'avec  le  méchant,  il  précipitera 
es  mechans  dedans  le  feu  d'enfer ,  c<  feront  au 
nombre  des  gens  perdus  ;  s'ils  fe  convertifient  il 
eur  pardonnera  le  parte,  &  s'ils  retournent  com- 
>atre  contre  le  Prophète  ,  ils  leront  traitez  com- 
me les  premiers  ;  tuez-les  pour  éviter  (édition, 
afin  qu'il  n'y  ait  point  de  loy  au  monde  que  la 
loy  de  Dieu  ;  s'ils  quittent  leur  impiété  Dieu 
verra  ce  qu'ils  feront ,  s'ils  s'éloignent  de  la  foy, 
'çachez  que  Dieu  feul  eft  voftxc  Seigneur  Se 
oi'tre  Proierteur.  l  a  cinquième  partie  du  bu- 
rin que  vous  conquerrez  lur  vos  ennemis  ap- 
partient à  Dieu  ,  au  Prophète  ,  à  les  parens  ,  aux 
orphelins,  aux  pauvresse  aux  pèlerins  qui  font 
en  neceffité  ,  vous  oblerverez  ce  qui  eir.  cv-deflus 
ordonne  lî  vous  croyez  en  Dieu  ,  en  ce  eue  nous 
avons  infpiié  à  nofere  fervitcur ,  &  au  jour  que 
la  diftin&ion  des  bons  ce  des  mechans  a  elle  ceft 
connue  à  la  rencontre  des  deux  camps  :  Dieu  eft  Mah«- 
tout-puiflànt ,  vous  eftiez  en  un  lieu  eleve  Ic'"^^ 
plus  pioche  de  la  Mcdmc  ,  vos  ennemis  efloient  jour  de 
eîoignezdu  colle  du  valon  ,  6c  la  cavalerie  en-  "  ha" 
nemie  eftoit  au  defious  de  vous ,  fi  vous  e  ufli  ez  McT. 
promis  de  donner  bataille  ,  vous  eufiiez  contre-  v°y  g«. 

venu  L,la" 
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venu  à  voftre  promené  à  cauie  du  grand  nombre 
des  infidelles,  mais  ce  que  Dieu  veut  eftprom- 
ptement  exécuté,  il  exterminera  ceux  qui  k- 
lont  impies ,  après  avoir  veu  ce  combat ,  ligue 
évident  de  la  vérité  de  la  million  du  Prophète,  & 
donnera  la  vie  aux  vrais  croyans ,  il  entend  tout 
&fcait  tout,  il  vousa  fait  voir  vos  ennemis  en 
fonge  en  petit  nombre  ;  s'il  vous  eût  fait  paroi- 
tre  leur  grand  nombre  vous  auriez  eu  apprehen- 
fionde  combatte,  mais  il  vous  a  délivrez  de 
peur,il  fçait  ce  qui  eft  dans  le  cœur  des  hommes; 
lors  qu'il  vous  a  fait  voir  à  leurs  yeux,  il  vousa 
fait  paroitre  en  petit  nombre  pour  accomplir  la 
volonté ,  tout  dépend  de  Dieu.    O  vous  qui 
croyez,  faites  alte  ,  lors  que  vous  ferez  en  pre- 
fence  des  troupes  ennemies,  &  priez  Dieu  avec 
affection,  peut-eftre  que  vous  ferez  bien-heu- 
leux.obeïflezà  Dieu  &  au  Prophète  Ion  Apoftre, 
fi  le  defordre  &  la  peur  vous  furprennent ,  vous 
perdrez  voftre  réputation,  perfeverez,  Dieu  eft 
avec  ceux  qui  perfeverent  à  bien  faire  ;  Ne  foyez 
pas  comme  ceux  qui  font  fortis  de  leurs  mai- 
fonsavec  joye  fimulée  &  hypocrifie ,  &  détour- 
nent le  monde  du  droit  chemin  ,  Dieu  fçait  tout 
ce  qu'ils  font.  Le  diable  leur  a  fait  trouver  leurs 
aftions  agréables,  il  leur  a  dit,  perfonner i  ob- 
tiendra aujourd'huyvidoire  fur  vous,  jeieray 
avec  vous;  &  lors  qu'il  a  veu  les  deux  champs 
de  bataille,  il  eft  retourné  furfespas,  il  a  pris 
la  fuite,  &  a  dit,  Je  fuis  innocent  du  mal  que 
vous  faites,  je  voy  ce  que  vous  ne  voyez  pas, 
i'ay  peur  de  Dieu  tout-puifiant ,  il  eft  rude 
en  fes  chaftimens.  Les  mechans  &  ceux  qui 
eftoient  foibles  en  leurfoy  ont  dit  parlant  des 
vrais  croyans ,  Ces  gens  fe  glorifient  de  leur  loy  : 
On  leur  a  répondu ,  Celuy  qui  mettra  fon  appuy 
en  Dieu,  connoitra  qu'il  eft  plus  puiflant  qu 
fes  ennemis,  &  qu'il  eft  très  prudent  en  ce 

rju  il 
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De  Mahomet. 
il  fait;  Tu  as  veu  les  Anges  qui  ont  fait  mou- 
ries  infidelles,  Us  les  ont  battus  par  devant 
par  derrière ,  &  leur  ont  dit,  Gouttez  les  tour- 
^ns  du  feu  que  vous  avez  mérite  ,  Dieu  ne 
t  point  d'injufticc  z  les  créatures-  Les  gens  de 
haraon  eitoient  infidelles,  &  ceux  qui  les  ont 
"ccedez  ont  méprife  les  miracles  6c  les  corn- 
andemens  de  Dieu,  mais  il  lesarigouieufe- 
cntchaiUez,  il  ett  tout-puifiant ,  ôttres-rude 
:n  les  chaffi mens ,  il  n'exterminera  pas  ceux  qui 
ilterent  les  grâces  qu'il  a  données  au  peuple, 
ulques  à  ce  qu'ils  ayent  altère  la  grâce  qu'il 
eut  a  donnée  a  eux-mefmes.  Les  gens  de  Pha- 
lon  eitoient  infidelles;  Ceux  qui  les  ontpre- 
:ede  ont  deiobei  aux  commandemens  de  ton 
■ieigneur ,  mais  nous  les  avons  exterminez  à 
jj^utè  deleurp^che,  nous  les  avons  fubmergez, 
lôarce  qu  ils  eitoient  injuftes.  Les  impies  font 
■êmblables  aux  animaux ,  ils  ne  croiront  jamais 
::nDieu.  Ceux  qui  ont  promis  de  ne  point  don- 
xier  defecours  aux  infidelles ,  5c  contrevenu  à 
Jeur  promefïè,  nont  pas  eu  la  crainte  de  Dieu 
levant  les  yeux  ,  fi  tu  les  rencontres  en  voyage, 
epare-tcy  d  eux ,  leur  punition  les  fuit  de  près, 
îut-eftre  qu'ils  y  penferont.  Si  vous  avez  peux 
jque  quelqu'un  vous  trahifle  &  vous  manque  de 
>arole,  ne  recevez  point  de  promefle  deluy-, 
neluy  promettez  rien,  Dieu  nayme  pas  les 
raitres  :  Ne  croyez  pas  que  les  infidelles  évi- 
kent  la  punition  de  Dieu ,  retournez  au  combat 
Jçontr  eux  de  toux  voftre  force ,  les  licols  des 
•chevaux  epouventeront  les  ennemis  de  Dieu, 
j&  les  voftres,  &  encore  d'autres  perfonnes  que 
•i  ovous  ne  connoifiez  pas ,  mais  Dieu  les  connoit 
tous  :  h  depenft  ijuc  vous  terez.  pour  fon  le,  vice 
iyous  fera  payée,  &  ne  vousiera  point  fait d'in- 
r.  jtiftice.  Si  tes  ennemis  inclinent  à  la  paix,  tu  ne 
feras  pas  mal  dy  incliner  comme  eux,  confîe- 
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toy  en  Dieu ,  il  entend  tout  ce  qu'ils  difent ,  & 
fçaittout  ce  qu'ils  font:  s'ils  te  veulent  trom- 
per, Dieu  te  protégera,  &  tous  les  vrais  croyans; 
tafche  d'unir  leurs  coeurs,  mais  quand  tu  de- 
penferois  tous  les  biens  du  monde,  tu  ne  les 
pourrois  pas  unir;  Dieu  les  unira  un  jour,  il 
eft  tout-puiflant  5c  prudent  en  Tes  oeuvres.  O 
Prophète,  la  protection  de  Dieu  te  iufïit ,  &aux 
gens  de  bien  qui  font  fuivy.  Exhorte  les  vrais 
croyans  de  combattre  les  infidelles ,  U  vous  eftes 
vingt  aiVemblez  avec  relolution  &  perfeveran- 
ce,  vousdefairez  deux  cens  infidelles  ,  fivous 
eftes  cent  vous  en  vaincrez  mille,  les  infidelles 
font  des  ignorans  ;  mais  Dieu  veut  alléger 
voftre  fardeau,  il  connoit  voftre  foibleflc;  fi 
vous  eftes  cent  vrais  croyans,  vous  vaincrez 
deux  cens  infidelles ,  fi  vous  eftes  mille,  vous  en 
defairez  deux  mille  par  la  permiffion  de  Dieu, 
il  ayde  ceux  qui  attendent  fon  lecours  avec 
perfeverance.  Le  Prophète  ne  peut  pas  eftre 
prifonnier ,  il  s'établira  en  terre  avec  avanta- 
ge furies  infidelles  i  Vous  demandez  les  biens 
de  la  terre ,  &  Dieu  vous  veut  donner  les  trefors 
du  Ciel ,  il  eft  tout-puifiant  &  fage  ;  Si  Dieu 
ne  vous  eut  enfeigne  iescommandemens ,  vous 
eufliez  fouffert  de  grands  tourmens;  mangez  des 
animaux  mondes  qu'il  vous  a  permis  de  man- 
ger,  &  craignez  Dieu,  il  eft  clément  &c  mife- 
iicordieux  à  ceux  qui  ont  fa  crainte  devant  les 
yeux.  O  Prophète,  dis  à  ceux  qui  feront  prifon- 
niers  en  tes  mains,  Dieu  fçait  ce  qui  eft  en  vos 
cœurs,  il  vous  recompenfera  de  ce  que  vous 
aurez  perdu  ,  6c  vous  pardonnera  vos  péchez 
fi  vous  vous  convertiflèz,  il  eft  clément  &  mi- 
fericordieux  ;  S'ils  te  trahifient ,  ils  ont  trahy 
Dieu  auparavant  toy,  fepare-les  d'avec  les  vrais 
croyans,  Dieu  fçaittout,  &eft  très- prudent  en 
ce  qu'il  ordonne.  Ceux  qui  ont  crû  en  Dieu, 

ceux 
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ceux  qui  le  lont  éloignez  des  mechans  ,  ceux 
qui  ont  employé  leur  bien  &  leurs  perfoine. 
a  combattre  pour  Ja  loy  de  Dieu,  ceux  qui 
ont  protège  le  Prophète  &  qui  l'ont deftèndu," 
lont  tous  protecteurs  3c  amis  les  uns  des  autres 
vous  n  aurez  point  de  conlideration  de  l'al- 
liance des  vrais  croyant  qui  ne  fe  font  pas  fe 
parez  de  la  compagnie  des  infidclles,  huW7 
a  ce  qu'ils  s'en  foient  feparez;  s'ils  vous  de  • 
mandent  lecours  touchant  la  Religion,  vous 
eftes  obligez  de  les  protéger  ,  accepte  contre 
--ceux  qui  ont  confédération  avec  vous,  Dieu 
voit  tout  ce  que  vous  faites.  Les  infidelles  fe 
arotegent  les  ui  s  les  autres,  fi  vous  leur  oberf- 
(ez  ,  il  y  aura  de  grands  delbrdrcs,  &  plulieurs 
Ted.tions  en  lerre  ;  Ceux  qui  ont  crû  en  Dieu  , 
:eux  qui  le  font  leparez des  médians  ,  ceux  qui 
wt  combattu  pour  la  loy  de  Dieu  ,  ceux  qui  ont 
etably  Je  Prophète,  Se  qui  l'ont  détendu  con- 
re  les  ennemis,  font  véritablement  fidelles  3c 
fiais  croyans  ,  ils  recevront  de  Dieu  pardon  de 
eurs  péchez  &  de  très-grands  threfors.  Ceux 
juiapres  avoir  crû  en  Dieu  fe  font  éloignez  des 
.3-nechans ,  &  ont  combattu  avec  vous ,  ibnt  des 
flroftres ,  ils  ieront  heritiets  de  leurs  païens ,  Drcu 
a  ainii  ordonne  ,  il  fçait  tout, 
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Le  Chapitre  de  la  Converfton ,  contenant  cent  vingt- 
fept  verfeti ,  ecrtt  a  la  Medine. 

Leftcur ,  ce  Chapitre  ne  commence  pat  comme  les  au- 
tres par  ces  mots ,  sAu  nom  de  Dieu  clément  &  mi- 
fericordieux  ,  parce  que  ce  font  paroles  de  paix  &  dt 
falut  y  &  qu'en  ce  Chapitre  Mahomet  ordonne  de  j 
rompre  la  trefve  avec  fes  ennemis ,  cjr  de  faire  ' 
matn  baffe  fur  eux.  Plujteurs  Dofteurs  Mahome- 
tans  ont  intitule  ce  Chapitre  du  chaflimev.t  os*  de  la 
peine.  Voy  l'explication  de  Gelaldin,&  celle  du  Be- 
daoi  &  le  Tenetr. 

LEttre  Patente  de  la  part  de  Dieu  &  de  fon 
Prophète  aux  infidellcs ,  avec  lefqucls  vous 
avez  fait  trefve,:  Cheminez  en  feureté  l'efpace 
de  quatre  mois ,  fcachc.z  que  vous  ne  rendrez 
pas  Dieu  impuilTant,  &  qu'il  mettra  la  home 
fur  voftre  front.  Avis  pour  le  peuple  au  jour 
du  grand  pèlerinage  de  la  part  de  Dieu  &  de  fon 
ïrophete  j  Dieu  n'approuve  pas  faction  de  ceux 
qui  adorent  les  Idoles,  fon  Prophète  eft  inno- 
cent de  ce  pèche  ,  fi  vous  vous  convertiiïez  vous 
ferez  bien ,  fi  vous  abandonnez  la  loy  de  Dieu, 
fçachez  que  vous  n'éviterez  pas  la  punition  de 
voftre  crime,  prefehez  aux  inndclles,  qu'ils 
foufîriront  des  tourmens  douloureux ,  excepte 
ceux  avec  lefquels  vous  avez  fait  trefve ,  qui 
ne  contreviennent  pas  à  ce  qu'ils  vous  ont  pro- 
mis ,  &  qui  ne  protègent  perfonne  contre  vous. 
Obfervcz  exactement  jufques  au  terme  prefix, 
ce  que  vous  leur  avez  promis  ,  Dieu  ay  me  ceux 
qui  ont  fa  crainte  devant  les  yeux.  Lors  que  le 
mois  de  Heram  fera  pafle  ,  tuez-les  ou  vous  les 
lencontrerez ,  prenez  les  eiclaves ,  mettez-les 
prifonniers,  &  obfervez  oîi  ils  palTeront  pour 
leur  dreiïer  des  embufehes,  s'ils  fe  convertif- 
fent-  s'ils  font  leurs  oraifons  au  temps  ordon- 
ne, 
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«  &  s'ils  payent  les  difmcs,  laiuez-les  enie 
►s  ,  Dieu  elt  miiericordieux  à  ceux  qui  fe  con  - 
«lirentj   Si  les  intidclles  vous  demandent 
nier  ,  donnez  leur  carrier,  afin  qu'ils  an- 
émient la  parole  de  Dieu,  enfeignez  leur  k$ 
>mmandemens  de  Dieu ,  car  ils  font  ignorans  : 
omme  pourroient-ils  avoir  trcfve  avec  Dieu, 
avec  Ion  Prophète  ?  ils  ne  croyentny  en  l'un 
■  en  1  autre,  excepté  ceux  avec  lefqucls vous 
cz  lait  trefve  dans  le  Temple  delà  Aleque  I 
Js  vous  tiennent  ce  qu'ils  vous  ont  ptomis, 
Mervez  ce  que  vous  leur  avez  promis ,  Dieu 
me  ceux  qui  ont  là  crainte  devant  les  yeux  s 
omme  auront-ils  tiefve  avec  vous  :-  s'ils  oi  • 
amageiurvous  ils  ne  recéderont  nv  vour- 
liancc  nyvoltre  confiscation,  ils  diront  du 
en  de  va  us,  &  vous  mepriferont  en  leur  coeur, 
plus  grande  partie  d  entr'eux  lont  des  mc- 
ians,  ils  ont  préfère  les  biens  de  ce  monde  au 
immandemens  de  Dieu,  &ontempefche  le 
uiple  de  fuivre  fa  loy  ,  comme  s'ils  ne  fa- 
nent pas  ce  qu'ils  faifoient ,  ils  ne  portem 
wnt  uc  relpe<ft  aux  vrais  croyans  ,  en  quov  ils 
it  tres-grand  tort.  S'ils  fe  convertiiTent ,  s'ils 
ut  leurs  oraiions  au  temps  ordonné ,  s'ils 
*yent  les  décimes,  ils  lèront  vos  frères  en  Dieu 
enfeigne  les  myfteres  delà  foyaceux  qui  les 
lavent  comprendre ,  s'ils  contreviennent  à  leur 
omefle ,  &  s'ils  inquiètent  ceux  de  voftre  Ré- 
gion ,  tuez  leurs  chefs  comme  perfonnes  fans 
y,  peut-eltre  qu'ils  mettront  fin  à  leur  im- 
etc  3  tuez  particulièrement  ceux  qui  ont  rene 
urfoy,  qui  ont  fait  leurs  efforts  pour  chafier 
Prophète  delà  Aleque,  &  qui  or.tcommen- 
a  vous  tuer ■ ,  les  craindrez- vous  r  aurez-vous 
urd  eux  ?  il  eft  raifonnable  que  vous  craigniez 
eu,  h  vous  croyez  en  fa  loy,  combatrez-les, 
•eu  leschaftiera  par  vos  mains,  il  les  rendra 
rf  Ci  z  ho* 
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honteux,  il  vous  protégera  contr'eux  ,  il  forti- 
fiera le  coeur  des  vrais  croyans,  &  en  chaiTcra  la 
melancholic ,  il  pardonne  à  qui  bon  luy  feruble, 
il  fçait  tout,  &  eft  très- prudent  en  ce  qu'il  or- 
donne. Penfez-vous  d'eltre  abandonnez  de  Dieu 
&  qu'il  ne  difeerne  pas  ceux  qui  auront  genc 
reulemcnt  combattu  pour  fa  loy ,  d'entre  ceux 
qui  auront  adoré  les  Idoles ,  &  defobcï  à  fon 
Prophète  ?  Les  vrais  croyans  ne  quittent  pas  leur 
Religion  ,  pour  la  profefler  une  autre  fois ,  Dieu 
feait  tout  ce  que  vous  faites ,  les  infidelles  ne 
doivent  pas  entrer  dans  le  Temple  de  la  Mcque, 
connoifians  qu'ils  font  infidelles,  les  bonnes 
oeuvres  qu'ils  feront  en  ce  monde  leur  feront 
inutiles ,  &  demeureront  éternellement  dedans 
le  feu  d'enfer.  Ceux  quicroyent  en  Dieu  &  au 
jour  du  jugement,  qui  font  leurs  oraifons  au 
temps  ordonné ,  qui  payent  les  décimes ,  qui 
n'adorent  qu'un  feul  Dieu,  viùteront  lesTem- 
ples  de  fa  divine  Majcfté  ;  &  ceux  qui  craignent 
les  créatures  plus  que  le  créateur  font  dévoyez 
du  droit  chemin.  Nous  avons  ordonne  o/ue  ceux 
qui  porteront  de  l'eau  fraifche  aux  pèlerins ,  Ôc 
ceux  quivifiteront  le  Temple  de  la  Meque  ,  fe- 
ront du  nombre  de  ceux  qui  croyenten  Dieu  & 
au  jour  du  jugement.  Ceux  qui  combattent 
pour  la  foy  ne  font  pas  tous  égaux  en  grâces  & 
en  mérites'  devant  Dieu  ,  il  ne  conduit  pas  les 
mjuftes.  Ceux  qui  ont  crû  en  Dieu  ,  qui  fe  (ont 
éloignez  des  impies,  6c  qui  ont  employé  leurs 
biens  &  leurs  perfonnes  pour  combatre  pour 
fa  loy,  auront  un  particulier  degré,  &  une  par- 
ticulière place  auprès  de  fa  divine  Majetté ,  ils 
leront  les  plus  heureux  ;  Dieu  leur  annonce  par 
fa  bonté  qu'ils  entreront  dans  des  jardins  déli- 
cieux, ou  ils  demeureront  éternellement ,  il 
va  chez  Dieu  une  très  grande  recompenfe.  O 
vous  qui  crevez ,  n  ©beiiicz  pas  à  vos  pères  ny  à 
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vos  frères  qui  ayment  mieux  i'uivic  llmpiett 
quclafoy;  ceux  qui  leur  obéir  ont auront  très- 
grandtoit,  ii  vos  pères,  vos  cnfàns,  vos  6e~ 
res ,  vos  femmes,  vos  païens  ,'  vos  amis ,  U« 
I  biens  que  vous  avez  gagnez,  la  crainte  de  per- 
dre vos  richeiles,  ôc  l'apprehennon  de  la  pau- 
vreté, ont  plus  de  pouvoir  iur  vous  que  Dieu 
&fon  Prophète,  ôc  qu'ils  vous  empefehent de 
combattre  pour  la  rby  ,  le  commandement  de 
Dieu  fera  exécuté  contre  vous,  il  ne  conduit 
pas  les  médians,  6c  vous  a  protégez  en  plu- 
lieurs  oceafioo*.  Souvenez  vous  de  la  jour- 
née de  Hanin  que  vous  eftiez  joyeux  du  grand 
nombre  de  vos  gens,  il  vous  fut  inutile,  la 
peur  vous  falloir  trouver  la  terre  étroite  pour 
fuir,  &  avez  tourne  le  dos  comme  vaincus; 
Souvenez  vous  qu'alors  Dieu  mit fon Prophète 
ce  les  vrais  croyans  en  lieu  de  feurete  ,  6c  quil 
envoya  des  troupes  invifibles  pour  chaftier  les 
jnfidelles,  i)  pardonne  les  péchez  a  qui  bon  luy 
femble,  il  eft  clément  Se  mifericordicux.  O  vous 
qui  croyez  en  Dieu,  les  i  n  ridelles  loat  gens  im- 
mondes, ne  permettez  pas  qu'ils  entrent  dans 
le  Temple  delà  Meque  après  cette  année,  il 
vous  avez  peurdelaneceilite ,  Dieu  vous  enri- 
chira de  l'a  grâce,  s'il  luy  plaît ,  iikaktout,  il 
eft  très  prudent.  Combattez  ceux  qui  ne  croyent 
iM  pas  en  Dieu  ny  au  jour  du  jugement,  qui  ne 
détendent  pas  de  faire  ce  que  Dieu  a  deftèndu, 
|iy  ce  que  ion  Prophète  a  prohibé  ,  5:  qui  ne  fit. 
#nt  pas  félon  la  loy  de  vérité  qui  a  elle  enfei- 
gnee  a  ceux  qui  ont  cy- devant  receu  la  loy  é- 
enre:  ils  ayment.mifu* payer  Le  tribut  que  de 
le  convertir,  en  quoy  Us  fontméprifables.  Les 
J  tttftont  dit  que  le  Fils  de  Dieu  eft  très-  puiflànt, 
les  Chreltiens  ont  dit  que  leMeflie  eft  Fils  de 
D;eu  ,  leurs  paroles  font  lêmblabies  aux  paroles 
des  infidelles  qui  les  ont  précédez ,  mais  Dieu 
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leur  donnera  (a  maledi&ion  3  confideie  comme 
iis  blafnhemcut ,  ils  adorent  leurs  Docteurs  8c 
leurs  Preftres,&  encor  le  Mellie  Fils  de  Marie  qui 
leur  a  commande  de  n'adorer  qu'un  fcul  Dieu, 
il  n'y  a  qu'un  fcul  Dieu:  loué  foi  t  Dieu  !  il  n'y 
a  rien  d'cgalàluy:  ils  veulent  tteindie  la  lu- 
mière de  Dieu  par  leur  bouche,  mais  il  ne  le 
permettra  pas,  il  la  fera  paroitre  en  cor  qu'il  foit 
fafchcux  aux  infidclles.  Il  a  envoyé  fon  Prophè- 
te pour  conduire  le  peuple  au  droit  chemin , 
pour  prefeher  la  loy  de  vérité  ,  &:  pour  la  faire 
paroitre  par  deifus  toutes  les  autres  loix  du  mom. 
d:  contre  la  volonté  des  idolâtres.  O  vous  qui 
ci  oyez  véritablement  ,  piulieurs  d'entre  les  Do- 
dteursôc  d'entre  les  Preftrcs  mangent  le  bien  du 
peuple,  &  le  détournent  de  la  loy  de  Dieu  j  an- 
noncez à  ceux  qui  treforifent  ôc  qui  ne  font 
point  dedépenfes  en  œuvres  pies  ,  qu'ils  reflen- 
tirontde  grands  tourmens  au  jour  que  le  feu 
denier  fera  allumé  fur  eux,  il  leur  brûlera  le 
front ,  les  collez  &  le  dos  :  on  leur  dira ,  Voila 
les  richelfes  que  vous  avez  treforifées  pour  vos 
ames  ,  gouttez  le  fruit  des  trefors  que  vous  avez 
amaflèz.  LorfqucDieu  a  créé  le  Ciel  &  la  ter- 
re, il  a  ordonné  Tannée  de  douze  mois,  entre 
iefquels  il  yaquatre  mois  qui  font  privilégiez} 
n'offcnfez  pas  Dieu  particulièrement  en  ces 
mois,  combattez  en  tout  temps  les  infidelles 
comme  ils  vous  combstront  ;  &  fçachez  que 
Dieu  e(t  avec  ceux  qui  ont  fa  crainte  devant  les 
yeux.  La  pareflé  6c  Toubly  abondent  dans  i'im- 
pierc  y  Dieu  devoye  par  la  négligence  les  intidei- 
les  qui  préfèrent  des  mois  les  uns  aux  autres 
pour  imiter  ce  qu'il  a  ordonne  j  ils  permettent 
de  faire  ce  que  Dieu  a  défendu,  fkièplaifent 
dans  U  malice  de  leurs  attions,  mais  Dieu  ne 
conduit  pas  les  médians.  Ovous  qui  croyez  , 
pourquov  avez  vous  incline  à  la  terre?  pour- 
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quoy  avcz-vous  préfère  les  biens  de  ce  monde 
à  ceux  du  Paradis,  lorfqu'on  vous  a  dit  de  ibr- 
i  tir  de  vos  maifons  pour  combattre  pour  la  I07 
de  Dieu:  les  biens  de  ce  monde  font  meprila- 
bles  li  vous  conliderez  ceux  du  Ciel ,  lï  vous  ne 
iontz  pas  devos  maifons  pour  combattre  avec 
le  Prophète,  Dieu  vous  chaftiera  rigoureufe- 
ment,  &  mettra  d'autres  perlbnnes  en  vos  pla- 
ces ,  vous  ne  protégerez  pas  le  Prophète,  Dieu 
fculelt  ion  protecteur,  il  la  protège  quand  il 
tù  l'on/  de  la  Mequc  luy  deuxième  j  lorfqu'ils  c'c(f 
eftoient  tous  deux  dans  la  caverne,  il  difoit  àkré. 
Ton  compagnon  ,  Ne  t'afflige  pas,  Dieu  eft  avec 
nous;  Dieu  l'a  protège  &  (ecouru  par  des  trou- 
pes invifibles,  il  a  humilié  la  parole  des  infidel- 
les  ,  &  a  exalte  celle  des  vraiscroyans ,  il  eft 
tout  puiflant  &  fage.  Combattez  félon  voftre 
pouvoir  pour  la  loy  de  Dieu  ,  vous  ferez  bien  II  • 
vouslefçavez  cennoitre,  fi  vous  demandez  les 
biens  de  ce  monde  ,  honneur  5c  réputation  ,  ils 
ibnt  proches  de  vous,  ils  vous  fuivent  de  prés, 
mais  la  punition  des  crimes  &  la  mifere  font  en- 
cor  éloignez  des  infidellcsj  ils  jureiont  par  le 
nom  de  Dieu  qu'ils  n'ont  pas  pu  fortir  de  la  Me- 
que  avec  le  Prophète ,  en  quoy  ils  perdent  leurs 
âmes,  car  Dieu  fçait  bien  qu'ils  font  d^s  men- 
teurs ;  ne  les  exeufe  pas  que  tu  ne  connoifles 
ceux  qui  ont  dit  la  vérité  ,  5c  ceux  qui  ont  efté 
menteurs  5  Les  vraiscroyans  ne  s'exeuferont  pas 
de  combattre  ny  d'employer  leurs  biens  &leu: s 
perfonnes  pour  la  loy  de  Dieu ,  il  counoiteeux 
qui  ont  là  crainte  devant  les  yeux;  ceux  qui  ne 
croyant  pas  en  Dieu  ny  au  jour  du  jugement 
s'exeufent  d'aller  avec  toy,  ils  doutent  des  mv- 
lkres  de  la  foy,  mais  ils  demeureront  en  leur 
doute  à  leur  confusion  ;  s'ils  avoient  voulu  for- 
tir  contre  les  ennemis,  ils  avoient  des  armes 
pour  ce  faire ,  Dieu  a  méprife  leur  l'asti  e  ,  il  le» 
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a  rendus  negligens,  &  les  a  fait  demeurer  avec 
les  malades,  les  femmes  &  les  enfans ,  s'ils  fuf- 
fent  (brris  avec  vous  ils  auroient  apporte  avec 
eux  plus  de  defordie  que  d'affection  aufeivice 
de  fa  divine  Majefté  ;  ils  vous  haiflTent,  néan- 
moins vous  les  écoutez  !  Dieu  connoit  ceux  qui 
ont  tort;  ils  t'ont  hai  cy-devant ,  ils  t'ont  accu- 
fc  de  tout  leur  mal  jufqu'a  ce  que  par  la  per- 
mifîion  de  Dieu  la  veriré  a  paru  contre  leur  vo- 
lonté ,  pluficurs  d'entreux  ont  dit,  Excufe-nous 
&  ne  nous feandalife  pas,  &  lont  tombez  eux- 
mefmes  dans  le  fcandalc  &  dans  l'impiété  :  mais 
l'enfer eft  la  demeure  de  ces  impies;  s'il  vous 
arrive  du  bien  ils  en  (ont  fafchcz;  s'il  vous  ar- 
rive du  mal  ils  dilênt  qu'ils  ont  bien  pris  garde 
à  eux  &  qu'ils  l'avoient  preveu ,  &  s'éloignent 
de  vous  aveejoye;  dis  leur,  Il  ne  nous  eft  arri- 
vé que  ce  que  Dieu  avoit  ordonné  ,  il  eftnoftre 
Vo  Ce-  Se'8ncur>  tous  les  vrais  croyans  font  refignez  à 
iiîln.6  la  volonté  de  fa  divine  Majefte;  Dis  leur,  At- 
tendrez-vous  que  l'une  des'deux  grâces  nous  ar- 
rive ,  ou  la  vi&oire  ou  le  martyre  ?  nous  at- 
tendrons avec  vous  jufques  à  ce  que  Dieu  vous 
chaftie  par  nos  mains;  attendez,  nous  atten- 
drons avec  vous;  Dis  leur,  Depenfez  par  force 
ou  par  amour  pour  la  gloire  de  Dieu,  vosau- 
vres  ne  luy  feront  pas  agréables ,  parce  que  vous 
cftes  des  infidelles,  les  aumônes  que  vous  fe- 
rez feront  inutiles ,  parce  que  vous  ne  croyez  pas 
en  Dieu  ny  en  fon  Prophète ,  vous  ne  louez  Dieu 
qu'a\ec  négligence ,  &  avec  regret  de  la  depenfe 
que  vous  faites  pour  fon  lervice.  Ne  t'ttonne 
pas  de  la  quantité  de  leurs  trefors  ,  ny  du  nom- 
bre de  leurs  enfans ,  Dieufe  fervira  d'eux  pour 
les  punir  en  ce  monde ,  &  les  exterminera  avec 
leur  impieté.  Ils  jurent  par  le  nom  de  Dieu 
qu  ils  font  des  voftres  ,  &  n'en  font  pas ,  &c  crai- 
gnent d'eftre  decouverts ,  s'ils  rencontrent  quel- 
que 
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que  crotte ,  quelque  caverne  ,  ou  quelque  mai- 
Ion  pour  fe  cacher,  ils  y  accourent  prompte- 
ment,  il  ya  des  peiionne*  entr'eux  qui  difent 
que  ceft  choie  honteulede  faire  des  aumônes, 
s'ils  font  des  aumônes  ceft  avec  colère  3  s'ils  les 
fiifoient  pour  l'amour  de  Dieu  &  de  lbn  Pro- 
phète ils  diraient ,  Dieu  eft  noftrc  bienfaiteur-, 
il  nous  donnera  par  la  grâce  &  au  Piophete  tout 
ce  qui  nous  fera  ncceflâire,  nous  11'elperoiis 
qu'en  luy.  Les  aumônes  (ont  ordonnées  poux 
les  p luviCS ,  pour  ceux  qui  fe  relignent  en  Dieu, 
pour  racheter  les  efclaves,  pour  ceux  qui  ont 
depenfe  leur  bien  au  fervice  divin  ,  5c  pour  ceux 
qui  (ont  endettez  ôc  necefliteux ,  Dieu  lçait  tout 
?C  eft  tout- prudent  en  ce  qu'il  ordonne.  11  y  a 
des  perfonnes  entr'eux  qui  medilent  du  Prophè- 
te ,  Stdifent:  li  entendra  ce  que  nousditbns; 
Dis  leur,  Ce  vousferoit  un  grand  avantage  de 
bien  ouïr:  le  Piophete  croit  en  Dieu&enfei- 
gne  la  vérité  aux  vrais  croyans,  la  mifericor- 
de  de  Dieu  eft  pour  ceux  qui  croyent  en  fa  di- 
vine Majefté.  Ceux  qui  medilent  du  Prophète 
rclïentiront  des  tourmens  douloureux  3  ils  ju- 
rent parle  nom  de  Dieu  qu'ils  veulent  conten- 
ter Dieu  &  ton  Trophcte,  il  eft  raifonrable  qu'ils 
les  contentent  s'ils  font  gens  de  bien  ,  ne  fça- 
vent-ils  pas  que  ceux  qui  contrarient  la  volon- 
té de  Dieu  &  celle  de  fon  Prophète  feront  da- 
mnez éternellement  ?  Les  médians  ont  peur 
que  Dieu  découvre  aux  gens  de  bien  la  milice 
qu'ils  couvent  dans  leurs  ames  /  &  qu'ils  les 
meprifer.t  ;  Dis  leur,  Vous  ferez  nicpniez  ,  car 
Dieu  met  en  évidence  ce  que  vous  craignez  ;  Si 
tu  les  interroges  de  ce  qu'ils  oi:t  dit ,  ilsrepoiv 
dront  pour  s'exeufer  qu'ils  n'ont  point  de  mau- 
vaife volonté  &  qu'ils  jouent  j  Dis  leur,  Vous, 
jolieiez-vous  de  Dieu,  de  fe$  commandemens 
2c  de  fon  Proph-te  :  11  n'y  a  pointd'cxci.fj  pour 
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vvms,  vous  eftes  véritablement  des  impies,  fi 
Dieu  pardonne  à  quelqu'un  d'entre  vous,  il 
chaltiera  rigoureufement  ceux  quiperfifterontà 
l'ofFenfer.Les  méchansenfeignent  entr'eux  l'im- 
picte  à  leur  pofterite ,  ils  s'éloignent  de  la  vérité, 
ils  fetouchent  à  la  main,  &  s'accordent  pour 
deibbeïràDieu,  ils  oublient  Dieu  &  Dieu  les 
oublie ,  il  leur  a  préparé  l'enfer  ou  ils  demeure- 
ront éternellement ,  il  les  a  maudits,  &  refleu- 
riront la  rigueur  des  peines  infinies;  les  impics 
qui  ont  efté  devant  vous  les  refleuriront  comme 
vous,  ils  ont  cfte  plus  puiflans  que  vous,  ils  ont 
poflede  quantité  de  biens,&  ont  eu  plufieurs  en- 
tans,  ils  ont  poflede  la  part  de  leurs  biens,&  vous 
polTedez  les  voftres  comme  ont  fait  ceux  qui 
vous  ont  précédez,  vous  vous  eftes  plongez  (dans 
l'impiété)  comme  ils  s'y  eftoient  plongez,  mais 
les  bonnes  œuvres  qu'ils  ont  frites  en  ce  monde 
leur  lbnt  inutiles,  &  feront  au  jour  du  jugement 
au  nombre  des  gens  perdus.  N'ont-ils  pas  feeu 
i  hilroiredeccux  qui  les  ont  précédez ,  l'hiftoi- 
re  des  gens  de  Noe,  des  gens  de  Aad  ,  de  Temod , 
d'Abraham  ,  &  des  villes  qui  ont  cfte  boule- 
verfeesî  les  prophètes  leur  ont  prefché  les  com- 
mandemens  de  Dieu,  il  ne  leur  a  point  fait  d'in- 
j  uitice  ,  ils  fe  (ont  fait  tort  à  eux-ir.eiincs  par  l'e- 
normite  de  leurs  crimes.  Les  vrais  croyans  obeïf- 
fenties  un.?  aux  autres ,  ils  commandent  de  fai- 
re les  chofrs  qui  font  bonnettes ,  ils  défendent 
<ie  faire  ce  qiyn'eit  pas  approuvé,  ils  font  leurs 
prières  au  temps  ordonue ,  ils  diftribuent  les  de- 
cimes  ,  ils  obeïlfent  à  Dieu  &  à  lbn  Prophète; 
Dieu  leur  pardonnera  leurs  péchez,  ilefttout- 
puiflant,  il  leur  a  promis  des  jr.rdinsoii  coulent 
plufieurs  fleuves ,  &  une  habitation  pleine  de 
contentement  dedans  Edcn  ,  il  leur  a  promis  ù 
g>ace  qui  ci\  le  comb'e  de  félicité.  O  Prophète, 
fcrnba  les  innoUIes,  fjirifîe-toy  contr'eux,  l'en- 

fer 
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De  Mahomet.  iss 
fer  fera  leur  habitation  3  Ils  jureront  par  le  nom 
de  Dieu  qu'ils  n'ont  pas  médit  de  toy  3  néan- 
moins ils  en  ont  médit)  5c  ont  profère  despa- 
rôles  pleines  d'ttnpietéj  ils  ont  dénie  avoir  elle 
enrichis  par  la  grâce  de  Dieu  Se  de  Ton  Prophète, 
s'ils  le  convemflènt  ils  feront  bien,  s'ils  aban- 
donnent la  foy,  Dieu  les  punira  en  ce  monde 
&  en  l'autre  par  des  tourmens  douloureux,  &  ne 
trouveront  point  de  protecteur  en  terre.  Il  y  a 
des  perfonnes  entr'eux  qui  ont  voulu  capituler 
avec  Dieu,  &  ont  dit,  Si  Dieu  nous  fait  du  bien 
nous  croirons  en  luy  ,  lors  qu'il  leur  en  a  fait  ils 
en  ont  elle  chichesSc  avaricieux  ;  ils  fe  font  dé- 
voyez &  ont  delbbeï  à  fes  commandemens,  mais 
il  lesachaftiez  à  caufe  de  leur  impiété  ,  il  la 
imprimée  dans  leur  cœur  jufques  au  jour  du  ju- 
gement j  parce  qu'ils  luy  ont  delbbeï ,  qu'ils  ont 
contrevenu  à  leurs  proineifes,  &  à  caufe  de  leurs 
menlbnges.  Ne  fçavent  ils  pas  que  Dieu  fçait  ce 
qu'ils  cachent  en  leur  caut  ?  Se  qu'il  fçait  le  pré- 
sent ,  le  pafîe  &  le  futur  ?  11  y  a  des  personnes  en- 
tr'eux  qui  fe  moquent  des  vrais  croyans,  qui  font 
»  des  aumônes  félon  leur  pouvoir, Dieu  fe  moque- 
t  ra  d'eux  ,  tk  retiendront  la  rigueur  des  peines 
éternelles,  demande  pardon  pour  eux  ou  rc  le 
demande  pas,  quand  tu  demanderois  ibixante 
&  dix  fois  pardon  pour  eux,  Dieu  ne  leur  par- 
donnera pas ,  parce  qu'ils  font  ingrats  envers  luy 
&  envers  ion  Prophète,  Dieu  ne  conduit  pas  ceux 
qui  luy  (ont  defobeiilans,tls  fe  font  réjouis  deftre 
demeurez  derrière  le  Prophète  lorfqifil  eft  allé 
combattre  pour  le  fervice  de  Dieu,  ils  ont  eu 
averiîon  de  combattre  &  d'employer  leurs  péri 
fonnes  5c  leurs  biens  pour  le  fervice  de  fa  divine 
Majefté,  ils  ont  dit,  Nous  ne  formons  pas  de  nos 
maifons  avec  cette  chaleur;  Dis  leur, Le  feu  d'en- 
fer eft  beaucoup  plus  chaud,  li  vous  le  fçavez 
comprendre  ,  ils  riront  un  peu  en  ce  monde  ,  &: 

G  6  pieu- 
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pleureront  beaucoup  en  l'autre  pour  punition 
de  leurs  péchez  5  Si  tu  les  rencontres ,  &  qu'ils 
te  demandent  permiflion  de  fortir  avec  toy  afin 
de  combattre  pour  la  foy  ;  Dis  leur ,  Vous  ne  for- 
mez pas,  &  ne  combattrez  jamais  les  ennemis 
avec  moy,  tous  avez  elte  parefleux  &  poltrons 
la  première  fois,  demeurez  avec  lesinfidelles, 
ne  priez  pas  pour  eux  après  leur  mort,  &  ne  t'ar- 
relte  pas  fui  leurs  tombeaux ,  parce  qu'ils  n'ont 
pas  ciû  en  Dieu  ny  en  fou  Prophète,  &  font 
morts  dans  leur  impieté  5  Ne  t  étonne  pas  de 
l'abondance  de  leurs  biens  ny  du  nombre  de 
leurs  enfans  ,  Dieu  fe  veut  fervir  d'eux  pour  les 
chailier  en  ce  monde,  &  les  exterminera  dans 
leur  impiété;  lors  que  le  commandement  leur 
aefte  envoyé  de  croire  en  Dieu  &  de  combattre 
avec  fon  Prophète  ,  les  plus  puifiàns  d'entr'eux 
t'ont  piiédelesexcufcr,  &  ont  dit,  Laiflènous 
avec  ceux  qui  demeurent  en  leurs  marions,  ils 
ont  voulu  demeurer  avec  les  malades,  les  fem- 
mes, &  les  petits  enfans  j  Dieu  a  endurcy  leur 
cocui  ,  &  ne  comprendront  jamais  la  vérité.  Le 
Prophète  <k  les  vrais  croyans  qui  eltoient  avec 
luy,  qui  ont  combatu ,  &;  qui  ont  employé 
k-urs  perfonnes  &  leurs  biens  pour  le  lervicc 
fie  Dieu ,  feront  bien-heureux  ,  il  leur  a  prépare 
des  jardins  ou  coulent  pluiieurs  neuves  avec  un 
comble  de  félicite.  Quelques-uns  d'entre  les 
Arabes  fe  font  venu  exeufer  d'aller  à  la  guerre, 
ce  ceux  qui  ont  renié  Dieu  &  le  Prophète ,  font 
demeurez  dans  leurs  mailons,  mais  ils  rctlcn- 
tiroi,t  dtfs  tourmens  rigoureux  à  caufe  de  leur 
impieté  ,  les  malades  ,  les  impuiflans ,  &  ceux 
qui  n'ont  pas  le  moyen  de  s'entretenir  à  la  guer- 
re ,  nolienlent  pas  Dieu  de  demeurer  en  leurs 
maifons,  pourveu  qu'ils  foient  fideiles  à  fa  di- 
vine Majcfte  6c  à  fon  Prophète:  Les  gens  de 
feien  ne  Lmt  obligez  qu'à  faire  ce  qui  cft  de 
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ir  pouvoir,  Dieu  leur  fera  clément  &  111  ifeii- 
ccrdieux  ;  Ceux  qui  te  font  venus  trouver  pour  "m*" 
combattre  ,  &  que  tu  as  renvoyez  faute  d'occa-  MuC<6a» 
•      ■  n'ont  pas  oriente  Dieu,  ils  font  retournez 


en  leurs  mailbns  les  larmes  aux  yeux ,  avec  de- 
plaitir  de  n'avoir  du  bien  pour  l'employer  au 
lervicc  de  fa  divine  Majdte ,  la  guerre  cil  or- 
donnée à  ceux  qui  te  prient  de  les  exempter,  qui 
lout  riches  &  qui  ont  le  moven  de  fublitter,  ils 
demandent  permillion  de  demeurer  avec  les 
femmes  &  les  enfans  ,  Dieu  a  endurcy  leur 
corur ,  &  ne  le  connoiflent  pas  ,  ils  le  vien- 
dront exeufer  lors  que  tu  les  rencontreras; 
Dis  leur,  Ne  vous  exeufez  pas,  je  ne  vous 
croy  pas,  Dieu  nous  a  fait  fçavoir  de  vos 
nouvelles,  il  a  rendu  vos  bonnes  oeuvres vai- 
lles &  inmiles,  &  fon  Prophète  au fli ,  vous 
lcrezunjour  afiemblez  devant  celuy  qui  fçait 
U  paf  le  ,  le  prefent  &  le  futur ,  il  vous  fera  fou- 
venir  de  tout  ce  que  vous  avez  fait,  &  vous 
chaftiera  félon  vos  démérites;  Ils  vous  conju- 
reront par  le  nom  de  Dieu  lors  que  vous  les  ap- 
procherez,de  vous  éloigner  d'eux,  éloignez- vous 
d'eux  ,  ils  lbnt  pleins  d  ordure ,  l'enfer  fera  leur 
habitation  ou  ils  lerort  ébattiez  de  leurs  cri- 
mes; Ils  vous  conjureront  de  les  aymer,  H  vous 
les  aymez,  fçachez  que  Dieu  n'ayme  pas  ceux 
quiiuydcfobeùTent:  Ces  Arabes  qui  n'obfer- 
vent  pas  les  préceptes  que  Dieu  a  envovez  à  fon 
Fro;  hete,  lont  les  plus  impies  &  les  plus  in- 
grats, Dieu  fçait  tout,  &  eft  très -prudent.  Il  y  a 
desperfonnes  entre  les  Arabes  qui  eftiment  ar- 
gent perdu  ce  qu'Us  ont  dtpenie  pour  le  fervice 
de  Dieu  ,  &  prolongent  leur  départ  pour  retar- 
der le  voftre,  &  pour  vous  faire  attendre,  la 
roue  de  malheur  cft  fur  eux,  Dieu  entend  tout 
ce  qu'ils  difent,  &  fçait  tout  ce  qu'ils  font ,  il  y 
a.  aufli  des  pcifonacs  en:; Vax  qui  croyent  en 

G  7  Dieu 
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Dieu&au  jour  du  jugement,  ils  eftimcntque 
la  depenfe  qu'ils  font  pour  le  fervice  de  Dieu  les 
approche  de  fa  divine  Majefté ,  &  convient  le 
Prophète  de  prier  pour  eux,  Dieu  leur  donnera 
fa  milericorde ,  il  eft  clément  &  mifericordieux 
à  ceux  qui  luy  obc'ùTent.  Ceux  qui  (ont  arri- 
vez les  premiers  à  la  Mcdine,  les  premiers  de 
ceux  qui  font  (brtis  de  la  Mequc  pour  s'éloigner 
des  mechans,  ceus  qui  eftoient  au  combat  de 
Beder,  &  ceux  qui  les  ont  imitez  à  bien  faire, 
jouiront  delà  grâce  de  Dieu,  il  leur  a  prépare 
des  jardins  ou  coulent  plufieurs  fleuves  avec  une 
fupreme  félicite.  Il  y  a  des  Arabes  à  l'entour  de 
vous ,  &  dedans  la  Medine  qui  ayment  l'im- 
piété, vous  ne  les  connoifiez  pas ,  mais  je  les 
connoistous,  je  les  chaftieray  deux  fois  enter- 
re, (a  fçavoir  par  l'ignominie ,  &  par  mort ,  )  & 
rellèntiront  en  l'autre  monde  de  très  grands 
tourmens.  Il  y  en  a  d'autres  qui  conteilènt 
leurs  péchez,  &  qui  font  de  bonnes  &  de  mau- 
vaifes  œuvres ,  peut-eftre  que  Dieu  feur  pardon- 
nera, il  eft  tout  clément  &  tout  mifericor- 
dieux j  prens  de  leur  bien  par  aumône,  tu  les 
rendras  gens  de  bien  &  les  purifieras ,  prie  pour 
eux,  tes  oraifons  leur  procureront  la  miteri- 
cordedcDieu,  il  entend  tout  &  fçait  tout.  Ne 
fcavent-ils  pas  que  Dieu  agrée  la  convcrfion  de 
fes  cre-iture* ,  que  leurs  aumônes  luy  font  agréa- 
bles, &  qu'il  cfl  clément  &  mifeticordieux  ? 
Dis  leur,  Faites  ce  qu'il  vous  plaira ,  Dieu ,  fon 
Prophète,  &  les  vrais  croyans ,  verront  ce  que 
vous  ferez,  vous  fere/,  un  jour  aiTemblez  de- 
vant celuy  qui  fçait  le  prefent ,  le  pafle  2c  le  1  u- 
tur ,  il  vous  fera  connoitre  tout  ce  que  vous  avez 
fait,  &  vouschaftiera  félon  vos  démérites.  Il 
y  en  a  d'autres  qui  attendent  la  volonté  de  Dieu, 
ou  (a  grâce ,  ou  fa  colère  ,  ou  fa  punition  ,  ou  fa 
miïcn corde, Dre u  fçait  ce  qui  cil  dans  kurs  ames, 
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k  cft  tres-fage.  Ceux  qui  ont  eftimc  que  le  tem- 
ple bafty  par  les  infidellcs  pour  leduire  les  gens 
.le  bien,  pour  diftingoei  les  mechans  d'avec 
es  bons,  &  pour  oblerver ceux  qui  ontaupar- 
ivant  combatu  contre  Dieu  &  conrre  fon  Pro- 
phète,  efi  le  Temple  de  là  divine  Majelte  ,  ju- 
ent  qu'ils  ne  lbuhaittent  que  de  bien  faire  ,  ôc 
jue  leur  intention  clt  tres-bonne ,  mais  ils  font 
les  menteurs ,  &  Dieu  lèra  témoin  de  leur  men- 
bnge ,  ne  fay  pas  tes  orailbns  en  ce  Temple  ,  fay 
es  orailbns  dans  le  Temple  fonde  furlacrain- 
e  de  Dieu  :  cela  eir  railbnnable ,  il  y  a  des  per- 
bnnes  dedans  ce  Temple  qui  lbuhaittent  d'ethe 
nirifiez,  Dieu  aymeceux  qui  ont  lame  nette; 
lui  eft  celuy  qui  battit  mieux,  ou  celuy  qui 
onde  l'on  bairiment  fur  la  crainte  de  Dieu ,  ou 
:cluy  qui  fonde  fon  baltiment  fur  le  bord  d'un 
fcfle  de  fable  qui  tombe  &  qui  fe  ruine  ?  Ceux 
|ui  ont  eftimé  que  le  Temple  baity  par  les  ta. 
idelles  pour  feduire  le  peuple ,  eft  le  Temple 
le  Dieu,  feront  avec  ce  Temple  &  avec  les  in- 
idelles  qui  l'ont  bafty  brûlez  dedans  le  feu 
l'enfer,  Dieu  ne  conduit  pas  les  injuftes,  leur 
jaftiment  ne  lèrvira  que  pour  les  tourmenter, 
")ieu  içait  leur  delTein&eft  tres-làge,  ilache- 
-  des  vrais  croyans  leurs  ames  &  leurs  biens, 
leur  donne  le  Paradis,  s'ils  font  tuez,  ou 
ils  tuent  lors  qu'ils  combattront  pour  la  foy, 
ils  auront  ce  qu'il  leur  a  promis  dans  l'ancien 
sTeftamenr ,  dans  l'Evangile ,  &  dans  l'Alcoran; 
hui  lâtisfait  mieux  à  ce  qu'il  promet  que  Dieu  ? 
«nonce  leur  qu'ils  ont  fait  un  bon  marché  ils 
-ont  gagné  le  comble  de  félicite  5  Ceux  qui  lbnt 
ftrmes  en  leur  foy,  qui  prieur,  honorent  6c  ado- 
rent Dieu,  qui  obfervent  fes  commandemens, 
&  tous  les  vrais  croyans  jouiront  des  deli- 
-ces  du  Paradis  avec  toute  lbrte  de  contente- 
ment ;  Le  Prophète  &  les  vrais  croyans  ne  doi- 
vent 
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▼eut  pas  demander  pardon  à  Dieu  pour  lesinfi- 
dclles,  encore  qu'ils  foient  leurs  païens,  après 
avoir  connu  qu'ils  font  damnez  à  caufe  de  leur 
infidélité,  Abraham  n'a  pas  prie  pour  fon  perc, 
jufques  à  ce  qu'il  luy  a  promis  d  adorer  un  leul 
Dieu  ,  Lors  qu'il  a  coanu  que  fon  pere  eftoit  en- 
nemydeDieu,  il  a  déclare  qu'il  eftoitennemy 
de  fon  péché,  iladelailTé  de  prier  pour  luy  en- 
core qu'il  fuft  grandement  charitable  &  patient 
en  fesaffli&ions  :  Dieu  ne  devoyc  pas  ceux  qu'il 
a  mis  au  droit  chemin  ,  il  leur  donne  la  coiy. 
noiflance  de  ce  qu'ils  doivent  faire,  ilconnoit 
ceux  qui  méritent  d'eftre  dévoyez ,  &  ceux  qui 
méritent  d'eftre  conduits  par  le  droit  chemin, 
le  royaume  desCieux  &  delà  terre  eftaDieu, 
il  donne  la  vie  ce  la  mort  à  qui  bon  luy  femblc, 
qui  vous  protégera  autre  que  Dieu?  il  a  donné 
iagracc  au  Prophète,  &  à  ceux  qui  l'ont  fuivy 
en  fon  affliction  ,  encore  que  peu  s'en  cft  man- 
qué que  le  cœur  de  pluneurs  d'entr'eux  n'ait 
incliné  du  coite  des  infidelles ,  mais  il  leur  a 
Kîabbin  pardonné.  Il  a  efté  clément  &  mit'ericordieux 
r"u'  Uitrois  petfonnes  qui  s'eftoient éloignez  duTro- 
Amihe,  phetc  ,  &  ont  eu  regret  de  leurs  fautes ,  ils  onf 
connu  qu'il  n'y  a  point  de  refuge  allure  qu  en 
Dieu ,  il  leur  a  pardonné  lors  qu'ils  fe  (onr  con- 
vertis ,  il  eft  clément  &  mifericordieux  à  ceux 
quife  convertifiént.  Ovous  qui  croyez,  crai- 
gnez Dieu  &  foyez  gens  de  bien  ,  les  habitans  de 
la  Medine  &:  les  Arabes  qui  habitent  à  l'entour 
de  cette  ville,  ne  doivent  pas  contrarier  la  vo- 
lonté du  Prophète  de  Dieu,  ny defapprouver  ce 
qu'il  approuve,  parce  qu'ils  n'ont  leflentf  ny 
foif ,  ny  peine ,  ny  douleur  pour  le  fervice  de  (a 
divine  Majefté ,  ils  n'ont  pas  efté  foulez  aux 
pieds  parleurs  ennemis,  ils  irriteront  les  infi- 
delles ,  &  n'en  recevront  point  de  déplaifir ,  au 

contraire ,  Us  acquerront  du  meiite ,  &  ftro,lt 

un« 


Mcf'ra 
ri'.»,  bm 
Rabia. 


■ 

H 
ta 


ni 


Early  European  Books,  Copyright  ©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  3 


t)  s  Mahomet.  î*'i 
ne  bonne  oeuvre  ;  Dieu  ne  prive  pas  de  rccom- 
enle  ceux  qui  font  bien  ,  il  écrira  la  dcpcnfc 
u'ils  feront  pour  fon  fervice ,  &  le  nombre  des 
=loles  qu'ils  ruineront  pour  les  recompenlér  de 
eurs  bonnes  œuvres.  Iln'eftpasneceiïaireque 
ous  lcsfidelles  accourent  a  Ja  guerre ,  c'eft  afc 
ue  de  chaque  lignée  ,  5c  de  chaque  nation  il  y 
n  aille  une  partie,  cependant  que  les  autres  ap- 
•rendiont  les  loix  5c  les  myfteres  de  la  foy 
■oui  inftruire  leurs  compagnons  lo ri  qu'ils  fe- 
ont  revenus  de  leur  voyage,  peut-eftre  qu'ils 
raindront  le  chaftiment  de  Dieu.  O  vous  qui 
royez  en  Dieu,  combattez  contre  ceux  qui 
ous  veulent  faire  falir  dans  l'impiété ,  lbyez 
ereux  ,  5c  içachez  que  Dieu  eft  avec  ceux  qui. 
t  fa  crainte  devant  les  yeux.  Lorsque  Dieu 
fait  defeendre  du  Ciel  quelque  chapitre  de 
'Alcoran,  quelques-uns  d'entr'eux  ont  dit  par 
noquerie,  Cela  augmentera  la  foy  de  ce  peu- 
>le  5  Certainement  il  augmente  la  foy  des  vrai* 
oyans,  il  les  réjouit,  &  accroit  la  colère  de 
divine  Majeftefur  les  infidelles ,  qui  perfiftent; 
leurs  filetez  5c  meurent  dans  leur  impieré. 
ne  connoiticnt  pas  que  Dieu  éprouve  les 
nsunef-'is  ou  deux  Tannée,  ils  ne  le  con- 
ertirontpas,  c'eft  temps  perdu  de  les  picfcher; 
lorsque  Dieu  a  envoyé  du  Ciel  quelque  chapi- 
tre de  T  Alcoran ,  ils  lé  font  regardez  les  uns  les 
ïu'res,  &  ont  dit,  Quelqu'un  nous  voit-il?  Ils 
!©nt  retournez  en  leur  impiété  ,  5c  Dieu  a  de- 
oume  leur  cœur  du  droitchemin  ,  parce  qu'ils 
ne  veulent  pas  comprendre  la  vérité.  Dieu  vous 
a  envoyé  un  Prophète  de  voftre  nation ,  qui 
fouhaitte  avec  paiiion  de  vous  délivrer  de  vô- 
ce  opiniaftreté  ,  5c  cil  extrêmement  atfcctton- 
t  a  vousenfeigiici  le  ohemin  de  falut ,  Dieu  eft 
doux  5c  clément  envers  les  vrais  croyans.  S'ils 
abandonnent  la  foy  5  Dis  leur ,  Dieu  eft  mon 
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protecteur,  il  n'y  a  qu'un  feul  Dieu, je  me  fuis  rc- 
iigné  à  la  volonté  de  la  divine  Majefte  ,  il  eft  le 
Seigneur  du  throne  majeftueux. 

Le  Chapitre  de  Jona,< ,  contenant  cent  neuf  ver fitt, 
écrit  a  la  Meque. 

AU  nom  de  Dieu  clément  5c  mifericordieux, 
■**jc  fuis  Dieu  mifericordieux.  Les  préceptes 
contenus  en  ce  livre  procèdent  du  tout-puiiïaiu  : 
Le  peuple  semerveille-t-il  que  nous  ayons  in- 
fpiré  à  un  homme  deprefeher  aux  méchanslcs 
rourmens  de  l'enfer,  5c  annoncer  aux  vrais 
croyans  qu'ils  trouveront  véritable  ce  que 
leur  Seigneur  leur  a  promis  3  Les  impies  di- 
fènt  que  ce  n'eft  que  fortilege  &  enchantemens; 
Certainement  Dieu  eft  voftre  Seigneur  qui  a 
crée  le  Ciel  &  la  terre  en  fix  jours,  ôcs'eitafiis 
en  fon  thrône  difpofant  de  toute  chofe  ,  perfon- 
ne  n'intercède  pour  fon  prochain  fans  fa  per- 
miflion,  il  eft  voftre  Dieu  5c  voftre  Seigneur, 
adorez-le  luy  feul,  n'y  penferez-vous  pas  :  vous 
ftrez  tous  un  jour  aflèmblez  devant  luy,  il  pro- 
met avec  vérité  qu'il  fera  mourir  les  hommes, 
&  les  fera  reflufeirer  pour  recompenfer  ceux  qui 
auront  crû  en  fa  loy  ,  5c  qui  auront  fait  de  bon- 
nes oeuvres ,  les  infidelles  boiront  un  breuva- 
ge bouillant,  5c  rellcntiront  de  grands  tour- 
mens  à  caufe  de  leur  impieté  ;  C'eft  luy  qui 
adonné  la  lumière  au  Soleil,  &  la  clarté  à  la 
Lune,  qui  a  créé  les  lignes  pour connoitre  le 
nombre  des  années ,  le  comptedesmois,  &  de 
tout  ce  qu'il  a  créé:  ces  chofes  enfèignent  avec 
vérité  les  miracles  de  fa  divine  Majefté  à  ceux 
qui  lesfcavent  connoitre,  la  différence  du  jour 
5c  de  la  nuit ,  &  ce  que  Dieu  a  créé  au  Ciel  5c  en 
la  terre,  font  des  marques  de  fon  unité  à  ceux 
qui  ont  fa  crainte  devant  les  yeux.  Ceux  qui 
croyent  qu'il  n'y  a  point  de  refurrccUon ,  ceux 
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ni  ont  mis  leur  contentement  dans  les  biens 
e  ce  monde ,  ceux  qui  fe  font  couriez  en  leurs 
chefles,  &  ceux  qui  ont  ignore  les  comman- 
emens  de  Dieu,  feront  précipitez  dedans  le 
:u  d  enfer  à  caufe  de  leurs  péchez  >  Scies  vrais 
royans  feront  conduits  par  la  divine  Majefte 
ans  des  jardins  délicieux  où  coulent  plulieurs 
nleuves,  ils  y  trouveront  tout  ce  qu'ils  délireront, 
ite  diront  au  commencement  de  leurs  oraifbns, 
oiie  (bit  Dieu;  après,  ils  diront,  là] ut  1  oit  a  Dieu, 
<  diront  a  la  fin  de  leurs  prières ,  louange  (bit  à 
)ieu  Seigneur  de  l'univers.  Encore  que  Dieu 
lullie  quelquefois  promptement  les  hommes, 
1  attend  toujours  le  temps  de  leur  deltinée.  Je 
lelanleray  ceux  qui  ne  croiront  pas  en  la  refur- 
edion  dans  leurs  erreurs  a  leur  confulion  j 
Lois  que  l'homme  eft  affligé  il  nous  invoque 
'roit,  ailis ,  couche  (  Se  en  toute  pofture)  &lor« 
ue  nous  l'avons  délivre  de  fon  affliction,  il 
erlilte  en  Ion  impieté  :  Les  impies  ont  trouvé 
on  de  faire  de  cette  façon;  nous  avons  exter- 
ine  ceux  qui  les  ont  précédez  lorsqu'ils  n'ont 
s  crû  aux  Prophètes,  ny  obeï  aux  préceptes 
ue  nous  leur  avons  envoyez;  Se  vous  avons 
tablis  en  terre  en  leur  place  après  eux  pour  voir 
os  deportemens.  Lors  que  tu  erifeignes  nos 
ommandemens  à  ceux  qui  ne  croyent  pas  en  la 
clurre&ion  ,  ils  difent  que  les  préceptes  de  1  Ai- 
ranfont  tout  autre  ehofe  que  ce  que  tu  prci- 
ches  Se  que  tu  les  as  altérez;  Dis  leur,  Je  n'ay  gar- 
de de  les  altérer  de  moy-mefme  ,  je  ne  fais  que 
ce  qui  m  aefte  infpiré  de  Dieu ,  j'ay  peur  d'eftre 
puny  au  jour  du  jugement  li  je  deibbeïs  a  fa  di- 
rvineMajefté;  Dis  leur,  Si  Dieu  eût  voulu  je  ne 
vous  aurois  pas  leu  nyenfeigne  fes  commande- 
nier.5 ,  j'ay  fejourne  long  temps  avec  vous  a- 
vaut  que  de  vous  les  enfeigner ,  ne  les  comprend 
drez  vous  pas 2  Qui  CÔ  plus  injuftc  quecclujr 

qui 
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qui  blafphemc  ,  Dieu  n  ayde  pas  aux  infidellcs 
qui  adorent  ce  qui  ne  leur  peut  faire  ny  bien  ny 
mal ,  &  difent  que  leurs  Idoles  intercéderont 
pour  euxj  enfeignerez-vous  a  Dieu  quelque 
chofe  qui!  ne  fçachepas,  de  ce  qui  eft  au  Ciel 
&  en  la  terre  ?  Loue  toit  Dieu  ,  il  n'a  point  de 
compagnon-  Le  peuple  eftoit  tout  d'une  Reli- 
gion auparavant  que  l'infidélité  eût  lieu,  &(î 
Dieu  n'avoit  dit  qu'il  différera  la  punition  des 
médians  jufques  au  jour  du  jugement,  il  les 
auroit  deja  exterminez  en  ce  monde  à  caufe  de 
leur  impiété  ;  Ils  difent ,  Nous  ne  croirons  pas 
au  Prophète  fi  Dieu  ne  fait  paroitre  en  luy  quel- 
ques miracles  ;  Dis  leur,  Dieu  fçait  le  futur ,  at- 
tendez, j'attendray  avec  vousj  lors  que  nous 
leur  aurons  fait  goûter  quelque  contentement 
après  leurs  afflictions,  ils  ont  hnelîe  fur  nos 
commandemensj  Dis  leur,  Dieu  eft  plus  fin 
que  vous ,  fes  meflagers  écriront  vos  fineffes  ; 
c'eft  luy  qui  fait  cheminer  les  hommes  fur  Ja 
terre  &  fur  la  mer  %  c'eft  luy  qui  leur  envoyé  un 
vent  favorable  pour  les  réjouir  dans  leurs  navi- 
res ,  lors  que  l'orage  les  furpiend  ils  croyent  que 
les  ondes  lesenfe  eliffent ,  alors  ils  invoquent 
Dieu  avec  defir  d'embraffer  (à  loy ,  &  difent ,  Si 
Dieu  nous  délivre  de  ce  danger,nous  croiro:  s  en 
fon  unité  &  le  remercierons  de  cette  grâce,  & 
lors  qu'ils  font  délivrez  du  péril,  ils  perfiftent 
en  leur  impiété.  O  peuple ,  vous  vous  faites  tort 
à  vous-mcfmes,  vous  ne  demandez  que  les 
biens  de  ce  monde,  vous  ferez  tous  aflemblez 
devant  nous  pour  eftre  jugez  félon  vos  œuvres 
la  vie  du  monde  eft  femblable  à  la  piuye  que 
nousfaifons  delcendre  du  Ciel,  elle  fait  pro- 
duire avec  mélange  toute  forte  d'herbage  pour 
nourrir  les  hommes  &  les  animaux  ;  Souventes- 
fois ,  lors  que  la  terre  eft  parée  de  fes  fleurs  & 
cmiçhie  de  fes  fruits,  les  habitans  eftiment  qu'ils 
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ont  eu  le  pouvoir  de  les  faire  produire,  alor< 
nous  leur  envoyons  nolîre  chaJtiment  jour  & 
nuit  fur  la  terre  ,  &  la  rendons  comme  moiflbn- 
nee,  &  comme  ft  le  jour  auparavant  ellen'a- 
voit  point  produit  de  fruit.  Amiï  j'explique  les 
myfteres  à  ceux  qui  les  gavent  comprendre. 
Ils  demandent  leur  ialut  a  Dieu,  il  lauve  & 
met  au  chemin  de  lalut  qui  bon  Iuy  femblc  ;  il 
ne  couvrira  pas  le  vilàge  de  ceux  qui  ont  fait  de 
bonnes  œuvres,  ils  paroitront  fins  honte,  <Sc 
habiteront  dans  le  Paradis,  où  ils  demeureront 
éternellement,  &  ceux  qui  auront  mal  fait  fe- 
ront chaftie*  félon  leurs  démérites ,  ils  feront 
couverts  de  honte,  6c  perlbnne  ne  les  pourra 
protéger,  ils  feront  comme  fi  une  partie  de  la 
plus  grande  obfcuiïté  de  la  nuit  avoit  couvert 
leurvifage,  ils  feront  condamnez  aufeuden- 
fer,  ou  ils  demeureront  éternellement.  Penfec 
au  jour  que  nous  aflèmblerons  tout  le  monde, 
nous  dirons  aux  infidclles  ,  l/enfcr  fera  voftre 
demeure  ,  ou  font  les  Idoles  que  vous  avez 
adorées  ?  nous  vous  avons  feparé  d'enfemblc  j 
Leurs  Idoles  leur  diront ,  Vous  ne  nous  avez  pas 
adore7,l)ieu  en  eft  témoin, y  a-t-il  quelque  cho- 
ie entre  vous  &  nous  qui  nous  ait  rendus  igno- 
rans  de  vos  adorations  ?  Ce  jour  chacun  verra  ce 
qu'il  aura  fait,  &  connoitra  que  Dieu  eft  la  vé- 
rité mefme,  leurs  Idoles  feront  éloignez  d'eux, 
&  connoitrort  leurs  blafphemes.  Dis  leur ,  Qui 
vous  a  enrichy  des  biens  du  Ciel  &  de  la  terre  ? 
Qiù  donne  VoV&b  &  la  veiie  aux  créatures  ?  Qui 
fait  forrir  le  vif  du  mort,  &  le  mort  du  vif? 
oui  difpofe  de  toute  chofe  dans  le  monde  >  ils 
répondront  que  c'eftDieu  ;  Dis  leur ,  Pourquoy 
donc  n'avez- vous  pas  fa  crainte  devant  les  yeux  ? 
Dieu  eft  véritablement  voftre  Seigneur.  Qu'y 
t-il  après  la  vérité  que  le  menfonge  ?  comme 
>us  eloignerez-vous  defaloyî  fa  parole  s'ac- 
complira 
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complira  contre  les  infidelles;  Dis  leur,  Vos 
Idoles  ont-ils  le  pouvoir  de  faire  mouiix  le  peu- 
ple, &  de  le  faire  rcllulater?  Dieu  le  fait  mou- 
rir &  le  fait  refliifciter,  comment  pourront-ils 
blafphcmer  après  ces  raifons  î  Dis  leur  ,  Vos  Ido- 
les vous  peuvent-ils  conduire  au  droit  chemin? 
Dieu  conduit  le  peuple  au  chemin  de  falut  :  Qui 
doit  eftre  fuivy ,  ou  celuy  qui  conduit  le  peu- 
ple au  droit  chemin,  ou  celuy  qui  le  dévoyé? 
quelle  raifon  avez-vous  de  fuivre  le  mauvais 
chemin  î  La  plus  grande  partie  (f  entr'eux  ne  fui- 
vent  que  leur  opinion  ,  mais  leur  opinion  n'eft 
pas  conforme  a  la  vérité ,  Dieu  fçait  tout  ce 
qu'ils  font,  il  n'y  a  point  de  menfonge  dans  l'Ai- 
coran  ,  il  confirme  les  anciennes  écritures,  & 
les  explique  intelligiblement,  il  n'y  a  point  de 
doute  qu'il  procède  du  Seigneur  de  l'univers: 
Ils  difent,  Mahomet  a  controuvé  ce  livre  ;  Dis 
leur,  Venez  &  apportez  quelque  chofe  qui  luy 
reflemble  en  doàrine  &  en  éloquence  ,  &  ap- 
peliez les  Idoles  que  vous  adorez ,  nous  venons 
fi  vous  elles  véritables.  Au  contraire ,  ils  ont 
blafphemé,  &  ont  parle  de  ce  qu'ils  ne  fçavoient 
pas  lors  qu'ils  ont  oui  l'explication  de  i'Alco- 
xan  i  Ainfi  ont  fait  leurs  predeceileurs ,  mais 
confidere  quelle  eft  latin  des  injuftes.  Il  y  en  a 
entr'eux  qui  croiront  en  ce  livre ,  &  d'autres  qui 
n'y  croiront  pas ,  ton  Seigneur  connoit  ceux  qui 
faliflènt  la  terre  ;  s'ils  te  démentent ,  dis  leur  f 
Je  répondray  de  mes  aûions ,  &  vous  repondrez 
des  voftres ,  vous  eftes  innocens  de  ce  que  je 
fais,  ÔCrjefuis  innocent  de  ce  que  vous  faites  * 
Il  y  a  des  perfonnes  entr'eux  qui  te  voudront 
écouter ,  mais  pourras-tu  faire  entendre  ceux 
qui  font  lourds  î  encore  qu'ils  ne  fcxoient  pas 
fourds,ils  ne  comprendroient  rienjll  y  en  a  d'au- 
tres qui  te  regarderont,mais  pourras-tu  conduire 
les  aveugles  r  encore  qu'ils  verroient  clair  ils  ne 
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livroient  pas  le  droit  chemin  ;Dieu  ne  fait  point 
'injuftice  aux  hommes,  ils  le  feront  toit  eux- 
îelines  pat  Tenormite  de  leurs  crimes,  je  les 
;ray  reiîulciter  au  jour  du  jugement  comme 
ils  n'avoient  demeure  qu'une  heure  du  joui 
ans  le  tombeau,  ils  le  connoittont  les  uns  les 
>rcs,  Ôc  les  impies  qui  n'auront  pas  crû  en  la 
urredion  feront  perd  us ,  je  te  montrerai  plu- 
eursde  ceux  que  je  chailieray,  je  teferay  mou- 
il  avant  qu'ils  ibient  chaftiez,  &  feront  tous 
llèmblez  devant  moy  pour  ettre jugez,  Dieu 
ft  témoin  de  leurs  actions  (  il  les  chaînera  félon 
eur  démentes  (chaque  nation  du  monde  a  eu 
m  Prophète  envoyé  de  Dieu  qui  a  juge  avec  rai- 
on  &c  (ans  injuftice  les  difrerens  qui  eftoient  en- 
r'eux  touchant  la  Religion  ;  Ils  ont  dit,  En 
juel  temps  paroitra  l'iicdc  Dieu  ?  Dis  leur,  Je 
îe  me  puis  procurer  ny  bien  ny  mal  fi  Dieu  ne 
e  permet,  chacun  a  fa  deftince,  lors  que  le 
emps  de  leur  deltin  eft  arrive  ils  ne  peuvent  ny 
etarder  ny  avancer  d'une  heure.  Avez-vous 
oniiderc  la  punition  que  Dieu  â  cy-devanten- 
royee  de  jour  ôc  de  nuit  contre  les  mechans? 
lors  que  vous  lavez  fenty  vous  lavez  crû ,  6c 
ous  y  eftes  précipitez.  On  dira  au  jour  du  ju- 
;ement  aux  impies  ,  gouftez  les  tourmens  éter- 
nels ,  ne  ferez-vous  pas  châtiiez  félon  vos  deme- 
ites  r  Ils  te  demanderont  li  les  peines  promifes 
rx  mechans ,  &  fi  la  refurrection  font  choCcs 
rentables  j  Dis  leur,  Ouy.mon  Seigneur  eft  tres- 
zxatl  en  lès  paroles ,  &  tous  les  trefors  du  mon- 
Icne  pourronr  pas  racheter  une  ame  j  Ilsfere- 
tentant  de  leurs  péchez  lors  qu'ils  fentiront 
la  punition  de  leurs  crimes ,  mais  ils  feront  con- 
sumiez fansinjuftice  ;  tout  ce  qui  eft  au  Ciel  & 
BP  la  terre,  eft  à  Dieu,  il  eft  exact  en  ce  qu'il  pro- 
met, néanmoins  la  plus  grande  partie  du  mon- 
de ne  le  counoit  pas  ;  C'eft  luy  qui  fait  mourir, 

qui 
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qui  donne  la  rie,  2c  qui  aficmblera  les  hom-i 
mes  au  jour  du  jugement.  O  peuple  ,  Dieu  vous: 
a  envoyé  des  inftru&ions  &  des  remèdes  à  vos 
inrirmitez,  il  a  envoyé  un  guide  pour  conduire 
les  vrais  croyans  au  chemin  delà  mifericorde, 
elle  leur  fera  plus  avantageufe  que  les  trefors 
qu'ils  accumulent  :  avez -vous  confidere  les 
bjens  qu'il  vous  a  créez?  vous  avez  ordonne  d'en 
manger  une  partie,  &  avez  deftendu  de  manger 
de  l'autre;  Dieu  vous  a-t-il  permis  deblafphe- 
mer  contre  luy  ?  L'opinion  de  ceux  qui  blafphe- 
ment  contreDieu  ne  iera  que  malheur  au  jour  du 
j  ugement.Dieu  eft  plein  de  bonté  pour  le  peuple, 
mais  la  plus  grande  partie  ne  len  remercie  pas  ; 
En  quel  lieu  que  tu  fois,  quoy  que  tu  enfeignes 
de  ce  qui  eft  contenu  dansl'Alcoran,  &  quoy 
quetufafles,  je  fuis toûjoursprefent ,  rien  n'eft 
caché  à  ton  Seigneur  de  ce  qui  eft  au  Ciel  &  en  la  t 
terre  pour  grand  &  petit  qu'ilfoit,  touteft  écrit  I 
dans  le  livre  intelligible  qui  explique  toute  cho- 
fc.  Il  ne  faut  rien  craindre  pour  ceux  qui  font  t- 
xefignezen  Dieu ,  ils  lêront  exempts  des  peines 
de  l'enfer,  les  vrais  croyans  qui  ont  fa  crainte 
devant  les  yeux,  ne  fouffriront  point  de  peines 
en  l'autre  monde,  on  leur  annonce  en  terre 
qu'ils  auront  toute  forte  de  contentemens ,  la 
parole  de  Dieu  ne  reçoit  point d'altération  ,  ils 
jouiront  du  comble  de  félicité  dans  le  Paradis. 
Ne  t'afflige  pas  des  paroles  des  impies  ,  la  vertu 
procède  de  Dieu,  il  entend  tout  &  fçait  tout, 
tout  ce  qui  eft  au  Ciel  &  en  la  terre  luy  appar- 
tient: Ceux  qui  adorent  les  Idoles  ne  fuivent 
que  leur  opinion  ,  &  font  des  menteurs,  Dieu 
acreé  la  nuit  pour  repofer ,  &  le  jour  pour  tra- 
vailler, ceux  qui  écoutent  fa  parole  y  trouvent 
des  marques  de  fa  toute-puifTance.  Ils  ont  dit, 
Croyez  vous  que  Dieu  ait  un  Fils  ?  Loué  foit 
Dieu,  il  eft  très- riche,  &  n'a  befoin  de  peifbn- 
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ne,  il  poflcdc  tout  ce  qui  eft  au *Ciel  .  ? 

qui  blaiphemcnt  contre  luv    il        c  r 
g*  tau  mo„  de  I^ÎÎSÎSâï 

&  ne  cachez  pas  ce  que  vous  fàL  J 
vous  voudrez;  vous  ne  trou  ve^ ôer,\  °" 
g*  protège  <i  vous  ^ 

S«S  iTn^t  P°in!  dC  ^ 
que  Je  S£& Pvm  r"CV°,r  d'aUtre 

^o.y  Noe ,  alors  Wl^fiS*1^*- 

neprifée.  Nous  l«ifflïSÏÏlSS 
Jeté»  après  Noé,  Useront  fia  vo  "desmi' 
a  les,  &  donné  des  rnftruffio,,,  re"falu  a  " 
es ,  rna.s  .ls  n'ont  pas  crû  eu  ce  qa'iw£o££ 
1«J  voulu  croire  auparavant  •  ii-  7  l„  )  " 
>cœur des  mechans.  Nous  lvon  '1  "* 
oycMo.fi  i  Pharaon  k  l  fo  ?l  ' 
".racle.,,  Us  fi  font elëve'zcon.J  "OS 
emen.  lors  o„e  la  SSKSîSS: 

g*  Magictem  ny  aux  enchanteurs ,  '  ls  o't 
U>  Es- tu  venu  toy&  ton  r'rere  pour  nous  de-  ■ 

H  tourner 
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tourne*  de  la  Religion  de  nos  pères?  &  pour 
cftfceftimé  en  terre?  nous  ne  croirons  pas  en 
tes  paroles.  Alors  Pharaon  a  commande  d  ap- 
relier  les  plus  fewans  de  Tes  Magiciens  :  quand 
Ils  ont  efte  aûemblez,  Moifc  leur  a  dit ,  Jette* 
ce  que  vous  voudrez  jetter  en  terre ,  après  avoir 
jette  leurs  cordes  fie  leurs  battons ,  Moifeleura 
dit,  Nefcavez-vous  autre  choie  que  la  Magie? 
Dieu  la  rendra  vaine  fie  inutile  ,  il  n'aymepai 
cetUcquifaHflènt  la  terre,  il  confirme  la  vente 
par  les  paroles  encore  que  ce  foit  contre  la  vo- 
lonté des  mechans.  Peu  de  petfonnes  ont  crû 
en  Moiieàcaule  delà  peur  qu'elles  avoient  de 
déplaire  a  Pharaon,  &  à  fcs  miniftres  ;  Pharaon 
eftoit  puiflànt  en  terre  &  au  nombre  des  me- 
chans   Moiledif.  O  peuple!  ii  vous  croyez  en 
f)ieu ,  tefienez-vous  à  fa  volonté  -,  ils  ont  repon- 
du, toute  noftre  confiance  eft  en  Dieu,  Seigneur, 
«enous  abandonne  pas  à  la  malice  desinjuftes, 
delivre-nous  par  ta  mitericorde  des  mains ;  des 
jnfidellcs.  Nous  avons  inlpirc  a  Mode  fie  aion 
frère  d'habiter  quelque  temps  en  Egypte  avec 
leur  peuple^  de  faire  des  oratoires  en  leurs  mai- 
ions  pour  faire  leurs  prières  &  pour  prefeher  les 
vrais  croyans.  Seigneur,dit  Moite,  Tuas enrich; 
ïharaon&fon  peuple  en  ce  monde,  i  s  le  de. 
vovent  du  chemin  de  ta  loy ,  confonds  leurs  n- 
chelïes  fie  endurcy  leur  coeurs,  ils  ne  croiront  pas 
qu'ils  ne  vovent  des  chaftimens,  &  qu  ils  en  rcl- 
?entem  les  elfctsdetacolere.il  ad.t ,J  ay  exauce 
vos  prières  à  tous  deux  j  foyez  f.dellesen  voftrt 
miflion,&  ne  fuivez  pas  le  chemin  des  ignora» 
Nous  avons  fait  palier  la  mer  aux  enfans  d  lliael, 
Pharaon  les  a  futvis  avec  haine  fie  envie  ,  julques 
à  ce  que  fes  gens  ont  efte  fubmergez.  Alors  I  ha- 
raon  dit,  Je  crois  qu'il  n'y  a  point  de  Dieu  que 
le  Dieu  des  enfans  d'ifraël,  5e  fuis  entièrement 
refigné  à  fa  volonté:  Tu  crois  maintenant  en 
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8?ir  Ô  ?1\araon»  &  auparavant  tu  crtois  de£ 
>beiilamafcs  commandemcns,  &:  lempUflbia 
a  terre  d  ordures,  jet'ay  délivre  de  ce  péril  afin 
lue  tu  ferves  d'exemple  à  la  pofterite ,  catpiu, 
ieursd  entre  le  peuple  ignorent  ma  toute-puiC 
t^nce.  Nous  avons  fait  habiter  les  enfcnsd'lfaèl 
ides  heux  pleins  de  délices,  &  les  avonsen- 
nchis  des  biens  delà  terre,  ils  ont  connu  les 
ditterensqui  font  arrivez  entr'eux  touchant  h 
Religion ,  ton  Seigneur  les  jugera  au  jour  du  i  u- 
gement.  Si  tu  es  en  doute  de  ce  que  nous  t'avons 
enleigne ,  addrefle  toy  à  ceux  qui  ontleu  l'Ecri- 
ture a  uparavant  toy  ,  ce  que  ton  Seigneur  ta  cn- 
feigne  eft  tres-veritablc ,  ne  fois  pas  de  ceux  qui 
en  doutent ,  ny  de  ceux  qui  démentent  les  coin- 
mandeinensdcDieu,  tu  ferois  au  nombre  des 
gens  perdus  :  Ceux  que  Dieu  veut  chaftier  ne 
croiroient  pas  en  fa  divine  Majefte,s'ils  voyoient 
tous  les  miracles  du  monde ,  jufques  à  ce  qu'ils 
voyent  les  tourmens  de  l'enfer.  La  foy  a  grande- 
ment efte  profitable  aux  villes  qui  l'ont  receiie, 
lorsque  les  habitons  delà  ville  de  Jonas  l'ont 
iembraliee ,  nous  les  avons  délivrez  de  noftre  pu- 
ution  ,  nous  les  avons  délivrez  d'ignominie ,  & 
■es  avons  enrichis  jufques  au  temps  ordonné  fi 
iton  Seigneur  vouloir ,  tout  le  monde  croiroit  en 
luy  ;  abhorreras-tu  le  peuple  jufques  à  ce  qu'ils 
çroyent  en  pieu  ?  Perlbnnc  ne  peut  emhrafTer 
la  foy  fans  la  permimon ,  il  envoyé  fa  colère 
feontre  ceux  qui  defobeïûem  à  Ces  commande- 
r«nens:  Dis  leur,  Coniidereztout  cequi  eftau 
*uic»8cen  la  terre,  les  miracles  &  les  prédica- 
tions ne  fervent  de  rien  à  ceux  qui  ne  veulent 
«as  croire,  attendront-ils  ce  que  leurs  predecef- 
iurs  ont  attendu  ?  Dis  leur,  Attendez,! 'attendra/ 
ivec  vous.  Je  delivreray  mes  Prophètes  &  les 
rraiscroyans  des  tourmens  de  l'enfer,  il  eft  rai- 
sonnable que  j'en  délivre  ceux  qui  obèrent  à 

™  z  mes 
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nés  commandemens.  O  peuple  ,  qui  vous  Lut 
douter  de  la  loy  que  je  vous  enicigne:  Jeu  ado- 
reray  pas  les  Idoles  que  vous  adorez  ,  ,e  o- 
rc qu'un  feul Dieu  qui  vous  fera  tous  mourir, 
e^eux  embrafler  fa  loy ,  elle  ordonne  depro- 
fefler  fon  unité,  je  ne  fuis  pas  au  nombre  de 
ceux  qui  difent  qu'il  a  un  compagnon  e 
luv  N'adore  pas  ce  qui  ne  te  peut  faire  ny  bien 
nymal ,  fi  tu  Le  fais ,  tu  feras  au  nombre  des  in 
iuftes    Si  Dieu  te  veut  affliger ,  perfonne  ne 
e  pourra  délivrer  d'afflidion  5  fi  Dieu  te  veut 
faire  du  bien,  perfonne  ne  te  pourra  prive  de 
fa  grâce,  il  la  donne  à  quibonluy-fembk,il 
cft  clément  &  mifericordieux.  O  peuple  ,  Dieu 
vous  enfeigne  la  vérité ,  celuy  qui  fuivra  le  dron 
chemin,  fauvera  fon  ame,  &  ed™«££ 
voyera  la  perdra  ;  Je  ne  fuis  pas  voftre  tute k, 
ie  ne  fav  que  ce  qui  m'a  efte  infpirc  ,  je  prens 
ÊtEMs  maqperfe,erance   jWçay  le 
jugement  de  Dieu ,  il  n'y  a  point  de  meilleur  ju- 
ge que  luy. 

Le  Chapitre  de  Hod  ,  contenant  cent  vingt-trois 
verfetsy  écrit  a  la  Mequc. 
A  U  nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
AJc  fui5  Dieu  mifericordieux  Les  lignes  con- 
tenus en  ce  livre  font  tres-vernab les ;,  ils  procè- 
de™ du  tres-fage  qui  feait :  tout.  # 
feul  Dieu,  je  vous  prefche  de  fa  part  les  tour 
mens  de  l'enfer,  5c  vous  annonce  les  ,oyes  du 
tandis ,  afin  que  vous  demandiez  pardon  la 
divine  Majcftc  5  &que  vous  vous  conveniez, 
il  vous  donnera  une  heureufe  vie  dans  le  mo«- 
Se  jufqnes  au  temps  ordonne  ,  &  recompen- 

ne  foyezehaftiez  au  jour  du  jugement ,  fi  vous 
abandonnez  le  droit  chemin,  vous  ferez  ton 
aflcmblez  devant  Dieu  pour  eftre  W^JJ 
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œurs  des  impies  ont  incline  à  la  haine  du  Tro- 
ihete,  &  ont  voulu  fe  cacher  de  Dieu  pour  quel- 
que temps,  ils  le  font  couverts  de  leurs  vefte- 
nenspour  n  eftre  connus,  mais  Dieu  kait  tout 
*e  qui  eit  dans  leurs  ames,  il  (ait  tout  ce  qu'ils 
tachent  &  tout  ce  qu'ils  mettent  en  évidence  , 
fous  les  animaux  du  monde  vivent  de  la  grâce, 
jj:  fçait  le  lieu  de  leur  repaire  ,  &  le  lieu  ou  ils 
ioivent  mouiir,tout  eft  écrit  dans  un  livre  intel- 
ligible qui  explique  toute  chofe  3  Ceftluyqui 
crée  le  Ciel  &  la  terre  en  lix  jours  >  lbn  throne 
>ftoit  auparavant  porte  fur  les  eaux,  (fAlco- 
cac)  vous  exhorte  a  bien  faiie  ;  Si  tu  dis  aux  im-  v°y  Ki- 
l  ies  qu'ils  refiufciteront  apféa  leur  mort ,  ils  di-  tc" 


1 


nt  que  ce  if  eft  que  fomlege  &  enchantement} 
nous  retardons  quelque  temps  a  les  chaftier, 
s  difent  qu'il  n'y  a  point  de  punition  pour  leurs 


rimes,  niais  ils  ne  l'éviteront  pas  au  jourqu'el- 
:  paraîtra,  Se  reïïentifont  la  rigueur  des  peines 
u'ils  mepritent.  Si  nous  donnons  des  richefles 
la  fante  aux  impies,  &  que  nous  les  leur 
fiions,  ilsfedefeiperent  dans  leur  impieté,  fi 
ous  leur  donnons  du  bien  après  leur  mal ,  ils 
ifcntque  le  malheur  les  a  quitez,  ils  s'en  re- 
toiiiflent  &  en  deviennent  orgueilleux;  ceux  qui 
ont  humbles  6c  patiens  dans  leurs  afflictions ,  ce 
lui  font  de  bonnes  œuvres ,  obtiendront  pardon 
leurs  péchez ,  fie  une  tres-grande  recompenlè. 
:'eut  eitrequetu  oublieras d!enfeigncr  quelque 
'lofe  de  ce  qui  t'a  eue  infpirc,  &  que  tu  t  afflige  - 
parce  qu'ils  difent  que  ce  que  tu  dis  oc  t'ap- 
>rtera  point  de  profit;  Certainement, tu  n'es  en - 
oyé  que  pour  les  reprendre  de  leur  pèche,  ton 
eigneutefttout-puilfant,  il  les  chaiïicra  félon 
:urs  démérites.  Afliuemcnt  ils  diront  que  tu 
;  controuve  l'Alcoran,  ce  qu'il  eft  de  ton  in 


s 

ention  j  Dis  leur,  Venez  &  apportez  avec  vous 
ne  difaine  de  Chapitres  de  voftre  invention 

H  î.  (km 
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174  L'Alcoran 
l'eniblablcs  a  l'Alcoran  en  initru&ion  &  en  élo- 
quence, &  appeliez  pour  vous  aydcr  les  Idoles 
que  vous  adorez  fi  vous  eftes  gens  de  bien,  s'ils 
n'exaucent  pas  vos  prières,  &  ne  vous  donnent 
point  de  fecours,  connoilïèz  alors  que  l'Al- 
coran eft  defeendu  du  Ciel  par  la  permifiion 
de  Dieu  ,  &  qu'il  n'y  a  qu'un  feul  Dieu ,  ne  * 
vous  confierez-vous  pas  en  luy  J  Je  donneray 
les  biens  5c  les  honneurs  delà  terre  à  phificuis 
oerfonnes  qui  les  avment ,  &  feront  à  la  fin  con- 
finez dedans  le  feu  d'enfer,  &  les  bonnes  œuvres 
qu'il*  feront  en  ce  inonde  leur  feront  inutiles 
en  l'autre.  Ceux  qui  obfervent  ce  que  Dieu  a 
ordonne i  étudient  l'Alcoran,  &  croyent qu'il 
procédé  de  fa  divine  Majefté  pour  enfeigner  le 
droit  chemin ,  &  pour  obtenir  fa  mifericorde 
comme  eftoit  auparavant  luy  le  livre  de  Moife  -, 
Ceux  qui  croiront  en  l'Alcoran  feront  bien- 
heureux  ,  fans  doute  le  feu  d'enfer  eft  prépa- 
re pour  lesinfidclles  qui  n'y  croiront  pas  ,  mais 
la  plus  grande  paitie  du  monde  eft  incrédule: 
Qui  eft  plus  impie  que  ceux  qui  blaiphement 
contre  Dieu  ï  telles  gens  ne  verront  pas  fa  face, 
les  Anges  diront  au  jour  du  jugement,  Voilà 
ceux  oui  ont  elle  impies,  malcdittion  eft  fur 
eux  &  fur  les  irjuftes  qui  ont  dévoyé  le  peu- 
ple du  dicit  chemin ,  ils  eftoient  véritablement 
irtfidellesî  Telles  gens  n'éviteront  pas  la  puni- 
tion de  leurs  crimes  fur  la  terre,  ils  ne  trouve- 
ront perfonne  qui  les  puific  protéger  autre  que 
Dieu  ,  il  augmentera  leurs  peines  parce  qu'ils 
ne  veulent  pas  quitter  leur  impiété ,  ny  rece- 
voir la  lumière  de  la  foy  ;  telles  gens  font  gens 
perdus,  leurs  Idoles  ne  leur  donneront  point  de 
lécours,  ils  feront  fans  doute  damnée  éternel- 
lement ;  &  ceux  qui  croiront  en  Dieu,  qui  fe- 
ront de  bonnes  oeuvres,  Se  fe  convertiront  de- 
meureront à  jamais  dedans  le  Paradis.  Lesim- 
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4pks  font  femblabies  aux  lourds  &  aux  aveugles, 
1&  les  vrais  croyans  font  fembîablcs  a  ceux  qui 
t|ont  bonne  veiïeSt  bonne  oiiie,  feront  ils  mis 
yen  paralelle  les  uns  aux  autres?  n'y  penferez- 
vous  jamais  ?  Nous  avons  envoyé  Noe  pour  re- 
prendre les  hommes  de  leurs  péchez,  il  leur  a 
dit,  N  adorez  qu'un  ieul  Dieu,  autrement  je 
crairs  que  vous  ne  foyez  chaîniez  au  jour  du  ju- 
gement. Les  Do&curs  d'entre  les  infideliesluy 
rr  ont  repondu,  Nous  voyons  que  tu  es  homme 
j§  comme  nous,  &  que  ceux  qui  te  fuiventfont 
pauvres  gens  aveuglez  &  fansconfeil ,  nous  ne 
voyons  pas  que  tu  ayes  aucune  grâce  qui  te  doive 
faire  préférer  a  nous  \  au  contraire  nous  croyons 
f^m  3UC  tu  cs  un  menteur,il  a  dit,0  peuple  !  ne  con- 
>j  noiflèz-vous  pas  que  Dieu  ma  enfeigne  ce  que 
je  vousprefche  ,  qu'il  ma  donné  la  grâce  de  pro- 
phetifer&  qu'il  vous  en  a  privez,  vous  exhorte- 
ray-je  de  reconnoitre  la  grâce  veu  que  vous  l'ab- 
horrez ?  O  peuple  !  je  ne  vous  demande  point 
de  recompenfe  de  mes  peines,  Dieu  m'en  rc- 
compeniera  largement  i  Je  ne  veux  pas  exiler 
5  les  vrais  croyans  de  ma  compagnie ,  ils  feront  un 
o  jour  affemblez  devant  leur  Seigneur,  mais  je 

t]M  v°y  ^ue  vous  e^es  *3norans*  O  peuple  !  qui  em~ 
|  pefchera  Dieu  de  me  punir ,  fi  je  traître  mal  les 
vraiscroyans?  n'y  penferez  vous  p:s  ?  Jecedts 
pas  que  je  pollêde  les  trefors  de  Dieu  ,  je  ne  fçay 
pas  le  futur,  je  ne  dis  pas  que  je  fois  un  Ange, 
je  ne  dis  pas  a  ceux  que  vous  meprilez  que  Dieu 
les  enrichira  ,  Dieu  Içait  ce  qui  eil  dans  leurs  a- 
mes ,  lî  je  tenois  tels  difeours  j  aurois  tres-grand 
tort.  Ils  ont  dit,  ONoe!  il  y  a  long-t:mpsque 
nousdifputonsenfemble  ,  fay  nous  paroitre  les 
peines  que  tu  nous  prefehes  li  tu  es  véritable. 
Dieu,  dit  il,vous  les  fera  voir  quand  il  luy  plaira, 
vous  ne  les  éviterez  pas,  mes  inftruclions  vous 
feront  inutiles  li  Dieu  vous  veu:  éprouver ,  il  cil 

H  4-  voftre 
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noiTi- 
moit 
Kinan. 


le 


176  L*  Alcorak 

voftre  Seigneur  >  2c  ferez  un  jour  aflemblez  de- 
vant luy pour eftrc jugez.  Les inhdelles diront- 
ils  que  tu  as  controuve  l'Alcoran  ,  &  qu'il  eft  de 
Km  invention  î  Dis  leur ,  Si  je  l'ay  controuve ,  le 
péché  en  fera  fur  moy,  5c  fuis  innocent  de  vos 
bkfphemes.  Dieu  a  infpiréàNoé  que  perfon- 
nenecroiroit  en  les  paroles  autres  que  ceux  qui 
avoientdeja  cru  en  luy;  Il  luy  dit,  Bafty  une 
^rche  confoimement  à  Tinfpiration  que  nous 
t'avons  envoyée ,  mais  ne  me  parle  plus  des  in- 
j  uftes ,  ils  feront  fubmergez  :  Les  paflàns  fe  moc- 
quoiait  de  luy  &  de  fon  arche ,  il  leut  dit ,  Vous 
vous  mocquez  de  moy,  je  me  rnocqueray  de 
vous ,  &  nous  verrons  ceux  qui  feront  les  plus 
içavans,  celuy  que  Dieu  chaftiera  fera  couvert 
de  honte,  &:  fera  tourmente  perpétuellement. 
Lors  que  nous  avons  voulu  exterminer  ce  peu- 
ple, que  la  lumière  de  l'aurore  a  paru ,  &que 
l'eau  aboiiilly  dans  le  pot  de  Noé ,  nous  luy 
avons  ordonne  de  charger  dans  fon  arche  deux 
animaux  de  chaque  genre  &  efpcce ,  toutes  les 
créatures  ont  cfte  exterminées,  excepté  celles 
dont  nous  avons  cy- devant  parle  ,  tant  de  ceux 
qui  ont  cru  ,  que  de  ceux  qui  n'ont  pas  cru ,  & 
ce  en  petit  nombre,  Noé  leur  a  dit,  Montez 
dans  l'arche  au  nom  de  Dieu  qui  la  fera  flotter, 
&  qui  la  fera  ancrer ,  le  Seigneur  eft  clément  & 
miléricordieux  envers  nous.  Lors  que  l'arche 
commença  de  flotter  femblable  à  une  monta- 
gne y  Noé  appella  un  de  fes  enfans  qui  eftoit 
refte  en  terre ,  &  luy  dit ,  Mon  fils  ,  monte  dans 
l'arche  avec  nous,  ôc  ne  demeure  pas  avec  les 
infidelies.  Il  repondit,  Je  monterayfur  une  hau- 
te montagne  qui  mefauveradeseaux.  Noé  luy 
dit ,  Perfonne  ne  te  peut  au  jourd'huy  délivrer  de 
la  punition  de  Dieu,  fi  cen'eftparfamifericor- 
de  ;  Les  eaux  s'eftant  élevées ,  il  demeura  au 
nombre  de  ceux  qui  furent  fubmergez.  Dieu 
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commanda  h  la  terre  de  boire 
Ciel  de  ne  plus  verfer  de  pluye ,  l'eau  a  diminue 
lur  la  terre  après  que  le  peuple  a  efte  fubmer- 
gé  ,  &  l'arche  s 'eft  arreftee  lur  la  montagne  ap- 
pellee  Gioudy  ,  ainii  ontefte  exterminez,  les  in- 
jures j  Noe  pria  Ton  Seigneur ,  &  dit ,  Seigneur, 
mon  fils  qui  eft  demeure  dans  les  ondes  eftde 
ma  lignée,  tu  m'as  promis  de  lauver  ma  famille, 
tu  entretiens  exactement  ce  que  tu  promets,  tu 
es  véritable  en  tes  paroles,  Ôc  tres-jufte  en  tes 
aclio  ns  j  O  Noe ,  repondit  Dieu ,  ce  fils  n'eft  pas 
de  ta  lignée  ,  il  m'a  offenfe ,  &  a  delobei  à  mes 
commandemens  ,  ne  m'interroge  pas  de  ce  que 
tu  ne  dois  pas  fçavoir,  autrement  tu  feras  au 
nombre  des  ignorans  :  Seigneur,  ditNoé ,  je  me 
garderay  par  ton  ayde  de  t'interroger  de  ce  que 
je  ne  dois  pas  fçavoir  ,  lî  tu  n'as  pitié  de  moy  je 
feray  au  nombre  des  gens  perdus.  Dieu  dit,  ô 
Koe,defcens  de  l'Arche  avec  falut  &  bénédiction 
furtoySt  fur  une  partie  de  ceux  qui  font  avec 
toy ,  j'enrichiray  l'autre  partie  des  biens  de  ce 
monde  pour  les  chaftier  tres-grievement  au  jour 
du  jugement,  je  t'enfeigne  le  futurquetoy  n> 
ton  peuple  n'avez  pas  encore  içcu,  Ibis  patient 
en  tes  afflictions,  le  Paradis  eft  pour  ceux  qui 
ont  ma  crainte  devant  les  yeux.  Nous  avons  en- 
voyé Hod  aux  gens  de  Aad  fon  frère  :  H  leur 
a  dit ,  O  peuple ,  n'adorez  qu'un  feul  Dieu ,  au- 
trement vous  ferez  au  nombre  des  infidelles  ,  je 
ne  vous  demande  point  de  recompenfe  de  la  pei- 
ne que  je  prends  de  vous  prefeher,  celuy  qui 
m  a  crée  m'en  recompenfera ,  ne  ferez-vous  ja- 
mais làges  r  demandez  pardon  a  Dieu ,  conver- 
tirez-vous,  &.  obeiflèzaladivinc  volonté,  il 
vous  envoyen  la  p!uye  du  Ciel  &  augmentera 
vos  forces  &  vos  richefiès ,  ne  foyez  pas  au  nom- 
bre des  impies.  Ils  ont  repondu  ,  6  Hod  ,  tu  ne 
nous  apportes  pebtdc  raifons  pour  prouver  ce 
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que  tu  dis ,  tes  paroles  ne  nous  feront  pas  quitt 
nos' Dieux,  nous  n'ajouftons  point  de  foy  en 
tesdifcours,  &difonsdetoy  que  quelqu'un  de 
nos  Dieux  te  chafticra  rigoureuiement;  11  dit, Je 
prens  Dieu  &  vous-mefmes  à  témoin  que  je  fuis 
innocent  dupechéque  vous  faites  d'adorer  les 
Idoles ,  fi  vous  confpirez  contre  moy ,  perfen- 
ne  ne  vous  pourra  protéger  au  jour  du  jugement, 
je  luis  refigne  a  la  volonté  de  Dieu  mon  Sei- 
gneur 8c  le  voftre ,  il  conferve  tous  les  animaux 
de  la  terre,  &  ayme  ceux  qui  fuivent  le  droit 
chemin  -,  }'ay  fatisfait  à  mon  devoir  &  a  ma  miC- 
lion  ,  je  vous  ay  enfeigné  ce  que  Dieu  m'a  com- 
mande, li  vous  vous  dévoyez ,  il  établira  un  au- 
tre peuple  en  voftre  place,  vous  ne  luy  faites 
point  de  mal  par  voftre  impieté ,  il  oblervc  exa- 
ctement tout  ce  qu'on  fait  dans  le  monde  ;  Lors 
que  nous  avons  extermine  ce  peuple,  nousa- 
vons  par  noftre  grâce  fpeciale  délivré  Hod  de 
leur  malice,  &  tous  les  vrais  cioyans  qui  cftoient 
avec  luy,  nous  les  avons  délivrez  d'un  grand 
tourment.  Le  peuple  ù'Aad a mtpriiç  lescom- 
mandemens  de  Dieu ,  &  a  defobei  a  tésTrophe- 
tes ,  il  a  fuivy  la  volonté  des  opiniaftres ,  il  a  efté 
maudit  en  ce  inonde ,  &  fera  maudit  au  jour  du 
jugement,  parce  qu'il  a  defobei  à  fa  divine  Ma- 
jefte  ,  avec  delfcin  d'exterminer  les  gens  de  Hod 
fon  frere.Nous  avons  envoyé  Salhe  a  Temod  foo 
frere  &  a  fes  gens ,  il  leur  a  dit ,  O  peuple  ,  ado- 
r:z  un  ièul  Dieu  ,  c'eft  luy  qui  vous  a  créé  du  li- 
mon de  la  terre  ,  &  l'a  remplie  de  plulieurs  for- 
tes de  fruits  pour  vous  la  faire  habiter,  deman- 
dez luy  pardon  ,  6<  vous  convertifièz ,  il  écoute 
ils  créatures  &  exauce  leurs  oraifons  ;  ils  ont  ré- 
pondu ,  6  S.ilhc  ,  on  efperoit  que  tu  ferois  noftre 
chef  avant  que  la  defrenfe  fut  faite  d'adorer  les 
Dieux  de  nos  percs ,  nous  doutons  grandement 
de  ce  que  tu  nous  prefchesj  O  peuple  >  dit  Sal- 
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hé  :  ne  connoiffez-vous  pas  que  Dieu  m  a  eniei- 
gné  ce  que  je  vous  prefchc,  &  qu  il  m  a  donne  ta 
grâce  :  qui  me  protégera  li  ;e  luy  defobeïs  ?  vous 
ne  pouvez  qu'augmenter  ma  peine  II  je  vous 
croy:  O  peuple  >  ce  chameau  que  Dieu  vous  a 
crée,  vous  lervira  de  miracle  Se  d'inftru&ion, 
Jaiflez-lepaiftrc  &  ne  luy  faites  point  de  mal, 
autrement  vous  ferez  bien-toft  chaftiez  ;  Ils  ont 
bleiîc  ce  chameau  par  mépris }  Alors  il  leur  a  rocher 
dit.  Vous  vivrez  dans  vos  maifons  lefpace  de  tnclia- 
trois  jours  avant  que  a  eltic  extermincz,ce  qu  on 
vous  promet  n'eft  pas  menfonge  ;  Lors  que  nous 
les  avons  exterminez ,  nous  avons  par  noftre 
grâce  fpcciale  fauve  Saihe  &  les  vrais  croyans 
quielloient  avec  luy,  le  tonnerre  a  furpris  ces 
infidelles,  &  ont  eûé  trouvez  le  matin  dans 
leurs  maifons  étendus  morts  comme  charognes; 
Ainii  Temod  Scies  gc::s  ont  méprife  les  coin- 
mandemens  de  Dieu  à  leur  defavantage.  Nos 
MefTagers  qui  font  arrivez  en  la  maifon  d'A- 
braham,  luy  ont  annonce  la  nailîance  d'ifaac, 
de  Jacob ,  5c  de  leur  pofterite  ,  ilsfe  font  faliiez,, 
>rs  qu'ils  font  entrez  en  fa  maifon  ,  il  leur  a 
fait  apporter  de  la  chair  rottie  pour  manger ,  Se 
voyant  qu'ils  n'en  mangeoient  pas ,  il  les  a  mc- 
prifez  en  foy-mefme  St  a  eu  peut  de  leur  venue  ; 
Ils  luy  ont  dit ,  N'aye  point  de  peur ,  nousfom- 
mes  envoyez  vers  Loth  pour  exterminer  les  ha- 
bitans  de  fa  ville,  la  femme  d'Abraham  qui 
eltoit  prefente,  le  prit  a  rirelofs  qu'ils  luya::- 
ronceren:  la  naifïance  d'Ilaac  ,  de  Jacob  te  de 
leur  pofterité,  elle  dit:  He  Dieu  !  feray^e  un  en- 
fant ,  moy  qui  fuis  vieille,  Se  qui  ay  un  mary  ex- 
trêmement vieil  ?  ce  fecoit  un  miracle.  Ils  ont 
répondu ,  Vous  eftonnez-vous  de  la  puifiàncc 
de  Dieu?  O  vousquieftesdela  famille  d'Abra- 
ham ,  Dieu  vous  a  donné  fabenedi&ion  , louan- 
ge Se  gloire  luy  ibntdcuësen  tous  lieux.  Lors 
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qu'Abraham  fut  délivre  de  la  peur,  3c  qu'ils 
luy  eurent  annonce  la  n  ai  fiance  defesenfans, 
il  difputa  long  temps  avec  eux  touchant  les  ha- 
bitans  de  la  ville  de  Loth,  il  eftoit  d'une  hu- 
meur douce,  &  racontoit  lbuvent  les  louan- 
ges de  Dieu.  Les  Mefi'agers  luy  dirent ,  6  Abra- 
ham i  mets  fin  a  tes  queftions ,  l'heure  eft  venue 
que  Dieu  a  commandé  de  les  exterminer,  ils 
ïeflentiront  des  tourmens  inévitables.  Lors 
qu'ils  ont  efté  arrivez  en  la  maifon  de  Loth  ,  il 
s'eft  affligé  de  ce  qu'il  n  eftoit  pas  aflez  puiflant 
pour  les  délivrer  de  l'infoleiice  du  peuple  j  11  ] 
dit,  Voicy  un  jour  extrêmement  fortàpaflérj 
Leshabitansdc  la  ville  ayant  fçeu  leur  arrivée, 
font  venus  chez  Loth  pour  contiivuer  leur  ordu- 
re :  Loth  leur  a  dit,  ô  peuple,  j'ay  deux  filles 
que  je  vous  donneray ,  craignez  Dieu  ,  ne  maf- 
rligezpas,  ne  traittezpas  mal  mes  hoftes ,  n'y 
a-t-il  perfbnnc  entre  vous  pour  vous  remontrer 
vcftre  faute  ï  Ils  ont  repondu  ,  Tu  fçais  bien  que 
nous  n'avons  pas  affaire  de  tes  filles  ;  tu  fçais 
bien  ce  que  nous  demandons  ;  il  dit,  Si  j'eftois 
atïea  paillant  j'habiterois  dans  un  lieu  fortifié 
pour  éviter  les  efforts  de  voftre  malice  ;  alors  les 
Meffagers  de  Dieu  luy  ont  dit,  ô  Loth!  nous 
fommes  Anges  envoyez  de  Dieu ,  ces  méehans 
ne  t'approcheront  pas,  fors  cette  nuit  de  la  ville 
avec  ta  famille,  perfonne  ne  regardera  derrieie 
foyque  ta  femme,  elle  fentira la  punition  pré- 
parée ponr  Us  impies,  ils  feront  chaftiez  de 
grand  matin,  fors promptement ,  le  jour  sap- 
proche.  Lors  que  nous  avons  commande  de  les 
exterminer ,  nous  avons  renverfe  la  ville  le  def- 
Wisdeflous,  &  avons  fait  pleuvoir  fur  eux  des 
pierres  marquées  de  feu  pour  les  confondre} 
tel  chaftiment  neft  pas  éloigné  des  infidclles 
(qui  font  dans  la  Meque.)  Nous  avons  envoyé 
Chaib  dajas  le  nais  de  Madian  ,  il  a  dit ,  O  peu- 
ple! 
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ici  nadorez  qu'un  Gnû  Dieu,  pelez  à  bon 
poids ,  &  mefuiez  a  bonne  melure  ,  ne  retenez 
rien  de  volhe  prochain  ,  6c  ne  laliflèz  pas  la  ter- 
re il  vous  croyez  en  Dieu,  autrement  je  crains 
que  vous  ne  lovez  chaîniez  au  jour  du  juge- 
ment,  le  peu  que  vous  aurez  de  refte  vous  ap- 
portera plus  de  contentement  que  tout  ce  que 
vous  pourrez  dérober  en  pelant  à  faux  poids  : 
&  mefurant  àfauflè  melure.  Je  ne  fuis  pas  en- 
voyé pour  eftre  voftre  tuteur,  mais  feulement 
pour  vous  annoncer  la  parole  de  Dieu  ,  ils  ont 
dit,  ô  Chaib,  ta  loy  te  commande- t-elle  de 
nous  faire  abandonner  les  Dieux  de  nos  pères, 
&  de  nous  empelcher  de  faire  de  nos  biens  ce 
que  bon  nous  lemblera  :  tu  nts  pas  d'aflèz  bon- 
ne humeur  pour  élire  nofere  directeur.  Il  a  dit, 
O  peuple,  ne  voyez-vous  pas  que  Dieu  m'a  en- 
feigneeeque  je  vous  prefche  ?  il  ma  donne  du 
bien  pour  fubhfter ,  je  ne  vous  contrediray  en 
rien  qu'en  ce  qui  vous  aefte  défendu,  je  ne 
veux  rien  faire  qui  nelbit  railbnnable,  &  con- 
forme à  la  juftice  le  plus  que  je  pourray,  tout 
mon  appuy  eft  en  Dieu ,  je  me  luis  refigné  à  la 
volonté  de  fa  divine  Majefte  devant  laquelle  je 
dois  un  jour  paroitre.  O  peuple,  prenez  garde 
que  vous  ne  loyez  criminels  il  vous  quittez  la 
compagnie  des  gens  de  bien,  &  qu'il  ne  vous 
arrive  ce  qui  eft  arrive  a  ceux  qui  n'ont  pas  vou- 
lu cr-ire  Noé  ,  Hod  ,  Saihe  ,  &  Loth  ,  la  puni- 
tion de  Dieu  n  eft  pas  éloignée  de  vous ,  deman- 
dez luy  pardon ,  &  vous  conveitiftcz ,  il  eft  mi- 
fericordieux  6c  aymable.  lis  luy  ont  dit:  O 
Chaib ,  nous  ne  comprenons  pas  toutes  les  cho- 
fesque  tu  dis,  nous  te  voyons emre  nous  fans 
force  &  fans  pouvoir ,  fi  tu  n'eftois  pas  accom- 
pagné nous  te  lapiderions,  tu  n'auras  point  de 
pouvoir  fur  nous,  11  a  dit ,  O  peuple  ,  eftimez,- 
vous  plus  ma  compagnie  &  la  craignez-vous 
,       H  7  plus 
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plus  que  Dieu  ?  Luy  avez  vous  tourné  le  dos? 
.11  fçait  tout  ce  que  vous  faites,  vivez  a  voftrc 
mode  ,  je  vivray  a  la  mienne  ,  vous  connoitrez 
a  l'avcnii  voftre  erreur  ,  ce!uy  que  Dieuchaftiera 
demeurera  dedans  un  perpétuel  meilleur  ,  vous 
connoitrez  bien-toft  qui  fera  menteur  ou  vous 
ou  moy, attendez  la  fin,  fc  l'attendra  y  avec  vous: 
Lors  que  nous  avons  commande  de  les  exter- 
miner ,  nous  avons  par  noftre  £race  lpecialc  lau- 
ve  Chaib&les  vrais  croyans  qui  eiioient  avec 
luy ,  le  tonnerre  a  furpris  ces  impics ,  &  lbnt  de- 
meurez le  matin  étendus  morts  comme  charo- 
gnes dans  leurs  mailons;  ainii  les  habitans  de 
jMadiau  ont  elle  chaîniez  comme  le  peuple  de 
Tcmod.  Nous  avons  envoyé  Moife  à  Vharaon  & 
aies  Docteurs  avec  des  miracles,  avec  des  argu- 
mens&desrailbns  tres-claires  &:  tres-intelligi- 
bles  ,  mais  ces  Docteurs  ont  fuivy  fa  volonté  ,  Se 
ont  obéi  à  fes  commandemens ,  encore  qu'ils 
.fuflent  contraires  àlarailbnj  ils  lefuivrontau 
jour  du  jugement  comme  ils  l'ont  luivy  fui  la 
terre;  ce  jour  ils  feront  maudits  £c  ne  trouve- 
ront peribnne  qui  les  puifle  protéger  ;  Le  châti- 
ment de  la  Meque  cft  femblable  aceluy  que 
jeté  raconte,  il  y  a  de  les  habitons  qui  fubû- 
Ûent >  6c  d  autres  qui  ne  fubilftent  pas  &  ne  font 
plus,  nous  ne  leur  avons  point  fait  d'injuftice, 
ils  fe  font  fait  tort  à  eux- md  mes ,  &  leurs  Idoles 
ne  leur  ont  fervy  que  pour  augmenter  leur  mal- 
heur lors  que  Dieu  a  commande  de  les  exter- 
miner; Ainfi  Dieu  a  furpris  les  habitans  delà 
Mequc  ,  il  les  a  chaftiez  parce  qu'ils  eftoient 
injultes,  cela  fervira  d'exemple  à  ceux  qui  ont 
peur  du  jour  du  jugement,  tous  les  hommes 
y  feront  afièmblez,  tout  le  monde  le  verra, 
je  le  retarderay  jufques  au  temps  ordonne,  ce 
jour  perfonne  ne  parlera  fans  ma  pcrmifîion, 
ïl  y  en  aura  qui  feront  malheureux,  &  d'autres 
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ui  feront  heureux  ;  Les  malheureux  demeu- 
cront  dedans  le  feu  d'enfer,  ils  crieront  &  le 
plaindront  tant  que  la  terre  &  les  cieux  fubli- 
fteront,  &  tant  qu'il  plaira  à  Dieu  qui  fait  ce  que 
bon  luy  lemble.  Les  heureux  jouiront  du  Para- 
dis ou  ils  demeureront  éternellement  tant  que 
la  terre  &  les  cieux  fubfilleront ,  tant  qu'il  plai- 
ra à  Dieu.  Ne  fois  pas  en  doute  de  ce  que  les  in- 
fidclles  adorent,  ils  n'adorent  que  les  Idoles 
que  leurs  pères  ont  adorées  5  aiTeurément  je  les 
chaftieray  comme  leurs  pères  ont  efte  chaftiez. 
Moite  a  prefche  l'ancien  Teftament ,  néan- 
moins les  impies  ont  contredit  lès  préceptes ,  fi 
Dieu  neuft  dit  qu'il  ne  les  chaftiera  qu'au  jour 
du  jugement,  il  les  auroit  deja  exterminez ,  par- 
ce qu'ils  font  en  une  très  grande  erreur ,  ton  Sei- 
gneur recompenlcra  chacun  félon  fes  œuvres ,  il 
feait  tout  ce  qu'ils  font.  Obfèrvez  exactement 
ce  qui  vous  a  efte  commandé  avec  ceux  qui  le 
font  convertis,  ne  contrevenez  pas  àlaloy  de 
Dieu,  il  voittoutee  que  vous  faites j  N'incli- 
nez pas  aux  volontez  des  in  julies,  autrement  le 
feu  d'enfer  vous  furprendra  &  ferez  privez  de 
protection.  Priez  Dieu  foir  &  matin  &  une  par- 
tie delà  nuit,  les  oraifons  effacent  les  péchez, 
c'eft  la  doctrine  des  Prédicateurs  :  Patientez  & 
perlèverez ,  Dieu  ne  privera  pas  les  gens  de  bien 
de  leur  recompenfe  -,  Il  a  defrendu  de  falir  la 
terre  à  ceux  qui  vous  ont  précède  ,  &  à  leur 
pofterite ,  néanmoins  il  y  en  a  peu  d'entr'eux 
qui  s'en  fbient  abiter^s,  les  injultes  ont  fait 
tout  ce  qui  leur  a  efte  a-reable,  cV  ont  efte  cri- 
minels devant  Dieuj  II  n'exterminera  pas  la  Me- 
que  fi  fes  habitans  obeïflènt  à  fes  commande- 
mens ,  &  s'il  vouloit,  tout  le  monde  feroit  d'une 
mefme  Religion,  ceux  a  qui  il  donne  fa  grâce, 
ne  contrarient  pas  là  volonté ,  fa  parole  s'accom- 
plira ,  &  l'enfer  fera  rcmply  des  Démons  &  des 

me- 
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mechans  de  toute  forte  de  nation  ;  On  t'ara* 
conte  &  tu  as  fçeu  toutes  les  chofes  qui  leur  font 
neceflaires ,  Se  que  les  Prophètes  ont  cy  devant 
enfeignées ,  ton  cœur  en  a  efte  fortifie  ,  elles 
contiennent  la  vérité  ,  &  ferviront  de  leçon  aux 
vrais  croyans.  Dis  aux  iufidelles  :  Faites  de  vo- 
tre cofté  comme  vous  l'entendez,  nous  ferons 
du  noftre  comme  nous  l'entendons ,  &  atten- 
dez la  fin ,  nous  l'attendrons  avec  vous ,  tout  ce 
qui  elt  au  Ciel  &  en  la  terre  eft  à  Dieu  ,  tous  les 
hommes  feront  un  jour  aflèmblez  devant  luy, 
adorez- le,  refignez  vous  à  fa  volonté,  il  feaittout 
ce  que  le  peuple  fait. 

Le  chapitre  dejojcph,  contenant  cent  treize  verfets^ 
écrit  a  la  Me  que, 

AU  nom  de  Dieu  clément  &  mifeticordieux. 

e  fuis  Dieu  mifericordieux.  Ces  fignes  font 
les  fignes  du  livre  qui  diiiingue  le  bien  d'avec 
le  mal.  Nous  avons  fait  deteendre  1  Atcoran 
du  Ciel  en  langue  Arobefquc,  peut  élue  que 
yous  le  comprendtez.  Je  te  raconte  dans  l'Al- 
coran  une  des  meilleures  chofes  que  nous 
t'ayons  infpirée.  Tu  eflois  auparavant  fa  venue 
au  nombre  des  ignorans.  Souvien-toy  que  Jo- 
féphditàfonpere,  Monpere,  j'ayvûen  longe 
onze  étoiles ,  le  Soleil  6c  la  Lune ,  je  les  ay  vu 
qu'ils  m'adoroient.  Mon  Fils ,  dit  fon  pere ,  ne 
dis  pas  ton  fonge  à  tes  frères  ,  ils  confpireront 
contre  toy  ,  le  diable  eft  ennemy  découvert  des 
hommes  ',  tu  feras  eleu^u  Seigneur  en  ce  mon- 
de ,  il  t'enfeipnera  l'exolicarion  des  longes,  il 
accomplira  la  grâce  fur  toy  &  fur  la  lignée  de 
Jacob  ,  comme  il  l'a  accomply  fur  tes  pères 
Abraham  ôclfaac,  le  Seigneur  lçait  tout  &eft 
tfes-fage.  L'hiftoire  dejofcph  fervira dexemplc 
a  la  poïterité  ,  fouvien-toy  comme  fes  frères  ont 
dit,  Noftre  pere  ayme  neftre  fiere  Jofcph  plus 

que 
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que  nous  tous  enfemble ,  il  cft  en  une  très- 
grande  erreur,  tuons  Jofeph  &c  le  jetions  en 
quelque  lieufecret  éloigne  de  nous ,  Ton  abfen- 
ce  rendra  la  face  de  noihc  pere  plus  douce  en- 
vers  nous,  apres  la  mon  nous  nous  converti- 
rons i  Un  dentr'eux  dit,  Ne  le  tuez  pas,  vous 
ne  ferez  pas  bien  ,  mais  jeuez-le  dans  le  puits, 
quelque  pafiant  le  prendra  &  l'emmènera  en 
païs  inconnu  :  Ils  ont  dit  à  leur  pere  :  Mon  pe- 
re ,  pourquoy  n'envoyez-vous  pas  Jofeph  aux 
champs  avec  nous  ?  nous  en  aurons  grand  foin, 
il  le  divertira  Se  le  rejouira;  J'apprchende  ,  lé» 
pondit-il,  que  vous  ne  foyez  negligens  a  le  gar- 
der ;  Craignez-vous,  ont-ils  dit,  que  le  loup 
le  mange  auprès  de  nous  J  &  que  nous  n'ayons 
pas  la  force  de  le  dettendre  I  ils  l'ont  mené  le 
matin  avec  eux  ,  &  1  ont  jette  dedans  un  puits. 
Nous  luy  avons  inlpire  de  leur  prophetilèr  ce 
qui  leur  arriveroit  du  mal  qu'ils  luy  feroient , 
mais  ils  ne  l'ont  pas  feeu  comprendre  ;  Ils  font 
retournez  le  loir  en  la  mailbn  de  leur  pere  avec 
les  yeux  pleins  de  larmes  limuleçs,  ôc  luy  ont 
dit:  Mon  pere,  nous  jouions  Secourions  a  qui 
courroit  le  mieux,  Joieph  eftoit  demeure  au- 
près de  nos  hardes  >  le  loup  eft  venu  qui  Ta  man- 
gé ,  tu  ne  nous  veux  pas  croire  encore  que  nous 
te  dilions  la  vérité  ,  alors  ils  luy  ont  montré 
fa  chemife  qu'ils  avoient  enlânglantec  ;  C'eft 
vous,  dit-il ,  qui  avez  fait  cela,  vous  en  repon- 
drez devant  Dieu  ,  il  eft  mon  protecteur  ,  &  prit 
patience  fans  crier.  Il  pafia  ce  jour  une  caravane, 
auprès  de  ce  puits  qui  voulut  puilér  de  leau  pour 
boire,  ils  dépendirent  le  leau  dedans,  auquel 
Jofeph  s'attacha  pour  forcir,  ils  luy  donnèrent 
des  habits,  ils  remmenèrent  fecrettement ,  & 
le  vendirent  à  bon  marche  argent  comptant  j  Ils 
ne  le  voulurent  pas  tuer,  en  quoy  ils  furent 
gens  de  bien.  Ccluy  qui  Tacheta  en  Egypte 

com- 
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commanda  à  fa  femme  d'avoir  foin  de  luy,  qu'il 
lèioit  un  jour  utile  a  leur  fervice  &  leur  ferviroit 
d'enfant  j  Ainfi  nous  avons  ctably  Jofeph  au 
païs  d'Egypte ,  &  luy  avons  enlèigne  l'explica- 
tion desfonges,  ton  Seigneur  eft  tout-puifiànt, 
mais  peu  de  perfonnes  le  connoifiént  :  Lors  que 
Jofeph  a  elle  arrive  en  l'âge  de  virilité,  nous 
luy  avons  donne  la  fcience  &  la  prudence ,  ainlî 
nous  recompenfons  les  gens  de  bien.  La  fem- 
me de  fon  Maiftrc  fat  amoureufede  (a  beauté , 
elle  l'enferma  un  jour  dedans  fa  chambre  &  le 
voulut  folhciter  d'amour,  Dieu  me  garde,  die- il, 
de  trahir  mon  Maiftre ,  ôc  d'eftre  impudique  (  il 
eftoit  au  nombre  des  gens  de  bien)  5c  s'enfuit 
à  la  porte  ,  fa  Maiftrefle  courut  après  luy,  & 
déchira  fa  chemife  parle  dos  pour  l'arreftcr;  el- 
le rencontra  fon  mary  derrière  la  porte ,  auquel 
elle  dit,  Que  mérite  autre  chofe  celuy  qui  a 
voulu  deshonnorer  ta  maifon  ,  finon  d'eftre  mis 
prifonnicr,  &  d'eftre  rigoureufement  chaftié? 
Seigneur,  dit  Jofeph  ,  elle  me  follicite ,  cet  en- 
fant qui  eft  dans  le  berceau  &  qui  eft  de  ta  pa- 
rente en  fera  témoin  :  alors  L'enfant  qui  eftoit 
au  berceau  dit,  Si  la  chemife  de  Jofeph  eft  dé- 
chirée pardevant,  elle  dit  la  vérité  &  Jofeph  eft 
menteur ,  û  la  chemife  eft  déchirée  par  derrière, 
Jofeph  dit  la  vérité  &  elle  eft  menteufe.Lors  que 
Ion  mary  vit  la  chemife  de  Joleph  déchirée  pat 
derrière ,  il  connut  qu'il  y  avoit  une  grande  ma- 
lice, &.  dit  a  Joleph  ,  Prens  garde  à  toy ,  &  garde 
que  cette  affaire  ne  s'évente:  Toy,  parlant  à  fa 
femme  ,  demande  pardon  de  ta  faute ,  tu  es  vé- 
ritablement coulpable.  Les  femmes  de  la  ville 
difoient  enti'cilcs  que  la  femme  du  riche  eftoit 
amoureufe  de  fon  valet ,  qu'elle  l'avoit  prie  d'a- 
mour, ce  qu'elle  s'eftoit  dévoyée  du  droit  che- 
min ,  ce  qu'ayant  appris,  elle  leur  fit  un  tres- 
beau  feitin,  6c  fit  entrer  Joleph  dans  la  falie 
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ù  elles  elioient  lois  qu'elles  coupoient  de  la 
iande ,  elles  furent  tellement  furprifes  &  inter- 
nes de  la  beauté  de  Jofeph  quelles  fe  coupe- 
iftent  les  doigts  au  lieu  de  couper  leurs  viandes, 
ô  Dieu!  diloient-elles  ,  ce  n'eft  pas  un  hom- 
e ,  c'eft  un  Ange  :  alors  elle  leur  dit ,  Voila  ce- 
uyque  j'ay  ayme  avec  tant  depaflion,  clic  le 
*  liieita  encore  une  autre  fois  de  complaire  à  fou 
elir,  &  voyant  qu'  il  ne  vouloit  pas  condefeen- 
xdre  à  fa  volonté ,  elle  le  menaça  delà  prilon  8t 
sde  le  rendre  miferable:  O  Dieu,  dit  Jofeph, 
j'ayme  mieux  eftre  prifonnîer  que  de  faire  ce 
qu'elle  délire  ;  delivre-moy  de  fa  malice  ,  garde 
moy  d'incliner  à  fa  lubricité ,  &  d'eftre  au  nom- 
libre  des  médians ,  fon  Seigneur  exauça  fa  prière, 
il  entend  tout  ôcfçait  tout  ;  Cette  femme  voyant 
la  relblurion  de  Jofeph  jugea  à  propos  de  le  fai- 
re mettre  dans  une  prifon  pour  quelque  temps, 
l  fut  mis  prifonnîer  avec  deux  hommes ,  l'un 
luy  dit  qu'il  avoit  fongé  qu'il  prefloit  des  rai- 
fins  pour  faire  du  vin,  l'autre  luy  dit  qu'il  a- 
voit  fongé  qu'il  portoit  du  pain  fur  fatefte  où 
les  oileaux  mangeoient  ,  ils  luy  demandèrent 
l'interprétation  de  leurs  fonges  ,  parce  qu'il  leur 
fembloit  eftre  homme  de  bien  :  Il  leur  dit,  A- 
vant  que  vous  déjeuniez  je  vous  expliqueray 
voftre  fonge.  Je  vous  diray  premièrement  ce  que 
Dieu  m'a  enieigflé  ,  &  comme  je  quitte  &  aban- 
donnne  la  loy  des  infidelles  ,  &  embrafTe  îaloy 
de  nos  Pères  Abraham ,  Ifaac  &  Jacob ,  nous  ne 
devons  pas  adorer  plufieurs  Dieux  ,  ceux  qui 
croyent  en  l'unité  de  Dieu  font  douez  de  fa  grâ- 
ce ,  mais  peu  de  gens  l'en  remercient.  O  prifon- 
niers,  qui  a  plus  de  pouvoir,  ou  les  Idoles,  ou 
un  foui  Dieu  qui  eft  tout-puiflant  ?  Les  Dieux 
que  vous  adorez  ne  font  que  des  Idoles  que  vous 
&  vos  pères  appeliez  de  tel  nom  que  bon  vous 
femble ,  vous  n'avez  pas  nifon  de  les  adorer, 

Dieu 
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Dieu  ne  le  vous  comman 
mande  de  l'adorer  luy  feul.Veft  le  droit  che- 
min, mais  la  plus  grande  part  du  monde  ne  le 
connoitpas.  O  prifonniers ,  l'un  de  vousdeux 
donnera  à  boire  du  vinàfon  Maithe,  &lau- 
tre  fera  pendu ,  les  oifeaux  paiftront  fur  fa  tefte, 
l'explication  que  vous  m'avez  demandée  s'ac- 
complira j  11  pria  celuy  qui  devoit  cftrcfauvé 
d'avoir  mémoire  de  luy  lorsqu'il  feroit auprès 
de  fonMaittre,  mais  le  diable  luy  rit  perdre  le 
fouvenir  de  Jofeph,  il  demeura  prifonnier  l'efpa- 
ce  de  neuf  ans.  En  ce  temps  le  Roy  d'Egypte- 
vid  en  fonge  fept  vaches  grafïès  que  fèpt  vaches 
maigres  devoroient ,  &  fept  épies  verds  &  fept 
épies  fecs  dont  il  demanda  l'explication  à  les 
Docleurs,  ils  répondirent  que  ce  for.ge  eftoit 
tout  embrouilie  &  qu'ils  n'en  fçavoienr  pas 
l'explication.  Le  prifonnier  qui  avoit  efte  déli- 
vré dit  qu'il  diroit  bien-toft  l'explication  de  ce 
fonge  ,  Se  le  fouvint  de  Jofeph ,  il  le  fît  ap^cllsr 
&  luy  dit:  O  homme  de  bien,  explique  nous 
ce  que  fignifîent  fept  vaches  grafiès  mangées  par 
fept  vadîes  maigres ,  &  fept  épies  verds  &  fept 
fecs,  peut-eftre  que  jeretourneray  vers  le  Roy 
&  vers  fes  gens ,  &  qu'ils  apprendront  l'expli- 
cation de  ce  fonge  j  Jofeph  luy  dit,  Vous  fe- 
merez  la  terre  lèpt  années  conlecutives  qui  (c- 
iont  abondantes  en  fruits,  confervez  voftrc 
moifion  dans  les  épies ,  &  prenez  feulement 
ce  qui  vous  fera  necellàire  pour  vivre,  après  ce 
il  viendra  fept  années  maigres  Ôcinfruftueufes 
aufquellcs  le  peuple  fournira  beaucoup;  Le  Roy 
d'Egypte  ayant  appris  l'explication  de  ce  fonge 
commanda  d'appeller  Jofeph,le  Meflager  luy  dit, 
O  Jofeph  ,  retourne  vers  ton  Maiftre ,  &  luy  de- 
mande l'explication  des  femmes  qui  fe  font 
coupe  les  doigts,  il  afceuleur  malice ,  il  les  a 
fait  aflèmblcr ,  ôc  leur  a  demande  quel  eftoit 

leui 
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ur  deflèin  lois  qu'elles  t'ont  follicitc  d'amour, 
les  ont  repondu  qu'elles  ne  connoiflent  point 
e  pèche  en  toy  ,  ck  fa  femme  a  con telle  la  vê- 
te ,  elle  a  dit  qu'elle  t'avoit  follicite ,  mais 
(uetuesun  grand  homme  de  bien.  Jofephré- 
ondit ,  Cela  fait  connoitre  que  je  ne  fuis  pas 
raitre  à  mon  Mailtrc  en  fon  abfence ,  Dieu  ne 
.onduit  pas  les  traities,  je  neveux  pas  dite  que 
e  fuis  homme  fans  péché ,  l'efpritdc  l'homme 
:ll  enclin  au  mal ,  excepté  ceux  à  qui  Dieu  a 
lonné  une  grâce  particulière,  il  eft  clément  6c 
nifericordteux  à  qui  bonluv  femble.  Le  Roy 
pics  avoir  parlé  a  Joie ph  le  mit  au  nombre  de 
es  domeftiques ,  &  le  fit  Sur-intendant  de  fes 
"nances ,  parce  qu'il  le  connut  homme  d'efprir, 
dcl,  oc  bon  ménager.  Nous  avons  etably  Jo- 
Iph  au  pais  d'Egypte  par  noltre  grâce  fpecialc, 
au  il  failoitecque  bonluy  fembloit,  je  ne  pri- 
ÉcJkrepas  les  gens  de  bien  de  leur  recompenfe  fur 
rtbtfjla  terre  ,  la  recompenfe  de  l'autre  monde  eft  en- 
core plus  grande  poui  ceux  qui  croyent  en  ma 
loy ,  &  qui  ont  ma  crainte  devant  les  yeux  :  Les 
*  ifreres  de  Jofeph  font  retournez  pour  acheter  du 
bled ,  il  leur  a  dit ,  Lors  que  vous  reviendrez, 
*•■§  amenez  avec  vous  voftre  petit  frère  de  pere, 
vous  verrez  que  je  vous  feray  bonne  mefure ,  & 
que  je  loge  bien  mes  hoftes  ;  fi  vous  ne  l'amenez 
pas  ,  il  n'y  aura  point  de  bled  pont  vous ,  n'a- 
prochez  pas  ce  royaume  ians  luy  ?  Ils  ont  ré- 
pondu ;  Seigneur,  fon  pere  l'aime  extrêmement, 
néanmoins  noustafeherons  de  faire  ce  que  tu 
nous  ordonnes ,  il  commanda  à  fes  lervkeursde 
mettre  l'argent  du  bled  au  fond  des  facs  de  les 
frères ,  peut-eftre  ,  difoit-il ,  qu'ils  reviendront 
ou  qu'ils  reconnoitront  ce  bien- fait  quand  ils 
feront  ictouinez  en  leur  païs;  Lorsqu'ils  ont 
elle  arriv  ez  vers  leur  pere ,  ils  ont  dit ,  Mon  pè- 
re ,  il  n'y  a  plus  de  bled  pour  nous ,  fi  noltre 
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petit  frerc  ne  vient  avec  nous,  s'il  y  vient  nous 
aurons  bonne  mefure  &  aurons  du  loin  de  luy. 
Vous  en  aurez  du  foin  ,  dit-il,  comme  vous  avez 
eu  cy  devant  de  voftre  frère  Jofeph ,  Dieu  le  gar- 
dera mieux  que  vous,  il  eit  le  mifericordieux 
des  mifericordieux  ;  quand  ils  ont  vuidé  leur 
bled  ils  ont  trouvé  leur  argent  au  fond  du  lac, 
ilsontdit,  Noftrepcre,  quedefirons-nous  da- 
vantage ?  noftre  argent  nous  a  efté  rendu ,  &  a- 
vonsdu  pain  pour  noftre  famille ,  permets  que 
nous  menions  noftre  frère  avec  nous ,  nous  en 
aurons  meilleure  mefurc  ,  cela  eft  peu  de  chofe 
au  Roy  d'Egypte:  Je  ne  l'envoyeray  pas  avec 
vous,  que  vous  ne  me  juriez  tous  devant  Dieu 
de  le  ramener  s'il  n'y  a  très  grand  empefehe- 
ment  j  ils  jurèrent  de  faire  a  la  volonté  ,  alors  il 
dit ,  Je  prens  Dieu  a  témoin  de  voftre  ferment. 
Ornes  enfans!  n'entrez  pas  dans  la  ville  tous 
cnfcmble,  entrez  par  diverfes  portes,  afin  que 
le  peuple  ne  prenne  ombrage  de  vous,Dieu  com- 
mande ce  que  bon  luy  femble ,  j'ay  mis  mon 
appuy  en  luy,  tous  les  vrais  croyans  fc  doivent 
relïgner  à  fa  divine  volonté.  Ils  entrèrent  dans 
la  ville  comme  leur  perc  leur  avoit  comman- 
dé pour  le  contenter ,  lors  qu'ils  furent  arrivez 
devant  Jofeph ,  ilprit  la  main  de  fon  petit  ficre 
&  luy  dit ,  Ne  te  mets  pas  en  peine  de  ce  que  de- 
viendront tes  frères:  après  avoir  remply  leurs 
facs  il  fit  mettre  une  talfc  ornée  de  pierreries 
dans  lefac  de  fon  petit  frère,  il  fit  publier  que 
ceux  de  la  caravane  avoient  dérobé  latafledu 
Roy,  6c  envoya  des  hommes  après  eux  pour  la 
chercher,  ces  etrangeis  juroient  qu'ils  ne  la- 
voient  pas  veuë  ,  &  qu'ils  n'eftoient  pas  venus  en 
Egypte  pour  dérober,  qu'ils  eftoient  caution 
les  uns  des  autres ,  &  que  celuy  qui  Favoit  déro- 
bée mcritoit  d  eftre  chaftié  ;  la  tafle  le  trouva 
dans  lefac  de  fon  petit  frère,  il  le  fit  arrefter ,  & 
♦  les 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  3 


De    Mahomet.  191 
accula  tous  de  larcin.  Seigneur,  dirent-ils, 
on  pere  eit  vieil ,  il  s'affligera  extrêmement  de 
on  abfence,  prens  un  de  nous  en  fa  place,  tu 
ennoitras  à  la  fin  que  nous  fommes  gens  de 
ien.  Dieu  garde ,  dit-il ,  que  j  arrclte  autre  que 
luy  qui  a  cite  trouve  faiù  du  larcin  ,  ce  feroit 
.  □  une  injuitice.  Voyant  qu'ils  eltoient  hors  d'efpe- 
rance  de  pouvoir  délivrer  leur  fiere,  ils  le  font 
fauvezenun  lieu  fecret  éloigne  delà  ville  où 
l'ailne  dit  a  fes  frères  ,  Vous  fça\cz  le  ferment 
que  nous  avons  fait  à  noitre  dcpair ,  &  comme 
nous  avons  cy-devant  ulè  envers  Jofeph ,  je  ne 
fortiray  pas  d'Egypte  fans  la  peimiiiion  de  noitre 
pere,  Dieu  eit  ties  jufte  ,  il  ordonnera  de  moy 
5c  de  noitre  frère  ce  qu'il  luy  plaira ,  retournez 
vers  noftre  pere  &  luy  dites ,  Ton  tils  a  elle  fur- 
pris  en  larcin,  nous  l'avons  vû ,  &  avons  fait  nô- 
tre poiîîble  pour  le  délivrer ,  ceux  de  la  caravane 
en  feront  témoins.  Jaco'>  leur  dit  à  leur  retour, 
vous  eites  caufe  de  cet  accident,celane  vous  a  pas 
dépieu ,  &  prit  patience:  difant ,  Dieu  fera  peut- 
eftre  la  grâce  à  mes  enfans  de  retourner  en  faute, 
il  fçait  en  quel  eitat  je  fuis  ,  il  eft  très- prudent 
en  ce  qu'il  ordonne;  Il  s'eft  retire  d'entre  fes 
enfans  extrêmement  affligé,  &  regrettoit  la 
perte  de  ion  fils  Jofeph,  il  avoit  continuelle- 
ment les  yeux  couverts  de  larmes  ,  5c  portoit  en 
fon  coeur  une  grande  triftefle  ;  Ses  enfans  luy 
dirent  ,  Te  fouviens-tu  encore  de  Jofeph  pour 
augmenter  ton  affliction  &  pour  avancer  ta  fin  ? 
Je  fuis,  repondir-il ,  exrremement  defole,  je  re- 
metstoutàla  volonté  de  Dieu,  il  m'aapris  ce 
que  vous  ne  fçavez  pas. Mes  enfans, retournez  en 
Egypte ,  &  demandez  des  nouvelles  de  vos  deux 
frètes ,  ne  delefpercz  pas  de  l'Efprit  de  Dieu, 
perfonne  ne  defefpere  de  l'Efprit  de  Dieu  que 
les  impie*  ;  Lors  qu'ils  font  arrivez  auprès  de 
Jofeph,  ilsluy  ont  dit,  La  famine  qui  eit  dans 

noitre 
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noftre  païs  nous  a  extrêmement  affligez ,  cil 
nous  a  contraint3  de  venir  plulieurs  fois  po 
acheter  du  bled  ,  tu  nous  as  de  ta  grâce  fait  bon 
nemeliuc,  tu  nous  as  fait  rendre  noftre  argen 
par  aumônes,  Dieu  te  veuille  recompenfer,  i 
iccompenfe  ceux  qui  font  aumôniers.  Il  leu 
dit,  Vous  fouvenez-vous  de  ce  que  vous  avez 
fait  a  Jofephvoftre  frère?  ils  ont  repondu,  Vé- 
ritablement tu  n'es  pas  Jofeph  :  je  fuis  Jofeph, 
dit-il  ,  6c  voila  mon  frère  Benjamin  ,  Dieu  nous 
a  donne  fa  grâce,  il  recompenie  celuy  qui  a  là 
crainte  devant  les  yeux  &  qui  eft  parient  en  fes 
affligions ,  il  ne  prive  pas  de  recompenfe  les 
gens  de  bien:  Dieu,  répondirent-ils,  a  verle 
Tes  grâces  fur  nous  de  t'avoir  fauve,  nous  t'a- 
vions grandement  oftenfé.  N'ayez  point  de  hon- 
te ,  leur  dit-il,  Dieu  vous  pardonne  aujourd'hu 
ce  péché  ,  il  eft  clément  &  mifericordieux ,  ic 
tournez  voir  voftre  pereôc  luy  portez  cette  che 
mile,  jettez  luy  fur  fa  face,  il  recouvrira  ] 
vciie ,  &  revenez  icy  avec  luy  &  avec  toute  voftre 
famille.  La  caravane  eftoit  encore  à  moitié  che- 
min de  fon  retour  lorfque  Jacob  dit  à  ceux  qui 
cftoient  auprès  de  luy,  Je  fens  l'odeur  de  mon 
iils  Jofeph  ,  vous  vous  mocquez  de  moy  ,  mai 
ce  que  je  dis  eft  très- véritable  :  ils  luy  dirent 
qu  il  eftoit  encore  en  fa  vieille  erreur  ;  quelques 
jours  après  un  de  fes  fils  arriva  avec  des  nouvel- 
les de  Jofeph ,  &  jetta  fur  luy  la  chemife  qu'il 
luy  avoit  donnée ,  incontinent  il  recouvra  la 
veiic,  &dit,  Ne  vous  ay-je  pas  toujours  dit  que 
jefçay  ce  que  vous  ne  fçavez  pas?  Ils  ont  dit, 
Noftre  pere  pardonne- nous,  &  demande  à  Dieu 
pardon  pour  nous  qui  l'avons  grandement 
ofFcnfë  j  II  a  répondu,  Je  demanderay  au  Sei- 
gneur pardon  pour  vous,  il  eft  clément  &  mi- 
fericordieux :  Lors  qu'ils  arrivèrent  devant  Jo- 
feph ,  il  prit  la  main  de  fon  pere  &  luy  dit ,  En- 
trez 
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ezdans  l'Egypte  fans  peur,  il  1  afaitalTeoir,  Se 
s  hères  le  lont  proitemez  devant  luy.  Mon 
^re,  dit-il,  voila  l'explication  de  mon  ancien 
>"ge,  Dieu  l'a  rendu  véritable,  il  m'a  fait  la 
:ace  de  me  délivrer  de  la  prifon ,  6c  de  vous 
Voir  conduit  jufques  icy  ,  il  amis  fin  à  la  Ja- 
maëque le  diable  avoit  mis  entre  mes  frères 
■  moy,  le  Seigneur  elt  libéral  à  qui  bon  luy 

i.  «À  11  fÇaitcecîui  cft  «eceflaireàfonpeu- 
iie&eit  tres-prudent  en  tout  ce  qu'il  ordonne, 
•eigneur,  tu  m'as  donne  des  biens  &  la  feience 
1  explication  desfonges ,  créateur  du  Ciel  fie 
Je  la  terre,  tu  es  mon  protc&eur ,  faymoyia 
^race  de  mourir  en  ta  loy,  &  me  metsaunom- 
*e  des  gens  de  bien.  Cette  hiftoire  de  Jofêph  il  ouU 
ttunchittoire  ancienne  que  je  te  raconte,  tu*  MaW 
Mcftois  pas  avec  fes  frères  lorsqu'ils  ont  confpi- mir ' 
-•contre  luy,  néanmoins  la  plus  grande  partie 
1  u  peuple  elt  incrédule.  Ne  leur  demande  point 
#c  recompenfe  d'avoir  prefché  l' Alcoran  ,  il 
unftruit  que  les  fages.  Combien  y  a-t-il  de 
«arques  au  Ciel  &  en  la  terre  de  l'unité  de 
lieu?  néanmoins  le  peuple  n'y  croit  pas,  &  la 
îi.us  grande  partie  adore  les  Idoles  ;  afieurément 
%ieu  les  chaftiera  à  heure  impourveuë ,  &  en 
mtempsqu'iisncfçaventpas.  Dis  leur,  Voilà 
|:  droit  chemin,  j'appelle  à  la  loy  de  falut  5c 
i  la  lumière  ceux  qui  me  fuivront ,  je  rends 
..  tfaces  à  Dieu  de  ce  que  je  ne  fuis  pas  au  nombre 
■es  infidclles.  Nous  n'avons  envoyé  cy- devant 
te  des  hommes  pour  enfeigner  le  peuple ,  les 
immes  ne  confidereront-ils  pas  quelle  a  cfté 
l  fin  des  impies  qui  les  ont  précédez  ?  Le  Para- 
is eft  pour  ceux  qui  font  gens  de  bien  j  ne  vous 
fcnvemrez-vous  pas?  Ils  ont  fait  perdre  à  nos 
Jrophetes  toute  l'efperancc  de  leur  converuon, 
H  ont  crû  qu'ils  eftoient  menreurs,  mais  nous 
s  avons  protégez, ,  &  avons  délivre  de  leur  ma- 

1  lice 
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lice  ceux  que  bon  nous  a  femblé  j  rien  n  exem- 
ptera les  médians  de  la  punition  de  leurs  pei-  j 
ncs,  ils  ferviront  d'exemple  aux  gens  defprit  : 
L'Alcoran  ne  contient  point  de  blafphemes ,  il 
confirme  les  anciennes  ccritures,  ôc  enfeigne  aux 
vrais  cioyans  le  chemin  de  ialut. 

Le  chapitre  du  Tonnerre  ,  contenant  quarante- 
trois  verfets,  écrit  a  la  Mcquc. 

AU  nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
Je  fuis  Dieu  tres-fage  &  mifericordieux.  Ces 
préceptes  font  les  préceptes  du  livre  quit'acfté 
envoyé  de  la  part  de  ton  Seigneur,  c'eft  une 
chofe  tres-veritable ,  mais  peu  de  gens  le  veu- 
lent croire:  Il  eft  envoyé  delà  part  de  Dieu  qui 
a  élevé  le  Ciel  fins  appuy  &fans  colomne  qui 
paroiflè,  6c  s'eft  aflls  en  fon  trône  difpofant  de 
toute  chofe.  Il  fait  mouvoir  le  Soleil  &  la  Lune 
jufques  au  jour  nomme,  il  difpole  de  toute  cho- 
ie a  fa  volonté  ,  &  manifeite  au  peuple  les  li- 
gnes de  fa  toute- puiflance  ,  peut-eftre  que  vous 
croirez  en  la refurre&ion  de  lâchait  :  C  et*  luy 
qui  a  étendu  la  terre ,  élevé  les  montagnes , 
fait  couler  les  rivières,  qui  a  crée  de  toute  for- 
te de  fruits  le  malle  Ôc la  femelle,  &  qui  cou- 
vre le  jour  par  l'obfcurité  de  là  nuit  j  Cescho-  -1 
tes  font  lignes  de  fon  unité  à  ceux  qui  les  con-  -i 
liderent;  Il  a  créé  plufieurs  champs  de  divene 
lbrte ,  &  des  jardins  remplis  de  raifins  &  de  s, 
plufieurs  difterens  fiuits ,  il  a  créé  des  pal-  - 
miers  épais  comme  des  bocages  &  des  forefts,  t> 
&  d'autres  qui  font  épars  parmy  les  champs,» 
les  uns  font  artofez  des  eaux  ,  &  les  autres 
ont  le  gouft  plus  agréable  ;  Ces  chofes  font  fl- 
ânes de  fon  unité  à  ceux  qui  les  confiderent.  Tu  u 
t'étonnes  des  menfonges  des  infidelles ,  éton-  -1 
jie-toy  de  leurs  diliouis,  lorsqu'ils  nient  Lare-  •: 
fcneÔion  1     difent ,  Quoy ,  Dieu  nous  citera  e 

enco-  -< 
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encore  une  fois  du  limon  de  la  terre,  lorsque 
►  «eus  (erons  terre  ,  ik  ferons  un  peuple  nouveau  > 
Ml  ont  des  impies ,  ils  auront  des  dm  mes  au  col. 
&  demeureront  éternellement  dans  ic  feu  g  en- 
ter} Ils  le  precipuentdans  les  peines  eternei;,-:. 
&niep„fent  la  mifericordeueDieu,  leurs pre- 
decclîcurs  ont  fait  comme  eux,  mais  Dieu  eft 
clément  a  ceux  qui  le  convertillcnt ,  chaiHe  ri- 
goureuiement  les rufideiiesopmiaihc^ ;  IJsorc 
Oit,  Nous  ne  croirons  pas  au  Prophète,  fi  nous 
rte  voyons  paroitre  quelque  miracle  }  Dis  leur 
Je  ne  luis  envoyé  que  pour  prefeher  la  mtZ 
le  (tt  Dieu.  Il  a  envoyé  des  perfonnes  à  chaque 
nation  pour  leur  enfcignei  le  droit  chemin*, 
nen  ne  luy  cil  cache  dans  le  monde,  il  fait 
ce  que  les  femmes  portent  dans  leur  ventre, 
Mtatt  le  temps  &  le  point  de  toute  chofè  ,  fc 

lui  nînV  -Pr 11C  &  k  fumr  '  11  80  *  tout: 
pâmant,  il  fout ce  que  voua tenee  fkeset ,  &  ce 

que  vous  publiez,  ,1  fçait  ou  font  ceux  emife 
couvrent  de  l'ob&urité  delà  nuit,  &  ceux  oui 
cheminent  en  la  clarté  du  jour,  chacun  a  un  gar- 
dien  par  fon  commandement  qui  obfcrve  ce 
qui  tait,  &  line  prive  perfonne  de  la  eracc 
ou  il  naît  ofFcnfe  fa  divine  Majcfté ,  ficperlbn! 
ne  ne  le  peut  empefeher  de  chattier  Oui  bon  luy 
femblej  C eft  luy  qui vousi^it  voir Veclairqui 
epouvente  les  hommes,  &qui  nourrit  fes  cri  t- 
turesparlapluye  qu'il  fait  tomber,  il  crée  les 
nues  chargées  o'humidite,  il  lait  bruire  le  ton- 
nerre, i    anec  le  foudre,  &  en  frappe  qui  bon 
luy  femble,  les  Anges  tremblent  en  faWefep 
ce,  néanmoins  les  impies  difputenc  de  fa  toute- 
pmflancei  c'eft  luy  qu'il  faut  impair  L 
pneresdeceuxquiimnlorent  unaurreDieuq u 
luy  font  inutiles ,  ils  foin  lèmblables  à  ceux  q  ' 
ont  bien  foif ,&  tende*  la  main  contre  nt 
tontaine  ou  ils  ne  peuvent  pas  arri ver ,  la  prier- 

1  *  dw 
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de»  iufidclles  eft  impiété;  tout  ce  qui  eft  au 
Ciel  ôc  en  la  terre ,  l'ombrage  du  matin ,  &  M 
l'obfcurité  du  foir ,  s'humilient  devant  Dieu 
pat  force  ou  par  amour  ;  Dis  leur,  Qui  eft  Sei- 
gneur du  Ciel  ôc  de  la  terre  autre  que  Dieu  ?  qui 
vous  protégera  autre  que  Dieu  ?  nos  Idoles  ne 
vous  peuvent  faire  ny  bien  ny  mal ,  l'aveugle 
cft-il  femblable  âceluy  qui  voit  clair;  les  té- 
nèbres font-elles  femblables  à  la  lumière  ?  ado- 
reront-ils les  créatures  au  lieu  du  créateur  ?  Dieu 
a  créé  toute  chofe  ôc  eft  rout-puifiant,  il  fait 
defeendre  la  pluyeduCiel,  Ôc  fait  couler  dans 
les  valées  les  rivières  couvertes  d'ecume  ;  L'or, 
l'argent  &  les  métaux  que  vous  faites  fondre 
pour  vous  parer  5c  pour  vous  enrichir  font  fem- 
blables à  l'ecumc ,  ainfi  Dieu  enfeigne  ce  qui  eft 
utile,  ôc  ce  qui  eft  inutile,  l'écume  dilparoit 
promptement,  ôc  n'apporte  point  de  profit  aux 
hommes,  ainli  dilparoit  le  menfonge  devant  la 
vérité.  Ainli  Dieu  parle  par  parabole  à  ceux  qui 
luy  obeifiént,ôc  leur  donne  le  Paradis,  toutes  les 
lichefles  de  la  terre  ,  ôc  encore  autant  ne  pour- 
roient  pas  rachetter  les  infidelles,  ils  feront  e- 
ternellement  tourmentez  dedans  le  feu  d'en- 
fer. Qui  fçait  que  la  vérité  contenue  en  ce  livre 
ne  t'a  pas  efté  envoyée  de  Dieu  ?  Celuy  qui  en 
doute  eft  aveuglé  »  les  perfonnes  d'efprit  n'en 
doutent  pas.  Ceux  qui  latisfont  à  ce  qu'ils  pro- 
mettent à  Dieu ,  qui  ne  contreviennent  pas  à 
fes  commandemens ,  qui  ont  fa  crainte  devant 
les  yeux,  qui  appréhendent  le  jour  du  juge 
ment,  qui  fontpatiensen  leurs  affligions  pou 
l'amour  de  là  divine  Majefté ,  qui  font  leurs 
prières  au  temps  ordonne  ,  qui  font  des  aumô 
nés  iécrettementôc  publiquement,  ôcquieflfa 
cent leuis péchez  par  leurs  bonnes  œuvres,  le 
ront  bien-heureux.  Ils  entreront  dans  le  jardi 
d'Edv-n  avec  leur  uerc,  leurs  femmes  ôc  leur. 

fa 
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pftm  familles, les  Anges  les  viiîteront,ils  les  faluèroa: 
m>M  &  diront,  Voila  la  recompenfe  de  voftie  perle  >  c  - 
rancevoila  la  grâce  éternelle.  Ceux  qui  contre- 
v*encUont  à  leur  promette  6c  defobeïront  aux 
v  a  commandemens  de  Dieu ,  &  qui  faliront  la  ter- 
È&m  rc ,  iciont  maudits  de  Dieu  ôc  feront  rigoureufe- 
meM  cnafticz>  U  donne  &ofte  les  biens  à  qui 
ïvm  bonluy  femble.  Les  infîdellesfe  font  réjouis  des 
c:*l  biens  de  la  terre,mais  ces  biens  font  peu  de  chefe 
s'tafl  fi  on  confidere  ceux  qui  font  en  l'autre  monde, 
•  i' j|  ilsdifent,  fi  Mahomet  ne  fait  paroitre  quelque 
viîi  miracle  Je  la  part  de  Dieu  ,  !  ous  ne  le  croirons 
r.UË  fasj  Dis  leur,  Dieu  conduit  &devoye  qui  bon 
l  luy  femble ,  il  aflèure  le  cœur  de  ceux  qui 
yjM  croyent  enfaloy,  le  louvcnir  de  Dieu  afleure 
yi  les  cœurs  des  vrais  .croyans ,  ceux  qui  feront  de 
bonnes  œuvres  feront  bien-heureux.  Nous  t'a- 
vons envoyé  comme  nous  avons  envoyé  les  au- 
.:rm  très  Prophètes  à  ceux  qui  t'ont  précédé  ;  enfei- 
gne  au  peuple  ce  que  nous  t'avons  infpiré  :  1ers 
qu'ils  te  defobeïront,  dis  leur,  Dieu  eft  mon 
Seigneur,  il  n'y  a  qu'un  feul  Dieu ,  je  fuis  en- 
tièrement refigné  à  fa  divine  volonté  ,  mon  re- 
fuge tft  en  fa  bonté.  Si  l'Alcoran  faifoit  mar- 
cher  les  montagnes,  s'il  faifoit  ouvrir  la  terre, 
ce  reflufeirer  les  morts,  tout  procederoitde  Dieu;. 
Les  vrais  croyans  n«  doivent  rien  dcfefpercr, 
Dieu  conduira  tout  le  monde  au  droit  chemin 
quaudbonluy  fcmblera,  &  les  infidclles  n'é- 
viteront pas  la  punition  de  leurs  crimes  ;  tu  ha- 
biteras avec  eux  jufquesàce  que  la  parole  de 
Dieu  foit  accomplie,  il  ne  contrevient  pas  à  ce 
qu'il  promet,  ils  fe  font  mocquez  des  Prophè- 
tes qui  font  venus  auparavant  toy,  j'av  prolon- 
gé le  temps  de  leur  chaftiment ,  &les  ay  à  la  fin 
changiez  rigoureufement  :  &  de  quels  chafti- 
mens  !  Dieu  ne  voit-il  pas  ce  que  chacun  fait  ? 
Ils  ont  dit  que  Dieu  a  des  compagnons  à  qui  ils 

I  1  ont 
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ont  donné  des  noms  à  leur  fmtaifie ,  enleigne- 
rez-vous  quelque  chofe  à  Dicuï  les  impies  fe 
piaifentdans  leur  impiété,  &  l'ont  dévoyez  du 
c  oit  chemin  ,  ecluy  que  Dieu  devoyera  ne  trou- 
vera peribnne  qui  le  conduife  ,  il  ièra  chaftic  en 
ce  monde,  &  encorplusen  l'autre  ;  perfonne 
ne  le  pourra  lauver  que  Dieu ,  le  Paradis  eft  pro- 
mis a  ceux  qui  ont  fa  crainte  devant  les  yeux  ,  ilt 
jouiront  éternellement  de  toute  forte  de  con- 
tentement, telle  eft  la  fin  des  gens  de  bien,  5c  ' 
le  feu  d'enfer,  eft  préparé  pour  les  infidelles. 
Ceux  à  qui  nous  avons  donne  la  fcier.ee  des 
écritures  le  rejou'ùTent  delà  dotlrine  que  nous 
t'avons  envoyce,il  y  a  des  perfonnes  qui  en  abju- 
rent une  partie  :  Dis  leur,  J  e  ne  vous  recomman- 
de que  d'adorer  unfeul  Dieu ,  il  ell  refuge  afièu- 
li  des  gens  de  bien.  Nous  avons  envoyé  l' Alco- 
ran  en  langue  Arabefque  afin  que  les  Arabes  le 
comprennent ,  fi  tu  fuis  la  volonté  des  infidcl- 
les  après  avoir  eulaconnoiflànce  de  l'unité  de 
Dieu,  qui  te  pourra  fauver  ou  protéger?  Nous 
avons  envoyé  des  Prophètes  auparavant  toy.nous 
leur  avons  ordonné  de  iè  marier ,  &  ont  eu  des 
enfans.  Les  Prophètes  ne  peuvent  point  faire  de 
miracle  fans  la  permiflkm  de  Dieu,  &la  fin  de 
toute  chofe  eft  écrite  dans  ion  livre,  il  en 
efface  &  laine  fubfifter  ce  que  bon  luy  fem- 
ble,  il  ne  fe  peut  pas  altérer.  Je  vois  que  quel- 
ques-uns des  impies  ont  deffein  de  te  faire 
mourir,  tu  n'es  obligé  qu'a  les  prefeher ,  je 
tiendray  compte  de  leurs  péchez  pour  les  châ- 
tier. Ne  voyent-ils  pas  que  leurs  païs  &  leurs 
poflélîions  diminuent  tous  les  jours  par  tes 
conqueftes  ?  Dieu  commande  ce  qu'il  veut,  per- 
fonne ne  peuc  éviter  fes  jugemers,  il  eft  tres- 
exaéfc  à  faire  compte ,  leurs  predeceffeurs  ont 
fait  les  fins  comme  eux,  mais  Dieu  eft  plus  fin 
i  wux  ,  il  fçait  le  bien  ôc  le  mal  que  chacun 

fait, 
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ait,  ils  connoitront  un  jour  à  qui doit  C&lClk 
'aradis,  ils  difent  que  tu  u  es  pas  Trophcrc  ;  Dis 
>ur,  C'cft  alkz  que  Ditu  l'oit  témoin  de  la 
;erite  entre  vous  &  moy  ,  qui  cft  ecluy  qui  lçait 
:out  ce  qui  cil  écrit  dans  le  livre  delà  divine 
Lajeftc  i 

Le  chapitre  d'^èraharn  ,  contenant  c menante 
verfets,  tent  a  la  Meque. 

U  nom  de  Dieu  clément  &  mifericordicutf. 
Je  fuis  Dieu  miièricordieux.  Ce  livre  !  nous 
l  avons  envoyé  pour  taire  fbrtir  le  peuple  des 
mebres,  le  conduire  à  la  lumière  &  au  che- 
min de  ton  Seigneur  toujours  victorieux  &c  glo~ 
rieux  ;  tout  ce  qui  eil  au  Ciel  &  en  la  terre  eft  à 
>ieu,  malheur  eliiur  les  inndelles ,  ils  reflen- 
iront  à  la  fin  du  monde  de  ties-grands  toui- 
mens  ;  Ceux  qui  préfèrent  les  biens  de  ce  mon- 
de a  ceux  du  Ciel ,  quife  devoyent  du  chemin 
delfrloy,  &  qui  la  veulent  pervertir,  font  en 
une  tres-grande  erreur  éloignée  de  la  verire. 
Les  Prophètes  ont  parle  le  langage  de  ceux  à 
lûui  ilsontefte  envoyez  pour  les  inihuire  >  Dieu 
devoyc  &:  conduit  qui  bon  iuy  (émble  ,  il  eft 
uit-puiflant  £c 'prudent.  Nous  avons  envoyé 
étoile  avec  des  pf^uigCJ  pour  fouir  les  enfans 
d'ifraêl  des  ténèbres,  &  pour  les  conduire  à 
la  lumière,  il  leur  a  enieigne  les  commande- 
mens  de  la  loy  ,  pour  fervir  d'inftruftion  a  ceux 
qui peilevereront  a  bien  faire,  tîkqui  neleront 
pas  ingrats  des  grâces  qu'ils  ont  receties.  Moife 
| parlé  à  fou  peuple,  &  a  dit,  Souvenez-vous 
de  la  graw  que  Dieu  vous  a  faite  ,  il  vous  a  déli- 
vrez des  gens  de  Pharaon  qui  vous  faifoient  fouf- 
frir  de  grands  tourmens,  qui  egorgeoient  vos 
enfuis,  qui  mal  traittoient  vos  femmes  ,  &:  vous 
failbient  fupporter  de  grands  maux  (  envoyez 
le  Dieu  à  caufe  de  vos  péchez.)  Le  Seigneur 

I  4  a  dit, 
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a  dit,  Si  vous  n'eues  pas  ingrats  j'augmenteray 
mes  grâces  fur  vous,  li  vous  eftes  impies  vous 
lerez  chanUcz.  Moife  dit  à  Ton  peuple,  Si  vous 
&tous  les  hommes  eftes  impics,  fçachezque 
Dieu  fera  toujours  glorieux ,  qu'il  n'a  pasbefoin 
de  vous.  Ne  fçavez-vous  pas  ce  qui  ett  arrivé 
auparavant  vous  aux  gens  de  Noe ,  d'Aad,  de 
Temod ,  &  à  leur  polterité  ,  que  perfonne  n'a 
connu  que  Dieu  (  a  caufe  de  Ton  grand  nom- 
bre) il  leur  a  envoyé  les  cummandemcns  pal 
les  Prophètes ,  ils  ont  mordu  leurs  doigts  de  co- 
lère, &  leur  ont  dit,  Nous  abjurons  &  con- 
damnons voftre  doctrine  :  les  Piophctes  leur  ont 
dit ,  Y  a-t-il  quelque  doute  en  la  créance  de  l'u- 
nité de  Dieu  créateur  du  Ciel  &  de  la  terre  ?  Il 
vous  appelle  pour  vous  pardonner  vos  péchez, 
&  diffère  voitre  punition  jufques  au  jour  nom- 
mé j  ils  ont  repondu ,  Vous  cites  hommes  com- 
me nous,  nous  voulez-vous  empefcher d'ado- 
xeslcs  Dieux  de  nos  Pères î  apportez  nous  des 
iaiions  allez  fortes  pour  prouver  ce  que  vous 
prelchez ,  les  Prophètes  ont  dit ,  Nous  foin  mes 
hommes  comme  vous  ,  mais  Dieu  donne  fa 
grâce  à  qui  bon  luy  femble ,  nous  fommes  ve- 
nus à  vous  par  fa  permiilion,  les  vrais  croyans 
le  doivent  confier  en  luy,  poutquby  ne  ferons- 
nous  pasrefignez  à  la  volonté  de  Dieu  qui  nous 
a  conduits  au  droit  chemin  ?  Nous  perfeverons 
à  bien  faire,  les  gens  de  bien  le  confient  en  là 
divine  Majefté.  Alors  les  infidclles  leur  ont  dit, 
Nous  vous  bannirons  de  noftre  pais  fi  vous 
n'eftes  de  noftre  Religion  :  mais  Dieu  leur  a 
infpiré  que  les  infidclles  périront ,  &  qu'ils  ha- 
biteront la  terre  aptes  eux ,  qu'il  protégera  ceux 
qui  auront  fa  crainte  devant  les  yeux  ôc  qui 
craindront  les  peines  qu'il  a  préparées  pour  les 
mechans  ;  Les  Prophètes  ont  efte  protégez  de 
Dieu ,  &  les  impies  opiniaftres  ont  elle  extern  i 
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liez ,  ils  feront  précipitez  dedans  l'enfer ,  &  boi- 
ront de  l'eau  pleine  d'apoîtume  ,  d'urine  ôc  de 
fcn°; ,  la  mort  fe  prefeatzra  de  tous  coftez  de- 
/aat  leurs  yeux  avant  qu'ils  ayent  avalé  ce  bru- 
i/age:  ils  ne  mourront  pas  dan  ,  ce  malheur  ,  ils 
BftlToutfr iront  encor  de  plus  grandes  peines.  Les 
Donnes  œuvres  que  les  impies  Iolî:  font  fem- 
blables  àlapouWCW!  emportée  pu  un  vert  im- 
petueux  ,  elles  leur  feront  mutiles  ,  8c  feront  ex  - 
itcrininez  parce  qu'ils  s  éloignent  de  la  vente: 
Ne  voyent-il$  pas  que  Dieu  a  crée  le  Ciel  &  la 
terre?  qu'il  les  peut  exterminer  j  &c  créer  un 
peuple  nouveau  en  leur  place  (i  bon  luy  fembleî 
Ceîan'eft  pas  difficile  à  Dieu ,  tout  luy  eft  con- 
nu ;  Les  plus  foibles  de  ceux  quiontfuivy  les 
impies  diront  au  jour  du  jugement ,  Nous  vous 
avons  obeï ,  nous  délivrerez- vous  aujourd'huy 
de  la  punition  de  Dieu  ?  Ils  repondront ,  Si 
;Dieu  nous  avoit  conduits  au  droit  chemin  nous 
vous  y  aurions  conduits  ,  nous  fommes  malheu- 
reux comme  vous ,  nous  crions  ôc  lamentons 
dans  noftre  dcfaffac ,  mais  nous  ne  trouvons 
point  de  refuge  ny  de  prote&ion  ;  le  diable  leui 
dira,  Ce  que  Dieu  vous  a  promis  eft  infaillible, 
î  je  vous  l'avois  prédit  ,  je  vous  ay  fait  dcibbcïr  a 
fescommandemens  par  mes  tentations,  je  n'a- 
)  vois  point  d'autre  pouvoir  fur  vous  que  de  vous 
>  tenter  ;  vous  ne  m'avez  point  fait  de  mal  lors 
r  que  vous  m  avez  écoute,  vous  vous  eftes  fait 
:  mal  à  vous-mefme ,  je  ne  fuis  pas  voftre  tuteur, 
o  ny  vous  n'eilespasle  mien  ,  j'ayefte  impie  lors 
'£•1  Que  î'ay  fouffert  cy- devant  que  vous  m'ayez 
i\  i  adoré  ,  l'enfer  eft  préparé  pour  vous  Se  pour  tous 
les  infidelles,  ils  y  louffriront  de  grands  tour- 
v  *"  i  mens,  6c  les  gens  de  bien  entreront  dans  le  Fa- 
it* radis,  auquel  coulent  plufieurs  fleuves,  oii  ils 
# 1  -demeureront  éternellement  avec  toute  forte  de 
bénédiction  2c  de  contentement;  Ne  vois-tu 

I  S  pa* 
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pas  comme  Dieu  parle  par  parabole  ?  Une  bon- 
ne parole  eft  icmbablc  a  un  bon  arbre  qui  a 
pris  racine  en  terre ,  qui  a  eleve  les  branches  au 
Ciel,  &  qui  produit  ton  fruit  en  (on  temps  par 
lapermiflion  de  la  divine  Majelte  ,  ilenleigne 
ces  paraboles  au  peuple,  peut-eftre  qu'il  s'en 
ibuviendra.  Une  méchante  parole  eft  îèmbla- 
ble  à  un  méchant  arbre  qui  a  elle  arracha  de  ter- 
rc ,  il  n'y  a  rien  qui  le  foûtienne  ,  de  eft  fans  ra- 
cine &  fans  fruit  :  Dieu  fortifia  les  vrais  croyans 
par  fa  parole  en  ce  monde  &  en  l'autre  ,  Se 
devoye  les  injuftes,  il  fait  ce  que  bonluyfem- 
ble  :  Ne  vois-tu  pas  ceux  qui  ont  change  fil 
grâce  à  l'impiété,  &  qui  ont  fait  habiter  avec 
eux  dans  la  maifon  de  perdition  ceux  qui  les 
ont  fuivis  ?  ils  demeureront  éternellement  dans 
le  feu  d'enfer.  Ils  difent  que  Dieu  a  un  com- 
pagnon égal  à  luy,  &fedevoyent  du  chemin 
de  fa  loy  ;  Dis  leur  ,  Vous  aurez  du  bien  en  ce 
monde  ,  mais  lenfereftvoftre  rendez- vous.  Dis 
aux  vrais  croyans  qui  font  leurs  prières  au  temps 
ordonné  ,  &  qui  font  des  aumônes  fccrcttemcnt 
ou  publiquement ,  que  le  jour  viendra  auquel 
on  ne  pourra  ny  vendre  ny  achetter ,  Ôt  au-> 
quel  un  chacun  fera  recompenfe  de  les  œu- 
vres. Dis  leur,  Dieu  a  créé  la  terre  &  les  cieux* 
il  fait  defeendre  la  pluye  du  Ciel  qui  fait  pro- 
duire toute  forte  de  fruits  pour  veus  enr.chir, 
il  a  créé  le  navire  qui  coule  fur  la  mer  par  la 
permiiTion,  il  a  créé  les  fleuves,  il  a  créé  le 
Soleil  &  la  Lune  qui  fc  mouvent  continuel- 
lement, il  a  créé  le  jour  &  la  nuit,  ôevous  a 
donné  tour  ce  que  vous  avez  defiré  ,  les  grâces 
qu'il  vous  a  faites  ne  fe  peuvent  ny  compter  ny 
raconter  ,  néanmoins  les  habitans  de  la  Mequc 
font  toujours  impies  &  méchans  ;  Abraham  a 
dit,  Seigneur,  pio'ege  cette  ville,  &larendslc 
fefuge  du  monde,  detomnemoy  Scmesenfens 

de 
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de  l'adoration  des  Idoles ,  çlles  ont  feduit  une 
partie  du  peuple,  celuy  qui  me  luivra  &  profcllê- 
ra  ton  unité  fera  des  miens ,  fi  quelqu'un  me 
defobeit  tu  es  dément  5c  mifericordieux  ,  Sei- 
gneur une  partie  de  ma  lignée  habite  à  la  Meque 
en  un  lieu  înirudueux  ,  fay  leur  la  grâce  de  per- 
feverer  en  ton  fervice,  fay  incliner  le  cœur  des 
hommes  a  les  aymer  ,  ennchy-les  des  fruits  de 
la  terre,  peut  eltre  qu'ils  t  en  remercieront ,  tu 
fçais  tout  ce  qui  cft  dans  le  monde ,  je  ne  le 
içay  pas ,  rien  ne  t'eft  caché  ny  au  Ciel  ny  en 
la  terre  j  Loue  foit  Dieu  qui  m'a  donné  Ifmaël 
Ifaac  en  ma  vieillefie,  il  exauce  les  prières 
quand  bon  luy  temble:  Seigneur,  faymoyla 
grâce  2c  à  ma  lignée  de  perfeverer  à  bien  faire, 
exauce  mes  oraifons,  pardonne-moy,  pardonne 
à  mon  pere  ôc  à  tous  les  vrais  croyans  au  jour 
du  jugement.  Ne  penfe  pas  que  Dieu  foit  igno- 
rant de  ce  que  font  les  infidelles  ,  il  diffère  la 
punition  de  leurs  crimes  julques  au  jour  que 
tous  les  hommes  auront  les  yeux  ouverts,  ce 
jour  ils  verront  leurs  péchez  devant  leurs  yeux-, 
Se  leur  coeur  fera  plein  de  defolation  ,  Si  tu. 
prefehes  au  peuple  le  jour  du  jugemcnt,Dieu  (di- 
ront les  impies)  nous  a  t-il  refervez jufques à 
prefent  pour  faire  ce  que  tu  nous  ordonnes  ?  Dis 
leur>  N  avicz-\ous  pas  juré  cy-devant  qu'iln'y 
avoit  point  de  refurreftion  :  vous  avez  habite 
avec  les  inju'.rcs,  vous  avez  veu  comme  ils 
ont  efte  chaftiez,  &  comme  nous  vous  avons 
parle  par  parabole.  Certainement  ils  conlpirent, 
mais  Dieu  connoit  leur  confpiration ,  leur  fi- 
neflécftde  tenter  le  Prophète,  devoir  s'il  fera 
mouvoir  les  montagnes  ;  Ne  penfe  pas  que  Dieu 
contrevienne  à  ce  qu'il  a  promis  aux  Prophètes, 
il  cft  tout-puiflant  &  vindicatif,  penfe  au  jour 
que  la  teue  Se  les  Cieux  changeront  de  face ,  £t 
que  tout  le  peuple  reflufeitera,  cejourunléul 

I  *  Dieu- 
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Dieu  tout-puiflant  commandera  aux  hommes 
de  fortirdes  monumens  ;  Tu  verras  ce  jour  les 
impies  liez  de  leurs  chaifnes,  leurs  veftemens 
feront  pleins  de  poix  Se  de  guitran  ,  leur  face  fe- 
ra couverte  de  feu ,  ce  jour  Dieu  recompenfera 
&  chaftiera  chacun  félon  fes  œuvres ,  il  ell  exact 
à  faire  compte;  Ce  livre  a  efté  envoyé  pour 
inftruire  le  peuple ,  &pour  luy  apprendre  qu'il 
n'y  a  qu'un  feul  Dieu,  les  fagess'en  fouvien- 
dront. 

Le  Chapitre  de  Heçir  ,  contenant  foixante  &  dix- 
fept  ver  fers  ,  écrit  a  la  Meque. 

AU  nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 

Je  fuis  Dieu  mifericordieux.  Ces  fignes  font 
les  fignes  de  l'Alcoran  qui  diltingue  le  bien 
d'avec  le  mal.  Comme  peuvent  cfperer  lesinfi- 
délies  ce  que  les  vrais  croyans  doivent  efperer  ? 
abandonne-les,  qu'ils  mangent  (le  bien  des 
pauvres)  qu'ils  s'enrichiflènt ,  &  qu'ils  le  con- 
tentent dans  leurs  efperances,  ils  verront  un  jour 
quelle  fera  leur  fin.  Nous  n'avors  point  exter- 
miné de  ville  que  le  temps  deftine  à  fa  ruine 
n'ait  efté  expiré,  il  n'y  a  point  de  nation  qui 
puiflè  avancer  ny  retarder  fa  deftinéc.  Les  im- 
pies ont  dit ,  O  homme  qui  crois  que  l'Alcoran 
t'a  efté  envoyé,  nous  dirons  que  tues  un  for- 
cicr,  julques  à  ce  que  les  Anges  nous  aflèurent 
que  tu  es  véritable:  Les  Anges  ne  defeendront 
pas  en  terre  fi  ce  n  cft  pour  les  chaftier,  &  ne 
pourront  pas  retarder  le  temps  de  leur  punition  5 
Certainement  nous  avons  envoyé  l'Alcoran  en 
terre,  &  le  conferverons  fans  altération  ;  nous 
avons  cy-devant  envoyé  des  Prophètes  les  uns 
après  les  autres,  les  impies  fè  font  mocquez 
deux  ,  Se  les  ont  méprifez,  ainfî  j'imprime  l'im- 
piété dans  le  cœur  des  méchans ,  ils  ne  croiront 
pas  au  Prophète  i  &  encourront  la  punition  de 

ceux 
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ceux  qui  les  ont  précédez  ;  li  nous  leur  ouvrions 
l  'entrée  du  Ciel ,  ce  s'ils  vovoient  entrer  &.  for-  VovK^ 
tir  (  les  Anges  )  à  l'ombrage  de  la  porte ,  ils  di-  Jj£ te 
roient  encore  que  leurs  yeux  font  enchantez , 
&  qu'ils  font  enforcclcz,  nous  avons  crée  des 
lignes  au  Ciel ,  &  les  avons  ornez  detoiles  pour 
contenter  l'efprit  de  ceux  qui  les  confiderent, 
nous  les  avons  mis  à  couvert  des  efforts  du  dia- 
ble, mais  le  papillon  fuit  tout  ce  qui  reluit ,  &: 
croit  que  c'elt  une  étoile ,  nous  avons  étendu 
la  terre  &  élevé  les  montagnes  avec  proportion, 
nous  luy  avons  tait  produire  toute  forte  de  fruits 
pour  vous  fuftenter  &  pour  vous  enrichir, 
nous  avons  gardé  en  noitre  pouvoir  les  clefs  de 
festreforspourlôs  dittribuer  à  mefure  qu'il  fe- 
rs necefiaire  ,  nous  avons  fait  élever  uu  vent 
lais,  &  avons  envoyé  la  pîuye  pour  l'arroufer , 
e  n'elt  pas  vous  qui  faites  produire  fes  fruits, 
c'eft  nous  qui  donnons  la  vie  &  la  mort ,  de 
difpofors  de  tout  ce  qui  eft  au  monde  j  Nous 
feavons  quels  ont  elle  ceux  qui  vous  ont  précé- 
dez,  &:  quels  feront  ceux  qui  vous  fuccederont, 
je  les  afiemblcray  tous  à  la  fin  du  monde  pour 
cftre  jugez,  nous  avons  créé  l'homme  du  li- 
mon de  la  terre ,  ce  avons  auparavant  luy  créé 
le  diable  de  feu  fans  fumée.  Souvien-toy  que 
Dieu  a  dit  à  fes  Anjes ,  je  creeray  l'homme  du 
limon  de  la  terre  ,  je  fouffleray  contre  luy  pour 
luy  donner  la  vie,  profternez  vous  devant  luy 
&  l'adorez,  les  Anges  l'ont  adoré  excepté  le 
diable,  Dieu  luy  a  dit,  Pourquoy  n'adores-tu 
pas  l'homme?  il  a  répondu,  Je  ne  l'adoreray 
pas ,  tu  m'as  crée  de  feu  5c  tu  l'as  créé  de  la 
bouc  delà  terre:  il  a  dit,  Sors  du  Paradis,  tu 
en  feras  banny  &  maudit  jufques  au  jour  du  ju- 
gemenr.  Seigneur,  dit  le  diable,  ne  me  donne 
ta  malédiction  que  jufques  au  jour  du  juge- 
ments H  dit,  Tu  feras  maudit  jufques  au  jour 

I  7  nom- 
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nommé;  Seigneur,  dit  le  diable,  je  tenteray  tau- 
tes  les  créatures ,  parce  que  tu  m'as  tente  ,  je  les 
feray  defobcïr  à  tes  commandemens,  excepte 
ceux  qui  fe  confieront  entoy  Se  qui  fe  rellgue- 
rontà  ta  divine  volonté.  Dieu  dit,  C'elt  le  droit 
chemin,  tu  n'as  point  de  pouvoir  fur  les  gens  de 
bien  qui  fuivent  ma  loy ,  mais  feulement  lui 
les  inhdellcs  aufquels  l'enfer  cft  prépare.  L'En- 
ter a  fept  portes ,  &  chaque  porte  a  Ton  fait  par- 
ticulier,  les  gens  de  bien  habiteront  dans  des 
jardins  ornez  de  belles  fontaines,  nous  les  dé- 
livrerons de  toute  forte  de  rancunes  ,  ilsrepofe- 
ront  fur  des  lits  comme  frères  avec  refpeft  ôc 
bien  veillance .,  &  feront  dedans  une  éternelle 
félicité  ;  Annonce  à  ceux  qui  m'adorent  que 
je  fuis  clément  &  mifericordieux  ,  &  que  mes 
chaftimens  font  rudes  &  rigoureux.  Prelche  leur 
Thiftoirc  des  hoftes  d'Abraham ,  ils  l'ont  faliic 
lorsqu'ils  font  entrez  en  la  maifon ,  Abraham 
a  eu  peur  de  leur  venue.,  ils  luy  ont  dit,  N'aye 
pas  peur  de  nous,  nousfommes  Meffa^ers  de 
Dieu ,  nous  t'annonçons  que  tu  auras  un  lils 
qui  fera  grand  peitbnnage  ,  m'annonccicz-vous, 
dit-il,  que  j'auray  un  enfant  en  ma  vieillefie  ? 
Pourquoy  parlez- \ous .de  la  façon:  Nous  te 
difonj  la  vérité  ,  ne  defefpere  pas  de  la  grâce 
de  Dieu,  perfonne  n'en  defefpere  que  les  mc- 
chans.  O  Meflàgers  de  Dieu ,  dit  Abraham  , 
que  demandez-vous  ?  Nous  fommes  envoyé/ 
pour  exterminer  les  infidelles,  &  pour  fau- 
ver  toute  la  famille  de  Loth  excepté  la  femme* 
elle  demeurera  entre  ceux  qui  feront  chaitiez. 
Lors  que  ces  Mefîàgers  ont  efte  arrivez  chez 
Loth  ,  il  leur  a  dit  qu'il  ne  les  connoiflbit  pas,  ils 
luy  ont  dit ,  Nous  fommes  venus  chez  toy  pour 
echircirce  peuple  du  doute  qu'il  a  de  la  toute- 
pmfiance  de  Dieu,  ce  que  nous  te  difons  cft 
très- véritable  7  fay  fortir  ta  famille  cette  nuit 
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c  ta  ville,  Ôc  la  luis  pas  a  pas,  que  perfonne 
entre  vous  ne  regarde  dcrrieie  fcjTi  Scailczoït 
ous  ferez  commande j  les  impies  laont  tous  ex- 
aminez le  matin.  Les  habitans  de  la  ville  font  . 
tenus  chez  Loth  pour  voir  ces  étrangers,  Loth  1 
eur  a  dit ,  Je  vous  prie  de  ne  vous  pas  Elttl  aveo 
nés  hottes  ,  craignez  Dieu  ,  &  ne  vous  deshon- 
îorezpas  vous-mefmes,  voila  mes  filles,  prenez- 
es;  Ils  ont  dit,  Nous  ne  tempefchons  pas  de 
oger  tes  hottes  ,  &  lbnt  demeurez  confus  dans 
.  eur  y  vrognerie.  Le  matin  le  tonnerre  les  a  fur- 
>ris  ,  nous  avons  renveifc  la  ville  le  dellus  def- 
j  bus,  &c  avons  fait  pleuvoir  des  pierres  avec  du 
eu  qui  l'ont  entièrement  ruinée.  Cela  lervira 
l'exemple  aux  palfans  qui  verront  ces  ruines,  e 
k  des  marques  delà  toure-puiilànce  de  Dieuà 
ceux  qui  croiront  en  fa  divine  Majefte.  Ceux 
ui  habitoient  les  bois  auprès  de  la  Medine 
,ftoient  des  méchans,  mais  nous  nous  fommes 
/engez  d'eux  ,  ils  ont  fervy  d'exemple  à  la  porte- 
rite  comme  le  peuple  de  la  ville  de  Loth.  Ceux 
qui  habitoient  en  la  valée  de  Hegir  ont  demen- 
:y  les  Prophètes,  nous  leur  avons  fait  voir  nos 
miracles,  &  leur  avons  enfeigne  nos  comman- 
démens  j  ils  les  ont  meprifez  >  mais  ils  repo- 
foient  le  matin  dans  leurs  maifuns  batties  fui 
les  montagnes ,  &  dans  leurs  forterefles,  lors  que 
le  tonnerre  lésa  furpris  ,  leurs  trefors  ne  les  ont 
pasfmvez,  &  ont  efte  tous  exterminez.  Nous 
n'avons  crée  la  terre  Se  les  Cieux  que  pour 
marque  de  la  vérité  &  de  noftre  unité  :  L'heu- 
re du  jugement  s'approche,  abfente-toy  de  ton 
peuple  avec  douceur,  ton  Seigneur  qui  a  créé 
toute  chofe  fçait  tout.  Nous  t'avons  enfeij;né  eeft la 
iept  lignes,  &  l'Alcoran  tres-precieux.  Ne  far- préface 


rerte  pas  à  confiderer  les  diverfts  fortes  de 
biens  que  les  impies  poffedent ,  ne  t'afflige  pas  qui  coiv- 
s'ils  periiftcr.t  en  leur  impieté  3  Dis  leur,  Jene^ 

prefche  rcrftm 


coran 
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prcfchc  autre  chofe  que  la  parole  de  Dieu  &  les 
peines  de  l'enfer.  Nous  chafticrons  les  impies 
comme  nous  avons  chaftié  ceux  quiontdivilc 
l'Alcoran  ,  qui  en  ont  approuve  une  panie,  8c 
ont  abjure  l'autre;  Je  fuis  ton  Seigneur,  je  leur 
dcmanderay  compte  de  leurs  aftions  ,  prefche  ce 
qui  taefte  commandé  ,  &  t  éloigne  desinfidcl- 
les,  nous  te  prcferverons  de  ceux  qui  fe  moc- 
queront  de  toy  comme  aufli  de  ceux  qui  adorent 
les  Idoles  j  Je  fçay  que  tu  t'affligeras  de  leurs 
difcours,mais  loue  &  adore  ton  Seigneur  j niques 
à  la  mort. 

Le  Chapitre  de  U  Mouche  a  Micl^  contenant  cent 
vingt  huit  verftts  ,  écrit  a  la  Mecjut. 

voyGe-  AU  nom  de  Dieu  clément  8c  mifericordieux. 

Uldin.  A  La  pUnjtion  dc  dîcu  nJcft  pas  éloignée ,  ne  la 
fbuhaitcz  pas  avant  ion  temps,  loiie  (bit  Dieu, 
il  n'a  point  de  compagnon,  il  ftit  defcendre  les 
Anges,  Ôc  envoyé  fesinfpirations  à  qui  bon  luy 
femble,  prefehez  fapuiiîànce,  &  les  peines  de 
l'enfer  aux  infidelles  ,  il  n'y  a  point  de  Dieu  que 
Iny  ,  craignez-le,  il  a  créé  la  terre  &  les  Cieuxf 
il  eft  plus  puiflant  que  vos  Idoles,  &  il  a  créé 
l'homme  de  la  boue  de  la  terre,  néanmoins  il 
eft  opiniaftre  en  Ton  orgueil,  il  a  créé  les  ani- 
maux mondes  p^ur  voftre  ufage  ;  vous  en  tirez 
un  grand  profit  &  un  grand  avantage  pour  vous 
veftir <3c vous  nourrir,  vous  voyez  leur  beauté 
lors  qu'ils  s'engraifïent  &  lors  qu'on  lesmeine 
paiftre,  ils  portent  la  charge  &  tout  ce  que  vous 
voulez  envoyer  dans  les  villes,  ce  que  vous  ne 
pourriez  pas  porter  fans  eux  qu'avec  un  très- 
gra^d  travail ,  Dieu  eft  clément  &  mifericor- 
dieux envers  vous ,  il  a  créé  les  chevaux,  les  mu- 
lets, 5c  les  afnes  pour  vous  porter ,  il  a  crée  plu- 
fieurs  belles  chofes  dont  vous  n'avez  pas  la  con- 
noiflàncc  j  il  enfeigne  le  droit  chemin  à  ceux 
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ui  cbfervent  les  commaudemens ,  eut  vou- 
ilvousauroit  tous  conduits  au  chemin  de  la 
rf  h  il  vous  envoyé  l'eau  du  Ciel  pour  >ous 
ifterlafuif,  6c  pour  faire  produire  les  plantes 
ies  arbres  qui  nouriiilèm  vos  troupeaux ,  il 
lit  produire  les  oliviers,  les  palmiers,  les  vi~ 
ies  5c  toutes  fortes  de  fruits.  Ces  choies  font  des 
piment  de  Ion  unité  a  ceux  qui  les  contide- 
it ,  il  a  crée  la  nuit ,  le  Soleil ,  la  Lune  &  les 
)iles  qui  le  meuvent  à  fa  volonté,  cescho- 
font  des  lignes  delà  tcute-puillànce  a  ceux 
bui  lont  iàges  ;  Il  a  créé  tout  ce  qui  eft  en  terre 
le  diverfe  couleur ,  genre  &  elpece,  il  a  crée  la 
ner  qui  vous  donne  du  potflon  ,  des  perles  & 
faunes  pierreries  pour  vous  parer,  tu  vois  que 
es  naviies  coulent  fur  les  eaux,  &  fendent  les 
mdes  pour  l'avantage  de  voilre  commerce, peut- 
:ftreque  vous  remercierez  Dieu  de  les  grâces  j 
,1a  élevé  les  montagnes  pour  affermir  la  terre 
k  pour  l'empêcher  de  fis  mouvoir ,  il  a  crée  les 
Neuves  5c  a  etably  des  chemins  pour  vous  con- 
duire, il  y  a  crée  les  étoiles  pour  vous  guider  l& 
nuit  fur  la  mer  5c  les  montagnes  pour  connoitre 
le  jour  voftre  chemin  ,  Qui  pouvoit  créer  ce 
|u'il  a  créé  autre  que  luy  ?  n'y  penferez-vous  ja- 
I  ?  II  n'eft  pas  en  voftre  pouvoir  de  tenir 
:ompte  de  les  grâces ,  il  eft  tout  clément  oc  tour 
lifericordieux ,  &  fçait  le  fecret  de  vos  ames; 
Les  Idoles  que  vous  adorez  ne  peuvent  rien 
:reer  ,  au  contraire  iis  font  choies  créées ,  mor- 
tes, fans  mouvement,  fie  qui  ne  fçaventpasen 
quel  temps  le  monde  relîufcicera  j  voftre  Dieu 
cft  un  feulDieu,  ceux  qui  ne  croyent  pas  à  la 
fin  du  monde,  ceux  qui  nient  fon  unité,  5c 
ceux  qui  fe  glorifient  de  leur  faillie  créance  ,  ne 
font  pas  aymez  de  la  divine  Majefte,  lorsqu'on 
les  interrogedecequeDieuainfpiré  (a Maho- 
met) ils  répondent  qu'il  ne  prelche  que  des  fa  - 
bles 
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bles  de  l'antiquité  ,  mais  ils  porteront  leur  far- 
deau au  jour  du  jugement,  ils  porteront  leurs 
fardeaux  qui  les  ont  dévoyez  du  droirchemin, 
&  ne  l'ont  pas  connu  ;  Ceux  qui  ont  efté  aupar- 
avant eux  ont  efte  des  trompeurs.  Dieuaren- 
verli  leurs  habitations  ,  les  ruines  loin  tombées 
fur  eux,  &  lcsachaiïiez  lorsqu'ils  y  penfoient 
le  moins,  il  les  rendra  honteux  au  jour  du  ju- 
gement, &  leur  demandera  ou  font  leurs  ido- 
les pour  lefquelles  ils  difputoient  contre  les 
vrais  croyans.  Ceux  qui  ont  la  connoifTance  des 
comrnandemcns  de  Dieu  affeurent  que  la  honte 
fera  fur  le  front  des  infîdclles ,  &  que  Tes  Anges 
les  feront  mourir  à  caufe  de  lenormite  de  leurs 
péchez  ;  Us  diront  à  l'heure  de  la  mort  qu'ils 
creyent  en  Dieu  ,  &  qu'ils  font  repentans  de 
leurs  fautes,  Dieu  fiait  ce  qu'ils  ont  fait,  il 
leur  commandera  d'entrer  dedans  l'enfer  ou  eft 
lademeuredes  orgueilleux:  Il  commandera  à- 
ceux  qui  ont  eu  fa  crainte  devant  les  yeux  ,  d'en- 
trer dans  la  mailon  d'éternité,  &  dans  les  jardins  1 
d'Eden  où  coulent  pluficurs  fleuves,  ils  y  de- 
meureront éternellement  avec  le  comble  de 
leur  dtllr.  Les  méchans  demeureront  ils  dans 
leur  péché  julques  à  ce  que  les  Anges  les  taf- 
fent  mourir  ,  ou  julques  au  jour  du  juge* 
ment?  airiî  ent  fait  ceux  qui  les  ont  precedez^ 
Dieu  ne  leur  a  point  fait  d'injuftice,  ils  Ce 
font  fait  tort  à  eux  mefmes  par  leur  iniquité, 
ils  en  ont  efté  châtiiez,  &  ont  refiér.ty  la  pu- 
nition qu'ils  avoicnt  meprifec.  Ils  oit  dit,  Si 
Dieu  euft  voulu,  nos  percs  &  nous  n'aurions 
adore  que  luy  feul ,  ainti  ont  parlé  leurs  prede- 
cefléurs.  Les  Prophètes  ne  font  obligez  qu'à 
preliher  &  inftruirc  le  peuple,  nous  avons  en- 
voyé un  Prophète  à  chaque  nation  pour  l'inftrui- 
re,  &:  pour  luy  ordonner  d'adorer  un  feul  Dieu, 
âc4c  quitter  l'adoration  de  Tagot  Se  des  Idole;, 

Dieu 
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>ieuen  a  conduit  quelques-uns  au  droit  clic- 
min,  &  les  autres  ont  elle  dévoyez.  Confidc- 
rc  quelle eâ  la  tin  des  mechans ,  ii  tutafehesde 
les  mettre  au  droit  chemin  tu  perdras  ton  temps. 
Dieu  ne  conduit:  pas  ceux  qui  le  veulent  dé- 
voyer,  ils  feront  privez  de  protection  au  jour 
lu  jugement ,  ils  ont  j ure  par  leur  foy  que  Dieu 
îcfera  pas  refiufcitcr  les  moits,  au  contraire» 
les  fera  reffufcker  pour  les  chaûier  Iclon  (es 
>romefles ,  mais  la  plus  grande  partie  des  hom- 
mes ne  le  fçaitpas,  s'ils  le  fçavoient  ils  recon- 
îoitroient  leurs  erreurs,  fie  les  impies  recon- 
îoitroient  leurs  biniphemes.   Lors  que  nous 
ivons  voulu  quelque  chefe,  nous  avons  dit, 
Sois,  elle  a  elle  :  Ceux  qui  s  éloigneront  des  im- 
pies pour  l'amour  de  leur  Seigneur,  fie  qui  fc 
convertiront,  feront  recompenfez  en  ce  mou- 
le, &  encore  davantage  en  l'autre,  s'ils  le 
fçavoient  connoitre.  Ceux  qui  fupportent  pa- 
iemment  les  injures  des  infidelîes,  &  qui  fe 
ionfient  en  leur  Seigneur ,  feront  recompenfez 
lors  qu'ils  y  penferont  le  moins.  Nous  n'avons 
ivoye  cy-devant  que  des  hommes  pour  preicher 
noOre  loy ,  deman  dez  à  ceux  qui  ont  la  con-  cefont 
noiflance  delà  loy  écrite,  s'il  n'ett  pas  verita-  ^s  H&s 
ble;  Nous  t'avons  envoyé  TAlcoran ,  afin  que  ciiVr- 
tu  enfeignes  nos  commar.demens  aux  hom-ti.ns. 
mes,  peut  eftre  qu'ils  y  pemcrontj  La  terre 
ne  produira  rien  à  ceux  qui  confpireront  contre 
!e  Prophète,  ils  feront  chaftiez  lors  qu'ils  y 
penferont  le  moins,  Dieu  les chaitiera  en  leur 
commerce,  ils  n'cviteiom  pasfa  punition,  fie 
leurs  biens  diminueront  pcihpeiî  devant  leurs 
yeux,  Dieu  neft  clément  fie "mifeiicordieux  , 
qu'a  ceux  qui  rhonorenuXe  voyent-ils  pas  loin- 
nage  de  ce  que  Dieu  a  crée  ,  tantoft  a  droit,  tan- 
)ft  à  gauche,  pour  adorer  fa  divine  Majelte, 
certainement  ils &nt m  c  p  r  1 1  a  b  i  e  s ,  tout  ce  qui 
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eft  en  la  terre  ôc  aux  Cieux,  les  animaux  &  les 
Anges  adorent  Dieu  avec  humilité  ,  ils  craignent 
leur  Seigneur,  &  obeilïènt  à  les  commando- 
mens.  Dieu  leur  a  commande  de  ne  craindre  & 
de  n'adorer  qu'un  feul  Dieu  ,  auquel  obeiflanec 
eft  deuë  éternellement  ;  Que  craindrez-vous  au- 
ire  que  Dieu?  qui  vous  protégera  autre  que  Dieitl 
Lors  qu'il  vous  arrive  du  mal  vous  recourez  à 
la  divine  Bonté  ,  lors  que  vous  eftes  délivrez, 
une  partie  d'entre  vous  l'en  remercie ,  &  néan- 
moins ne  croit  pas  en  la  loy  $  vous  ne  cherchez 
que  les  richeifes  delà  terre,  mais  vouî>  venez 
quelle  feravoftie  fin,  ils  difitm  que  leurs  bien 
piocedent  de  leurs  Idoles,  par  Dieu  on  leur  de* 
mandera  un  jour  compte  de  leurs  blafphcmesj 
Ilsdilent  que  Dieu  a  des  tiiles  ,  aileiucment  ils 
fe  trompent,  &  ne  font  pa  >  bien  fatisfairs  lors 
qu'on  leur  dit  qu'il  leur  eft  ntc  une  fille  :  Ils 
fuyent  ceux  qui  leur  an:, once  la  punition  de 
leurs  péchez,  Dieu  les  delaiflcra  dans  l'ignomi- 
nie ,  Se  feront  meprilez  comme  la  tene  qu'on 
foule  aux  pieds  ,  parce  qu'ils  ne  croyent  pas  au 
jour  du  jugement ,  le  malheur  les  fui  via  perpé- 
tuellement, Dieu  commandera  toujours ,  ôc  (era 
éternellement  puiffant  &  victorieux;  Si  Dieu 
chaftioit  le  peuple  lors  qu'il  lolfenfe,il  ne  lailte- 
roitpoir.t  d'animal  en  terre,  il  diffère  la  puni- 
tion Jes  nommes  {luquâsâu  temps  ordonné  ,  ÎÎJ 
ne  la  peuvent  ny  avancer  ny  retarder ,  ilsdifcnt 
que  Dieu  a  ce  qu'cux-mefmes  ne  font  pas  bien 
iàtisfaits  d'avoir,  ils  mentent  lorsqu'ils  difent 
que  le  Paradis  eft  pour  eux,  il  n'y  a  point  de 
doute  qu'ils  font  dévoyez  &  qu'ils  feront  préci- 
pitez dedans  le  feu  d'enfer.  Par  Dieu  nous  avons 
envoyé  cy-devant  des  Prophètes  au  peuple,  le 
diable  a  feduit  les  hommes,  &  a  cfte  le  tnaiftre 
des  impies  en  ce  monde,  mais  ils  refleuriront 
en  l'autre  des  grands  tourmens  ;  nous  t'avons 
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De    Mahomet.         2  il" 
/oyé  l'Alcoran  pour  expliquer  aux  hommes 
doutes  qu'ils  ont  touchant  la  Religion,  Se 
>ur  conduire  les  vrais  croyans  au  droit  cha- 
ûn  ;  Dieu  envoyé  la  pluye  du  Ciel  pour  îa- 
lichir  la  terre ,  c  eft  un  figne  évident  de  fa 
>utc-puiffancc  a  ceux  qui  écoutent  la  parole, 
ous avez  encore  une  marque  de  la  toure-puif- 
înce  aux  animaux  qui  vous  donnent  du  lait 
our  vous  nourrir,  &  une  autre  marque  aux 
truits  delà  terre,  au  fruit  des  palmiers  &  delà 
igné,  dont  vous  tirez  du  vin  ,  &  en  recevez  du 
'rofîr;Ces  chofes  font  (ignés  de  fa  toute-puiflànce 
Ji  ceux  qui  les  comprennent.  Le  Seigneur  a  in- 
îpiré  à  la  Mouche  à  miel  d'habiter  dans  les  cam- 
pagnes ,  de  fe  loçer  dans  les  arbres  ,  dans  les  ru- 
ches, &  de  manger  de  toute  forte  de  fruits,  elle 
uoduit  le  miel  de  diverle  couleur  qui  fert  de 
Trcmede  aux  maladies  des  hommes ,  ces  chofes 
ïbnt  fignes  delà  toute-puifiancedeDieuàccux 
}ui  les  confiderent  :  Dieu  vous  a  créez  &c  vous 
fera  mourir ,  il  y  a  des  perlbnnes  entre  vous 
nui  feront  pleines  d'ignominie  en  leur  vie  ,  afin 
qu'ils  connoiflent  que  Dieu  fçait  tout  &  qu'il 
eft  tour-puif/ant ,  il  donne  des  biens  aux  uns 
;)plus  qu'aux  autres ,  les  valets  n'ont  point  de 
«part  aux  facilitez  de  leur  maiftre ,  &  ne  leur  font 
«pasafibeiez  ,  (néanmoins  ils  atïocient  à  Dieu  un 
vautre  égal  aluy,  &  blafphement  contre  la  gra- 
dée.) Dieu  vous  a  créez  hommes  &  femmes;  & 
dvous  a  donne  des  enfans,  &  des  enfans  à  vos 
:f  enfans,  il  vous  a  enrichis  des  biens  delà  terre} 
rapres  cette  grnec  croirez  vous  en  vos  Idoles  qui 
cfont  des  choies  inanimées,  vaines  &  inutiles  ? 
|ferezvous  ingrats  des  bien-faits  de  Dieu  ?  ado- 
.xerez-vous  ce  qui  ne  vous  peut  faire  ny  bien  ny 
mal  ?  ne  croyez  pas  qu'il  y  ait  un  autre  Dieu 
compagnon  &  aiiocié  avec  Dieu  ;  il  fçait  ce  que 
vous  nefçavezpas,  il  vous  enfeigne  une  para- 
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-14  J/Alcoran 
bolej  Un  efclavc  qui  cil  pauvre  ne  peut  point 
faire  d'aumônes,  &  celuy  qui  eft  riche  fait  îles 
aumônes  keretement  6c  publiquement  com- 
me bon  luy  femble  ,  font-ils  tous  deux  fcmbla- 
bles  \  doivent-ils  eftre  mis  en  parallèle  î  Louan- 
ge foit  a  Dieu  ;  certainement  ,  la  plus  grande 
partie  du  peuple  ne  connoit  pas  les  grâces ,  il 
vousenfeigne  une  parabole!  Voila  deux  hom- 
mes, l'un  eft  né  fourd&  muet,  &  eft  à  charge  à 
lbn  tuteur ,  il  nefçait  à  quoy  l'employer ,  il  n'eit 
capable  ny  de  bien  faire  ny  de  bien  dire ,  cft-il 
feinblable  à  celuy  qui  parle,qui  entend,  qui  en- 
feigne  la  juftice  aux  hommes ,  &  qui  fuit  le 
droit  chemin  l  Tout  ce  qui  eft  au  Ciel  &en  la 
terre  eft  à  Dieu ,  lors  qu'il  commande  quelque 
chofe,  elle  eft  faite  dans  un  clin  d'ceil  &  encore 
plutoft,  ileft toutpuiifant,  c'eft  luy  qui  vous 
fait  fortir  du  ventre  de  vos  mères ,  qui  vous  don- 
ne fouie,  la  veuë  &  le  fentiment,  peut-eftre  que 
vous  l'en  remercierez  ;  ne  voyez-vous  pas  les 
oyfeaux  qui  volent  en  l'air,  qui  les  foûtient  au- 
tre que  Dieu  ?  c'eft  un  figne  évident  de  fa  toute - 
puiflânee  pour  les  vrais  croyans ,  ils  vous  a  don- 
né des  maifons  pour  habiter,  la  peau  &  les 
fourures  des  animaux  pour  vous  couvrir  ,  il 
vous  donne  leur  poil  &  leur  laine  pour  meu- 
bler vos  maifons,  &  pour  vous  enrichir,  il  a  créé 
des  arbres  &  des  nues  pour  vous  tenir  a  l'ombra- 
ge,  il  a  créé  les  montagnes  &  les  cavernes  pour 
vous  couvrir  de  lapluye ,  il  acrecdesveftemcns 
pour  vousgarder  de  lachaleurdu  Soleil&dela 
rigueur  du  froid,  il  a  accomply  fa  grâce  fur  vous, 
peut-eftre  que  vous  vous  relîgncrez  à  la  volon- 
té defc  divine  Majefté,  &  que  vous  profeife- 
rezlbn  unité.  Si  les  infidelles  fe  devoyent  du 
chemin  de  la  loy  tu  n'es  obligé  qu'à  les  prefehe-r 
intelligiblement  ,  ils  connoiflènt  la  grâce  de 
Dieu  &  la  mcprifcnt  >  parce  que  la  plus  gran- 
de 
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De    M  a  h  o  m  e  ti  us 
partie  d'entr'eux  font  impies  ,  piefchc  leur  k 
ir  que  je  feray  reflulciter  les  nations  du  mon 
,  &  les  Trophetes  &  Apoihes  qui  leur  ont 
:(chc  mescommandemens ,  il  n'y  aura  point 
ixeufe  pour  les  intîdellcs  ,  ils  ne  trouveront 
>int  de  protection  ny  d'allégement  en  leurs 
ires  j  Lors  qu'ils  verront  leurs  Idoles,  ils 
•  nfelîèront  qu'ils  eftoient  dévoyer ,  ils  con- 
>itront  l'unité  de  ton  Seigneur,  Se  que  leurs 
oies  ne  peuvent  pas  intercéder  pour  eux.  Dieu 
uigmente  la  punition  des  infideiles,  il  leur 
envoyé  mal  lur  mal ,  parce  qu'ils  empefehent 
monde  de  luivre  la  loy  :  Trelche  leur  le  jour 
le  je  feray  rcfTufciter  toutes  les  nations  du 
tonde  avec  le  Prophète  qui  les  a  prelchcz  pour 
témoin  de  leurs  actions ,  je  feray  témoin 
Mitre  ceux  de  ta  nation,  je  t'ay  envoyé  le  li- 
re qui  explique  les  myllcrcs  de  ma  loy  pour 
>nduirc  le  peuple  au  droit  chemin  ,  &  pour  an- 
oncer  les  joyes  de  Paradis  à  ceux  qui  profeflent 
ion  unité.  Dieu  ne  vous  commande  de  fai- 
queeequieftraifonnabic,  il  vous  comman- 
e  de  faire  des  aumônes,  &  de  faire  du  bien 
vosparens,  il  vous  defrend  la  paillardife,  la 
.elbbcïflancc  de  Pinjuftice  ,  il  vouscommandc 
e  bien  faire,  peut-eftre  que  vous  ypenferez. 
atisfaites  à  ce  que  vous  avez  promis  à  Dieu, 
îe  contrevenez  pas  a  la  fby  prornilc ,  vous  avez 
ppellé  Dieu  pour  eftre  témoin  de  vos  promef- 
ès  ,  il  fçait  tout  ce  que  vous  fuites.  Ne  laites  pas 
omme  la  femme  qui  a  filé  du  filet,  elle  l  a  plie, 
k  après  l'a  tout  brouillé  &  gafte  ,  ne  croyez  pas 
]u'il  y  ait  delà  tromperie  m  de  Terreur  envo- 
ie loy  i  Si  les  infideiles  font  en  plus  grand  nom- 
bre que  vous,  Dieu  le  permet  pour  vous  éprou- 
ver, il  vous  expliquera  au  jour  du  jugement  les 
doutes  qui  font  entre  vous  ,  s'il  avoit  voulu  vous 
auriez  tous obiervé  une  mcfme  loy,  il  conduit 
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xi  6  L'Alcoran 
&  dcvoye  qui  bon  luy  femble ,  £c  vous  deman- 
dera exa&cment  compte  de  vos  actions  î  Ne 
croyez  pas  qu'il  y  ait  delà  tromperie  en  voftrc 
loy ,  gardez  vous  de  broncher  après  avoir  aflTeu- 
ré  vos  pas,  vous  ferez  rigoureufement  chaftiez 
fi  vous  dévoyez  le  peuple  du  droit  chemin  ,  ne 
contrevenez  pas  à  ce  que  vous  avez  promis  à 
Dieu  pour  aucun  prix,  fa  grâce  vou3  eft  plus 
avantageufe  que  les  biens  de  la  terre ,  fi  vous  le 
fçavezconnoitre  ,  vos  biens  font  periffables,  Se 
les  biens  du  Ciel  font  éternels  ;  II  recompenfe- 
xa  ceux  qui  perfevereront  à  bien  faire  ,  ôcceluy 
qui  fera  des  bonnes  œuvres  fera  bénit  en  ce 
monde  &en  l'autre.  Lors  que  tu  liras  l'Alco- 
ran ,  demande  Dieu  qu'il  te  délivre  de  la  malice 
du  diable  abominable  a  toutes  les  créatures,  il 
n  a  point  de  pouvoir  fur  ceux  qui  fe  confient  en 
fa  divine  Majefté,  fon  pouvoir  s'étend  fur  ceux 
quifedevoyent,  qui  luy  obcïflent ,  ôcquiado- 
lent  plufieurs  Dieux-  Lors  que  nous  changeons 
quelques  préceptes  (  Dieu  Içait  bien  ce  qu'il  or- 
donne )  ils  difent  que  tu  es  un  menteur  ;  au  con- 
traire, la  plus  grande  partie  d'entr'eux  font  des 
ignorans;  Dis  leur,  qu'aflèurément  le  faint 
Efprit  la  enfeigne  de  la  part  de  ton  Seigneur 
pour  confirmer  les  fidellcs  en  leur  foy,pour  con- 
duire au  droit  chemin  ceux  qui  profelfent  (on 
unité,  &pour  leur  annoncer  les  joyesdu  Para- 
dis. Je  fçay  qu'ils  difent  qu'un  homme  luy  a  en- 
feigne 1  Alcoran.  Celuy  qu'ils  prefument  luy 
avoir  enfeigne  eft  Terfe  de  nation ,  &  parle  la 
langue  des'Perfcs,  &  1*  Alcoran  eft  en  langui 
Arabeique  remply  d'inftruûion  &  d  éloquen- 
ce. Ceux  qai  ne  croiront  pas  en  Dieu  reflènti- 
ront  de  grands  tourmens,  ceux  qui  abjurent  les 
commandemens  ,  blafphement  contre  fa  divi- 
ne Majeftc,  ceux  qui  abjurent  fa  loy  après  l'a- 
voir profeflee,  fentiront  les  effets  de  (a  colère, 
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£>  E     M  A  H  O  M  E  T.  tgJ 

&  refont  chaihez  d  avoir  préfet*  les  biens  de  la 

Î3ET  ?S  du  CieL  Dieu  ne  ^nduitpMlei 
inhdclks  Ceux  aux  cœursdelqueis  il  a  L^. 

Wé  kdefobçiffiince*  ceux  qu'il  a  privez  d'ouïe 
.\deveue  font  ignotans ,  il  n'y  a  point  de  don- 
te  qn  ils  leront  a  la  fin  du  monde  au  nombre  des 
.sns  perdus,  ileftmifcricordicus  à  ceux  qui  Ce 
convenaient,  a  ceux  qui  fc  repentent  d  avoir 
devoye  le  peuple  du  dtoit  chemin  ,  &  a  ceux  qui 
perleverent  en  lobciflance  de  les  commande- 
ttent.  Souvien-toy  du  jour  auquel  l'homme 
dilputcra  contre  loy-mefmc,  &  que  chacun* 
«  recompcnlè  félon  les  œuvres  lansinjumVc~ 
Dieu  vous  enleigue  une  parabole,  Voila  une 
ville  franche  &  privilégiée,  à  qui  Dieu  envove 
les  grâces  de  tous  coftez  avec  abondance,  &eft 
ingrate  de  les  bien-faits,  mais  il  luv  a  envoyé  la 
mifere,  la  famine  &  la  peur  à  cai&defon  in- 
gratitude j  Dieu  a  envoyé  àfeshabitans  un  Tro- 
phete  de  leur  nation,  ils  l'ont  dementv,  &0nC 
efte  chaftiezàcaufc  de  leur  pèche  ;  Man<>ezde 
ce  que  Dieu  vous  a  donné,  &  le  remerefez  de 
la  grâce ,  fi  c  cft  luy  que  vous  adorez ,  il  vous  cil 
derrendu  de  manger  de  la  charogne,  dufano, 
de  la  chair  de  pourceau  &  de  tout  ce  qui  n'a  uas 
site  tue  en  proférant  le  nom  de  Dieu ,  il  fera  cle 
ment&milèricordieux  à  celuy  qui  en  mangera" 
parneceflite  fansdeflcindel'offenfers  nemen 
te  pas  en  difant,  Voila  ce  qui  cft  permis  dê 
manger,  ne  blafphemez  pas  contre  Dieu,  ceux 
lui  blafphernent  contre  luy  ne  profiteront  pas 
en  ce  monde ,  &  refientiront  en  1  autre  des  tour! 
.nens  douloureux.  Nous  avons  cy-devant  def- 
rendu  aux  juifs  de  manger  de  ce  que  nous  ta- 
rons raconte,  nous  ne  leur  avons  point  fait  d'in- 
uftice,  ils  fe  font  fuit  tort  à  eux-mefmes  pu 
eurpeche,  ton  Seigneur eft clément Scaâ&Z 
ïordicuxà  ceux  qui  l'offenfcnt  ignorainmcm, 
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zlt  i/Alcoran  v, 

qui  fe  convcrtiiTent  ôc  font  des  bonnes  cruvres. 
Abraham  eftoit  obeïiVant  a  Dieu ,  il  profdiou 
fon  unitc  ,  il  n'adoroit  pas  les  Idoles ,  &  temeu 
cioit  Dieu  de  fes  grâces.  Dieu  l  a  eleu  8c  a  con- 
duit au  droit  chemin  ,  il  luy  a  donne  du  bien  en 
ce  monde,  &  l'a  mis  en  l'autre  au  nombre  des 
bienheureux:  Nous  t'avons  inlpire  de  iuivre U 
loy  d'Abraham  ,  il  profcflbit  l'unité  de  Dieu  ,  & 
ivadoroit  pas  les  Idoles-,  ilaetably  le  Sabat  en- 
tre lesTuiis,  duquel  ils  difputcnt,  Dieu  >ugeia 
leur  différent  au  jour  du  jugement.  Appelle  le 
peuple  à  la  loy  de  Dieu  avec  prudence  &  prédi- 
cations, &  difpute  contreux  avec  de  bonne 
xaifons,  Dieu  connoit  ceux  quifedevoyentdu 
droit  chemin ,  s'ils  vous  traitent  mal ,  traitez  les 
comme  ils  vous  traiteront,  fi  vous  patientez, 
la  patience  eft  avantageufe  à  ceux  qui  la  pren- 
nent en  gré  ,  prenez  patience  pour  1  amour 
de  Dieu ,  &  ne  vous  affligez  pas  des  déporte- 
mens  «y  de  la  malice  des  impies  ,  Dieu  eft  avec 
les  gens  de  bien  qui  ont  fa  crainte  devant  les 
yeux. 

Le  chapit  re  du  Voyage  de  Kuit ,  contenant  cent 
mu  verfets ,  écrit  a  la  Meque. 

Lecteur,  les  Turcs  croyent  que  cette  nuit  du  voyage, 
Mahomet  monta  aux  deux  avec  l  sAnge  Gabriel, 
il  efiott  monté  fur  un  Burac  blanc  ,  qui  eft  un  animal 
partie  mule  ,  partie  afne  ,  &  famé  cheval,  llvii 
tout  les  Prophètes  qui  l'ont  précède ,  toutes  les  mer* 
veilles  du  Paradis,  &  parla  a  Dieu  qui  eftoit 
en  fou  tronc.   Voy  I^itabel  tenoïr  ,   Tesfiir  anj 
Giavhotr,  &  l'explication  de  Gelaldm.  Le  Bû* 
daoi  intitule  ce  Chapitre ,  le  Chapitre  des  enjans 
d'ifraél. 

U  nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
Loué  fort  celuy  qui  a  fait  aller  la  nuitkui 
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De    Mahomet.  2I9 
ervitcur  du  Temple  de  la  Meque  au  Temple  de 
Jcmlalem  ,  nous  avons  beny  ce  Temple ,  &  tout 
ce  qui  eft  a  l'entour  pour  marque  de  noftre 
toute-puifl&nce.  Nous  avons  donné  à  Moifc 
1  ancICn  Teihment  pool  inihuire  les  enfans 
alirad,  &  pour  leur  deftendie  d'adorer  un  au- 
tre Dieu  que  moy  ,  pour  leur  deffendre  d  adorer 
la  lignée  de  Noe  ,  ny  la  lignée  de  ceux  -que  nous 
avons  buvez  dans  Ton  arche.  Noé  elt  ma  créa- 
t nre,  &  mon  lerviteur  reconnoiflant  de  mes 
bien-faits,  nous  avons  deffendu  dans  l'Ecritu- 
re aux  enfans  d  Uiaèl  de  iàhr  deux  fois  la  terre 
afin  ae  n'allumer  un  trop  grand  braficr,  lors  D.,,„-t. 
que  cela  vous  dt  arri  ve  ,  nous  avons  élevé  nos  lcl 
fervneurs  contre  vous,  &  font  entrez  par  force  S? 
julques  au  milieu  de  vos  maifons  ,  cela  a  efte  *"'plu- 
aufli-toft  exécute  qu'il  avoit  efte  promis  :  A  la 
fin  nous  vous  avons  donne  avantage  fur  vos  en- 
nemis ,  nous  vous  avons  donne  des  biens  &  d"s  tablI«- 
enfans  pour  vous  fecourir ,  &avez  cftéen  piJs"01'' 
grand  nombre  que  les  infiddles,  le  bien  &  le 
mal  que  vous  ferez  feront  pour  vos  ames;  nous 
avons  eleve  les  impies  contre  vous  à  caufe  de 
vos  péchez  pour  vous  affliger  parle  meurtre  & 
par  l'elclavage  de  vos  peifonnes  ,  &  ont  ruine  le 
Temple  de  Jerufalem  comme  ils  l'avoient  ruiné 
la  première  fois  5  voltre  Seigneur  vous  pardon- * 
nera  fi  vous  vous  convertiflez,  nous  avons  eta- 
Wylcntci  pour  priion  perpétuelle  des  infidd- 
les. L'Aicoran  conduit  les  gens  de  bien  au  droit 
chemin ,  il  leur  annonce  une  erande  rcom- 
renle,  il  preiche  aux  impies  les  tourmena  de 
1  enfer ,  fie  exhorte  les  hommes  à  bien  faire ,  en- 
core qu'ils  foient  enclins  au  mal  &  prompts  à 
pécher.  Nous  avons  crée  le  jour  &  la  nuit  ,  ils 
font  deux  marques  de  noftre  toute  puiilànce- 
Nous  avons  fait  paflèi  la  nuit,  .5c  fait paroitre 
jour  pour  travailler,  &  afin  que  vous  con- 
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biffiez  le  nombre  des  ficelés,  des  mois  fie  des 
années:  Nous  avons  expliqué  nos  myftcres 
fans  obfcurité ,  &  avons  oblige  un  chacun  de 
porter  le  fardeau  de  fes  inquitez  au  jour  du  ju- 
gement, ce  jour  nous  ferons  voir  aux  hommes 
le  compte  de  leurs  péchez,  ils  feront  reCom- 
penfez  &  chaftiez  félon  le  bien  ôc  le  mal  qu  ils 
auront  fait ,  ôeperfonnene  portera  le  fardeau  de 
fon  prochain.  Nous  avons  envoyé  au  peuple  des 
Prophètes  &  des  Apoftrcs  pour  prcfchei :  nos 
commanderons  avant  que  de  le  chaftier ,  aya  nt 
que  ruiner  une  ville  nous  en  avons  aveity  fes 
principaux  habitai»  ,    quand  ils  nous >  ont 
defobri  nous  les  avons  chaftiez  ielon  noftrc 
patole,  &  les  avons  exterminez.  Combien  a- 
vons  nous  ruiné  de  villes  depuis  le  déluge  de 
Noéï  Les  péchez  du  peuple  font  connus  à  ton 
Seigneur,  je  donne  les  biens  de  ce  monde 
ceux  qui  les  défirent  pour  les  faire  précipiter  de 

dans  l'enfer  ,  où  **«BSttta£«A 
chez  &  feront  privez  de  mifcricorde  :  Celny  qui 
travaillera  pour  acquérir  les  biens  du  Ciel,  fera 
protégé  de  ton  Seigneur  en  ce  monde  ,  &  fera 
enrichy  des  biens  du  Ciel  en  l'autre  :  Confider 
comme  nous  préférons  nos  créatures  les  une 
autres,  la  recompenfc  du  Ciel  eft  beaucouf 
plusgrandequecelledelaterrei  Ne  croyez pa- 
qu'il  y  ait  deux  Dieux,  autrement  vous  vou 
en  repentirez  Ôc  ferez  privez  de  protedion  a 
jour  du  jugement  i  Ton  Seigneur  a  ordonne  de 
n'adorer  que  luy  feul,  d'honorer  vos  pere  &  me- 
re  principalement  en  leur  vieiilene  ,  ne  leur  di- 
tes  rien  qui  les  puifte  affliger ,  Se  ne  les  tour- 
mentez  pas ,  parlez  leur  avec  refped  ,  ne  les  me- 
prifezpas,  priez  Dieu  qu'il  ait  pitié  deux  co  m. 
me  ils  ont  eu  pitié  de  vous ,  quand  ils  vou,  ont 
élevé  envoftre  enfance,  Dieu  fçau  toutecqui 
eft  dans  vosames,  il  vous  fera  mile: icordi eux 
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De  Mahomet. 
fi  vous  luy  obeïflez;  donnez  à  vos  parens  ce 
qui  leur  appartient,  faites  du  bien  aux  pauvres 
«Se  aux  pèlerins  ,  ne  lovez  pas  prodigues ,  les  pro- 
digues font  frères  du  diable  ingrat  des  grâces  de 
fon  Seigneur  :  ne  mepriiez  pas  les  pauvres  li 
vous  ddirez  obtenir  la  mifericorde  de  Dieu  , 
parlez  leur  avec  douceur  &  tafehez  de  les  con- 
tenter, ne  fermez  pas  entièrement  vos  mains , 
&  ne  les  étendez  pas  tout  a  fait ,  li  vous  faites 
autrement  vous  en  ferez  deplaifans.  Ton  Sei- 
gneur donne  &  ofte  fes  grâces  a  qui  bon  luy 
Jemble,  il  connoit  fon  peuple  &:  fçait  tout  ce 
qu'il  fait.  Ne  tuez  pas  vos  enfans  de  peur  de 
neceflité,  je  leur  donneray  cequileurfera  ne- 
celTaire ,  le  meurtre  des  enfans  elt  un  très- grand 
péché  ,  fuyez  la  paillardife,  c'eit  une  cliofe  falle, 
ne  tuez  perlonne  fans  rai  fon ,  nous  avons  or- 
donné de  pourfuivre  celuy  qui  aura  tué  fon  pro- 
chain ,  mais  que  l'héritier  ne  pèche  pas  mali- 
cieufement  pourfuivant  l'innocent  pour  le  cou- 
pable. L'innocent  eft  en  la  proteftion  de  Dieu; 


promeflès  : 

en  demandera  compte,  mefurez  à  bonne  me- 
fure  &  pelez  à  bon  poids  ;  Ne  vous  arrêtez  pas 
à  ce  que  vous  ne  devez  pas  fçavoir.  On  vous  de- 
mandera compte  des  péchez  que  vous  avez  coin 
mis  par  l'ouic  ,  par  la  veué  &  par  la  penfee  ;  Ne 
foyez  pas  fuperbes ,  vous  ne  ferez  jamais  lî  lorgs 
que  la  terre ,  ny  fi  hauts  que  les  montagnes ,  ce* 
péchez  font  très  grands  devant  ton  Seigneur  j 
C'clt  une  partie  de  ce  qu'il  t'a  infpiié  de  prefeher 
à  fou  peuple,  ne  dis  pas  qu'il  y  a  deux  Dieux, 
autrement  tu  feras  confine  dedans  le  feu  d'en- 
fer. Voilre  Seigneur  vous  a  eleu  avec  tous  ceux 
&  celles  qui  obeïflent  à  fes  commandemens 
pour  les  fils i5c fès  filles  comme  les  Anges,  ne 
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dites  pas  pour  cela  que  Dieu  a  des  enfans.  Nous 
avons  fait  mention  dans  l'Alcoran  de  tout  ce 
qui  eft  neceflàire  de  prefcher  au  peuple }  Dis 
lcut,  S'il  y  a  un  Dieu  avec  Dieu,  comme  vous 
dites ,  invoquez  celuy  qui  a  Ton  ttône  au  Ciel, 
loué  foit  Dieu,  il  n'a  point  de  compagnon,  il 
elt  très  haut  ôc  tres-grand  5  les  fept  Cieux  le 
louent,  ôc  tout  ce  qui  eft  en  la  terre  le  gloiifie, 
mais  vous  ne  le  comprenez  pas,  il  eft  dcment 
Ôc  mifericordieux  -,  Nous  te  feparerons  des  im- 
pies, nous  endurcirons  leur  cœur,  abouche- 
rons leurs  oreilles,  quand  tu  liras  l'Alcoran  & 
que  tu  diras  qu'il  n'y  a  qu'un  feul  Dieu ,  ils 
tourneront  le  dos  ce  fe  mocqucront  de  toy,  je 
fçay  ce  qu'ils  défirent  entendre  ,  ils  veulent  faire 
écouter  au  peuple  la  parole  des  in j  uftes ,  qui  di- 
fent  que  tu  ei  un  Sorcier  Se  un  Magicien ,  confi- 
derc  à  qui  ils  te  comparent ,  certainement  ils 
font  dévoyez,  ôc  ne  peuvent  pas  trouver  le  droit 
chemin  :  Quoy  ?  nous  fouîmes ,  difent-ils,  os  Ôc 
chair,  nous  reflufeiterons  Ôc  ferons  des  créatu- 
res nouvelles  î  qui  nous  fera  reflufeiter:  Dis 
leur ,  Si  vous  eftiez  pierre ,  fer  ,  os  ôc  chair ,  ce- 
luy qui  vous  a  créé  la  première,  fois  vous  fera 
reiîutciter,  ils  hocheront  la  tefte  contre  toy,  ôc 
te  demanderont  en  quel  temps  ils  reflufeiteront; 
Dis  leur ,  Pcut-eftre  que  ce  fera  bientoft  j  quand 
on  vous  appellera  hors  des  monumens  par  le 
commandement  de  Dieu  ,  vous  croirez  n'avoir 
demeuré  dans  le  monde  que  fort  peu  de  temps, 
alors  les  infidelles  confefleront  que  le  diable  les 
a  trompez,  Ôc  qu'il  elt  leur  ennemy  découvert. 
Voftrc  Seigneur  vous  connoit  tous ,  il  vous  par- 
donnera ou  vous  chaltiera  fi  bon  luy  femble, 
nous  ne  t'avons  pas  envoyé  pour  eftre  leur  tu- 
teur, ton  Seigneur  feait  tout  ce  qui  eft  au  Ciel  Ôc 
en  la  terre:  Certainement  nous.Avons  donné  des 
grâces  à  quelques  Prophètes  que  nous  n'avons 

pas 


U  E     MAHOMET.  22  3 

pas  données  aux  autres,  &  avons  donné  le  Pfeau- 
■*■>  §  tiei  h  David  ;  Dis  aux  infidelles ,  Invoquez  vos 
;{;fl  §  Idoles  que  vous  adorez ,  &  voyez  s'ils  vous  peu- 
;;)«lvent  délivrer  d'affliction.  Ceux  qui  implorent 
(  Dieu  demandent  d'ellre  auprès  de  luy  ,  qui  font 
1  ceux  qui  approcheront  de  plus  près  fa  divine 
Majefte  :  ceux  qui  elperent  fa  mifericorde  ,  ou 
ceux  qui  craignent  fa  punition  r  Certainement 
fa  punition  doit  eftre  appréhendée.  Nous  ruine- 
rons toutes  les  villes  du  monde  avant  le  jour  du 
jugement,  &  changerons  les  méchant  destour- 
mens  rigoureux ,  cela  cft  écrit  fui  les  tables  gar- 
dées au  Ciel.  Rien  ne  nous  a  empefche  de  faire 
paroitre  les  miracles  que  défirent  voir  les  habi- 
tans  de  la  Meque  ,  que  le  mépris  que  leurs  pre- 
deceflèurs  en  ont  fait.  Temod  a  veu  le  miracle 
du  chameau  &  l'ameprife,  jeneferay  pluspa- 
loitre  de  miracle  que  pour  faire  appréhender  au 
peuple  les  tourmens  de  l'enfer:  Souvicn-toy  Voy Cc- 
que  nous  t'avons  dit  que  ton  Seigneur  fçait  tout 
ce  que  le  monde  fait,  ce  que  nous  t'avons  fait 
voir  (  au  voyage  de  nuit  )  cft  pour  éprouver  le 
peuple ,  comme  l'arbre  maudit  duquel  il  eft 
parle  dans  l'Alcoran ,  il  y  a  des  perfonnes  qui 
le  croiront,  &  d'autres  qui  ne  le  croiront  pas  : 
mais  je  les  eprouveray  pour  augmenter  leur  con- 
fuîion  :  Souvien-toy  que  nous  avons  comman- 
de aux  Anges  de  s'humilier  devant  Adam  ,  ôc 
qu'ils  le  font  humiliez,  excepté  le  diable  qui  a 
dit ,  Adoreray-je  celuy  que  tuas  créé  de  terre  ? 
quielr  celuy  que  tu  as  préfère  à  moy  ?  certaine- 
ment fi  ta  attends  jufquesau  jour  du  jugement 
i'extermincray  fa  race,  excepte  ce  petit  nom- 
bre qui  fera  fous  ta  protection.  Ton  Seigneur 
luy  a  diti  Hors  de  céans,  l'enfer  fera  ta  punition, 
&  la  punition  de  ceux  qui  te  fuivront ,  trompe 
p.ir  tes  paroles  ceux  que  tu  pourras  tromper ,  fe- 
duis  ceux  que  ru  pourras  feduire  par  les  biens 
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de  la  terre ,  fay  leur  exercer  l'ufure ,  &  commet- 
tre le  peché  de  paillardife  |  Dis  leur ,  qu'il  n'y 
a  ny  refurrection  ny  jugement,  tout  ce  que  tu 
leur  promettras  ne  fera  que  vanité  &  menfon- 
ge,  tu  n'auras  point  de  pouvoir  fur  ceux  qui 
m'adoreront ,  je  les  protegeray  contre  toy.  C'cft 
voftre  Seigneur  qui  fait  cheminer  le  navire  fur 
les  eaux  pour  l'avantage  du  commerce ,  lors  que 
l'orage  vous  charge,  vos  idoles  vous  abandon- 
nent, il  n'y  a  queluy  qui  vous  puifle  protéger, 
néanmoins  lors  qu'ils  vous  a  fait  arriver  au  port 
vous  niez  fon  unité  6c  fuivez  voftre  impieté , 
cioyez-vous  qu'il  vous  rende  une  autre  fois  la 
mer  bonace  î  &  qu'il  vous  envoyé  un  vent  fa- 
vorable, fi  vous  ne  le  reconnoiilcz  pour  voftre 
protecteur  ?  Croyez- vous  de  retourner  à  la  mec 
une  autre  fois  3  il  vous  envoyeia  un  vent  im- 
pétueux qui  vous  fera  fubmerger  avec  voftre 
impiété,  &  ne  trouverez  pcifunuc  qui  vous  pro- 
tège contre  luy.  Nous  avons  donné  pluficurs 
grâces  aux  hommes ,  nous  les  avons  conduits  eu 
terre  &  en  met ,  enrichis  de  toute  forte  de  biens, 
&  gratifiez  par  deflus  tous  les  ani  maux  de  la  ter- 
re ,  prefche  leur  le  jour  auquel  j'aflemblcra 
devant  moy  toutes  les  nations  du  monde  avec  1 
Prophète  qui  les  aura  prefehées  ;  Celuy  à  qui  o 
donnera  le  livre  de  compte  de  fes  œuvres  à  1 
main  droite,  lira  fon  compte  entièrement,  i 
ne  luy  fera  point  fait  d'injuftice,  &  fera  bien 
heureux  i  celuy  qui  fera  aveugle  en  ce  mond 
il  le  fera  en  l'autre ,  &  ne  verra  pas  le  droit  chc 
min.  Ils  te  veulent  detourner  de  faire  ce  qu 
nous  t'avons  inf>ire  pour  te  faire  blafphem 
contre  moy  i  Si  tu  le  fais,  tu  feras  de  leurs  ami  ^ 
fans  la  force  que  nous  t'avons  donnée  ilstef  * 
foient  incliner  à  leur  impiété ,  fi  tu  1'eufies  fai 
nous  t'euflW.s  fait  goûter  de  très- grands  chafti- 
mens  en  ce  monde  U  en  l'autre ,  tu  n'aurcis 

trou- 
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rouvé  pcrfonnc  pour  te  protège*  contre  nous  , 
peu  s'en  a  fallu  qu'ils  ne  Payent  épouvanté  à  la 
Medioepom  t'en  faire  fouir,  s  ils  t en  enflent 
chetfc  ils  n'y  auroient  pas  fejourne  long-temps 
après  toy.  Nous  avons  envoyé  cy-devant  nos 
Prophètes  pourenfeiguerau  peuple  noftreloy, 
tu  n'y  trouveras  rien  à  changer,  fay  ta  prière 
loilque  le  Soleil  fe  couchera  ,  au  commence- 
ment  (3c  à  la  fia  de  la  nuit ,  £c  a  1  aube  du  jour  , 
les  Anges  feront  témoins  de  tes  oraifons ,  pafiè 
une  partie  de  la  nuit  en  prière,  ce  fera  un  ac- 
croifïèment  de  mérite,  ton  Seigneur t  établira 
au  lieu  de  la  gloire  :  Dis  ,  Seigneur,  en  quel  lieu 
que  j'aille  fais  moy  entrer  &  ibrtir  avec  la  vé- 
rité :  donne- moy  ta  protection:  Dis que la yp-^lu^ 
rite  eft  venue,  £c  que  la  vanité  cil  difparuë,  ce 
livre  guérira  le  peuple  de  fou  erreur,  illemet- 
tra  au  chemin  de  milericorde,  &  accroitra  le 
malheur  des  infidelles.  Nous  avons  exhorté  les 
hommes  àquiter  leur  impiété,  ils  ne  l'ont  pas 
fait ,  &  le  font  defefperez  î ors  qu'ils  ont  efté 
louchez  d'afflichon  ;  Dis  leur,  Chacun  de  nous 
fait  a  fa  volonté  ,  &  Dieu  corn. oit  celuy  qui  fuit 
Je  droit  chemin  ,  ils  t'irtfrrogeront  de  famé  : 
Pis  leur,  Lame  eft  nu  etï  t  de  Dieu,  il  vous  en 
adonne  fort  peu  deconnoiiiànce ,  afleurement 
s'il  vouloir  il  vous  olteioit  lafeience  qu'il  vous 
a  donnée,  vous  ne  ir^uverez  rien  qui  vous  puif- 
fe  protéger  que  la  milericorde  3  Dis  leur  ,  Si  les 
Démons  &  es  hommes  eiloient  tous  aflembiez 
contre  moy,  ils  nepourroientpascompofer  un 
livre  iéinblable  a  l'Alcoran.  Nous  avons  enfei- 
gné  en  TAlcoran  tout  ce  qui  eft  neceiiàire  pour 
le  (al  ut  des  hommes  ,  néanmoins  la  plus  grande 
partie  du  peuple  s'éloigne  de  la  vérité,  2c  dit, 
N  us  ne  te  cr  irons  pas  que  tu  ne  nous  faites 
forcir  des  fontaines  cjs  dofibus  la  terre,  &  que 
I  ne  falics  en  ce  lieu  un  jardin  orné  de  palmiers 
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&  de  vignes  avec  des  ruifieaux  qui  coulent  au 
milieu,  ou  que  nous  ne  voyons  dclcer.dte  du 
Ciel  une  partie  des  peines  que  tu  nous  prefehes, 
nous  ne  te  croirons  pas  que  Dieu  2c  les  Anges 
ne  te  viennent  fecourir ,  que  ta  maifon  ne  toit  de 
fin  or,  &  que  nous  ne  voyions  le  livre  de  vente 
envoyé  du  Ciel  3  Nous  ne  croirons  pas  en  ton 
parchemin  que  nous  nevoyions  venir  du  Ciel 
un  livre  que  nous  puiflions  lire  :  Dis  leur,  Loue 
Toit  mon  Seigneur ,  fuis-je  autre  chofe  qu  un 
homme  envoyé  defa  part?  Qui  einpefche  les 
hommes  de  croire  puifqu'on  leur  a  envoyé  un 
pilote  pour  les  conduire  au  chemin  de  lalut  :  Ils 
difent  que  tu  es  un  homme  &  non  pas  un  An- 
ge :  Dis  leur,  Si  les  Anges  habitoient  la  terre , 
Dieu  leur  auroit  envoyé  un  Ange  pour  les  111- 
Ihuircceft  afiez  qu'il  foit  témoin  de  mes  actions 
entre  vous  fiemoy,  il  fçait  tout  6c  voit  tout,  ce- 
luyquc  Dieu  conduit  eft  bien  conduit ,  &ccux 
mie  Dieu  devoyera  ne  trouveront  perfonnepour 
les  mettre  au  droit  chemin ,  il  les  afiemblera 
tous  au  jour  du  jugement,  ils  feront  honteux, 
fourds ,  muets  &  aveugles,  &  feront  condamnez 
aux  flammes  de  l'enfer,  parce  qu'ils  font  im- 
pics ,  &  ont  dit  par  moquerie  qu'ils  font  os  5c 
chair,  &  qu'ils  reffufeiteront  comme  des  créa- 
tures nouvelles:  ne  voyent-ils  pas  que  Dieu  a 
créé  le  Ciel  &  la  terre  ?  qu'il  en  peut  créer  ibj 
vantaee  ,  &  qu'il  a  étably  un  deftin  qui  eft  indu- 
bitable &  infaillible  ï  Les  infidelles  ont  tres- 
grandtort:  Dis  leur,  Si  vous  poflediez  tous  les 
trefors  du  inonde,  vous  craindriez  encore  de  fai- 
re delà  depenfe  pour  le  fervice  de  Dieu, l'homme 
^main,  eft  trop  avaricicux  ,  nous  avons  donnéàMoife 
ion  bi-  licuf  marques  de  noftre  toute-puifiance  con- 
to'V!11'  nuéauxenfans  d'ifraël  :  Pharaon  luy  dit  qu  il 

SteierdU;  1.»  PO«*>  le.  grenelles,  le  f«g>l*  peur  &  Iftfe 
raine.  Voy  U-Bcdaux. 
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eftoit  Magicien,  affairement,  dit  Moite,  ces 
lignes  5c  ces  miracles  que  tu  vois  procèdent  de 
Dieu  SeigQtai  du  Ciel  5c  de  la  terre,  je  crois, 
6  Pharaon  ,  que  tu  t'éloignes  de  la  vérité  :  Alors 
Pharaon  le  voulut  châtier  d'Egypte  ,  mais  nous 
avons  fubmerge  tous  ceux  qui  eltoient  avec  luy, 
6c  avons  commande  aux  enfans  d'ilhci  d  habi- 
ter la  terre,  nous  les  ailèmblerons  a  la  fin  du 
monde  pour  les  récompenser  félon  leurs  œu- 
vres: véritablement  nous  t'avons  envoyé  l'Ai- 
coran  du  Ciel  pour  annoncer  les  joyes  de  Para- 
dis,  &  pour  prefeher  les  tourmens  de  l'enfer* 
rous  lavons  envoyé  afin  que  tu  fenfeignes  am 
peuple,  nous  Vivons  envoyé  clair  5c intelligi- 
ble pour  le  faire  comprendre  félon  les  occurren- 
ces ;  Dis  leur,  Croyez  en  luy  ou  n'y  croyez  pas, 
lors  que  ceux  qui  fçavent  la  loy  écrite  font  oui 
lire,  ils  le  font  prollerncz  en  terre  avec  humili- 
té ,  &  ont  dit,  Loiie  foit  Dieu,  ce  qu'il  promet 
elt  infaillible  ,  5c  incontinent  eft  fon  comman- 
dement exécuté ,  ils  ont  pleure  proftemez  la 
face  contre  terre,  5c  la  lecture  de  fAlcoran  a 
augmenté  leur  dévotion;  Dis  leur,  Implorez 
Dieu,  appeliez  Dieu  mifericordieux ,  tous  les 
noms  font  tres-beaux.  Ne  fais  pas  paroitre  au 
monde  toutes  les  fois  que  tu  feras  tes  prières ,  ny 
toutes  les  fois  que  tu  liras  V  Alcoran?  5c  ne  crains 
pas  de  prier  Dieu  5c  de  le  lire,  fuis  en  cela  le  che- 
min du  milieu, 5c  dis,Loiic  foit  Dieu,  il  if  a  point 
d'enfant,  il  n'a  point  de  compagnon,  ny  de  pro- 
tecteur pour  le  garder  de  mépris ,  fa  grandeur  eft 
parfaite  &c  accomplie. 

Le  chapitre  de  la  Caverne  ,  contenait  cent  dix 
ver  fit  S)  écrit  a  la  Me  que. 

U  nom  de  Dieu  clément  5c  rnifericordieux. 
'Louange  foit  à  Dieu  qui  a  envoyé  l'Alforan 
tfon  lerviuur.  11  n'y  a  point  de  contradiction 
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dans  ce  livre,  il  enfeigne  le  droit  chemin ,  il 
piefche  aux  impics  qu'ils  refléntiront  de  grandi 
tourmens,  &  annonce  aux  gens  de  bien  qu'ils 
jouiront  d'une  félicité  éternelle,  il  prétendes 
tourmens  de  l'enfer ,  principalement  à  ceux  qui 
difent  que  Dieu  a  un  enfant,  ils  font  des  igno- 
rais femblcMcs  à  leurs  predecefleurs ,  ils  font 
orgueilleux  en  leurs  difeours,  6c  ne  pïoferent 
que  des  blafphemes ,  te  veux- tu  perdre  poursui- 
vre leurs  veftiges»  s'ils  ne  croyent  pas  en  1  AI- 
coran  ils  en  auront  un  jour  regret  &  s'en  repen- 
tiront. Nous  avons  orné  la  terre  de  tout  ce  qui 
eft  fur  elle  pour  l'avantage  des  hommes ,  il  y  en 
a  une  partie  heureufe  &  abondante ,  £t  1  autre 
partie  eft  inculte  6c  deferte.  Ne  ctoyez-vous  pas 
oncles  dormans  qui  entrèrent  dans  la  caverne, 
&  que  le  papier  oUeftoicnt  écrit  leurs  noms,  ne 
foient  de  nos  miracles?  Lors  que  ces  hommes 
font  entrez  dans  la  caverne  ils  ont  dit ,  Seigneur, 
donne  nous  ta  mifericorde  ,  &  nous  conduits 
au  droit  chemin.  Alors  nous  les  avons  endor- 
mis l'efpace  de  quelques  années,  &  les  avons 
réveillez  après  avoir  demeuré  quelque  temps 
dans  eue  grotte,  pour  faire  paroitre  laquelle 
des  deux  Religions  cuoit  la  plus  juitej  Jeté  ra- 
conteray  leur  hiftoire  avec  vérité ,  ils  eftoient  de 
jeunes  hommes  qui  avoient  la  crainte  de  leur 
Seigneur  devant  leurs  yeux,  nous  les  avons  ror- 
tifiez,  ôc  avons  augmenté  leur  foy  î  lors  qu  ils 
eftoientavec  les  infidclles  ils  difoient,  Noftrj 
DieueftleSeigneurduCiel  &  delà  terre,  nous 
n'adorerons  jamais  qu'un  feul  Dieu ,  autrement 
nous  nous  éloignerions  delà  vérité,  ce  peuple 
a  adoré  les  Idoles  fans  raifon;  qui  elt  plus  in- 
îuue  que  celuy  qui  blafpheme  contre  Dieu  ? 
Ix)rs  qu'ils  ont  efté  feparez  des  infidelles ,  ils  ont 
adoré  un  feul  Dieu.  Entrez  dedans  la  caverne, 
Pieu  vous  fera  paioitre  fa  mifericorde ,  «vous 
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conduira  par  un  l'entier  doux  &  agréable  ;  Lors 
[  que  le  Soleil  felcvoit,  il  jettoic  Tes  rayons  au 
:  cofte  droit  de  leur  caverne  ,  &  au  colle  gauche 
>!  lors  qu'il  fe  couchoit ,  cependant  qu'ils  cltoient 
1  dans  le  lieu  le  plus  fpacieux  de  cette  grotte ,  c'eft 
1  un  des  miracles  de  Dieu  ,  celuy  qu'il  conduit 
cft  bien  conduit ,  &  celuy  qu'il  devoye  ne  trou- 
>\  vera  peilbnnequi  luy  doni  e  fecours  ny  qui  le 
conduite.  Cioyca  v  ous  qu'ils  fuflènt  éveillez? 
affairement  ilsdorinoient  Se  le  tournoient  tan- 
-  toft  fur  un  colle  tantoft  fur  i  autre,  conlidere 
>  comme  leur  chien  ctendoit  fes  pieds  dedans  cette 
|  vieille  habitation  de  pierre,  li  quelqu'un  fut 
entré  vers  eux  il  les  auroit  fait  fuir ,  &  les  auroit 
effrayez.  Enfin  nous  les  avons  reveillez,  Ôcont 
demandé  l'un  à  l'autre  en  quel  lieu  îlseftoient, 
&:  combien  de  temps  ils  y  avoient  demeuié  ,  un 
dentr'eux  a  répondu  qu'ils  y  avoient  fejourne 
un  jour  eu  deux,  alors  ils  dirent  tous,  Dieu 
fçait  le  temps  que  nous  y  avons  fejourne,  en- 
voyons un  de  nous  à  la  ville  avec  de  l'argent 
pour  achetter  du  pain  2c  de  la  viande  ,  qu'il  ne 
Ibit  pas  trop  craintif ,  &  qu'il  nefefafTe  connoi- 
tre  à  perfonne }  fi  nous  fommes  connus ,  ils 
nous  tueront  où  nous  contraindrons  de  fuivre 
leur  Religion  ,  en  quoy  nous  lerions  éternelle- 
ment mal  heureux  j  Ainli  nous  avons  foûle\e 
le  peuple  eontr'cux,  aHn  qu'il  connoifle  que 
ton  Seigneur  cft  véritable,  lors  qu'il  a  dit  qu'il 
fera reflufeiter  les  morts,  la  relurrection  eft  in- 
dubitable, néanmoins  les  infïdclles  difputent 
cmreux  de  l'hiftoire  des  dormans ,  &  difent 
qu'ils  avoient  bafty  un  lieu  fecret  pour  fe  reti- 
rer, Dieu  en  fçait  la  vérité.  Les  vrais  croyans 
croyent  qu'ils  n'avoient  point  fait  de  baftiment, 
les  infidelles  difent  qu  ils  eftoient  cinq,  ôcque 
leur  chien  eftoit  le  iixieme,  lia  en  parlent  par 
opinion,  mais  les  vrais  croyans  difent  qu'ils 
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tttoient  fept  &  que  leur  chien  cftoit  le  huitiè- 
me :  Dis  leur ,  Mon  Seigneur  fçait  combien  ils 
eftoient ,  hors  Dieu  peu  de  perfonnes  le  fçavent; 
ne  doute  plus  de  l'hiftoirc  des  dormans,  la 
chofe  ert  avérée  &  connue,  n'en  diipute  plus 
avec  les  Juifs;  &  ne  dis  pas ,  Jeferay  cela  de- 
-  main,  fans  dire,  s'il  plaît  à  Dieu.  Souvien-toy 
de  Dieu  après  l'avoir  oublie  ,  &  dis ,  Le  Seigneur 
me  conduira  &  m'enfeignera  Thiftoire  des  dor- 
mans ,  ils  ont  demeure  dans  cette  caverne  trois 
cens  ans,  il  y  a  des  perfonnes  qui  difent  qu'ils 
y  ont  demeure  neufeens  ans;  Dis  leur,  Dieu 
fçait  le  temps  qu'ils  y  ont  demeure  ,  il  icait  tout 
cequieftau  Ciel  &  en  la  terre ,  il  entend  tout 
&  voit  tout,  il  difpofe  feul  de  toute  choie,  ôc 
n'a  point  de  compagnon  ;  Frclchc  ce  que  ton 
Seigneur  t'a  infpiré  ,  fa  parole  ne  reçoit  point 
d'alteracion ,  il  n'y  a  point  de  refuge  plus  affini- 
té qu'en  luy  ,  habite  avec  ceux  qui  l'invoquent 
foir&  matin,  &  qui  défirent  de  voir  fa  face  ,  ne 
feloigne  pas  de  leur  compagnie ,  fi  tu  defires  a- 
voir  contentement  delà  vie  de  ce  monde,  no- 
beïs  pas  a  ceux  defquels  nous  avons  endurcyle 
cœur,  &  qui  ne  fe  fouviennent  pas  de  nous, 
n'enfui  pas  leur  impieté,  tout  ce  qu'ils  font  n'eft 
qu'offenfe  &  pèche  ;  Dis  leur,  La  vérité  procède 
de  voftre  Seigneur,  qui  voudra  fera  vray  croyant, 
&  q  ui  voudra  fera  infîdclle  ,  nous  avons  préparé 
le  feu  d'enfer  pour  chaftier  les  injuftes ,  &dcs 
priions  pour  les  arrefter.  Ils  demanderont  le- 
cours  contre  l'ctaing  fondu  dans  lequel  ils  fe- 
ront plongez  comme  dans  l'eau,  il  rôtira  leur 
face  &  fera  leur  bruvage  ;  je  ne  priveray  pas  de 
recompenfc  ceux  qui  auront  bien  fait,  ils 
jouiront  des  délices  des  jardins  d'Edcn  où  cou- 
lent plufieun  fleuves,  ils  auront  des  bracelets 
de  fin  or,  ils  feront  vertus  de  verd ,  dccarlate, 
de  couleur  éclatante,  &  feront  aflis  dâba  des 
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ônesavec  une  étemelle  félicité.  Dis  leur  cet- 
:  parabole  >  Il  y  avoit  deux  hommes ,  j'ay  don- 
e  a  l'un  d  eux  des  jardins  ou  ii  y  avoir  quanti* 
de  fruits  ,  il  a  dit  à  fon  compagnon  par  nié - 
ris  qu'il  eftoit  plus  riche  &  plus  puifiaiu  que 
ly  ,  &  eft  entre  dans  fes  jardins  ,  il  elloit  infi- 
délie  &  idolâtre  ,  Ôcadit,  Je  ne  penfepasque 
:1a  finifie  jamais  ,  ils  fubfilicront  longuement 
msfiertrirj  Son  compagnon  luy  a  dit,  Si  tu 
e  reconnois  que  cela  provient  de  Dieu  ,  fie  G  tu 
ingrat  envers  celuy  qui  t'a  créé  de  boue  ,  Se 
a  fait  homme,  tu  trouveras  bien-toft  tes  jardins 
liriez;  cela  provient  de  Dieu  mon  Seigneur,  qui 
l'a  point  de  compagnon  ,  toute  force  £c  vérité 
rocede  de  fa  divine  Majefté  j  Si  j'ay  moins  de 
•ien  que  toy,  Dieu  me  peut  donner  des  fruits 
lus  beaux  que  ceux  de  tes  jardins ,  ou  envoyer 
foudre  qui  les  ruinera  ,  il  les  remplira  d'eau 
ie  pluve  qui  les  entournera  5c  t'cmpelcheiu  d'en 
>procheij  Le  matin  cet  infidelle  a  trouve  fes 
rdins  ruinez  jufques  aux  racines,  ilaefté  ex- 
retru  ment  fiche  deladcpenfe  qu'il  avoit  faite 
les  ajufter,  &  a  dit,  Plcuft  à  Dieu  que  je  n'eufie 
\is  adoré  les  idoles;  Il  ne  trouvera  perfbnnc 
juilepuifle  protéger  au  jour  du  jugement  autre 
]ue  Dieu  ,  toute  protection  ôc  grâce  procède  de 
a  divine  bonté  ,  éc  la  fin  des  gens  de  bien  fera 
stieureufe  ;  Dis  leur  cette  parabole,  La  vie  du 
monde  eft  femblabk  a  la  pluye  tombée  du  Ciel 
qui  a  rafraifchy  &  fait  reverdir  les  herbes  de 
la  terre  3  2c  le  matin  ont  efte  lèches  comme  la 
paille  que  le  vent  emporte;  Dieu  cft  tout-puif- 
fant:  les  richefiès  &  les  enfans  font  l'ornement 
de  cette  vie  ,  mais  les  bonnes  œuvres  font  éter- 
nelles ,  elles  font  agréables  a  Dieu  ,  &  nous  font 
efperer  fa  grâce.  Souvien-toy  du  jour  que  les 
montagnes  marcheront,  &c  que  tu  verras  la  ter- 
re unie  >  ce  jour  j'aflembleray  les  bons  &  les 
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méchans ,  ce  ne  manqueray  de  parole  à  perfon- 
ne ,  ce  jour  les  infidelles  prieront  le  Seigneur  de 
lesfauver,  il  leur  dira,  Vous  eftes  venus  à  nous 
nuds  comme  nous  vous  avons  créez  la  première 
rois,  6c  avez  cru  en  terre  qu'il  n'y  a  voit  point 
de  refurrection  j  alors  il  donnera  à  chacun  le 
livre  où  fera  écrit  le  compte  de  leurs  péchez  : 
Tu  verras  les  méchans  trembler  de  peut ,  ils  di- 
ront, Voicynoftre perte,  qu'y,  a-t  il  dans  ce  li- 
vre >  il  contient  leurs  péchez  véniels  ce  leurs 
péchez  mortels ,  &  découvre  leurs  fautes ,  ils 
trouveront  le  nombre  de  tous  leurs  crimes  de- 
vant leurs  yeux }  Ton  Seigneur  ne  fait  injuftice 
à  perfonne }  Souvicn-toy  que  nous  avons  corn- 
mande  aux  Anges  de  s'humilier  devant  Adam, 
&  qu'ils  fe  font  humiliez  excepte  le  diable  qui 
cftoit  au  nombre  des  Anges,  iladefobei  a  Ion 
Seigneur,  néanmoins  Adam  ce  iapofteriteluy 
ont  obeï  encore  qu'il  foit  leur  ennemy  décou- 
verts &  particulièrement  des  infidelles.  Ne 
confiderez-vous  pas  que  Dieu  a  crée  le  Ciel  5c 
la  terre,  qu'il  vous  a  créé,  oc  qu'il  n'a  pas  eu 
befoin  d'eftre  aydé  de  vous*  Souvien-toy  du  jour 
qu'on  dira  aux  Idolâtres,  Appeliez  vos  Idoles 
que  vous  avez  adorées  pour  avoir  pardon  de  vos 
péchez  j  ils  les  imploreront,  mais  perfonne 
n'exaucera  leurs  piieres ,  nous  les  avons  ruinez, 
les  méchans  verront  le  feu  auquel  ils  tombe- 
ront &  ne  trouveront  perfonne  pour  lesfauver. 
Nous  avons  enfeigné  aux  hommes  dans  l'Alco- 
ranplufieurs  paraboles,  néanmoins  les  impies 
abondent  en  queftions  &  difputent  UOp ,  qui 
empefche  le  peuple  de  croire ,  puis  qu  il  luy  elt 
venu  un  guide  pour  le  conduire  au  droit  che- 
min? S'ils  ne  demandent  pardon  àDieu  il  leur 
arrivera  ce  qui  eft  arrive  à  leurs  predecefleurs  5c 
à  Beder,  ils  feront  viliblement  chaltiez  ;  je  n  en- 
voyé les  Prophètes  quepout  annoncer  lesjoyes 
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de  Paradis ,  &  pour  prefchcr  les  tourmens  tic 
l'enfer ,  les  infidelles  dilputent  inutilement  pour 
obfcurcir  la  vérité ,  ils  Te  moquent  de  mes  com- 
mandemens  Se  du  feu  d'enfer,  qui  elt  plus 
injufte  que  ecluy  qui  fçait  les  commandemens 
de  fon  Seigneur  &  ne  luy  obéît  pas ,  &  oublie 
les  péchez  panez  5  Nous  avons  endurcy  leur 
cœur ,  ils  ne  comprendront  pas  l'Ecriture ,  nous 
leur  avons  bouche  les  oreille^ ,  ils  n'entendront 
lien  ,  fi  tu  les  appelles  au  droit  chemin  ils  ne  le 
fuivront  pas ,  ton  Seigneur  etl  clément  &  mife- 
ricordieux,  s'il  les  chaftioit  félon  leurs  démé- 
rites, il  les  extermineroitpromptement,  il  at- 
tend le  temps  qu'il  a  promis  de  les  chaftier,  & 
ne  trouveront  perfonne  qui  les  puifie  protéger. 
Nous  avons  extermine  les  villes  lors  que  leurs 
nabi  tans  nous  ont  offenfe ,  &  avons  ordonné 
le  jour  de  leur  tuine.  Souvien-toy  que  Moife 
a  dit  à  fon  ferviteur,  je  travilleray  incelïàm- 
jnent  jufquesàce  que  jayeveu  le  lieu  ou  les 
deux  mers  s  anemblent  quand  je  devrois  che- 
miner un  fieclc  >  Lors  qu'il  a  efté  arrive  en  ce 
lieu,  luy  ôc  fon  valet  ont  oublié  leur  poiflon  , 
il  avoit  pris  fon  chemin  dans  la  mer  i  Apres  a- 
voitchemiué  quelque  temps ,  Moite  a  eu  appé- 
tit &  a  demande  à  manger  à  fon  valet ,  qui  luy 
a  dit  ;  As-tu  veu  ce  qui  eft  arrive  aupres  du  ro- 
cher î  j'ay  oublié  noftre  poiflon,  le  diable  me 
l'a  fait  oublier,  il  a  pris  miraculeufement  fon 
chemin  dans  la  mer ,  ce  rocher  eft  le  lieu  que 
nous  cherchons  ;  ils  font  retournez  tous  deux 
fur  leurs  pas  difeourans  enlèmble  juiques  à  ce 
rocher>oii  ils  ont  trouve  un  de  nos  iervit  jurs  que 
nous  avons  gratifié  de  nos  grâces ,  &  auquel 
nous  avons  in&iré  les  feiences  :  Moife  luy  a  dit, 
Permets-moy  de  tefuivre  ,  afin  que  tu  m  enfei- 
gneslesfciences&quetum'inftruifes,  Il  a  ré- 
pondu, Tune  pourras  pas  patienter  avec  moy, 
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comme  patienteras-tu  pour  entendre  une  choie 
que  perlonne  du  monde  n'a  jamais  fçeu  ?  Moi- 
ieadit,  Tu  me  trouveras  grandement  patient, 
£c  ne  te  defobeïray  pas  ;  il  luy  a  répandu ,  Si  tu 
me  fuis  ne  me  demande  rien  ,  &  écoute  feule- 
ment ce  que  je  tediray;  Ils  s'en  font  allez  en- 
femblc  ,  &  lors  qu'ils  ont  efte  dans  le  batteau, 
il  en  a  rompu  une  planche  :  Moife  luy  a  dit ,  Tu 
as  rompu  ce  vaifteau  pour  nous  faire  fubmer- 
ger,  c'eft  une  chofe  étrange;  il  luy  a  repor.du,Ne 
t'ay-je  pas  dit  que  tu  ne  pourras  pas  patienter 
avec  moy?  Moifc  luy  a  répondu,  Excufemoy, 
&  ne  m'afflige  pas  ,  j'avois  oublié  ce  que  tu  m'a- 
vois  ordonne  ;  Ils  s'en  font  allez  tous  deux 
jufques  à  ce  qu'ils  ont  rencontré  un  enfant  qu'il 
a  tue;  Moife  luy  a  dit,  Tu  as  tue  un  innocent 
qui  n'avoit  tue  perfonne ,  tu  as  fait  une  choie 
horsderaifon  &  qui  ne  doit  pas  eftre  approu- 
vée; Il  luy  a  répondu,  Ne  t'ay-je  pas  dit  que  tu 
ne  pourras  pas  patienter  avec  moy  î  Moife  luy  a 
dit,  Excufemoy  encore  cette  fois,  li  je  te  de- 
mande quelque  autre  chofe,  abandonne  moy; 
Ils  ont  fuivy  leur  chemin  jufques  à  un  village 
ou  les  habitans  leur  ont  refufe  du  pain  ,  en  ce 
temps  ils  ont  rencontré  une  muraille  ruinée 
qu'il  a  relevée;  Moife  luy  a  dit,  Tu  aurais  efte 
payé  pour  refaire  cette  muraille  fi  tu  avois  vou- 
lu ;  Il  luy  a  répondu,  Or  fus  voicy  le  lieu  de 
nolhe  feparation,  néanmoins  je  t'e.xpliqueray 
ce  que  tu  as  efte  impatient  d'apprendre.  Ce  bat- 
teau eft  à  deux  pauvres  hommes  qui  travaillent 
à  la  mer  pour  gagner  leur  vie ,  je  l'ay  voulu  per- 
cer pour  le  conièrver  à  ces  pivres  gens ,  parce 
qu'il  y  avoit  un  Prince  infidelle  qui  prenoit  par 
force  les  bons  vaiiTeaux  pour  fon  fervicc.  Cet  en- 
fantquej'ay  tué  eft  un  idolâtre,  enfant  d'un 
vray  croyant  homme  de  bien ,  nous  avons  eu 
peur  qu'il  fift  pécher  fon  pere&  lefift  dévoyer 
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ms  Ton  erreur  &fon  infidélité  ,  le  Seigneur  la 
>ulu  exterminer  par  fa  bonté  pour  délivrer  fon 
re  de  la  malice.  La  muraille  eft  a  deux  en- 
îs  orphelins  de  la  ville,  il  y  a  défions  un  tre- 
fbr  qui  leur  appartient ,  leur  pere  eftoit  homme 
le  bien,  Dieu  leur  veut  conferver  cethretor  par 
bonte  julques  a  ce  qu'ils  (oient  arrivez  en  âge 
difcretïon,  il  a  aufli  voulu  que  j'ayefaitce 
que  j'ayfait:  Voila  l'explication  de  ce  que  tu 
as  efte  impatient  dapprendre.  Si  quelqu'un 
t'interroge  d'Alexandre  le  Grand  ,  raconte  leur 
fonhiftoire.  Nous  luy  avons  donne  en  terre  ce 
qu'il  a  défi  ré  ,  il  eft  aile  jufques  au  ponant ,  ou 
il  a  trouvé  une  fontaine  gardée  par  un  homme 
qui  luy  a  dit,  O  Alexandre,  chaftie  les  hom- 
mes par  le  meurtre  de  leurs  perfonnes,  par  efcla- 
vage  &  par  rançon  ;  Il  a  repondu  ,  Je  feray  mou- 
rir les  infidelles  en  ce  monde,  &  le  Seigneur 
les  chaftiera  dedans  Tenter,  &  les  gens  de  bien 
jouiront  de  la  gloire  de  Paradis ,  je  diray  aux 
nicchans  que  Dieu  nous  a  donne  ce  que  nous 
avons  déliré:  Apres  ce  il  a  luivy  fon  chemin 
jufques  à  ce  qu'il  eft  arrive  au  lieu  ou  le  Soleil 
le  lève,  il  a  trouvé  qu'il  fe  levé  dans  un  pais 
où  Ton  ne  trouve  rien  pour  fe  couvrir  de  ia  cha- 
leur, la  chofe  eft  ainli.  Nous  avons  enfeigne  à 
Alexandre  les  moyens  de  s'en  couvrir ,  il  a  luivy 
fon  chemin  jufques  a  ce  qu'il  eft  arrive  entre 
deux  montagnes  habitées  d'une  nation  qui  par- 
loit  un  langage  qu'il  avoitpeine  à  entendre  ;  ils 
luy  ont  dit,  6  Alexandre ,  Jagogôc  Magog  falif- 
fent  la  terre,  peux-tu  mettre  ertre  eux  &  nous 
unobftacle  pour  empefeher  qu'ils  ne  puifiént 
venir  à  nous?  Dieu,  dit  Alexandre  ,  ne  m  a  pas 
donne  les  moyens  de  le  faive,mais  aidez  moy  de 
voftre  pouvoir,  je  mettra/  entteux  &:  vous  une 
forte  feparation  ,  donnez-moy  dufer  qui  puifiè 
couper  les  pierres,  afin  que  je  baitifie  entre  les 

deux 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  3 


L'  ALCORAM 

deux  montagnes ,  &  que  je  fortifie  le  chemin 
qui  les  fepare,  foufflcz  lors  que  le  fer  frapera 
fui  les  pierres  pour  allumer  du  feu,  &  vuider 
de  l'airain  fondu  pour  lier  les  pierres  Ôc  le  fet 
enfemble ,  s'ils  viennent  ils  ne  pourront  pas  per- 
cer la  montagne ,  ny  trouver  de  chemin  pour 
venir  à  vous ,  c'eft  une  grâce  que  Dieu  vous  fait, 
fes  promenés  font  infaillibles  lors  que  l'heure 
eft  arrivée,  il  eft  véritable  en  ce  qu'il  promet. 
Nous  les  avons  lailTe  mefler  les  uns  avec  les  au- 
tres, nous  les  aflemblerons  tous  quand  la  trom- 
pette fonnera ,  alors  nous  ouvrirons  l'enfer  aux 
impies  &  à  ceux  qui  n'ont  voulu  ny  voir  ny  é- 
couter  l' Alcoran }  penfent-ils  que  ceux  qui  m  a- 
dorentfoient  leurs  Dieux?  nous  avons  prépare 
l'enfer  pour  les  chaftier  ;  Dis  leur ,  Vous  racon- 
teray-jc  ce  qui  arrivera  aux  gens  perdus ,  leurs 
oeuvres  font  inutiles  en  ce  monde  encore  qu'ils 
penfcnt  bien  faire,  les  bonnes  œuvres  font  in- 
utiles à  ceux  qui  méprilènt  les  commandemens 
de  leur  Seigneur  ,  &  qui  ne  croyent  pas  a  la 
xefuire&ion  ,  il  ne  faudra  point  de  balance  pour 
eux  au  jour  du  jugement,  l'enfer  fera  leur  ha- 
bitation parce  qu'ils  fe  moquent  de  nos  com- 
mandemens, &  de  nos  Apoftres  &  rrophctesj 
Les  gens  de  bien  jouiront  éternellement  des  de- 
licesde Paradis  fans  difcontinuation.  Silamei 
eftoit  ancre  pour  écrire  les  merveilles  de  monSci- 
gneur ,  elle  finiroit  plutôt*  que  fes  miracles  :  Dis 
aux  infidelles,  Je  fuis  homme  comme  vous,Dieu 
m'a  enfeigne  qu'il  n'y  a  qu'un  fcul  Dieu ,  celuy 
qui  croit  en  la  refurreftion  s'étudie  à  faire  de 
bonnes  ocuvres,n'adorez  qu'un  Dieu  feul  qui  elt 
fans  compagnon. 
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Le  chapitre  de  Marie ,  contenant  quatre-vingt 
■  dix'l.tiit  verfets,  écrit  a  la  Mcque. 

\  U  nom  de  Dieuclcmcnt&mifeiicordieux. 
''Dieu  ett  rémunérateur,  conducteur  (des 
cens  de  bien,  )  libéral ,  fage,  véritable.  Zacharie 
rsrvitcur  de  ton  Seigneur  s'eft  Convenu  de  ià 
-trace  ,  quand  il  a  prié  fecretementfon  Seigneur 
.  c  a  dit ,  Seigneur,  mes  os  font  devenus  foibles, 
icmatefte  eftblanclie  de  vieillefie,  Seigneur, 
.  c  n'ay  jamais  efte  éconduit  en  mes  oraifons, 
xauce  ma  prière,  je  crains  que  ecluy  qui  me 
ùccedera  ne  pervertifle  ta  loy,  donne- moy  un 
ils  pour  me  lucceder  qui  ion  mon  héritier ,  lie- 
iticr  de  la  lignée  de  Jacob ,  Ôc  qui  tefoitagrea- 
)lc.  O  Zacharie,  je  t'annonce  que  tu  auras  un 
ils  nomme  Jean ,  perfonne  n'a  encor  efte  nom- 
pé  de  ce  nom  ,  il  a  dit,  Seigneur,  comme  auray- 
it  un  fils,  ma  femme  eft  ftcrileScje  fuis  trop 
àeil  r  On  luy  a  répondu ,  la  chofe  fera  comme 
e  te  l'aydit,  elle  eft  facile  à  ton  Seigneur  qui 
:'a  crée  ;  II  a  dit ,  Seigneur ,  donne  moy  quelque 
ligne  de  là  groflenc  de  ma  femme  ;  Il  luy  a  dit , 
"u  ne  parleras  de  trois  nuit!  ;  alors  il  eft  lorty  de 
fon  oratoire,  &  a  fait  figne  au  peuple  de  faire 
leurs  oraifons  foir  &  matin.  O  Jean  comprens 
l'Ecriture  avec  affection.  Nous  luy  avons  don-  Voy  Ri 
ne  des  ion  enfance  les  feiences  ,  la  clémence  ,  la  tc- 
charité  ,  la  pieté ,  l'afiedtion  envers  fes  pere  & 
mere  ,  &  non  pas  la  violence  6c  la  dcfobeïfiance. 
Tous  avons  beny  le  jour  qu'il  eft  né,lc  jour  qu'il 
mourra,  &  le  jour  qu'il  rcflufcitcia.  Souvien- 
toy  de  ce  qui  eft  écrit  de  Marie ,  elle  s'eft  retirée 
du  cofté  du  Levant;  en  un  lieu  éloigné  de  lés 
parens,  &  a  pris  un  voile  pour  fe  couvrir ,  nous 
luy  avons  envoyé  nofxrc  Efprit  en  forme  d'hom- 
me ,  elle  en  a  eu  peur  &  a  dit ,  Dieu  me  preier- 
vera  de  toy  fi  tu  as  fa  crainte  devant  les  yeux  ;  Il 

luy 


noir. 
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luy  a  dit ,  O  Marie ,  je  luis  Melîager  de  Dieu  ton 
Scigneui ,  qui  te  donnera  un  fils  agiflant&  pru- 
dent ;  Elle  a  répondu ,  Comme  auray-je  un  en- 
fant fans  attouchement  d'homme, je  neveux 
pas  eftre  impudique;  Il  a  dit,  La  choie  fera  com- 
me je  te  l'ay  dit,elle  ctt  facile  a  ton  Seigneur,ton 
fils  fera  une  marque  de  la  toute- puiflànce  de  Dieu 
&  de  fa  grâce  fpeciale  envers  ceux  qui  croi  ront 
en  fa  divine  Majefté  :  elle  devint  grollë  ,  6c  fe  re- 
tira quelque  temps  en  un  lieu  éloigné  du  peu- 
ple où  elle  fentit  les  douleurs  de  l'accouche- 
ment au  pied  d'un  palmier  ,  &  dit ,  Que  ne  fuis- 
je  morte  ,  pourquoy  ne  fuis-je  pas  au  nombre 
des  perfonnes  oubliées?  L'Ange  luy  dit,  Ne 
t'afflige  pas,  Dieu  a  mis  un  ruifleau  audeflous 
de  toy  ,  ébranle  le  pied  de  ce  palmier ,  les  dattes 
tomberont,  amafle-les,  mange  &  boy,  5c  lave  tes 
yeux ,  dis  à  ceux  que  tu  rencontreras  que  tu 
jeufnes ,  &  que  tu  as  fait  vœu  de  ne  parler  à  per- 
fonne  que  ton  jeufne  ne  (bit  accomply  ;  Ses  pa- 
rens  l'ont  rencontrée  qu'elle  portoit  Ion  enfant, 
&  luy  ont  dit ,  O  Marie,  voila  unechofe  étrange, 
ô  fœur  d'Aaron  ,  ton  pere  ne  t'a  pas  commande 
de  faire  mal,  &  ta  mere  n'eftoit  pas  une  impudi- 
que ;  elle  a  fait  figne  à  fon  enfant  de  leur  répon- 
dais ont  dit,  Comment  parlera  l'enfant  qui  eft 
dans  le  berceau  ?  Alors  fon  enfant  a  parlé  &  a 
dit,  Je  fuis  ferviteur  de  Dieu,  il  m'aenfeigne 
l'Ecriture ,  il  m'a  fait  Prophète  ,  il  m'a  beny  en 
tous  lieux ,  &  m'a  commandé  de  le  prier ,  il  m'a 
recommandé  la  pureté  tout  le  temps  de  ma  vie, 
&  d'honorer  mes  pere  &  mere,  il  ne  m'a  pas  créé 
ny  violent  ny  malicieux,  Iodé  fera  le  jour  que 
je  fuis  né ,  le  jour  que  je  mourray ,  &  le  jour  que 
je  reflufeiteray  ;  Ainfi  parla  Jefus  Fils  de  Marie 
avec  vérité,  de  laquelle  vous  doutez ,  Dieu  n'ap- 
prouve pas  le  difeours  de  ceux  qui  difent  qu'il 
a  un  enfant,  loué  foit  Dieu,  lors  qu'il  veut  quel- 
que 
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que  chofe  il  dit ,  Sois  ,  &  elle  eft  1  il  eft  mon  Sei- 
gneur Se  levoftre,  adorez-le  ceft  le  droit  che- 
min ,  il  y  a  des  perfonnes  qui  ont  efte  pour  ce 
regard  de  différente  opinion  ,  mail  malheur  eft 
fur  les  incrédules,  ils  feront  mal-heureux  au 
jour  du  jugement. Les  infidelles  font  manifefte- 
mentdevoyczdudroitcheinin.fi  tu  leur  prêches 
les  tourmens  de  l'enfer  ôcleur  ignorance,  ils 
ne  t  écouteront  pas.  Nous  fommes  Maiftres  de 
tout  ce  qui  eft  enterre,  &  ordonnons  de  toute 
chofe  à  noftre  volonté  ,  ils  liront  un  jour  aflèm- 
blez devant  nous  pour eftre jugez.  Souvien-toy 
de  ce  qui  efl  écrit  d'Abraham  ,  il  eftoit  homme 
de  bien  &  Prophète  ,  il  dit  a  ion  pere ,  N adorez 
pas  ce  qui  ne  voit  goûte  ,  qui  n  entend  rien,  & 
qui  ne  vous  peut  pas  eftre  utile,  jefçayccque 
vous  ne  fçavcz  pas ,  fuivez-moy,  je  vous  condui- 
ra)'au  droit  chemin  ,  n  adorez  pas  le  diable  ,  il 
eft  defobeïflant  à  Dieu  5  autrement  je  crains 
que  Dieu  ne  vous  chaftie  ,  &  que  vous  ne 
foyez  au  nombre  des  gens  perdus  5  II  luy  a  ré- 
pondu ,  O  Abraham  ,  abhorres-tu  mes  Dieux  ?  fi 
tu  ne  changes  de  difeours  je  telapideray,  eloi- 
gne-toy  de  moy  pour  long-temps;  Il  a  dit» 
Dieu  vous  vueille  infpirer,  je  le  prieray  pour 
vous,  il  eft  tres-bon,  il  exaucera  ma  prière, 
qu'adorerez- vous  lors  que  je  feray  éloigne  de 
vous  ?  adorez  Dieu  mon  Seigneur ,  &  \o<  priè- 
res liront  exaucées  j  il  s'ett  éloigne  deux,  ôca 
adore  un  feul  Dieu  ;  nous  luy  avons  donné 
deux  fils  ifaac  &  Jacob,  tous  deux  Prophètes, 
nous  luy  avons  donne  noftre  grâce  ,  Se  une  lan- 
gue éloquente  &  veiitable.  Souvien-toy  de  ce 
qui  eft  écrit  de  Moite  ,  il  eftoit  homme  de  bien, 
noftre  Prophète  &  noftre  Mellager ,  nous  l'a- 
vons appelle  du  cofte  droit  delà  montagne  de 
Sinaï ,  nous  1  avons  approche  de  nous  ,  &  luy  a- 
vons  cnfcigné  nosfecre's,  nous  luy  avons  don- 
né 
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né  par  noftic  grâce  fpeciale  un  frère  nommé 
Prophète  Aaron.  Souvien-toy  de  ce  qui  eft  cent 
d'Itmael,  ilobfervoit  exactement  ce  quilpro- 
mettoit,  il  eftoit  Prophète  &  Apoftie  du  Sei- 
gneur ,  il  prefchoit  la  pureté  ,  &c  recommandent 
lux  hommes  de  faire  fouvent  leurs  oraifons ,  & 
eftoit  agréable  à  fon  Seigneur.  Souvien-toy  de 
cequi  eft  écritd'Enoch,  il  eftoit  homme  ,uflc 
Ôc  Prophète ,  nous  l'avonséleve  en  un  lieu  très- 
haut.  Dieu  a  donné  fa  grâce  à  ces  perfonnes  en- 
tre les  Prophètes  de  la  lignée  d'Adam,  entre  ceux 
que  nous  avons  fait  embarquer  avec  Noc  ,  en- 
Ut  ceux  de  la  lignée  d'Abraham  &  d  Itrael ,  & 
entre  ceux  que  nous  avons  aflemblez  &  con- 
duits au  droit  chemin;  Lorsqu'on  leur  racon- 
toit  les  miracles  du  mifericordieux  ils  fe  prolter- 
noientôc  l'adoroient  avec  les  larmes  aux  yeux  5 
leur  pofterité  a  quitté  leurs  veftiges ,  elle  a  aban- 
donné  laloy,  &  a  fuivy  fes appétits,  mais  ^ 
feront  précipitez  dedans  le  feu  d'enfer  ,  excepte 
ceux  qiiife  convertiront  &  qui  feront  de  bon- 
nes oeuvres,  ils  entreront  dans  le  Paradis,  &ne 
leur  fera  point  fait  d'inj  uftice ,  ils  entreront  dans 
le  jardin  d'Eden ,  ce  que  le  mifericordieux  pro- 
met eft  infaillible,  ils  n'entendront  rien  dire 
dansleParadisqui  leuxdéplaife, 
lafalutation  des  Anges,  &a^n1tfo"ôc1lTia'1" 
tout  ce  qu'ils  defireront,  tel  eft  le  Paradis  que 
Dieu  donne  à  fes  créatures  qui  ont  fa  crainte  de- 
vant leurs  yeux.  Je  nedefeens  du  Ciel  que j?at 
la  permiffion  de  ton  Seigneur ,  il  eft  maiftre  de 
nos  actions  au  Ciel  Se  en  la  terre,  &  de  tout  ce 
quieftentr'eux,  il  ne  t'a  pas  oublie  ,  adore-le 
&  perfevere  en  ton  adoration ,  connois- tu  quel- 
que perfonne  qui  fe  nomme  comme  luyr  l  hom- 
me dit,  Quoy,je  mourray  8e  jerclTufciteray * 
11  ne  confidere  pas  que  Dieu  la  crée  de  rien, 
j'aflcmbleray  un  jour  les  infidelles  &  les  dia- 
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blcs.  je  lesferay  prefenter  a  la  porte  de  l'enfer 
tar  leurs  genoux,  6c  jetterayfur  eux  toute  tb rte 
de  malheur ,  parce  qu'ils  ont  augmente  leur  im- 
piété envers  leur  Seigneur.  Je  connoisceux  qui 
mentent  d  eftre  brûlez  dedans  l'enfer ,  ilsylè- 
roat  précipitez,  c'eit  un  arreit  tres-juftement 
rendu  par  le  Seigneur;  Je  fauveray  les  gens  de 
bien  ,  &  dcffcndray  aux  mfidelies  de  fe  mettre 
|  a  genoux  devant  les  Idoles  ,  lors  que  les  infïdel- 
lcs  &  pludeurs  des  fidel.'es  ont  oui  prelcher  mes 
commandemens  ,  ils  ont  dit  cnti'eux  qu'ils 
eftoiem  dans  un  meilleur  chemin  que  leur  pro- 
chain, combien  en  avons-nous  extermine  au- 
paravant eux  aux  liecles  pailèz  plus  riches 
«lu  eux  &  hypocrites  comme  eux  >  Disleur.Dicu 
rolongc  la  vie  aux  dévoyez  afin  qu'ils  con- 
nwflcnt  leurs  erreurs,  &  qu'ils  apprennent  la 
coimoiuance  des  peines  qui  leur  font  préparées, 
[ils  connoitront  ceux  qui  feront  les  plus  mal- 
heureux ,  &  ceux  qui  auront  elle  les  plus  foi- 
I<  oies  en  leur  foy,  &  moins  affectionnez  au  fer- 
ayicedela  divine  Majefte.  Dieu  augmentera  la 
•croy  de  ceux  qui  fuivront  le  droit  chemin ,  & 
eux  qui  luy  leront  obe'iûans  jouiront  de  ù 
race.  As  tu  coniîdere  ladion  des  impies»  ils 
emandent  s'ils  auront  des  richeflès  &  des  en- 
■fans  après  leur  refurredion  ;  Voulez-vous  fCa- 
Jvoir  le  futur  ?  voulez- vous  capituler  avec  le  mi- 
fericordieux  ?  il  ne  le  fera  pas.  j'ecriray  toutee 
quilsdifent&accroiftray  leurs  miferes ,  je  leur 
lonnerayen  ce  monde  ce  qu'ils  demanderont 
*  reilulciterontnuds  (fans  treibrs  &  lans  en- 

is.  I  Ils  ont  adore  les  Idoles  pour  avoir  leur  yOY  Gc. 
•roteuion  ;  certainement  ils  ont  erre  en  cette  wÏÏT 
idoration ,  ils  les  renonceront  fc  feront  leurs 
ennemis  au  jour  du  jugement.  Ne  vois-tu  pas 
omme  nous  avons  envoyé  les  diables  contre 
Les  uihdellcs  pour  les  fvduire  ?  Ne  t'rmpatien- 
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te  [>as  de  les  voir  chafticr,  ils  feront  jugez  au 
jour  ordonné.  Souvien-toy  du  jour  quel  al- 
lémbleray  tous  les  gens  de  bien  enlaprcicncc 
de  Dieu,  &  que  je  precipiteray  tous  les  mé- 
dians dedans  l'enfer ,  leurs  prières  ne  ieront 
pas  exaucées,  excepte  de  ceux  quiontaccom- 
ply  les  promeilès  qu'ils  ont  faites  aux  mifencor- 
dieux,  ils  ont  dit,  Croyez-vous  que  Dieu  ait 
un  enfant?  Vous  dites  une  chofe  étrange ,  peu 
s'en  eft  manqué  que  le  Ciel  5c  la  terre  ne  s'en 
ibient  ouverts,  &  que  les  montagnes  ne  ioient 
tombées  avec  leur  entière  ruine;  ils  appellent 
Dieu,  le  Fils,  Dieu  n'a  pas  aftaire  d  enfant, 
tout  ce  qui  eft  au  Ciel  &  en  la  terre  1  adore, 
il  feait  le  nombre  5c  le  compte  de  toutes  les  cho- 
ies du  monde,  les  hommes  feront  aflemblez 
devant  luy  au  jour  du  jugement,  &  les  vrais 
croyans  qui  feront  de  bonnes  œuvres  feront  ay- 
mez  de  fa  divine  Majefté.  Nous  t'avons  envoyé 
l  Alcoran  écrit  en  ta  langue  ,  afin  que  tu  an- 
nonces les  délices  de  Paradis  à  ceux  qui  ont  ma 
crainte  devant  les  yeux  ,  &  que  tu  prefehes  les 
toutmens  de  l'enfer  à  ceux  qui  dilputcnt  avec 
opiniaftreté  contre  la  foy.  Combien  avons  nous 
exterminé  d'impies  aux  ficelés  paflez?  as- tu  oui 
parler  d'eux?  as-tu  ouï  faire  mention  de  lciu 
memoixe  ? 


D  B  M 
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Le  chapitre  delà  Béatitude  &  de  l'Enft 


er ,  ccn'. 


cent  trente-cinq  verfets  ,  écrit  a  la  Mequc 

Lctlcur,  les  Mahometansent  intitule  ce  chapitre 
The.  Ce  font  deux  lettres  de  l'^ilphaheth  <siral>e  %  4. 
fç  avoir  lûTt&A  Heou  b  •  En  ce  lieu  5,  Tt  R~ 
gnifie  h^o  Thcula,  c'eji  a  dire  Béatitude  à- 
5.  fgntfie  5.^  A  Hahoihe,  c'efi  a  dire  l'Enfer. 
Voyez,  la  glofe  &  l'interprétation  de  Gelaldin  &>  du 
Bcdaoi.  Us  ont  intitule  ce  chapitre  delà  Béatitude 
&-de  l'Enfer. 

AU  nom  de  Dieu  clément  5:  mifaicerdieux. 

Nous  ne  t'avons  pas  donne  l'Akoran  pour  ce 
tourmenter,  mais  pour  l'enfeigner  aux  gens  de 
bien.  Ht  'a  efté  envoyé  par  ecluy  qui  a  créé  la 
terre  3c  les  cieux,  le  mifericordi'eux  eft  ailiscii 
fou  tronc  ,  ce  qui  eft  au  Ciel  5c  en  la  terre  ,  ce 
quicftcntr'cuxôc  ce  qui  eft  defious  la  terre  lira 
appartient  :  Il  fçait  tes  penfees  ,  il  fçait  ce  que 
tu  tiens  fecret  5c  ce  que  tu  manifeftes.  Dieu  !  il 
n'y  a  qu'un  feul  Dieu,  tous  les  beaux  noms  du 
monde  luy  font  deus.  Sçais-tu  l'hiftoire  de  Moi- 
fcî  Lors  qu'il  a  veu  le  feu  il  a  dit  à  la  famille,  Ar- 
reftez-vous  icy ,  je  voy  un  grand  feu ,  je  vous  eu 
apporteray  une  étincelle,  ectrouveray  en  luy  le 
droit  chemin  jlors  qu'il  s'en  eft  approche  on  luy  a 
dit ,  O  Moife,  je  fuis  ton  Seigneur ,  dechaufie  'tes 
fouhers,  tu  es  en  la  fainte  valéedeToï,  jct'ay 
cleu  entre  mon  peuple ,  écoute  ma  parole  oc  re- 
çois mes  infpirctions ,  je  fuis  Dieu,  il  n'y  a  point 
de  Dieu  que  moy,  adore  moy. feul,  8c fais  tes 
prières  ainfi  qu'il  eft  ordonné,  l'heure  s'appro- 
che inconnue  au  monde  que  jerecompenferay 
5c  chaftieray  feloa  fes  œuvres,  garde  que  les 
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impies  ne  tedevoyent  du  droit  chemin  ,  fi  tu 
i-iisleur  appétit  tu  feras  perdu,  ce  n'eftpasce 
que  tu  m'as  jure  ;  11  a  repondu,  Seigneur,  je 
me  rangeray  à  toy ,  &  m'appuyeray  lur  mon 
bafton  ,  j'en  frapperay  les  fruits  des  arbres  pour 
les  faire  tomber  fur  mon  troupeau ,  j'ay  encot 
une  autre  façon  de  nourrir  mes  ouailles  avec  ce 
bafton ,  je  m'en  ferviray  pour  les  deftendre  & 
garder  de  mal  ;  Dieu  luy  a  dit,  O  Moife,  jette  ce 
bafton  ea  terre  ,  voila  un  ferpent ,  il  marche , 
prens  le,  &  n'en  aye  pas  de  peur,  je  le  feray 
retourner  en  fon  premier  eftat  ;  Retire  ta  main 
Se  la  mets  fous  ton  bras,  elle  deviendra  blan- 
che &  luifante  fans  mal  &  fins  douleur ,  elle  te- 
ra  une  marque  tres-afieuree  de  mon  unité  ,  je  te 
feray  voir  les  miracles  de  ma  toute  puiflance, 
va  vers  rharaon,  il  eft  en  une  ttes-grande  erreur, 
&  eft  devoye  du  droit  chemin  :  Moile  dit  ^Sei- 
gneur ,  rejouï  mon  cœur  &  facilite  ma  million, 
délie  le  nœud  de  ma  langue  afin  qu'ils  enten- 
dent mes  paroles,  donne-moy  Aaron  pour  m'ai- 
der  en  cette  occurrence  ,  afin  que  je  te  ouc  ôc 
que  j'exalte  hautement  ta  gloirc.tu  es  leul  nottre 
piotefteur;  Dieu  dit,  Ta  prière  eft  exaucée, 
nous  t'avons  fait  grâce,  une  autre  fois  lors  que 
nous  avons  infpireàta  merc  de  te  mettre  dans 
un  coffre,  &  de  te  jetter  fur  la  rivière  du  Nil , 
l'eau  t'a  jette  au  rivage  ou  rharaon  t'a  retire  ,  je 
r'ay  fait  aymer  de  luy  pour  avoir  du  loin  de 
mon  peuple  ;  lors  que  ta  faux  cherchait  nou- 
velle de  ce  que  tu  eitois  devenu,  elle  diloit ,  Qui 
nous  conduira  eu  il  eft  ?  Qui  nous  conduira 
vers  ccluv  qui  le  garde»  Nous  t'avons  renvoyé 
h  ta  mcre'pour  arrefter  fes  pleurs  &  mettre  fin  a 
fonaffliftion.  Tu  as  tue  un  homme,  nousta- 
vons  délivré  de  la  main  de  tes  ennemis,  &  a- 
vons  éprouvé  ta  perfeverance  ,  tu  as  demeure 
quelque  temps  avec  les  habitans  de  Madian, 
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De  Mahomet.  245 
tpréscenous  t  avons  envoyé  pour  prefchernos 
commandemens ,  j'ay  fait  ele&ion  de  toy ,  va 
avec  ton  frère  vers  Pharaon ,  &  ne  mens  pas  en 
parlant  de  moy ,  il  eft  devoye  du  droit  chemin, 
parlez  luy  tous  deux  avec  douceur,  peut  -cftrc 
qu'il  vous  écoutera  &c  qu'il  aura  peur  du  feu 
d'enfer:  Ils  ont  répondu,  Seigneur ,  nouscrai- 
gnons  qu'il  nous  tourmente  &  qu'il  selevc 
corne  nous  i  II  a  dit ,  Ne  craignez  rien  ,  je  feray 
avec  vous,  écoutez  ce  qu'il  dira,  conliderez  lès 
avions  ,  approchez-vous  de  luy ,  &  dites  ;  Nous 
femmes  MeOàgers  de  Dieu  tout  puilîant ,  con- 
gédie avec  nous  les  entons  d'Ilraël  ,  &  ne  les 
tourmente  plus,  nous  fommes  icy  venus  par  le 
commandement  de  Dieu  ton  Seigneur ,  lefalut 
eft  pour  ceux  qui  fuivent  le  droit  chemin  ,  la 
damnation  eft  pour  ceux  qui  blafphement  con- 
tre fa  loy  ,  &  qui  s'éloignent  de  fescommandc- 
mens  j  Pharaon  leur  a  dit ,  Qui  eft  voftre  Dieu  > 
Moife  a  dit:  Mon  Dieu  eft  celuy  qui  a  créé  le 
monde,  qui  conduit  les  hommes  au  droit 
chemin;  rharaon  a  dit ,  Quelle  loy  ont  obiers  e 
ceux  qui  vous  ont  précédez î  que  (ont-ils  de- 
venus; Moife  a  repondu,  Dieu  fçait  en  quel 
eftat  ils  font ,  rien  n'eft  cache  à  Dieu  ,  il  a  éten- 
du la  terre,  il  a  étably  les  chemins,  il  fait 
defcendrelapluyeduCiel,  &  fait  produire  les 
plantes,  les  herbes,  &  les  fruits  que  vous  man- 
gez 5c  qui  nourriflènt  vos  troupeaux  ;  ces  cho- 
ies font  lignes  de  fa  toutc-puiflànce  à  ceux  qui 
les  comprennent.  Nous  vous  avons  créé  de  ter- 
re ,  nous  vous  feions  retourner  en  terrre,  Se 
vousen  ferons fortir  une  autre  fois,  nous  avons 
fait  voir  nos  miracles  à  rharaon,  mais  ilaefté 
incrédule  ,  il  les  ameprifez,  &adit:  O  Moi- 
fe, es-tu  venu  pour  nous  chalfer  de  noseftats 
avec  ta  magie  ?  je  t'en  feray  voir  une  femblable 
à  la  tienne:  Convenons  d'un  lieu  5c  jouiptc- 
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f  ix  entre  toy  &  moy  pour  nous  aifembler  ;  Moi- 
îe  luy  dit,  Faifons  élection  du  jour  de  voftre 
telle  fi  vous  le  trouvez  bon  ,  le  peuple  fe  pourra 
aflèmbler  au  Soleil  levé.  Apres  ce  difeours  Pha- 
raon fe  retira,  il-auémbla toutes fes finefiés ,  ôc 
au  jour  &  à  heure  préfixe,  il  vint  avec  fes  gens 
au  lieu  afligné  où  eftoit  Moife ,  qui  leur  dit, 
Malheur  eft  fur  vous ,  ne  blafphemez  pas  con- 
tre Dieu,  il  vous  chaftieraôc  exterminera  ceux 
qui  blafphemeront  conrre  luy  ;  Les  gens  de  Pha- 
raon cftoient  en  différente  opinion  de  ce  qu'ils 
avoient  à  faire,  ils  tenoient  leurdefTein  fecret, 
difoient  à  Pharaon  ,  Ces  deux  hommes  font  Ma- 
giciens, ils  vous  veulent  chafierde  voftre  pais 
par  leur  magie,  &  dévoyer  vosfujets  de  voftre 
Religion  ,  aflTemblezvos  finefiés  ôc  vos  forces, 
&  choififiezdesperfonnes  capables  pourdifpu- 
ter  contr'eux,  ce  jour  fera  heureux  à  celuy  qui 
fera  victorieux.  Ils  ont  dit ,  O  Moife,  veux-tu 
jetter  tonbaftonlepremieten  terre,  ou  fi  nous 
jetterons  les  noftres,leurs  cordes  ôc  leurs  baftons 
fe  font  élevez  contre  Moife  par  leur  magie ,  ôc 
ont  cheminé  ,  Moife  parloit  bas  entte  fes  dents, 
nous  luy  avons  dit ,  Ne  crains  rien  ,  tu  feras  vi- 
ctorieux, jette  en  terre  le  bafton  qui  eft  en  ta 
main  droite,  il  dévorera  ce  qu'ils  ont  fait,  ce 
n'eft  quefortilege  ôc  magie  qui  n'apportent  ny 
profit  ny  contentement.  Alors  les  Magiciens  de 
Pharaon  fe  font  profternez en  terre,  ôc  ont  dit» 
Nous  croyons  au  Dieu  d*  Aaron  ôc  de  MoifejPha» 
raon  leur  a  dit ,  Croyez-vous  en  luy  fans  ma 
permiffion?  Moife  cil  voftre  Maiftre,  je  vous 
feray  couper  les  pieds  droits  &  les  mains  gau- 
ches ,  ou  les  mains  droites  Se  les  pieds  gauches, 
&  vous  feray  pendre  au  pied  des  palmiers ,  afin 
que  vous  connoilTiez  qui  eft  le  plus  xude  en  les 
chaftimens,  ou  moy,  ou  le  Dieu  de  Moife;  Ils 
ont  dit,  Les  miracles  que  tu  as  veu  paroiftre  ne 

t'ont- 
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t  ont-ils  pas  touche  ?  celuyqui  nous  a  créez  fait 
des  choies  que  tu  n'as  pas  le  pouvoir  de  taire  , 
ton  pouvoir  ne  s  étend  qu  en  ce  monde ,  nous 
croyons  en  Dieu  noitre  Seigneur  qui  nous  par- 
donnera nos  péchez ,  tu  es  caufe  qu'il  nous  ab- 
horre avec nottre  magie,  il eft  plus  puiffant que 
toy,  *c  eft  éternel,  l'enfer  eft  préparé  pour  les 
intidelles ,  ils  ne  trouveront  point  de  repos  ny 
en  leur  vie  ny  en  leur  mort,  6t  les  gens  de  bien 
qui  feront  de  bonnes  œuvres  jouiront  éternelle- 
ment des  plailirs  des  jardins  d'Eden  ou  coulent 
plulieurs  fleuves  délicieux,  telle  fera  la  recom- 
penfe  de  ceux  qui  feront  purgez  de  leurs  pé- 
chez. Nous  avons  dit  à  Moife ,  Sors  la  nuit  avec 
mon  peuple ,  &  luy  faits  un  chemin  fec  dedans 
la  mer ,  ne  crains  pas  que  tes  ennemis  t'attra- 
pent,  Scn'ayepas  peur  d'élire  fubmerge,  Pha- 
raon les  fuivra  avec  les  troupes ,  je  les  feray  fub- 
merger  dedans  la  mer  ,  &  le  devoyeray  avec  Cet 
gens,  il  ne  fuivra  pas  le  droit  chemin.  O  en- 
fans  d'Ifraël,  nous  vous  avons  délivrez  de  vos 
ennemis,  ôc  vous  avons  conduits  vers  la  mon- 
tagne de  Sinaï,  nous  avons  fait  delcendre  fut 
vous  la  manne  &  les  cailles ,  &  avons  dit ,  Man- 
gez des  biens  que  nous  vous  avons  donnez,  Se 
n'en  foyez  pas  ingrats,  autrement  ma  colère 
tombera  fur  vous  ;  celuyfurqui  mon  ire  tom- 
bera fera  précipité  dedans  le  feu  d'enfer,  je  fe- 
ray mifericordieux  à  ceux  qui  fe  convertiront, 
qui  feront  de  bonnes  œuvres,  &  qui  fuivront 
le  droit  chemin.  O  Moife,  qui  t'apreiTe  det'ab- 
fenter  de  ton  peuple?  Il  a  répondu,  Le  voila 
qu'il  luit  mes  pas,  je  me  fuis  avancé  pour  rece- 
voir tes  commandemens;  Nous  avons  éloigné 
ton  peuple  de  toy  après  ton  départ,  &  Samery 
Fa  dévoyé  du  droit  chemin  ,  il  eft  retourné  fur 
les  pas  à  fôn  peuple  en  grande  colère ,  &  a  dit  ; 
O  peuple,  Dieune  vous  avoit-il  pas  promis  tou- 
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te  fuite  de  contentement?  il  a  prolongé  l'effet 
de  tespromeliesàcautedevospechez,  voulez- 
vous  que  fa  colère  tombe  fur  vous  :  Pourquoy 
avez  vous  contrevenu  à  ce  que  vous  m'avez  pro- 
mis? Ils  ont  dit,  Nous  n'avons  pas  contrevenu 
à  nos  promefles  de  noftre  mouvement  ,  nous 
avons  pris  les  plus  pefans  ornemens  du  peuple, 
&  les  avons  jettez  dedans  le  feu ,  Samerylesya 
jettez  luy-mefmc,  il  a  fait  le  corps  d'un  veau 
mugilTant,  ôcadit  avec  ceux  de  fa  fuite ,  Voila 
voftre  Dieu,  le  Dieu  de  Moite  qu'il  a  oublié. 
Ne  voyoient-ils  pas  que  ce  veau  ne  leur  parloit 
pas,  &  qu'il  n'avoit  pas  le  pouvoir  de  leur  faire 
ny  bien  ny  mal  t  Aaron  leur  avoit  dit  aupara- 
vant la  venue  de  Moite ,  o  peuple,  vous  avez  efté 
ieduitspar  ce  veau,  le  mitericordieuxeft  voftre 
Dieu  &  voftre  Seigneur ,  fuivez-moy  &  m'obeïf- 
fez  ;  Ilsontdit,  Nous  demeurerons icy  jufques 
à  ce  que  Moite  foit  de  retour  i  Moite  a  ion  re- 
tour a  dit  a  Aaron  ,  qui  c'a  empcfché  de  me  fui- 
vie  lors  que  tu  as  veu  qu'ils  le  devo\  oient  delà 
loyde  Dieu?  pourquoy  m'as  tudelbbci?  Ofils 
de  ma  Mere  !  Aaron  a  dit ,  Ne  me  tire  pas  la 
barbe  ny  les  cheveux,  j'ay  eu  crainte  de  te  dé- 
plaire fi  jequitoislesenfarsd'îfraël  ,  Stfijedef- 
obeïflois  a  ton  commandement.  Moite  a  dit  à 
Samery,  Quel eftoit ton  delfein  }  lia  répondu, 
je  voyois  ce  que  le  peuple  ne  voit  pas,  j'aypris 
une  poignée  de  terre  des  veftiges  du  Meflàgei  de 
Dieu,  &.  en  ay  fait  la  figure  d'un  veau  le  plus 
beau  que  j'ay  pu  5  Moite  luy  a  dit,  Va,  fors 
d'avec  nous,  tu  fuiras  la  pretence  des  hom- 
mes tout  le  temps  de  ta  vie,  tu  leur  diras,  Ne 
m'approchez  pas,  ne  me  touchez  pas ,  le  temps 
de  ta  punition  cft  ordonne  ,  tu  ne  l'éviteras  pas, 
regarde  ton  faux  Dieu  ,  regarde  ce  veau  que  tu 
as  adoré  ,  je  le  feray  brûler  &  jetteray  les  cen- 
dies  dedans  la  mer,  voftre  Dieu  eft  un  teul  Dieu, 
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De   M  a  h  o  m  e  t. 
&  n'y  a  point  de  Dieu  que  le  Dieu  qui  fçait  tou- 
te choie  ;  Ainii  je  te  raconte  les  chofcs  paflecs , 
nous  t'avons  donne  l' Alcoran  ,  ceux  qui  l'abj  U- 
i  reront,  porterontleur  fardeau  au  jouf  dujuge- 
r  ment,  Se  feront  éternellement  tourmentez,  je 
leur  demanderay  un  jour  compte  de  leur  far- 
deau ,  &  je  les  ailémbieray  tous  avec  leurs  fï- 
f  nèfles ,  lois  que  la  trompette  tonnera  ils  deman- 
deront les  uns  aux  autres  combien  de  temps  ils 
ont  demeure  dans  le  monde,  ils  diront  qu'ils  n'y 
ont  demeure  que  dix  jours  &  dix  nuits ,  je  fçay 
tout  ce  qu'ils  diront,  les  plus  fages  d  entr'eux  di- 
ront qu'ils  n'y  ont  demeure  qu'un  jour.  Ils  t'in- 
terrogeront des  montagnes;  Dis  leur,Dieu  les  ar- 
rachera &  les  unira  a  la  terre ,  tu  les  verras  unies 
2c  abaiilees ,  alors  les  hommes  fans  retardement 
fuivront  celuy  qui  les  appellera  au  jugement 
univerfel ,  ils  s'humilieront  devant  Dieu,  tu 
entendras  ce  jour  des  voix  bafies  &  humbles ,  ce 
jour  les  prières  feront  inutiles,  excepte  de  ceux 
qui  feront  agréables  à  Dieu,  à  qui  il  permettra 
de  parler  i  II  fçait  tout  ce  que  les  hommes  font 
en  ce  monde,  &  tout  ce  qui  leur  doit  arriver  en 
l'autre  ,  Se  eux  ne  le  fçavent  pas  ,  ils  s'humilie- 
iont  &  bailleront  la  tefte  devant  le  Seigneur  vi- 
vant 6c  éternel ,   tous  les  infidelles  feront 
damnez,  &  les  gens  de  bien  vrais  croyansqui 
auront  fait  de  bonnes  œuvres  n'auront  pas  peur 
d  injufticc.  Nous  avons  envoyé  l'Alcoran  en 
langue  Arabefque,  il  enfeigne  noscommande- 
mens  aux  hommes,  peut-  eltre  qu'ils  craindront 
l'impiété*  il  leur  enfeignera  ce  qu'ils  doivent 
fçavoirj  exalte  la  gloue  de  Dieu  Roy  du  Mon- 
de ,  il  eft  la  vérité  mefme ,  ne  te  preile  pas  de 
lire  TAlcoran  jufques  à  ce  que  tu  l'ayes  bien 
compris  ;  Dis,  Seigneur,  augmente  mon  fçavoir. 
[ous  avons  cy  devant  prohibe  à  Adam  de  man- 
der dufiuit  deffendu,  il  a  oublie  nothe  com- 
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mandemcns ,  je  n'ay  point  trouvé  en  !uy  de  per- 
sévérance. Souvien-toy  que  nous  avons  dit  aux 
Anges  de  s'humilier  devant  luy  ;  ils  felbnt  hu- 
miliez excepte  le  diable  qui  ne  Ta  pas  voulu  fai- 
re ;  fouvien-toy  que  nous  avons  dit  à  Adam  ,  Le 
diable  cft  ton  ennemy  &  lennemy  de  ta  fem- 
me, il  fera  les  efforts  pour  vous  rendre  mitera- 
blcs,  pour  vous  faire  ibrtirtous  deux  du  Para- 
dis ou  tu  n'as  ny  faim  ,  ny  foif ,  ny  chaud,  ny 
froid  ;  Le  diable  les  a  tentez  &  a  dit ,  O  Adam; 
je  teconduiray  vers  l'arbre  de  l'éternité  ,  trefet 
oui  ne  périra  jamais ,  ils  ont  tous  deux  mangé 
du  fruit  de  cet  arbre ,  alors  ils  ont  connu  leur  fa- 
Icté,  ont  commencé  de  prendre  des  feuilles  d'ar- 
bves  pour  couvrir  leur  nudité,  Adamadefbbeï 
a  fou  Seigneur  ôcs'eft  rendu  miferable,  ncan- 
Ifloins il  Ta  exaucé,  il  luy  a  pardonné  ;  &  luy  a 
montre  le  droit  chemin,  il  a  dit,  Dclcendezdu 
Faradis  ennemis  les  uns  des  autres ,  je  vous  en- 
royeray  cy-aprés  un  guide,  celuy  qui  lefuivra 
ne  fera  pas  dévoyé  &c  léra  bienheureux:  celuy 
qui  fe  devoyera  &  ne  croira  pas  en  moy  fera  mal- 
heurcux  dans  le  monde ,  6c  fera  aveuglé  au  jour 
du  jugement,  il  dira  ce  jour,  Seigneur,  pour- 
quoy  m'as-tu  aveugle?  J'avois  la  veuë  bonne 
lors  que  j'eftois  au  monde:  Je  t oublie  au- 
jourd'huy  comme  tu  as  oublié  mescommande- 
mens,  je  traitte  ainfi  les infidellcs.  Les  tourmens 
d€  l'autre  monde  font  plus  griefs  que  ceux  dt  la 
icire  Se  durent  davantage  :  les  infidelles  n'ont- 
ils  pas  peur  lors  qu'ils  cor.fiderent  combien 
xious  avons  exterminé  d'hommes  fur  Ja  terre 
oux  fiedes  paîléz  ï  leur  malheur  fervira  d'exem- 
ple à  ceux  qui  font  fages  ;  Si  ton  Seigneur  n'euft 
dit  qu'il  différera  la  punition  des  mechars 
jufques  au  temps  ordonne,  il  les  auroit  deja 
tous  exterminez.  Patiente  &  fupporte  leur  dif- 
courSî  loue  ton  Seigneur  avant  que  le  Soleil 
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clcvc  ,  avant  qu'il  fe  couche  à  une  heure  de 
uit,  ôca  la  fin  du  jour,  tu  feras  choie  qui  luy 
ra  agréable ,  la  vie  du  monde  eft  belle  pour 
vous  tenter ,  mais  les  biens  de  ton  Seigneur  font 
meilleurs  5c  font  éternels.  Ordonne  au  peuple 
de  faire  les  prières  au  temps  ordonne,  ce  ne 
fois  pas  impatient  envers  luy,  je  ne  te  demande 
point  derichefles,  je  t'enrichiray  toy- nu-fine, 
&  a  la  fin  le  Paradis  fera  pour  les  gens  de  bien. 
Les  infidelles  ont  dit,  Si  (  Mahomet  )  ne  fait 
paroitre  quelque  miracle  de  la  part  de  Dieu,  Se 
s'il  ne  fçart  l'explication  des  livres  de  nos  prede- 
cefleurs,  nous  ne  croirons  pas  en  luy;  Nous 
avons  avant  fa  venue  exterminé  plulieurs  im- 
pies qui  ont  dit ,  Seigneur,  fi  tu  nous  avois  en- 
voyé un  Prophète,  nous  aurions  obfervé  tes 
commandemens  avant  que  d'eltre  honteux  2c 
remplis  d'ignominie  ;  Dis  leur  ,  Chacun  attend 
là  fin,  attendez,  vous  connoitrez  un  jour  ceux 
quifuivent  le  droit  chemin  ,  Scquinelontpas 
devovez. 

m 

Le  chapitre  des  Trophctes  contenant  cent 
douze  verfets,  écrit  h  la  Meque. 

AU  nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
Le  jour  s'approche  que  le  peuple  rendra 
compte  de  fes  actions,  mais  il  n'y  penfe  pa$& 
s'éloigne  des  commandemens  de  Dieu  ,  s'ils  les 
écoutent,  ils  son  mocquent,  ils  ne  les  com- 
prennent pas,  t<  tiennent  leur  mauvaifes  in- 
tentions feerctes.  Mahomet  n?cft-il  pas  homme 
comme  vous?  Direz-vous  que  c'eft  un  Magi- 
cien: Vous  voyez  le  contraire  5  Dieu  entend 
tout  ce  quon  dit  nu  Ciel  de  en  la  terre ,  fe  fçait 
tout.  Ils  difent ,  Certainement  Mahomet  a  fon- 
gé  ce  qu'il  dit ,  il  Tacontrouvé,  il  eft  un  Poète, 
nous  ne  le  croiror  s  pas  s'il  ne  fait  paroitre  quel- 
que miracle  comme  ont  fait  les  Prophètes  qui 
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l'ont  précède.  Nous  avons  extermine  plufieur* 
villes,  parce  que  leurs  habitanseftoient  incrédu- 
les, nous  n'avons  envoyé  auparavant  toy  que 
des  hommes  qui  ont  efte  infpirez  de  nous  5  de- 
mandez-le a  ceux  à  qui  a  elle  cy-devant  donné 
la  feience  de  la  loy  écrite,  (i  vous  ne  le  fçavez 
pas,  ils  ont  eltc  hommes  qui  buvoient  &  man- 
geoient  &  eftoient  mortels ,  nous  avons  effectué 
ce  que  nous  leur  avons  promis,  nous  les  avons 
fauvezavec  ceux  qui  ont  crû,  &  avons  exter- 
mine les  incrédules  i  Nous  vous  avons  envoyé 
un  livre  pour  vous  inltruire ,  le  comprendrez- 
vous:  combien  avons  nous  extermine  de  villes 
infidelles  i  combien  avons  nous  ctably  de  peu- 
ples nouveaux  en  leur  place?  Lors  qu'ils  ont 
ienty  noftre  punition  ils  ont  pris  la  fuite,  ne 
fuyez  pas  &c  retournez  vers  ce  qui  vous  a  efte 
agréable,  retournezen  vos  mailons  ,  peut-eftre 
que  vous  fouhaitterez  encore  les  richeiîès  delà 
terre.  Ils  ont  dit,  Malheur  cft  fur  nous,  nous 
avons  tort  5  Ils  ont  parle  delà  façon,  jufqucs 
a  ce  qu'ils  ont  efté  exterminez.  Nous  n'avons 
pns  créé  le  Ciel  ôc  la  terre,  &  tout  ce  qui  eft  en- 
tr'eux  pour  s'en  jouer,  fi  nous  eufiions  voulu 
qu'on  s'en  fût  mocqué  en  terre  ,  on  s'en  fèroit 
mocque  au  Ciel  3  au  contraire  j'oppefe  la  vérité 
au  menfonge  pour  le  confondre  ,  &  en  effet  elle 
le  confond.  Malheur  vous  arrivera  à  caufe  de 
vos  blafphemes,  tout  ce  qui  eft  au  Ciel  6c  en  la 
terre  eft  a  Dieu  ,  les  Anges  n'ont  pas  honte  de 
l'adorer,  ils  le  louent  jour  &  nuit,  &  exaltent 
fa  gloire  fansblafpheme.  Les  infidelles  adorent 
des  Dieux  faits  de  terre,  ont-ils  le  pouvoir  de 
créer  quelque  choie  î  s'il  y  avoit  au  Ciel  &  en 
terre  un  autre  Dieu  ils  ne  s'accorderoient  pas, 
loiié  foit  Dieu  Seigneur  de  l'Univers  ,  ce  que  ra- 
content Jes infidelles  n'eft  pas  véritable:  il  ne 
demande  point  de  confeil  lors  qu'il  veut  faire 
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uelque  chofe  comme  foin  les  hommes,  ado- 
eront-ils  un  autre  Dieu  que  luy  î  Dis  leur ,  Ap- 
ortez  vos  argumens  ,  vuila  ce  que  nous  avons 
à  vous  dire,  voila  nos  railbns  &  celles  de  nos 
apredecefleurs,certainement  la  plus  grande  partie 
/  d'entr'eux  ne  connoit  pas  la  vérité  &  s'en  éloi- 
gne. Nousavoi  s  mlpiic  à  tous  les  Prophètes  que 
nous  avons  envoyez ,  qu'il  n'y  a  qu'un  feul  Dieu 
qu'il  faut  adorer.  Ils  ont  dit,  Croyez  vous  que  les 
I  Anges  foientenfans  de  Dieu  i  Loue  loit  Dieu,  au 
contraire,  ils  lbnt  les  créatures,  il  les  ayme,  ils  ne 
parlent  qu'après  luy ,  &  obeïflent  à  ce  qu'il  leur 
commande,  il  fçait  tout  ce  qu'ils  ont  fait,  &  tout 
:  ce  qu'ils  feront ,  ils  ne  prient  pour  peribnnelans 
i  la  permifllon  ,  &  craignent  de  luy  déplaire  5  Qui 
l  dira  entr'eux,je  luis  Dieu  au  lieu  de  Dieu  ?  il  fera 
précipite  dedans  le  feu  d  enfer,  je  traitte  ainil 
Us  infidelles  j  ne  fçavent-ils  pas  que  lesCieux 
&  la  terre  ettoient  fermez  ï  nous  les  avons  ou- 
verts ,  &c  avons  donné  la  vie  à  toute  chofe  par  la 
pluyeque  nous  avons  fait  defeendere  ,  ne  croi- 
ront-ils pas  (  en  mon  unité  ?  )  Nous  avons  créé 
des  montagnes  pour  empefeher  la  terre  de  le 
mouvoir,  nous  y  avons  fait  des  chemins  larges 
4  &  fpacieux  pour  nos  créatures,  nous  l'avons  cou- 
verte du  Ciel  &  l'avons  exemptée  de  cheute, 
néanmoins  ils  méprifent  nos  commandemens. 
C'eft  le  Seigneur  qui  a  crée  le  jour  &  la  nuit ,  la 
Lune  &  le  Soleil,  tous  le  louent  6c  l'exaltent 
dans  le  Ciel }  nous  n'avons  crée  perfonnç  pour 
demeurer  éternellement  enterre,  les  hommes 
goûteront  tous  la  mort,  je  vous  éprouveray  par 
le  bien  &  par  le  mal ,  &  ferez  aflemblez  devant 
moy  pour  me  rendre  compte  de  vos  actions  : 
Les  infidelles  fe  mocquent  de  vous  lors  qu'ils 
vousvoyent,  &difent,  Voila  ceux  qui  fe  moc- 
quent de  nos  Dieux:  Ils  n  obeïflent  pas  aux 
commandemens  de  Dieu ,  il  a  crée  l'homme 

L  7  de 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  3 


>1 


454  L'Alcoran 
de  boiie,  6c  vous  fera  paroitre  les  effets  delà 
toute-puiflânce  ,  ne  foytzpas  en  impatience  de 
voir  la  punition  des  impies  qui  difent,  quand 
fera  le  jour  du  jugement?  s'ils  lefçavoient,  ils 
cloigneroient  le  feu  de  leurs  dos  &  de  leurs  vita- 
ges  Tcc  jour  les  furprendra ,  il  les  étonnera  lors 
qu'ils  y  penferont  le  moins,  ils  ne  le  pourront 
pas  retarder,  &  feront  privez  de  prote&ion.  Cer- 
tainement ils  fe  font  mocqué  des  Prophètes  qui 
ont  efté  envoyez  auparavant  toy  ,  mais  ils  ont 
cfté  punis  félon  leurs  démérites.  Dis  leur  ,  Qui 
vous  conferve  jour  &  nuit  autre  que  le  mifcri- 
cordieux?  néanmoins  vous  abjurez  tes  com- 
mandement Ont-ils  un  autre  Dieu  quemoy 
qui  les  puitle  fauver  >  leurs  Dieux  ne  fe  peuvent 
pas  défendre  cux-mcfmcs,  je  nelesprotegcray 
pas,  néanmoins  je  les  enrichiray  comme  j'ay 
entichy  leurs  pères,  &  prolongera/  leur  vie  pour 
les  chauicr  en  terre:  ne  connoiflènt  ils  pas  que 
leurs  eftats  diminuent  de  tous  coftez  par  les  con- 
queftes?  eft-ceainfi  qu'ils  font  victorieux  «  Dis 
leur,  Je  vous  prefeheeeque  Dieu  m'a  infpiré, 
mais  les  fourds  n'entendent  pas  les  exhortations 
qu'on  leur  fait;  lorsqu'ils  font  un  peutouchez 
des  chaftimens  de  Dieu  ,  ils  difent ,  O  malheur  ! 
nous  avons  tort  &  fommes  injuftes  ;  Je  peferay 
leurs  oeuvres  au  jour  du  jugement  pour  ne  fai- 
re injuftice  à  perfonne  de  la  pefanteur  d'un  grain 
de  moutarde,  &  compteray  tres-exatrement. 
Nous  avons  donnéàMoife  ÔeàAaron  le  livre 
qui  diftingue  le  bien  d'avec  le  mal ,  &  leur  a- 
vons  commande  de  prefeher  nos  commandc- 
mens  a  ceux  qui  ont  noftre  crainte  devant  les 
yeux.  Ce  livre  eft  bénit,  &eft  envoyé  de  noftre 
part;  néanmoins  les  infidelles  l'abjurent  &  le 
condamnent.  Nous  avons  cy-devant  enfeigne  le 
droit  chemin  a  Abraham,  &  avonsconnu qv til 
cftoit  homme  de  bien.  Souvien-toy  qu  il  a  dit 
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fonpcre  &  à  Tes  gens,  quels' Idoles  adorez- 
us  î  Ils  ont  dit,  Nous  avons  tromé  nos  pe- 
squi  lesadoroient.  Il  leur  a  dit,  Vosperes& 
vous  eftes  grandement  dévoyez  ;  Ils  ont  dit , 
Nous  dis  tu  la  vérité  ,  ou  fi  ru  re  joiies  ?  Il  a  dit, 
Certainement  voftre  Seigneur  eft  le  Seigneur 
des  Cieux  &  de  la  terre ,  je  vous  jure  qu'il  les  a 
créez;  Après  avoir  convaincu  ces  idolâtres ,  il  à 
dit,  Par  Dieu  jeferay  la  guerre  à  vos  Idoles,  il 
les  a  rompus  a  coup  de  hache  en  leur  ablcr.ee, 
excepte  le  plus  grand  Idole,  auquel  il  a  pendu 
fa  hache.,  &  a  dit ,  reut-eftre  qu'ils  l'accufcront 
d'avoir  rompu  les  autres;  voyant  à  leur  retour 
leurs  Idoles  rompus;  ils  ont  dit,  Qui  a  ainfi 
traitté  nos  Dieux  ?  ilelt  un  impie,  nous  avons 
oui  qu'il  y  a  un  jeune  homme  nommé  Abra- 
ham qui  le  mocque  d'eux ,  amenez  le  devant 
les  yeux  du  peuple,  peut  eftre  qu'on  trouvera 
destemoins  defona&ion;  lis  luy  ont  dit,  O 
Abraham  ,  c'eft  toy  qui  asainfi  mal-traitté  nos 
Dieux ,  il  a  dit,  Au  contraire ,  c'eft  ce  grand  Ido- 
le j  Ils  ont  demande  entr'eux  fi  ces  Idoles  par- 
loicnt  2c  s'ils  avoient  mouvement  ,  après  ils 
font  rentrez  en  eux-mefmes;  &  ont  dit  au  peu- 
ple, Vous  avez  ton  d'adorer  ces  Idoles ,  il  les  ont 
renverfez  la  tefte  contre  terre,  &  ont  dit,  O 
Abraham,  tu  as  bien  connu  qu'ils  ne  parloient 
pas;  Il  a  repondu,  Pourquoy  adorez-vous  donc 
ce  qui  ne  vous  peut  faire  ny  bien  ny  mal  ;  vous 
vous  faîilTez  de  les  adorer  au  lieu  de  Dieu,  ne 
le  connoiflez-vous  pas  i  Alors  ils  ont  dit ,  Brûlez 
braham  ôc  defl'endons  nos  Dieux  ,  fi  vous  eftes 
gens  de  bien,  mais  nous  avons  commandé  au 
feu  de  perdre  fa  chaleur  pour  fauver  Abraham; 
ils  l'ont  voulu  tourmenter  ,  &nous  les  avons 
exterminez,  nous  l'avons  fauve  comme  Loth, 
nous  l'avons  conduit  en  la  terre  de  bencdi&ion, 
nous  luy  avons  donne  Ilàaç  &  Jacob  ,  ce  les  en- 
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fans  de  leurs  enfans ,  gens  de  bien  &  vrais 
croyans ,  pour  enfeigner  au  peuple  le  chemin 
de  falut ,  nous  leur  avons  infpire  de  faire  de 
bonnes  œuvres,  de  faire  leurs  prières  au  temps 
ordonne  ,  de  payer  les  dixmes ,  &  de  nous  ado- 
rer ;  nous  avons  donne  a  Loth  la  prudence  &  la 
feience,  &  l'avons  délivré  des  habirans  de  la 
ville  qui  eftoient  les  plus  vicieux  de  la  terre, 
nous  luy  avons  fait  grâce ,  parce  qu'il  eltoit 
homme  de  bien.  Souvlen  toy  de  Noe  ,  &  qu  il 
nous  a  cy -devant  invoque,  nous  avons  exaucé 
fa  prière,  &  l'avons  délivré  d'un  grand  péril ,  & 
tous  ceux  qui  eftoient  avec  luy  dedans  l'arche, 
nous  l'avons  délivre  de  la  main  des  mechans, 
que  nous  avons  fubmergez.  Souvien-toy  de  Da- 
vtd  &  de  Salomon  ,  qui  rendoient  la  jufticc 
dans  le  champ  ou  les  troupeaux  du  vilage 
eftoient  entrez  la  nuit  fans  bergers,  nous  fouî- 
mes témoins  de  leurs  jugemens  ,  noirs  avons  en- 
feigne  la  jufticc  à  Salomon,  nous  luy  avons 
donné  la  prudence  &  la  feience,  les  montagnes 
nous  ont  adore  avec  David ,  les  oyfeaux  nous 
ont  loué  avec  luy,  nous  eftions  avec  eux  lors 
qu'ils  nous  loitoient.  Nous  vous  avons  enfei- 
gné  lafaçondefemer  pour  vous  garder  de  ne- 
ccilité,  peut  eftre  que  vous  m'en  remercierezj 
nous  avons  commande  aux  vents  d'obéir  à  Sa- 
lomon, 6\:  fçavons  tout  ce  qu'il  a  fait  j  Les  dia- 
bles luy  ont  obéi,  ils  plongeoient  dansîa  mer 
pour  luy  pefcher des  pierreries,  &  travailloient 
encore  en  autre  chofe  ,  6:  les  avons  empefehez 
de  faire  mal  aux  hommes.  Souvien-toy  de  Job, 
qui  a  prie  fon  Seigneur,  &  a  dit,  Je  luis  dans 
une  très  grande  affliction,  tu  es  le  mifericor- 
dieux  des  milericordieux ,  nous  l'avons  exau- 
ce ,  nous  l'avons  délivré  de  fon  affliction  ,  & 
.luy avons  donré  noftre  grâce,  afa  tamiile,  Se 
à  ceux  qui  eftoient  avec  luy,  qui  avoient  pa- 
tience, 
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Police,  &  qui  te  contrôlent  en  moy.  Souvien- 
toy  dlfmaèi,  d'Enoc ,  de  Delcafel ,  &  de  Zacha-  £;Jc/,;ft 
bie,  ils  perfevcroient  à  bien  faire,  nous  leur  a-  Elu. 
vons  donné  no  lire  grâce,  parce  qu'ils  eftoicnr  ^°y,e 
gens  de  bien.  Souvien-toy  de  Jonas  qui  a  quit-  cômpofé 
te  Ton  peuple  avec  colère  ,  il  a  crû  que  je  ne  pou-  par  Ab- 
vois  rien  faire  contre  luy ,  mais  il  a  crié  dans  les  àclbak7« 
ténèbres,  &  a  dit,  Il  n'y  a  point  de  Dieu  que  toy, 
lotie  ibit  ton  nom  ,  j'ay  eu  tort ,  de  t  avoir  ofïen- 
fé,  nous  l'avons  exaucé  ,  &  l'avons  délivre  de 
fon  defaftre,  je  protège  ainfi  les  vrais  croyans  lors 
qu'ils  m'invoquent.  Souvien-toy  de  Zacharic 
qui  a  fait  fon  oraifon  ,  &  a  dit ,  Seigneur ,  je  fçay 
qu'il  n'y  a  point  de  meilleur  héritier  au  monde 
que  toy ,  toutefois  ne  me  laiflè  pas  mourir 
lans  «nfans  :  Nous  l'avons  exaucé ,  nous  luy 
avons  donné  un  Fils  nomme  Jean  ,  &  avons 
rendu  là  femme  féconde  :  Tous  ces  Prophètes 
s'acheminoient  promptement  à  bien  faire ,  & 
nous  invoquoicnt  avec  humilité  ,  avec  delïx 
d'acquérir  noftre  grâce,  &  avec  peur  des  tour- 
mens  de  l'enfer.  Souvien  toy  de  Marie,  de  la- 
quelle j'ay  beny  le  ventre,  nous  avons  infpiré 
noihe  efprit  en  elle,  &  luy  avons  donne  un 
fils ,  miracle  dans  le  monde  :  Voltre  loy  eft  une 
feule  loy,  &  je,fuis  feul  voftrcDieu,  adorez- 
moy,  Se  ne  foyezpas  impies,  vous  ferez  tous 
afiémblez  devant  moy  pour  eftre  jugez 3  Je 
protegeray  les  vrais  croyans  qui  auront  fait  des 
bonnes  œuvra ,  &  j  ecriray  ce  qu'ils  feront  pour 
les  recompenler.  Malheur  clt  firles  viiles'que 
nous  avons  ruinées,  leurs  habitans  ne  retour- 
neront pas  au  monde  jufques  a  ce  que  le  paiTage 
foit  ouvert  à  Jugog  &  Magog ,  &  qu'ils  viennent 
courant  des  lieux  élevez  de  la  terre ,  alors  le 
jour  du  jugement  s'approchera ,  la  vérité  promi- 
ne  fera  pas  éloigné* ,  elle  troublera  la  veiiedes 
Kchans,  ils  diront,  O  malheur,  nous  fom- 

rncs 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  3 


2  5?  1/  Alc<">ran 

nies  miferables ,  nous  n'avons  pas  prévenu  ce 
defaftic,  nous  avons  très -grand  tort  d'avoir  of- 
fenfeDieu.  On  leur  dira,  vous  n'avez  adore  au 
lieu  de  Dieu  que  les  tifons  de  l'enfer  où  vous  le- 
rez  précipitez  3  fi  vos  Idoles  eftoient  Dieux  com- 
me vous  l'avez  crû ,  ils  ne  feroient  pas  entrez 
dedans  l'enfer ,  eux  ôc  ceux  qui  les  ont  adorez 
feront  éternellement  damnez ,  ils  gémiront ,  ils 
fe  plaindront  &  ne  feront  pas  écoutez ,  ceux  qui 
feront  dans  le  Paradis  font  éloignez  d'eux ,  ils 
n'entendront  pas  leurs  hurlemens ,  &  jouiront 
éternellement  de  ce  qu'ils  délireront ,  les  cris 
des  damnez  ne  les  affligeront  pas  ,  les  Anges 
les  rencontreront  lors  qu'ils  lbrtirontdes  monu- 
mens,  &  leur  diront,  Voicy  le  jour  qui  vous  a 
cité  promis  au  monde ,  jour  auquel  nous  ou- 
vrirons les  Cieux  &  le  livre  de  compte  de  tous 
les  hommes ,  comme  nous  l'avons  promis  à 
ceux  qui  vous  ont  précédé ,  nous  effectuons 
exa&emcnt  ce  que  nous  promettons ,  nous  a- 
vons  écrit  en  l'ancien  Teftament ,  8c  après  en 
l'Alcoran  que  les  gens  de  bien  feront  héritiers  de 
la  terre ,  ce  livre  enfeignera  le  chemin  de  Pa- 
radis a  ceux  qui  m'adoreront,  nous  ne  t'avons 
envoyé  que  pour  faire  grâce  aux  hommes  5  Dis 
leur ,  Dieu  m'a  toujours  infpiré  que  voftre  Dieu 
cft  unfeulDieu,  neluy  obeïrez-vouspas  )  s'ils 
fedévoyent,  je  vous  ay  enfeigné  comme  il  les 
fauttraitter  ;  Dis  leur,  Je  ne  fçay  pas -fi  la  pu- 
nition qu'on  vous  a  promife  fera  prompte  ou 
tardive ,  Dieu  feul  fçait  tout  ce  qui  eft  connu  & 
inconnu  dedans  le  monde  ,  je  ne  fçay  pas  s'il 
vous  veut  éprouver ,  ou  s'il  différera  fa  punition 
jufques  au  temps  ordonne ,  ileft  tres-julte  ju- 
ge, &tres  mifericordieux,  il  n'éft  p3S  tel  que 
vous  dites. 
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Le  chapitre  d<4  Pèlerinage  7  contenant  foixAnte  &>  - 
di\-ppc  vcrftîs,  écrit  a  la  Meque. 

SU  nom  de  Dieu  clément  &  milcricordieux^ 
peuple  craignez  Dieu  ,  le  tremblement  rie 
re  qui  arrivera  au  jour  du  jugement  fera  é- 
nge ,  vous  verrez  ce  jour  les  mères  oublier 
rs  enfans  ,  5c  que  chacun  portera  fon  fardeau, 
ous  verrez  le  peuple  yvre  non  pas  de  vin  ,  mais 
Itourdy  6c  étonne  des  grands  chaftnnens  de 
Dieu.  Il  y  a  des  perfonnes  qui  diiputent  deJa 
divinité  avec  ignorance,  &  fuivent  la  volonté 
Ju  diable  volontaire  5c  opiniâtre,  il  eft  écrit  qu'il 
devoyeraceux  quiluy  obéiront,  6c  les  condui- 
ra dedans  le  feu  d'enfer.  O  peuple  11  vous  dou- 
tez de  la  refurrection  ,  confiderez  comme  nous 
vous  avons  crée  delà  poufliere  delà  terre  avec 
un  peu  d'eau  répandue  defius  delà  boue,  de 
fang  congelé,  &  d'un  peu  de  chair  entièrement 
formée,  6c  non  entièrement  formée  ,  je  forme 
dans  le  ventre  des  femmes  ce  que  bon  mefem- 
ble  jufques  au  temps  ordonne,  jevousenfais 
fortir  enfans ,  puis  je  vous  donne  la  vie  ,  6c  vous 
fais  arriver  à  l'âge  de  virilité,  les  uns  meurent 
jeunes  ,  6c  les  autres  arrivent  à  l'extrémité  de  la 
vieillcfic  ,  afin  qu'ils  apprennent  à  bien  vivre. 
Confidere  la  terre  feiche  ,  morte,  &  aride,  lors 
que  nous  aurons  fait  tomber  la  pluye,  elle  chan- 
gera de  face,  elle  produira  &  nourrira  les  fruits 
de  toute  forte,  beaux  6c  agréables,  parce  que 
DicuelHavciitémefme,  il  reflufeite  les  morts 
6c  eft  tout-puiiîant  ;  Il  n'y  a  point  de  doute  que 
:  le  jour  du  jugement  s'approche  ,  6c  que  Dieu  fë- 
h  ra  reflufeiter  les  morts.  Il  y  a  des  perfonnes  qui 
il  difputent  de  Dieu  fans  feience ,  fans  raifon  ,  fans 
authorité,  &  fe  devoyent  du  chemin  delà loy, 
ils  feront  pleins  d'ignominie  5c  de  hor.teen  ce 
monde,  &  refleurirent  en  l'autre  les  peines  de 
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a6o  L'Alcoran 
l'enfer.  Dieu  ne  fait  point  d'in juftice  à  fon  peu- 
ple j  II  y  a  d  es  perfonnes  qui  l'adorent  avec  dou- 
te ,  s'il  leur  arrive  du  bien  ils  perleverent  à  l'ado- 
rer ,  s'il  leur  arrive  du  mal ,  ils  retournent  en 
leur  impiété ,  Se  perdent  les  biens  de  la  terre  8c 
les  biens  du  Ciel ,  ces  deux  pertes  font  tres-gran- 
des ,  ils  invoquent  les  Idoles  au  lieu  de  Dieu,  ils 
invoquent  ce  qui  ne  leur  peut  faire  rry  bienny 
mal,telle  prière  eft  un  fourvoyement  éloigné  des 
commandemens  de  Dieu  ,  ils  adorent  ce  qui 
leur  fait  plutoft  mal  que  bien.  Certainement 
Dieu  fera  entreries  vrais  croyans  qui  feront  de 
bonnes  ceuvres  dans  des  jardins  où  coulent  plu- 
ficurs  ruiiTeaux ,  il  fait  ce  que  bon  luy  femble. 
VoyKi-  Celuy  qui  eft  fafché  de  ce  que  Dieu  donne  fe- 
"bJtc-  cours  &  protection  à  Mahomet  en  ce  monde  & 
en  l'autre,  qu'il  attache  une  cordeau  plancher 
de  fa  maifon  ,  &  qu'il  s  étrangle ,  il  verra  fi  fa 
colère  panera,  Dieu  a  envoyé  l'Alcoran,  comme 
il  a  cy-devant  envoyé  les  autres  écritures;  il  con- 
tient lés  commandemens  clairs  &  intelligibles, 
il  conduit  au  dioit  chemin  qui  bon  luy  iemblc, 
il  jugera  au  jour  du  jugement  les  ditrerer.s  qui 
font  entre  les  fidellcs ,  &  lesinfidelles ,  entre  les 
Samaritains  ks  Chreftiens  Se  les  idolatres,il  fçaij 
tout.  Ne  vois-tu  pas  que  tout  ce  qui  eft  au  Ciel 
&  en  la  terre  ,  le  Soleil ,  la  Lune ,  les  étoiles,  les 
montagnes  les  arbres,  &  les  animaux  l'adorent  > 
Plufieurs  l'adorent  avec  zele ,  mais  aufli  plu- 
fieurs  méritent  d'eftre  chaftiez ,  perfonne  n'efti- 
mera  celuy  que  Dieu  mepritéra,  il  fait  ce  que 
bon  luy  femble.  Ces  deux  partis  contiaires ,  les 
fidelles 6c lesinfidelles,  ont  difputé  delà  divi- 
nité ,  mais  les  infidelles  feront  entourez  des 
flammes  de  l'enfer,  ils  auront  des  chemifesde 
feu,  l'eau  bouillante  inondera  leurs  telles  ,  le 
feu  brûlera  ce  qui  eft  dans  leur  ventre,  6c  rôtira 

leur  peau ,  ils  feront  battus  avec  des  maflés  de 
1  fer, 
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r,  lors  qu'ils  pcnferont  lbrtir  de  cebrafier  ils 
rentreront  plus  avant  5c  feront  éternellement 
urmentez.  Dieu  fera  entreries  vrais  croyans 
ai  auront  fait  de  bonnes  oeuvres  dans  des  jar- 
ns  où  couler.t  plufieurs  fleuves,  ils  feront  pa- 
de  bracelets  d'or  &  de  perles ,  ils  feront 
s  defoye,  Se  jouiront  d'une  éternelle  feli- 
é  ,  parce  qu'ils  ont  profefle  fon  unité  s  &  les 
fidelles  rellentiront  de  grands  tourmens,  parce 
u'ils  ont  empefché  le  peuple  dembralîer  la 
y ,  &  de  vifiter  le  Temple  de  la  Meque  ,  que 
ieu  a  étably  pour  y  eftre  adore  de  tout  le  trton- 
e ,  celuy  qui  fe  fera  ioliciter  de  le  viiîter ,  &:  qui 
.mreraavecdeflein  de  retourner  en  fon  impie- 
fera  rigoureufement  chaftié.  Souvien-toy 
ue  nous  avons  montré  à  Abraham  le  lieu  pour 
•aftir  le  Temple  delà  Meque,  que  nous  luya- 
ons  ordonne  de  m'adorer  feul ,  &  de  purger 
non  Temple  d'Idoles  pour  la  fatisfactton  de 
eux  qui  y  feront  des  procédons  ;  le  peuple  y 
iendra  te  vifiter  de  tous  coftez  à  pied  &  a  che- 
val, ils  en  recevront  du  profit ,  ils  y  feront  leurs 
uailbrs  au  temps  ordonné  ,  &  aux  jours  nom- 
nez  ,  ils  remercieront  le  Seigneur  du  bien  qu'il 
eurafait,  ôc  des  richeflesqui  leur  a  données, 
x  feront  aufli  des  procédions  au  vieil  Temple, 
:eluy  qui  le  révérera  fera  tres-bien ,  &  en  fera 
rrecompenfe  de  fon  Seigneur.  11  vous  eft  permis 
ede  manger  de  toute  forte  d'animaux  mondes, 
excepte  de  ce  qui  vous  a  efté  cy- devant  deffen- 
U,  elo'gnez-vous  de  l'ordure  des  Idoles ,  gar- 
ez-vous de  porter  faux  témoignage.,  <k  foyez 
beïfiànsàDieu  j  celuy  qui  dit  que  Dieu  a  un 
.^compagnon,  eft  fembiablcàceluy  qui  eft  pré- 
cipite du  Ciel ,  que  les  oyfeaux  ont  ravy  ,  &  que 
:1e  vent  a  jette  en  un  lieu  éloigné  &  plein  de 
malheurs.  Celuy  qui  révérera  les  figues  de  la 
puifiànce  de  Dieu  ne  doutera  pas  de  fa  ioy ,  & 
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fera  recompenfe  de  fes  bonnes  œuvres  au  temps 
ordonne  s'il  viûte  le  vieil  Temple  de  la  Moque. 
Nous  avons  donne  à  toutes  les  nations  du  mon- 
de une  loy  pour  faire  leurs  facrifïces&  pour  re- 
mercier leur  Seigneur  de  leur  avoir  donne  avan- 
tage fur  toute  forte  d'animaux,  voftrcDieucft 
un  leul  Dieu,  obeïffez  à  (es  commandemens, 
annonce  une  grande  recompenfe  a  ceux  qui  luy 
font  obeïlTans,  à  ceux  qui  tremblent  de  peur 
lors  qu'ils  entendent  parler  de  fbn  nom ,  qui 
font  patiens  en  leur  adverfite,  qui  font  leurs 
prières  au  temps  ordonné ,  &  qui  dcpenlent  en 
aumônes  quelque  partie  des  biens  que  nous 
leur  avons  donnez.  Nous  avons  créé  la  femelle 
du  chameau  pour  figne  de  noftre  unité  ,  elle 
vous  fera  utile  en  ce  monde ,  fouvenez-vous  de 
proférer  le  nom  de  Dieu ,  lors  que  vous  la  facri- 
ficrez  droite  fur  fes  pieds ,  lorsqu'elle  fera  tom- 
bée morte  en  terre  ,  mangez  fa  chair  ii  elle  vous 
agrée,  ôc  en  donnez  à  manger  à  ceux  qui  vous 
en  demanderont ,  nous  vous  l'avons  Ibûmife, 
peut-eftre  que  vous  me  remercierez  de  cette  grâ- 
ce. Dieu  n'eleve  pas  devant  foy  lâchait  ny  le  fang 
de  cet  animal,mais  feulement  les  bonnes  auvres 
que  vous  faites,  il  vous  l'a  ainfi  fourni fe  afin  que 
vous  l'exaltiez,  &  que  vous  le  remerciiez  de 
vous  avoir  conduit  au  droit  chemin.  Annonce 
aux  gens  de  bien  que  Dieu  éloignera  d'eux  la 
malice  des  méchans,  il  n'ayme  pas  les  traiftres  ny 
les  ingrats,  annonce  à  ceux  qui  combattent  les 
infidelles  pour  reparer  l'injure  qu'on  leur  a  fai- 
te, que  Dieu  eft  afléz  puiflant  pour  les  proté- 
ger. Lorsqu'ils  ont  cftechafléz  de  leurs  mai- 
Ions  fans  raifon ,  ils  ont  dit ,  Dieu  eft  noftre  Sei- 
gneur^ fi  Dieu  n'euft  foûlevé  le  peuple  l'un  con- 
tre l'autre,  les  Convents  des  Religieux,  lesE- 
glifesdcsChrcftiens,  les  Synagogues  des  Juifs, 
&  les  Temples  des  fidelles  auroient  efte  ruinez 
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le  grand  nombre  des  médians,  &  parleur 
alice.  )  Le  nom  de  Dieu  eft  exalté  dans  les  Jjï^ 
mples  desfidellcs,  ôcfaloyy  eft  deftenduc 
tegee ,  Dieu  eft  tres-fort ,  il  a  tout  pouvoir 
Ion  peuple  ,  ceux  que  Dieu  a  établis  en  terre 
c  victoire  fur  leurs  ennemis  font  leurs  piic- 
ainii  qu'il  eft  ordonné  ,  ils  payent  les  difmes, 
ordonnent  défaire  ce  qui  eft  bonnette  &  ci- 
1 ,  ils  deftendent  de  faire  ce  qui  eft  prohibe  de 
ieuqui  fçaitla  fin  de  toute  chofe.  Si  les  infï- 
elles  te  démentent ,  ceux  qui  les  ont  précédez 
nt  dementy  Noe  ,  Aad  ,  Chaïb  ,  Abraham  tk 
oth  ,  ils  ont  aufli  dementy  Moife  ,  Dieu  a  dif- 
:re  quelque  temps  leur  punition  ,  mais  à  la  fia 
les  a  châtiiez  tres-rigoureulément.  Combien 
vons  nous  extermine  de  villes  à  caufe  de  leur 
npicte,  nous  les  avons  boulevcrfees  £c  ren- 
uès  delertes  par  la  mort  de  leurs  habitans. 
BUxdclaMcqtM  chemineront-ils  toujours  en 
:rre  avec  un  cœur  endurcy  ians  faire  réflexion 
ir  ce  qui  eft  cy-devant  arrivé  aux  infidelles? 
,eurs  yeux  ne  lbnt  pas  aveuglez ,  mais  leurs 
oeurs  font  aveuglez  6c  endurcis  j  llstedeman- 
eront  de  faire  promptement  chaftier  les  im- 
ies ,  Dieu  ne  contreviendra  pas  à  ce  qu'il  a  pro- 
nis,  un  jour  devant  ton  Seigneur  jeft  comme 
nille  anneesdevanr  les  hommes.  Combien  de 
bisa-t-on  différé  de  chaftier  des  villes  impies, 
ui  ont  eftéàla  fin  exterminées?  Tout  le  mon- 
e  fera  un  jour  aflèmble  devant  moypoureftre 
ecompenfé  félon  les  mérites  ;  Dis  leur ,  O  peu- 
le,  je  vous  prefchc  publiquement  les  tour- 
ens  de  l'enfer,  ceux  qui  croiront  &  qui  fe- 
ont  de  bonnes  œuvres ,  recevront  pardon  de 
urs  péchez  &  un  précieux  threfor ,  ceux  qui 
'efforceront  d'anéantir  la  foy  feront  damnez, 
ous  n'avons  envoyé  nos  Prophètes  que  pour  Ji- 
au  peuple  1:0s  commandemens ,  lcsinlidellcs 

ont 
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ont  leu  plufieurs  choies  qui  ne  font  pas  dans 
l'Alcoran  ,  mais  Dieu  a  aneanty  ce  que  le  dia- 
ble y  avoit  ajoutte,  &  a  confirme  les  préceptes 
defaloy.  Ce  que  le  diable  y  auroit  ajoufte ,  iert 
de  fedition  à  ceux  qui  iont  foibles  en  leur 
foy,  &  qui  ont  le  cœur  endurcy.  Les  înh- 
délies  font  en  une  très  grande  erreur ,  &  font 
éloignez  de  la  venté.  Ceux  qui  ont  la  icience 
des  écritures  fçavent  que  l'Alcoran  eft  la  vente 
mefme  qui  procède  de  ton  Seigneur ,  ils  croyenf 
en  luy,  &  humilient  leur  cœur  en  le  Ulant, 
Dieu  conduit  au  droit  chemin  ceux  qui  croyent 
en  la  vérité,  lesinfidelics  en  douteront  julques 
à  ce  qu'ils  foient  furpris  du  jour  du  jugement} 
Ce  jour  ils  feront  chuftiez  ucs-ngoureuiernent, 
Ce  jour  Dieu  commandera  &  jugera  les  bons  ôc 
les  mechans ,  les  gens  de  bien  qui  auront  cm  8c 
qui  auront  fait  de  bonnes  œuvres  ,  entreront 
dans  des  jardins  délicieux,  &  les  infidelles  qui 
auront  defobeï  a  tes  commandemens  fourniront 
vnvGc-de  très-grands  tourmens.  Ceux  qui  font  lortis 
de  la  Meque,  6c  font  allez  a  la  Medme  pour 
s'éloigner  de  la  compagnie  des  infidelles ,  fie  ont 
efté  tuez  ou  font  morts  de  maladie,  feront  re- 
compenfez  par  fa  divine  Majcfté ,  Dieu  eft  le 
plus  grand  bien-faiseur  du  monde,  il  les  fera 
entrer  oU  ils  defireront,  il  fçaittoutôc  efttres- 
mifericordieux.  Les  fidelles  qui  prendront  ven- 
geance de  l'injure  que  les  infidelles  leur  ont  faite 
feront  protégez  de  Dieu,  il  eft  clément  &  mi- 
fericordieux  envers  fon  peuple  ,  il  fait  entrer  le 
jour  dans  la  nuit,  &  la  nuit  dans  le  jour ,  il  exau- 
ce lesorailbns  des  vrais  croyans  ,  &  voit  tout  ce 
qu'ils  font,  &  les  protégera  parce  qu'il  eft  la  vé- 
rité mefme.  Les  Idoles  ne  font  que  vanne  ,  & 
Dieu  eft  très  haut  &  tout-puifiant.  Neconfide- 
res-tu  pas  que  Dieu  envoyé  la  pluyeda  Ciel ,  Ôc 
que  la  terre  devient  veite  ?  11  eft  bénin  a  ion 
1  peu- 


uia 
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Peuple,  &  fçait  tout 
&  en  Ja 


,  toutcequieihiuxCieux 
en  Ja  terre  eltàluy,  il  n'a  pas  arraue  d  £  n 
Peuple,  &doit  eft/eexalté,  wvoS^oS 
Dieu  vous  a  fournis  tous  les  animaux  c L  &  S 

for  uÏÏ ?  NrVO,s  tn  pas  <*ue 

fur  la  mer  par  fon  comnnndement  pour  vous 
porter  vous  &  vos  facultez  ?  Ne  vois-  tu  pas  ou" 
enfiche  le  Ciel  de  tomber  forla  terre?  certa 
jument  il  eft  bénin  6c  milèricordieux  ;  Ceft 
luyqui  vous  donne  la  vie  &  la  mort ,  ,1  vous 
fera  muurrir &  vous  fera  refTufciter ,  néanmoins 
1  homme  eft  ingrat  de  Tes  grâces.  Nous 
donne  uneloy  à  toutes  les  nations  du  morde 
pour  les  conduire  au  droit  ciïemin ,  s'ils  l'obfer 
vent  ils  nedifputerontpas  contretoy.  Invoque 
ton  segneur,  tues  dans  le  droitcheniin,  }us 
députent  contre  toy,  dis  leur,  Dieu feai  tout 
ce  que  vous  frites,  il  jugera  vos  dinVrens  au 
jour  du  jugement:  Ne  Icais-tu  pas  que  Dieu 
tcait  tout  ce  qui  eft  au  Ciel  &  en  la  terre  ?  tout 
écrit M  cela  eft  ties-facile.à  fa  dis  ine  Majefté. 
■es  Idolâtres  adorent  lànsraifon  des  Idoles  qui 
fae  contiennent  pas  s'ils  font  Dieux  ou  non ,  ils 
Iferont  fans  protection  au  jour  du  juçemert 
tors  qu'on  prefche  aux  hommes  mes  comma»! 

Ioniens ,  on  connoit  a  leur  vifage  ceux  qui  font 
umpies  &  ingrats  de  mes  grâces ,  ils  fe  veulent 
etter  de  colère  fur  ceux  qui  les  initruifent  •  Dis 
leur, je  vous  annonceray  des  chofes  plus  fafcheu 
I  es  ;  Dieu  a  préparé  le  feu  d'enfer  pour  chauler* 
inhdelles.  O peuple,  on  vous  raconte  une 
barabole,  ecoutez-la.  Tous  les  Idoles  que  vous 
[te  ne  pourraient  pas  créer  une  mouche 
fcuand  ils  fcroient  tous  allèmblez  pour  ce  fai- 
Je,  fi  les  mouches  faliflènt  quelque  chofedes 
grinces  qu'on  leur  offre,  ils  Vont  pas  le  pou! 

*  de  la  foiblefle  de  ceux  qui  les  adorent;  ils  ne 

M  lo  lient 
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o"  ntP«  Dieu  «nfi  qu'il  eft  jufte  Sç  ra,  onna- 
hle  il  eft  tres-forr  &  tres-puiflant ,  il  a  eleu  oei 
Mcr4«U<  por-er  5c  exe cure, facomm £ 
démens  entre  les  Anges  Se  les  »omm«'  " 
rend  tout  ce  qu'ils  dirent,  .1  ^'°£<XuY 
font    il  feair  tout  ce  qu'ils  ont  fait ,  Se  tout  lu/ 
obi     Ovous  ,«i  «V  honuorez&adot» 
voftrc  Seigneur  Se  faites  bien ,  peut-eitie  que 
v-ousle.«  b>en-heuteuX;  Combatte,  po  u  c- 
tabliffement  defaloy  avec  affeftion,  .1  vou sa 
éUu  pool  la  fuivte ,  il  ne  vous  a  pas  donne  une 
loy  pefame  Se  fafcheufe;  C'eft  la  loy  d  Abra 
um  voftre  père,  il  vous  a  nomme  les  refignez 
en  Dieu  avam  la  venue  del'Alcoran  ;  e  Piophe- 
re  feratemoin  contre  vous  au  (OUI  du  .ugemen 
&  vous  ferez  témoins  contre  le  peuple jme  le 
Trophete  luy  a  prefché  le  dro.t  chemin ,  perfo  c- 
îex  en  vos  prières,  payez  les  décimes,  &  vous 
confiez  en  Dieu ,  il  eft  voftre  Se.gr.eur  8c  voftre 
Piotedeur. 

Le  chapitre  des  Vrais  Croyons ,  contenant  cent  dix- 
butt  verfets ,  écrit  a  U  Meque. 

A  U  nomdeDieuclcment  &  milericordieux 
Accitainement  les  vrais  croyans  lerontbien 
heureux,  ils  font  leurs  oraifonsavechumilit 

•  i  ^ 

ils  ne  paillardent  pas,  ils  ne  touchent  point  d  au 
î  es  femmes  que  ils  leurs  &  leurs  efclaves  5  Ceu 
"S  en  convoitent  d'autres 
la  raifon;  Ceux  qui  confervent  fidellement 
ou  Uur  a  efté  confié,  ceux  qui  efleduent 
Tusontpromis,  6c  ceux  qui  font  leurs  pnei 
?u  temps  ordonné ,  feront  héritiers  du  Païad 
^demeureront  éternellement  Ha*avo 
formé  l'homme  de  la  pouilierc  de  la  terre , 
boue,  4e  fang  congelé,  d  un  peu  de  chair 
d'olTemcns  que  nous  avons  icvcftu  de  Pea 
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■t  nous  l'avons  crée  une  autrefois  iors  que  nous 
;  luy  avons  infpité  J'amc  dans  Je  corps,  le  que 
m  nous  1  avons  bénit  comme  un  de  nos  plus  beaux 
:  ouvrages.  O  hommes  vous  mourrez  tous  &  Vov<s, 
revoterez  au  jour  du  jugement ,  nous  avons 
«ec  au  dcfliis  de  vous  fept  Cieux  ,  &  avons  foin 
de  la  conlervation  du  peuple  qui  eÛ  delious, 

0  nous  envoyons  l'eau  du  Ciel  a  iumfauce  pour 
vosneceflitez,  nous  la  faifons  tomber  en  terre 
&  avons  le  pouvoir  de  la  faire  paner  ce  de  vous 
en  priver;  nous  avons  crée  &  fait  produire  des 
jardins,  des  palmiers ,  des  raihns,  cepluiieurs 

:t autres ;  fruits  defquels  vous  vivez;  nous  avons 
)  crée  des  arbres  en  la  montagne  de  Sinaï  qui 
prodiulent  de  l'huile  ce  de  la  teinture  ,  vous  re 
cevez  un  grand  avantage  des  animaux;  ils  vous 
fuftentent  de  leur  lait,  ce  vous  donnent  .Ju- 
lie m,  autres  grands  profits  ;  vous  les  montez ,  ce 
s  les  navires  auffi  pour  vous  porter  ou  vous  défi- 
iez aller.  Nous  avons  envoyé  Noé  quia  parlé 
tau  peuple  5c  a  dit;  Adorez  un  feul  Dieu,  quel 
lutre  Dieu  implorerez-vous  que  luy }  n'aurez- 
s  vous  pas  peur  d'en  adorer  un  autre  ?  Les  princi 
>aux  d  entre  le  peuple  qui  eftoient  des  Idolâtres 
•ont  dit  a  leurs  adhérant  |  Cet  homme  cirhom 
.ne comme  vous,  il  veut  paraître  &eftreeftimé 
Jusque  vous,  il  Dieu  vouloir  eltre  adore  le  ul 
somme  il  dit,  il  feroit  defeendreun  Ange  oui 

1  )0rt701t  les  commandemens ,  nous  n'avons  pas 
t>ui  dire  a  nos  predeceflèurs  ce  qu'il  dit  c'eit 

m  homme  poflède  du  diable,  attendez ,  vous 
rerrezee  qu  'il  deviendra  :  Alors  Noe  a  dit  -  Sei 
.neur  ,  protege-mey  contr'eux,  5c  me  garde  de 
^ursblalphemes;  Nous  luy  avons  commande 
e  baitir  une  arche ,  lors  que  noftre  comman- 
dement a  efte  donne  d'exterminer  les  impies, 
«lorsque  1  eau  de  Ion  chauderon  a  bouUlv 
-pus  luy  avons  commande  d'entrer  dedans 

W  z  l'Ai- 
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l'Arche  avec  deux  beftes  de  toute  forte  de  genre  |« 
&  efpece,  tout  le  peuple  a  efte  extermine  ex-, 
fente  ceux  de  qui  nous  avons  cy-devant  parle, 
S  avons  dit,)  Ne  me  parle  pas  des  inn- 
ées, Us  feront  (Immergez,  lorsque  tu  aura 
ordonné  de  tout  ce  qui  doit  entrer  dans  1  arch 
a^ec  "oy  ,  dis  ,  Louange  foit  a  Dieu  qui  non 
a  délivrez  de  la  malice  des  impies ,  Seigneur,  fa 
nousdefeendre  en  un  lieubenit ,  tu^lemeil 
leur  pilote  du  monde  5  Ceftoitunfignede  ma 
toute  puilTance  pour  éprouver  le  peuple  de  Noe, 
nous  avons  apres  luy  crée  un  autre  peuple,  a  qui 
nom  avons  envoyé  un  Apoftre  pour  luy  enfal 
"ner  d'Xer  un  feul  Dieu  ,  8c  a  dit Quel  Dieu 
ïdorez-vous  autre  que  Dieu  J  ne  craindrez-vous 
1  fa  colère  >  les  dotent*  dWeuxd 
Soient  des  impics,  qui  nioient  larefurreftion 
de  la  chair,  ftt  que  nous  avions  gratifiez  des 
biens  de  la  terre ,  ont  dit  ,11  en  homme  ,  il  boit 
&  mange  comme  vous,  fi  vous  n'obeiflezpasà 
un  homme  femblable  a  vous,  lerez-vous  per- 
dus* vous  promet-il  de  retourner  au  monde 
apre's  avoir  eue  os  6c  pouiTiere  ?  O  abus ,  o  abus, 
vous  eftesabufez  en  ce  qu'il  vous  promet,  ilefl 
homme  comme  les  autres,  il  eftunmenteu  ; 
nous  ne  le  croirons  pas  S  cet  â *oftrc  a  di  t  ,  Se* 
sneur ,  garde  moy  de  leurs  blafphemes  ,  ils  fe  re 
Sont  bien-toft  de  leur  impiété  ;  alors  h 
■  tonnerre  les  a  furpris  &  les  a  exterminez  corn 
me  ils  l'avoient  mérité ,  nous  avons  rendu  1; 
terre  feiche  &  aride  fans  fruit,  &  avons  crée  d  au 
"e^pelnnesen  leur  place;  l'homme  ne  peu 
momir  avant  fon  heure,  &  perfonne  ne  lape 
retarder;  Nous  avons  envoyé  nos  A poftrcs  i 
nos  Prophètes  pour  inftruire  le  peuple,  ma, 
ils  omette  tuez  les  uns  après  les  autres,  enaqu 

nation  a  dementv  le  ^1^%^^^» 
vous  envoyé  ,  nous  les  avons  fait  fervirdexen 
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De    Mahomet.  ztf 
île  à  la  pofterite  &  avons  exterminé  les  incre- 
iules.  Nous  avons  envoyé  iMoife  &  Ton  frère. 
\aron  vers  Pharaon  ôc  les  Docteurs  avec  nos 
nracles,  &  avec  des  railbns  tres-intelligibles, 
U  le  lbnt  élevez  contre  la  foy ,  ils  ont  tourmen- 
te les  enfàns  d'Uraèl ,  &  ont  dit ,  Croirons  nous 
ïn  un  homme  femblable  à  nous,  les°ensdu- 
juel  nous  obcïflcnt  ?  Ils  les  ont  dementy  tous 
leux  &  ont  elle  au  nombre  des  gens  perdus. 
Tous  avons  donné  à  Moilè  le  liv.'e  delà  loy, 
îut-cftre  qu'il  conduira  les  enfàns  d'ifraëi  au 
roit chemin.  Nous  avons  créé  Jefus  Se  Marie 
.amere,  ils  font  lignes  de  noflre  unité,  nous 
les  avons  établis  en  un  lieu  élevé  ,  oiiiisfefont 
irreftez  auprès  d'une  romaine  ;  O  Apolhes  & 
Prophètes,  mangez  des  fruits  delà  terre  &  fai- 
tes bien  ,  je  fçay  tout  ce  cjue  vous  faites ,  voftre 
Joy  eft  une  feule  loy,  ôc  je  fuis  feul  voftre  Sei- 
gneur ,  prenez  garde  à  vous  ,  ne  fuivezpas  la  loy 
des  intidelles,  chacun  trouve  bon  ce  qu'il  fait, 
éloignez-vous  des  impies ,  &  les  laillèz  dans 
leurs  erreurs ,  on  leur  demandera  compte  des  ri- 
chefles  fie  des  enfans  que  nous  leur  avons  don- 
.nez,  mais  ils  ne  le  connoifiènt  pas.  Ceuxqm 
craignent  la  punition  du  Seigneur  ;  qui  obeif- 
rent  à  les  commandemens  ;  qui  profcflènt  fon 
mité;  qui  font  des  aumônes  du  bien  qu'il  leur 
idonné,  ôc  craignent  en  leur  cœur  quelles  ne 
iluy  fuient  pas  agréables,  feront  tous  alTemblez 
pn  fa  prefence  ;  ceux  qui  luy  obéiront  jouiront 
de  fa  grâce,  il  ne  demande  à  perfonne  que  ce 
qu'elle  peut  faire.  Nous  avons  un  livre  qui  die 
la  vérité,  il  ne  fera  point  fait  d'injuftice  à  celuy 
]ui  fera  ce  qu'il  pourra.  Certainement  les  infi- 
ielles  lont  dans  l'ignorance  de  l'Alcoran ,  ils 
font  tout  autre  chofe  que  ce  qui  a  efté  ordonné 
lux  vrais  croyans .  mais  nous  avons  puny  les 
incipaux  d'entr'eux  dans  leur  profperité.  Ne 

M  3  &i- 
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fuites  pas  aujourd'huy  lesrefolus  ,  vous  ne  ferez 
pas  protégez  de  nous.  On  vous  a  enfeigne  nos 
commandemens ,  néanmoins  vous  elles  retour- 
nez fur  vos  pas ,  vous  vous  eltes  élevez  contie  la 
foy ,  i<-  la  nuit  en  difeourant  vous  vous  elles  re- 
tirez des  gens  de  bien  ;  Ne  confièrent- ris  pas 
les  paroles  de  (l'Alcoran  :  )  contient-il  quelque 
chofe  qui  n'ait  pas  efte  ordonnée  à  leurs  precie- 
celîeurs  î  Ne  connoiffent-ils  pas  le  Prophète  que 
Dieu  leur  a  envoyé?  Pourquoy  ne  le  veulent, 
ils  pas  reconnoitre  ?  diront-ils  qu'il  eit  pollede 
du  diable  <  au  contraire ,  il  leur  enfeigne  la  ve- 
iné: néanmoins  la  plus  grande  partie  den- 
tr  eux  l'abhorrent ,  fi  leur  volonté  avoit  lieu  ,  le 
Ciel  &  la  terre  &  tout  ce  qui  eft  entr  eux  le 
broiiilleroit,  nous  leur  avons  enfeigne  la  loy 
qu'ils  doivent  obferver,  mais  ils  l'ont  abjurée  ; 
Leur  demandes-tu  quelque  recompenie  de  tes 
infttuftions?  ton  Seigneur  t'en  recompenlera, 
il  n'y  a  perfonne  qui  te  puilTe  mieux  recompen- 
ferque  luv  ,  appelle-les  au  droit  chemin ,  ceux 
qui  ne  croiront  pas  en  la  refuneaion  leront  dé- 
voyez; Si  nous  leur  pardonnons  &  fi  nous  les 
délivrons  d  afflidion  ,  ils  demeureront  tou- 
jours dans  leurs  erreurs  à  leur  confuuon,  nous 
les  avons  ey-devant  châtriez,  néanmoins  ils  ne 
fe  font  pas  humiliez 6c  n'ont  pas  implore  leur 
Seigneur ,  &  lors  que  nous  avons  ouvert  fur  eux 
la  porte  de  nos  chaftimens,  ils  fe  font  defefperez. 
(  Dku  )  vous  a  donné  la  veuë ,  l'ouie  &  le  fenti- 
inent ,  mais  peu  d'entre  vous  l'en  remercient, 
c'eft  lny  qui  vous  a  créez  de  terre ,  vous  ierez  u" 
jour  aflèmblez  devant  luy  pour  eftre  jugez ,  c'eft 
luy  qui  donne  la  vie  &  la  mort,  &  qui  fait  la 
différence  du  jour  ôc  de  la  nuit ,  ne  l'honnore- 
rez-vous  pas  ?  n'y  penferez-vous  pas  \  au  contrai- 
re ,  ils  ont  dit  comme  leurs  predeceflèurs,  Donc- 
ques  nous  mourrons?  nos  os  feront  pouliiere 
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Sc  nousrdTufcitcraittî  cela  a  efté  cy-devant  pio- 
.»  mis  a  nos  pères  &  à  nous ,  certainement  ce  n'ell 
"  qu'une  vieille  ckanfon  5  Dis  leur,  A  qui  ap- 
partient la  terre,  &tout  ce  qui  eft  en  terre,  iî 
vous  connoiftez  (  Ton  créateur  3c  fon  Roy  r  )  ils 
diront  qu'elle  eft  à  Dieu 5  Dis  leur,  Donc  ne 

0  connoiliez-vouspasque  celuy  qui  vous  a  créez 
vous  peut  faire  reiîufcirer  ?  Qui  eft  Seigneur  des 
feptCieux?  qui  poflede  lethrôneduCiel  ?  ils 
diront  que  c'eft  Dieu  \  Dis  leur,  Necraindrez- 
vousdonc  pas  d'adorer  un  autre  Dieu  que  lUv  > 
Dis  leur,  Qui  eft  Roy  de  toute  chofe?  qui  foû- 
tient  toute  chofe  3  de  qui  n'eft  foùtenu  de  per- 
sonne? dites-le  ii  vous  le  fçavez?  îlsdiront  que 
c'eft  Dieu  j  Dis  leur,  Pourquoy  vous  trompez, 
vous  donc  r  Nous  leur  avons  enfeigtié  la  vérité» 
mais  ils  l'ont  rejettee,  &  ont  dit  que  Dieu  a  un 
enfant;  S'il  y  avoit  un  autre  Dieu  avec  Dieu, 
l'un  defaiioit  ce  que  l'autre  a  fait ,  &  s'eleve- 
toient  l'un  contre  l'autre.  Loué  ibit  Dieu,  ce 
qu'ils  difent  n'eft  pas  véritable ,  Dieu  feait  le 
?afle  ,  le  prêtent  &  le  futur ,  il  n'a  point  de  com- 
pagnon ;  Dis ,  Seigneur ,  fay  moy  voir  l'effet  de 
tout  ce  que  tu  leur  as  promis ,  &  ne  me  mets  pas 
entre  les  injuftes ,  delivre-nous  du  mal ,  &  nous 
donne  du  bien,  je  connois  leur  impiété;  Sei- 
gneur délivre  moy  des  tentations  du  diable',  de- 
ivre  moy  de  leur  malice;  Lors  que  quelqu'un 
l'entr'eux eft  mort,  il  dit,  Seigneur,  permets 
noy  de  retourner  au  monde, "je  feray  mieux 

que  je  n'ay  pas  fait.  Il  n'y  a  point  de  retour, 
c  eft  parler  en  vain  ,  il  y  a  un  obftacle  derrière 

1  eux  qui  les  arrefte  jufques  au  jour  du  jugement, 
lors  que  la  trompette  fonnera  rien  ne  les  retar- 
dera ,  ils  ne  feront  pas  les  dorreux  ny  les  difeou- 

|  leurs  les  uns  avec  les  autres,  la  balance  des  bien- 
icurcux  fera  pelante  de  bonnes  oeuvres ,  &  la 
alauce  des  malheureux  fera  légère  de  bonnes 
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oeuvres.  Ne  vous  a-t-on  pas  prefché  mescom- 
mandemens  ?  pouiquoy  les  avez-vous  mépri- 
fez  ?  Us  diront,  Seigneur ,  r.oftre  malheur  a  pré- 
valu fur  nous,  nous  avons  elté  dévoyez,  Sei- 
gneur ,  délivre  nous  de  cette  mifere  ,  onnou 
avoit  promis  le  contraire  j  véritablement  nou 
avons  tres-grand  tort.  On  leur  dira ,  Eloignez 
vous  dans  le  feu,  Ôc  ne  parlez  jamais  d'en  for 
tir.  Pluficurs  de  ceux  qui  m'adorent ,  difent 
Seigneur ,  nous  croyons  en  toy ,  pardonne  no 
nos  péchez,  tu  es  tres-milericordieux  :  Vous 
vous  eftes  mocqué  d'eux ,  ô  impies  ,  &  avez  mé- 
prife  mes  commandemens,  mais  je  les  recoin- 
penferay  de  leur  perfeverance ,  &  feront  bien-  I 
heureux.  On  dira  aux  ref.'ufcitez ,  combien  ] 
d'années  avez-vous  demeure  dans  la  terre?  il* 
repondront,  Nous  y  avons  demeuré  un  jour ,  ou 
quelques  jours  ;  demandez-le  aux  Anges  com- 
mis pour  en  tenir  le  compte ,  vous  y  avez  de- 
meure fort  peu  de  temps  fivous  le  içavez  con- 
coure, croyez  vous  que  je  vous  aye  crée  &a£. 
femblé  devant  moy  inutilement.  Loue  &  exal- 
te Dieu,  Roy  de  vérité,  il  n'y  a  point  de  Dieu 
que  luy,  il  eit  le  Roy  du  Ciel ,  celuy  eft  fans  rat- 
ion qui  invoque  un  autre  Dieu  avec  luy ,  il  luy 
rendra  compte  de  fes  a&ions,  &  les  infidelles  fe- 
ront tres-malheureux  ;  Dis ,  Seigneur  pardonne 
les  péchez  aux  gens  de  bien ,  tu  es  le  grand  mife- 
licordieux. 

Le  chapitre  de  la  Lumière*  contenant  foixante  & 
quatorze  verfets,  e'eritala  Medwe. 

U  nom  de  Dieu  clément  &  mifei'icordieux. 
lNous  avons  envoyé  ce  chapitre  contenant 
nos  commandemens  clairs  6c  intelligibles,  peut- 
eftre  que  vous  les  comprendrez  j  Le  concubin 
&  la  concubine  feront  flagellez  de  cent  coups 
de  foiiet,  prenez  garde  que  la  clémence  ne  vous 

falîe 
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feflc  oublier  les  préceptes  de  la  loy  de  Dieu, 
croyez  en  fa  divine  Majefte  &  aujourdu  juge- 
ment, quelques-uns  des  vrais  croyans  feront 
témoins  de  leur  chaftiment  5  le  concubin  cou- 
che avec  la  concubine  ou  Tinfidelle,  la  concu- 
bine couche  avec  le  concubin  ouinfidelle,  ces 
chofes  font  deftendues  aux  vrais  croyans.  Celuy 
qui  aceufera  une  honnefte  femme  d'adultère  fe- 
ra flagelle  de  quatre-vingts  coups  de  fouet ,  s'il 
ne  prouve  fon  aceufition  par  quatre  témoins ,  5c 
ne  fera  jamais  crû  en  témoignage.  Ceux  qui 
font  telle  chofe  ,  font  hors  lobeïHànce  de  Dieu, 
excepte  ceux  qui  fe  convertirent  &  qui  fatisfont 
à  ce  qu'ils  doivent ,  Dieu  leur  fera  clément  ôc 
mifericordieux.  Ceux  qui  acculeront  leurs  fem- 
mes d'adultère,  &  n'auront  point  de  témoins, 
jureront  quatre  fois  quils  difent  la  vérité,  & 
diront  la  cinquième  fois ,  que  la  malédiction  de 
Dieu  (bit  fur  eux  s'ils  font  menteurs.  La  femme 
JBta  exempte  de  punition  Ci  elle  j  tire  quatre  fois, 
que  fon  mary  eft  menteur ,  &  É  la  cinquième 
fois  elle  prie  que  la  colère  Se  l'indignation  de 
Dieu  foit  fur  elle,  fi  ce  que  dit  fon  mary  eft 
véritable.  Dieu  vous  gratilic  en  cette  façon  pour 
faire  connoitre  la  venié  ,  il  eft  tres-clement  5c 
tres-fage.   Cette  troupe  qui  s  eft  détachée  des  Vov  c*. 
vrais  croyans  avec  menfonge  &  faux  témoigna-  ,al<*in- 
ge  ne  vous  a  point  fait  de  mal ,  au  contraire ,  elle 
vous  a  fait  du  bien,  chacun  portera  le  fardeau 
le  fes  péchez ,  le  plus  malicieux  d'entr  eux  fera 
précipite  dans  lestourmens  de  l'enfer;  ç'a  efté  Ceft 
in  bonheur  que  vous  ayez  oui  le  fentimentdes  Abdaiu 
fidcllespai  leur  propre  bouche,,  lors  qu'ils  ont 
dit  que  ces  gens  mentoient  impudemment,  s'ils  Une  des- 
n  eulTentprefente  ces  quatre  témoins,  ils  n'en  j^!s 
luroient  point  trouvé  d'autres ,  ils  font  des  men-  hlmS 
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teurs;  fans  la  grâce  &  la  mifericordede  Dieu  ils 
auroientdejareiTenty  de  grands  tourmensence 
monde  &  en  l'autre  à  caule  de  leur  impofture: 
Lors  qu'ils  ont  parlé  de  ce  qu'ils  ne  lçavoient 
pas ,  vous  avezeftimé  que  ce  n'eftoit  rien  ,  mais 
c'eft  un  tres-grand  péché  devant  Dieu,fi  lors  que 
vous  l'avez  oui,  vous  avez  dit  que  ce  n'eft  pas 
à  vous  de  parler  deceschofes,  vous  avez  connu 
que  c'eftoit  une  grande  impofture,  Dieu  vous 
deffend  de  récidiver ,  fi  vous  croyez  en  fa  loy ,  il 
vous  déclare  ainfi  Tes  volontez,  il  fçaittoutSc 
cft  tres-prudent  ;  Ceux  qui  défirent  jetter  la  mé- 
difance  entre  les  vrais  croyans  feront  rigoureu- 
fement  chaftiez  en  ce  monde  Se  en  l'autre .  Dieu 
lçaitcequevous  nefçavezpas;  fi  Dieu  ne  vous 
euft  gratifie,  ilvousauroit  chaftiez  en  flagrant 
déliré  il  eft  clément  8c  mfericordieux.  O  vous 
qui  elles  vrais  croyans  ,  ne  fuivez  pas  les  veftiges 
du  diable ,  il  vous  commandera  le  vice  8c  le 
péché  ,  fi  Dieu  ne  vous  euft  gratifiez  de  fa  mife- 
licorde  perfonne  d'entre-vous  ne  fe  feroit  purgé 
de  cette  impofture  ,  mais  Dieu  purifie  qui  bon 
luyfemble,  il  entend  tout  8c  fçait  toutes  vos 
intentions.  Les  plus  riches  6c  les  plus  puiftans 
d'entre-vous  n'ont  pas  juré  de  ne  point  faire  de 
bien  a  leurs  parens ,  ny  aux  pauvres ,  ny  à  ceux 
qui  combattent  pout  la  loy  de  Dieu ,  néanmoins 
il  ne  leur  en  font  point,  8c  lesfuyent,  nedefi- 
tent-ils  pas  que  Dieu  leur  pardonne  ?  il  n'eft 
doux  8c  clément  qu'envers  les  vrais  croyans. 
Ceux  qui  aceufent  d'impudicité  les  femmes 
chaftes,  innocentes  &  fidelles ,  feront  maudits 
en  ce  monde,  6c  refîentiront  de  grands  tour  mens 
au  jour  que  leurs  langues ,  leurs  mains ,  6c  leurs 
pieds  témoigneront  contr'eux ,  en  mefme  temps 
Dieu  leur  payera  ce  qui  leur  fera  deu  fans  in- 
juftice,  6c  connoitront  que  Dieu  eft  la  venté 
mefmc.  Les  méchantes  fejixrr.es  parleiont  com- 
me 
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me  les  médians  hommes ,  &  les  médians  hom- 
mes  comme  les  méchantes  femmes ,  les  bonnes 
parleront  comme  les  bons ,  &  les  bons  comme 
les  bonnes, les  bons  font  innocens  de  lnnpofture 
des  médians ,  ils  jouiront  de  la  grâce  de  Dieu  de 
des  treforsdu  Paradis.  O  vous  qui  eftes  vrais 
croyans  ,  n'entrez  pas  dans  les  maifons  d'aurruy 
(ans  permifllon  ,  li  vous  faliiez  ceux  qui  y  habi- 
tent vous  ferez  bien,  peut-eftre  que  vous  vous 
en  fouviendrez,  fi  vous  ne  trouvez  perlbnne 
de  lamaifon  n'y  entrez  pas  lanspermiilion  ,  il 
on  vous  dit  de  vous  en  retourner ,  vous  vous  en 
retournerez,  cela  eft  plus  à  propos  (que de  de- 
meurer à  la  porte,)  Dieu  voit  tout  ce  que  vous 
faites,  vous  n'offenferez  pas  Dieu  d'entrer  dans 
les  maifons  inhabitées  5  li  vous  y  avez  affaire» 
Dieu  fçait  toutes  vos  intentions  ;  Dis  aux  vrais 
croyans  qu'ils  contiennent  leur  veiïe,  qu'ils 
foient  challes,  qu'ils  feront  bien,  &  que  Dieu 
feaittout  ce  qu'ils  font.  Dis  aux  femmes  vrais 
croyantes  qu'elles  contiennent  leur  veiie,  6c 
qu'elles  foient  chaftes  qu'elles  ne  fafient  lien 
voir  de  leur  beauté  que  ce  qui  doit  paroitre* 
qu'elles  couvrent  leur  gorge  &  leur  vifage  > 
&c  qu'elles  ne  les  faflbnt  paroitre  qu'à  leur  ma- 
ly ,  à  leurs  enfans,  aux  enfans  de  leur  mary, 
leurs  frères,  à  leurs  neveux,  à  leurs  foetus, 
leurs  femmes  &  filles ,  fervantes  &  efcla- 
es,  à  leurs  domeltiques  qui  ne  font  pas  capa- 
bles de  mariage,  aux  enfans  qui  ne  prennent 
pas  garde  à  la  beauté  des  femmes,  &  quelles 
ne  remuent  pas  les  pieds  pour  montrer  qu'elles 
font  bien  chauffées.  Demandez  pardon  a  Dicu> 
peut-eftre  que  vous  ferez  bien-heureux  ,  épou- 
iez  les  filles  de  voftre  Religion,  filles  de  gens 
de  bien,  ou  vos  elclaves ,  û  elles  font  pauvres 
Dieu  les  enrichira  de  fa  grâce,  il  eft  tres-liberal 
&  fçait  tout.  Ceux  qui  n'ont  pas  le  moyen  de  Ce 

M  6  jua- 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  3 


irarier 


L^Alcoran1 
jufqu 


iviont  chaftemem 
Dieu  leur  en  ait  donné  les  moyens  :  Ceux  qui 
fe  voudront  marier  avec  leurs  cfclaves  pourront 
palier  un  contrat  de  mariage  ,  s'ils  les  connoif- 
iéntfages,  &  leur  feront  part  du  bien  que  Dieu 
leur  aura  donné  ,  ne  méprifez  pas  vos  femmes 
qui  font  chattes  pour  paiilarder ,  fi  vous  defirez 
avoir  du  bien  en  ce  monde,  fi  vous  les  mépri- 
fez ,  Dieu  leur  fera  propice  8c  miléricordieux. 
Nous  vous  avons  envoyé  ces  préceptes  clairs  ôc 
intelligibles  ,  femblables  à  ceux  qui  ont  efte  en- 
ferriez à  vos  predecelfeurs  pour  eftre  prefehez 
aux  gens  de  bien  ,  Dieu  éclaire  le  Ciel  &  la  terre 
comme  la  lampe  qui  eft  dans  le  fanal  de  chriftal 
allumée  d'huile  de  l'olivier  beny  ;  Elle  iemble 
une  étoile  pleine  de  lumière  qui  ne  va  ny  en  po- 
nant ny  en  levant ,  &  rend  clarté  fur  clarté  ,  Dieu 
conduit  paria  lumière  qui  bon  luy  Iemble,  il 
enfeigne  les  paraboles  à  fon  peuple ,  &  fçait 
tout,  il  vous  permet  de  le  louer  dans  vos  mai- 
ions  ,  de  vous  y  fouvenir  de  fon  nom  ,  6c  de  l'y 
exalter  le  foir  &  le  matin.  O  hommes,  vos  affai- 
res ne  vous  doivent  pas  empefeher  de  vous  fou- 
venir defa  divine  Majefté,  défaire  vos  prières 
au  temps  ordonné ,  ny  de  payer  les  décimes, 
craignez  le  jour  que  les  cœurs  des  hommes  fe- 
ront agitez  ,  6c  que  leur  veiie  fera  troublée,  que 
Dieu  recompenfera  6c  chaftiera  chacun  félon 
fes  œuvres  ,  &  augmentera  fa  grâce  fur  les  bons, 
il  enrichit  de  fes  bien-faits  fans  compte  qui  bon 
luv  feroble.  Les  bonnes  otuvres  des  iufidel- 
les  font  femblables  aux  broiiillars  qui  font  dans 
ttne  grande  plaine,  ils  femblent  de  l'eau  lors 
qu'on  en  eft  éloigné ,  &  lors  qu'on  s'en  appro- 
che on  n'y  trouve  rien  ;  ils  trouveront  devant 
Dieu  le  livte  ou  eft  écrit  tout  ce  qu'ils  ont  fait, 
li  i*i  thaftiern  félon  leurs  démérites,  ileftexaft 
•a  faiiv;  vomf  ie  5  Leurs  a&ions  font  encore  fem- 
blables 
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Sables  aux  ténèbres ,  qui  fin»  dans  le  fond  dé 
la  mer,  elles  font  couvertes  d'onde  fur  onde, 
obfcurité  ôede  ténèbres  l'une  fur  l'autre  ,  ce- 
uy  qui  eft  dans  ces  ténèbres  ne  peut  p.-s  voir  fa 
nain,  celuy  qui  neferapas  éclaire  de  Dieu  ne 
;.erra  goutte  :  Ne  vois-tu  pas  que  tout  ce  qui  cit. 
.u  Ciel  &  en  la  terre  exalte  la  gloire  de  Dieu? 
.es  oyleaux  étendent  leurs  aîfes  devant  luy 
jour  le  loiier ,  il  entend  les  prières  de  toutts  Tes 
créatures ,  &  fçait  les  louanges  qu'elles  luy  don- 
lent,  il  fçait  tour  ce  qu  elles  font ,  il  eftlCoydu 
4d  &  de  la  terre ,  il  eft  le  refuge  de  tout  le 
tonde  :  Ne  vois-tu  pas  qu'il  afiemble  les  nuées? 
y  il  les  met  l'une  fur  l'autre  :  ne  confideres  tu 
as  que  la  pluye  tombe  par  leurs  ouvertures:  & 
ue  Dieu  fait  defeendre  l'eau  fraiiclie  des  mon- 
îgnes  ?  il  la  donne  à  qui  bon  luy  femble ,  il 
approcher  des  hommes  la  lueur  des  éclairs 
ui  éblouît  leur  veiie ,  &  renverfe  la  nuit  fur  le 
5ur  ;  Ces  chofes  font  lignes  de  fa  toute-puifian- 
e  a  ceux  qui  les  coniiderent  ;  Il  a  créé  d'un  peu 
eau  toute  forte  d'animaux ,  les  uns  rampent 
iir  la  terre  ,  les  autres  marchent  fur  deux  pieds, 
.  fc  les  autres  fur  quatre ,  il  crée  ce  qu'il  veut ,  il 
it  tout-  puiffant.  Certainement  il  a  envoyé  une 
)y  claire  8t  intelligible,  pour  conduire  au  droit 
hemin  qui  bon  luy  iemblera  ;  Les  infîdelles 
ifent ,  Nous  croyons  en  Dieu  &  en  fon  Pro- 
phète, néanmoins  une  partie  d'entr'eux  aban- 
donne fa  loy  &  ne  croit  pas  en  fa  divine  Maje- 
te,  lors  qu'on  les  appelle  devant  Dieu  &  de- 
vant le  Prophète  pour  juger  leurs  difterens ,  plu- 
îeurs  d'entr'eux  refufent  d'y  venir,  s'ils  vien- 
îent  c'eft  avec  mépris  ;  Ils  ont  un  grand  mal  de 
;Œur,  craignent-ils  que  Dieu  &  fon  Prophète 
'eur  fafieinjuftice  I  au  contraire,  ils  font  eux- 
lefmes  des  injuftes.  Lorsque  les  vrais  crovans 
it  appeliez  devant  Dieu  &.  devant  le  Prophète 
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^outeftre  jugez,  ilsdifent,  Nous  avons oui  & 
obeï  ;  ils  ne  font  pas  des  ignorans.  Ceux  qui 
ob irontaDieu,  &àfo.  ^ph«e feront bic  - 
heureux.   Flufieurs  jurent  de  combatte  gene- 
Sent  pour  la  fby  lors  ..11.  tel :  com- 
mandez de  marcher  contre  les  ennemis,  Dis 
Ne  jurez  pas ,  l'obeïflance  que  vousren- 
d  "z'au  PtopheL  feta  préférée :  à  vos  fermens, 
Dieu  fçait  tout  ce  que  vous  faites  ;  Du  leur, 
Obexfli  aDieu,  ôA  fon  Prophète,  s  *  te 
de&betftans ,  ils  porteront  leur  fardeau .  ,  & gm 
porterez  le  voftre  ,  fi  vous  obeifiez  vous  fuivrez 
fe  droit  chemin.  Le  Prophète  n'etl  obl.gc  quà 
prcfchc    intelligiblement  ;  Dieu  promet  aux 
v  a    c  ovans  qui  feront  des  bonnes  cc.vret, 
quTlsvivront  longuement  fur  la  terre  comme 
Sl'a  promisàceux  qui  ks  ont  précédez,  afin 
qu'ils  ctablifient  la  loy  qu'il  leur  itek.^ 
2han*cra  leur  peur  en  aiTeurance,  il  les  delivo- 
îa  de  Mainte  an.  qu  ils  l'adorent  leul  «^com- 
pagnon y  celuy  qui  fera  impie  fouira  de  1  obéi  - 
fance  qu'il  doit  à  Dieu;  Faites  vos  pneres  au 
empsordonné,  payez  les  décimes  fcttefe 
au  Prophète,  Dieu  vous  donnera  fa  mifencor- 
de    Ne  croyez  pas  que  les  infidclles  foient  plus 
puions  enLre'que  noys ,  ils  feront  tous  prea- 
pîtez  dedans  le  feu  d'enfer.  O  vous  qui  ci 
v  aiscroyans,  vosefclaves  8c  vos  fcmtcurs  d« 
Hb  e  condition  vous  demanderont  permiffion 
d'entrer  où  vous  ferez  en  trois  lemps, 
avant  l'oraifon  de  l'aube  du  jour ,  après  m idy, 
&  après  fouper,  ils  n'offenferont  pas  dentier 
<L  permiffion  où  vous  ferez  en  autre  temps, 
ils  y  entrent  pour  vousfervir.  Ajnfî  Dieu  vous 
enfei-ne  fescommandemens,  il  connoit  1  hu- 
mide fes  créatures,  8t  eft  très  prudent  en 
tout  ce  qu'il  ordonne.  Il  eft  ordonne  a  vos  en- 
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D  I  M  A   H  O  II   E  T-  27* 

ous  demander  permiilion  de  ce  qu'ils  voudront 
aire  comme  ont  tait  ceux  qui  vous  ont  précé- 
dez? Ainfi  Dieu  vous  enleignc  les  commande- 
iens,  il  eft  clément  Je  milericordieux.  Les  tem- 
Émes  vieilles  5c  décrépites  n  oftenlèiont  pas  Dieu 
>;de  quitter  leurs  voiles,  &c  de  .découvrir  leurs 
vifages ,  pourveu  que  ce  foit  fans  vanité  ,  Se  iàns 
defiein  de  faire  paroitre  leurs  ornement,  6  el- 
les s'en  abfticnnentf  elles  feront  bien  ,  Dieu 
entend  tour  ce  que  vous  dires,  &  kait  tout  ce 
quieirenvos  cams.  L'aveugle,  Felhopie  ,  le  VoyKî 
malade  &  vous  aufft ,  ne  pécherez  pasdemnn 
gerdans  la  maison  de  vos  enfans,  chez  vos  pe 
re  &:  mere  >  frères ,  ibeurs  ,  oncks  ,  tantes ,  amis 
&  chez  vos  ferviteurs,  vous  n'efienferez  pas  Dieu 
li  vous  mangez  eniemble  ou  lêparemcnt ,  lors 
que  vous  entrerez  en  quelque  maifon ,  entre- 
laliiez-vous  delà  part  de  Dieu  avec  bénédiction 
&c  afre&ion  :  Ainli  Dieu  vous  enleignc  les  com- 
mandement peut-eltre  que  vous  les  compren- 
drez.Lors  que  ceux  qui  croyent  en  Dieu  &  en  fon 
Prophète ,  ont  efté  afièmblez  auprès  du  Prophè- 
te ,  ils  ne  s'en  font  pas  retirez  fans  fa  permiilion. 
Ceux  qui  ont  demandé  congé  croyent  en  Dieu 
&  en  fon  Prophète  ;  s'ils  te  demandent  congé 
pour  quelque  affaire,  licencie  qui  bon  te  lèm- 
blera,  &  prie  Dieu  pour  eux ,  il  eft  clément  & 
milericordieux.  N'appeliez  pas  le  Prophète  com-  v°y  Kî- 
xnevous  vous  appeliez  les  uns  les  autres  entre  îS!lfc- 

.  noir» 

vous,  Dteuconnoit  ceux  qui  iortent  honteufe- 
ment  du  Temple  &  delà  tranchée  ,  ceux  qui 
defobe'nTent  à  Tes  commandemens  doivent 
prendre  garde  qu'il  ne  leur  arrive  quelque  mal- 
heur ,  &  qu'ils  ne  reflentent  de  grands  tour- 
mers  :  tout  ce  qui  eft  aux  Cieux  &  en  la  terre 
eft  à  Dieu ,  (  il  connoit  fi  vous  eftes  zelez  en  VoyCe- 
voftrefoy,  ou  fi  vous  eftes  des  hypocrites)  il  uldi»« 
feait  le  jour  auquel  tout  le  monde  ièra  aflera- 
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ble  devant  luy  (  pour  eftre  jugé  ,)  ce  jour  il  fe- 
ra voir  aux  hommes  ce  qu'Us  amont  fait ,  il  liait 
tout. 

Le  chapitre  de  L'Alcoran  ,  contenant  foixante 
dix  fept  verfets,  écrit  à  la  Meque. 

AU  nom  de  Dieu  clément  ôc  mifericordieux. 
Loué  foitceluy  qui  a  envoyé  l'Alcoran  à  fon 
ferviteur  pour  inftruire  le  monde,  il  eft  Roy 
des  Cieux  &  de  la  terre ,  il  n'a  point  d'enfant  ny 
de  compagnon  en  fon  règne ,  il  a  créé  &  ordon- 
né toute  chofe ,  les  iiifidelles  adorent  des  Dieux 
qui  ne  peuvent  rien  créer  &  font  choies  créées, 
ils  ne  leur  peuvent  faire  ny  bien  ny  mal ,  ils  ne 
leur  peuvent  donner  ny  la  vie  ny  la  mort,  ny 
les  faire  reftiifciter  :  Ils  ont  dit  que  l'Alcoran 
n'eft  que  menlonge  de  ton  invention ,  controu- 
vée  avec  l'ayde  de  quelque  autre  perfonne, 
mais  ils  mentent  &  blafphement ,  ils  difent  que 
ce  n'eft  qu'une  vieille  chanfon ,  &.  une  fable 
des  anciens  que  tu  écris  ,  &  que  tu  étudies 
foir  &  matin  ;  Dis  leur ,  Il  a  efté  envoyé  par  ce- 
luy  qui  fçait  tout  ce  qui  eft  au  Ciel  &  en  la  ter- 
re, tout  clément  &  mifericordieux.  Ils  ont  dit, 
Qui  eft  ce  Prophète  ?  il  mange  pain  &  viande  & 
chemine  par  les  rues,  nous  ne  le  croirons  pas 
fi  un  Ange  ne  ddeend  du  Ciel  pour  nous 
prefeher  avec  luy,  que  cet  Ange  ne  l'enri- 
chifiè  ,  &  qu'il  n'ait  un  jardin  remply  de  fruits 
bons  &  favoureux,  ce  n  eft  qu'un  forcier,  ou 
un  homme  pofledé  du  Diable  ;  Confidere  a 
quoy  ils  te  comparent,  certainement  ils  font  dé- 
voyez ,  &  ne  peuvent  pas  trouver  le  droit  che- 
min ;  Loue  &  beny  celuy  qui  te  peut  donnée 
un  plus  grand  bien  quand  bon  te  femblera,  à 
fçavoir  des  jardins  où  coulent  plufteurs  fleuves, 
&des  maifons  de  plai fonce.  Ils  ont  nie  la  certi- 
tude du  jugement  univeifel,  &  nous  avons  pre- 
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aré  le  feu  d'enfer  poui  les  chaftier ,  la  colère  les 
mportcra  avec  des  cris  effroyables  quand  ils 
erront  le  lieu  de  l'aûemblee  du  jugement  -,  fie 
ors  qu'ils  y  feront  arrivez,  iis  feront  defefpe- 
ez  ,  &  crieront ,  6  malheur  !  ne  criez  pas  ô 
alheurs  (en  pluriel?)  Demandez  leur  qui  eft 
eilleur  &  plus  avantageux  ,  ou  cela ,  ou  le  Pa- 
adisqui  eft  préparé  pour  recompenfer  les  gens 
e  bien  ,  où  ils  demeureront  éternellement  avec 
oute  forte  de  félicite  ;  c'eft  ce  que  Dieu  a  pro- 
mis, &  ce  qui  aefté  demande  a  fa  divine  Ma- 
iijefte  (pour  ceux  qui  ont  fa  crainte  devant  les 
-yeux.)  J'alîcmbleray  un  jour  les  idolâtres  avec 
leurs  Idoles ,  Dieu  leur  dira ,  C'eft  vous  qui  avez 
>devoyé  mes  créatures  du  droit  chemin  ;  ils  di- 
ront ,  Loue  lbit  ton  nom  ,  nous  ne  devions  ado- 
rer que  ta  divine  Majefté ,  mais  les  biens  que  tu 
as  donnez  à  nos  Magiftrats ,  &  la  vie  que  tu  leur 
as  prolongée ,  leur  a  fait  oublier  tes  commande- 
mens,  ils  eftoient  gens  perdus  puis  qu'ils  ont 
abjure  ta  loy,  ils  ne  nous  peuvent  pas  au)Out- 
d'huy  exempter  de  la  punition  de  nos  crimes  ny 
nous  protéger  contre  ta  colère.  Les  idolâtres  fe- 
ront rigoureulement  chaftiez ,  les  Prophètes  que 
nous  avons  envoyez  auparavant  toy  ,  man- 
geoient  pain  &  viande,  &  marchoient  par  les 
lues ,  nous  les  éprouvons  les  uns  par  les  autres, 
perlevercz,  Dieu  voit  ceux  qui  font  patient. 
Ceuxquinecroyent  pas  en  la  refurre&ion  ont 
diti  Les  Anges  ne  font  pas  defeendus  du  Ciel, 
nous  n'avons  pas  veu  Dieu  ;  ils  lé  font  enofguêil- 
lis,&  iont  tombez  en  unetres-grandeerreur,mais 
les  mechans  feront  un  jour  fans  confoJaticn, 
lors  qu'ils  verront  les  Anges  ils  crieront,  au  fe- 
cours ,  au  fecours  5  Nous  mettrons  devant  leurs 
yeux  tous  les  péchez  qu'ils  ont  faits,  les  bon- 
nes œuvres  qu'ils  croiront  avoir  faites  féront 
icmblables  a  la  pouffiere  que  le  vent  empor- 
tes 
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te  ,  &  les  bien- heureux  jouiront  d'un  bien  très- 
afleuré ,  ils  n'entendront  rien  qui  ne  les  conten- 
te. Lors  que  le  Ciel  &  l'air  fe  fendront,  ôeque 
les  Anges  defeendront ,  alors  la  vérité  paroiua, 
&  le  mifericordieux  régnera;  ce  jour  fera  fâ- 
cheux aux  infidelles ,  ils  morderont  leurs  doigts, 
&  diront  ;  Plult  a  Dieu  que  jeune  fuivy  le  Pro- 
phète fon  Apoftre  !  O  malheur ,  pluft  à  Dieu 
que  je  n'eufle  point  contracté  d'amitie  avec  un 
tel  infidelle  !  il  m'a  dévoyé  du  droit  chemin,  il 
m'a  empefché  de  croire  en  l' Alcoran  que  Dieu 
a  envoyé ,  certainement  le  diable  a  tenté  les 
hommes  j  Alors  le  Prophète  dira,  Seigneur, 
ceux  qui  m  ont  fuivy  ont  obeï  à  ce  qui  eft  écrit 
dans  r Alcoran,  &  les  infidelles  l'ont  abjuré. 
Nous  avons  donné  un  ennemy  entre  les  mé- 
dians, à  chaque  Prophète  de  ceux  qui  t'ont 
précédé,  mais  il  te  luft'it  que  Dieu  te  conduite 
&  te  protège.  Les  infidelles  ont  demande  ti  l'Al- 
coran  a  elle  envoyé  tout  en  une  fois  ;  j'en  ay 
ainfiufé,  pour  confirmer  la  vérité  en  ton  cœur, 
je  l'ay  envoyé  à  pièce ,  ils  ne  feront  rien  voir  de 
femblable ,  je  t'ay  enfeigné  la  vérité  claire  &  in- 
telligible ,  les  incrédules  feront  confinez  dedans 
le  feu  d'enfer,  ôc  feront  tres-malheureux.  Cer- 
tainement nous  avons  donné  à  Moife  le  livre  de 
la  loy ,  nous  avons  envoyé  avec  luy  fon  frère 
Aaronpourl'ayder,  nous  leur  avons  dit ,  Allez 
tous  deux  prelcher  les  infidelles  ,  nous  les  exter- 
minerons ,  s'ils  ne  fe  convertifient.  Lors  que  le 
peuple  de  Noc  a  méprifé  nos  commandemens 
cous  l'avons  fubmergé,  &  fait  fervir  d'exemple 
àlapofteriré,  ôc  avons  préparé  de  grands  tour- 
mens  aux  i  mpies.  Souvien-toy  de  Aad  ,  de  Te- 
mod,  &  de  ceux  qui  habitoient  auprès  du  puy 
long-temps  après  eux ,  nous  leur  avons  parlé 
par  parabole  &  les  avons  exterminez.  O  impies, 
conlidciez  le  malheur  delà  ville  fur  laquelle 
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tombée  une  mauvaiic  pluyc  qui  l'a  extermi- 
ne ,  parce  que  les  habitans  ne  croyoient  pas  en 
refurredion.  Lors  que  les  infideîles  t'ont  veu 
aïoitre  ,  ils  fe  font  mocqucz  detoy&ontdit, 
iZc  Prophète  nous  veut  dévoyer ,  &  nous  faire 
bandonncr  nos  Dieux;  Nous  avons  eu  patien- 
ce, &  avons  diffère  noltre  punition;  ils  con- 
oitront  au  jour  du  jugeaient  ceux  qui  ont  elle 
evoyez  :  As-tu  conlidere  i'aftion  de  celuy  qui 
.parle  de  Ton  Dieu  à  fa  fantailie  ?  eftois-tu  ion 
uteurpour  lempefcher  de  parler  ï  crois-tu  que 
a  plus  grande  partie  des  impies  entendent  8c 
:omprennent  ce  que  tu  leur  dis  ?  Ils  font  corn- 
ue des  beftes  8c  encore  pire  ;  Ne  vois-tu  pas 
;omme  ton  Seigneur  épand  la  rofee?  s'il  vou- 
oit  elle  feroit  permanente ,  le  Soleil  la  fait  fon- 
dre Sclcleve  doucement  àfoy.  C'eft  luyquia 
:ree  la  nuit  pour  repofer  p  8:  le  jour  pour  tra- 
vailler. C'eft  luy  qui  envoyé  les  vents  ;  par  fa 
;race  fpeciale  il  fait  defeendre  la  pluye  du  Ciel 
x>ur  rafraifehir  la  terre,  pour  luy  donner  la  vie, 
pour  abreuver  les  animaux  ,  8c  pour  leconten- 
?  cernent  des  hommes,  nous  l'avons  partagée  en- 
rfeux  afin  qu  ils  fefouviennent  de  noftre  grâce, 
■néanmoins  la  plus  grande  partie  font  des  ingrats. 
Si  nous  euflions  voulu  ,  nous  euflions  envoyé  à 
chaque  ville  un  prédicateur  pour  prefeher  a  lés 
abitans  les  tourmens  de  l'enfer,  n'obéis  pas 
ux  infideîles,  prefche  leur  fouvent  ce  quieft 
crit  dans  l'Alcoran.  Ceft  Dieu  qui  aadoucy 
caudel'Eufrate,  qui  a  joint  les  deux  mers,  qui 
es  a  falees,  8c  qui  a  mis  entr  elles  une  feparation 
pour  les  empefeher  de  fe  mêler  ;  Il  a  crée  rhom- 
e  8c  la  femme  d'un  peu  d'eau  pour  croitre  Se 
multiplier  enfemble  ,  ton  Seigneur  peu;  tout  ce 
qu'il  veut,  néanmoins  les  infideîles  adorent  ce 
qui  ne  leur  peut  faire  ny  bien  ny  mal ,  01  aydent 
au  diable  leur  maille  à  tenter  le  monde.  BTons 
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ne  t'avons  envoyé  que  pour  prefcher  les  tout- 
mens  de  l'enfer ,  ôc  pour  annoncer  les  joyes  du 
Paradis.  Dis  leur ,  Je  ne  vous  demande  point  de 
iecompenfe  de  mes  prédications ,  celuy  qui  fera 
agréable  à  Dieu ,  fuivra  le  chemin  de  fa  loy  : 
Loue  ôc  exalte  ton  Seigneur ,  confie-  toy  en  luy, 
il  fçait  tous  les  péchez  des  hommes ,  il  a  créé 
les  Cieux  &  la  terre  en  fix  jours ,  ôc  s'eft  ams  en 
fon  trône ,  apprens  cela  de  celuy  qui  le  fçait. 
Lors  qu'on  a  dit  aux  infidelles ,  Adorez  le  mi» 
fericordieux ,  ils  ont  dit ,  Quel  mifericordieux  ? 
adorerons-nous  ce  que  vous  nous  ordonnez  :  8c 
ont  augmenté  leur  impiété.  Beny  foit  celuy  qui 
a  crée  les  fignes  au  Ciel,  qui  a  créé  le  Soleil  Ôc 
la  Lune  pleins  de  clarté  ôc  de  lumière ,  &  qui  a 
fait  que  les  jours  s'entrefuivent  pour  le  remer- 
cier de  les  grâces.  Les  ferviteurs  du  mifericor- 
dieux qui  marchent  avec  humilité ,  quifaluent 
les  ienorans  lors  qu'ils  parlent  a  eux,  ceux  qui 
prient  ôc  adorent  Dieu  jour  Ôc  nuit,  ceux  qui 
difent ,  Seigneur  délivre  nous  des  tourmensde 
l'enfer ,  qui  craignent  Dieu ,  qui  ne  font  ny  pro- 
digues ny  avaricieux ,  qui  fuivent  le  milieu  en- 
tre la  prodigalité  6c  l'avarice ,  ceux  qui  n'ado- 
rent qu'un  feul  Dieu  ,  qui  ne  tuëut  perfonne 
qu'avec  raifon  Ôc  fuivant  les  commandemens  de 
Dieu,Ôc  ceux  qui  ne  font  pas  luxurieux,  jouiront 
éternellement  de  la  grâce  de  Dieu  ;  Ceux  qui 
feront  le  contraire  feront  chaftiez ,  leur  punition 
fera  augmentée  au  jour  du  jugement ,  ôc  feront 
éternellement  damnez ,  excepté  celuy  qui  fe  fe- 
ra converty,  ôc  qui  aura  fait  de  bonnes  oeuvres, 
Dieu  luy  pardonnera  fes  péchez  5  il  eft  clément 
&  milencordieux.  Ceux  qui  font  de  bonnes 
oeuvres  ôc  qui  fe  convertiltent ,  qui  ne  font  point 
de  faux  ferment ,  qui  font  humbles  ,  ôc  qui  ne 
font  pas  les  fourds  ny  les  muets  quand  ils  enten- 
dent lire  l' Alcoran ,  ôc  difent ,  Seigneur,  donne- 
nous 
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>nous&  ànolire  pofteiite  des  enfans  qui  (oient 
ila  lumière  de  nos  yeux,  &  qui  te  (oient  obcïf- 
(ans,  donne  nous  la  crainte  de  dcfobeïr  à  tes 
commaiïdemens,  ces  pertbnnes  jouiront  éter- 
nellement des  délices  du  Paradis  peur  recom- 
spenfe  de  leur  perleverance ,  elles  y  trouveront 
des  falutations  <5c  des  bénédictions  avec  des  grâ- 
ces immenles.  Dis  auxmechans,  Dieunevous 
laéclairera  pas,  &  n'exaucera  pas  vos  prières, 
parce  que  vous  avez  dementy  fon  Apoftre  >  le 
temps  de  la  punition  de  vos  aimes  arrivera 
bien-toft. 

Le  chapitre  des  Poètes ,  contenant  deux  cens  vingt- 
fept  verfets ,  écrit  à  la  Meque. 

AU  nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
^Dieueft  très- pur ,  il  entend  tout ,  ilefttres- 
fage.  Ces  lignes  font  les  lignes  du  livre  qui 
dillingue  la  vérité  du  menlonge  ,  te  veux-tu  per- 
dre parce  que  les  hommes  font  impies  ?  li  je 
veux  je  feray  defcendre  fur  eux  ma  punition  qui 
\  les  humiliera ,  ils  méprifont  mes  commande- 
•  mens ,  ils  s'en  mocquent  >  mais  ils  feront  rigou- 
:  reufement  chaftiez.  Ne  voyent-il  pas  combien 
>t  nous  avons  fait  produire  de  fruits  à  la  terre  ï  c'eft 
a  une  marque  de  noftrc  toute-puiflanec ,  nean- 
u  moins  la  plus  grande  partie  d'entr  eux  ne  croit 
<j  pas  que  ton  Seigneur  foit  le  tout-puiflant  &  le 
1  mifericordieux.  Enfeigne  leur  comme  ton  Sei- 
gneur a  dit  à  Moife  5  Tu  feras  mon  mefiàger  vers 
les  infidcllesôc  les  gens  de  Pharaon,  afin  qu'ils 
ayent  ma  crainte  devant  les  yeuxj  Moife  dit,  Sei- 
gneur, je  crains  qu'ils  me  démentent ,  &  que  ma 
langue  ne  fe  puiffepas  délier ,  envoyé  avec  moy 
•  mon  frère  Aaron,  ils  fçavent  la  faute  que  j'ay 
faite  &  me  feront  mourir  ;  Le  Seigneur  luy  a  Moife 
dit,  Ils  ne  te  feront  pas  mourir ,  allez  tous  deux  *™1C 
i\  je  vous  commande,  je  feray  avec  vous  & 

CCOU-  P"«« 
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écouteray  ce  qu'ils  vous  diront ,  dites  a  îharaon 
que  vous  eftes  Mefiagers  du  Seigneur  du  monde, 
&  qu'il  congédie  les  enfans  dlfraèï  avec  vous  ; 
Tharaon  a  dit  a  Moife,Ne  t:ay-je  pas  vu  céans  petit 
enfant  r  N'as-tu  pas  demeure  avec  nous  plulieurs 
anneesî  N'as-tu  pas  tue  un  nommer  tu  es  un  im- 
pie. Moite  a  dit,  J'ay  fait  ce  que  j'ay  fait ,  j'ay  efte 
au  nombre  des  dévoyez ,  j'ay  fuy  lors  que  j  ay  eu 
peur  de  vous,  depuis  ce  temps  Dieu  m'a  donne  la 
fcienccôc  m'a  mis  au  nombre  de  fes  Prophètes  ôc 
de  fes  Apoftres,  il  m'a  envoyé  fa  grâce  pour  te  re- 
montrer le  mal  que  tu  fais  de  te  faire  adorer  aux 
enfans  d'ifraël.  Pharaon  luy  a  dit ,  Quel  eft  ce 
Dieu  du  monde  ?  il  a  répondu  ;  C'eft  le  Seigneur 
du  Ciel  ôc  delà  terre  ,  6c  de  tout  ce  qui  eft  en- 
tr'eux.  Pharaon  a  dit  à  ceux  qui  eftoient  auprès 
de  luyiN'entendez-vous  pas  ce  qu'il  dit  :  Moite  a 
continué  ôc  dit,  Mon  Seigneur  eft  voftreDieu,  le 
Dieu  de  vos  pères  Ôc  de  ceux  qui  vous  ont  précé- 
dé. Pharaon  dit,Ce  Prophète  qui  vous  eft  envoyé 
eft  fol.  Moife  a  dit, Je  fuis  véritablement  ména- 
ger du  Seigneur  du  ponant  6c  du  levant,  fivous 
le  feavez  connoitre.  Pharaon  a  dit,  Si  tu  adores 
un  autre  Dieu  que  moy ,  je  te  feray  même  dans 
unfonddefofle.  Moife  luy  a  dit,  Feras-tu  ce- 
la veu  que  je  fuis  venu  à  toy  avec  des  raifons  iî 
fortes  6c  des  argumens  il  infaillibles  ?  Pharaon 
luy  a  dit,  Apporte  tes  raifons  fi  tu  es  véritable} 
alors  il  a  jetté  fon  bafton  en  terre ,  ôc  a  efté  chan- 
gé en  ferpent ,  il  a  forty  fa  main  de  fa  pochette, 
elle  a  paru  blanche  6c  luifante  aux  yeux  des  fpe- 
ftateurs.  Alors  Pharaon  a  dit  à  ceux  qui  eftoient 
àl'entour  de  luy  ;  Certainement  voila  un  fça- 
vant  Magicien ,  il  vous  veut  châtier  de  voftre 
païs  par  fa  magie,  qu'en  dites  vous  5  Ils  ont  ré- 
pondu, Il  le  faut  intimider  luy  Ôc  fon  frère,  ôc 
envoyer  des  gens  en  toutes  tes  villes  pour  a(l 
fembler  les  plus  feavans  Magiciens  de  teseftats. 

c  ^  Lors 
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De    Mahomet.  287 
Lorsqu'ils  omette  ailëmblez  au  jour  nomme, 
on  leur  a  demande  s'ils  eltoient  appeliez  poui 
fuivre  la  magie  de  Moife  &  de  Aaronjlls  ont  dit, 
Quelle  recompenfe  aurons  nous  li  nous  fommes 
victorieux  j  Pharaon  leur  a  dit ,  Ouy ,  vousièrez 
recompenfez ,  &  ferez  entre  ceux  qui  appro- 
chent ma  perlbnncjMoife  leur  a  dit,Voulez-vous 
jettervos  battons  en  terre,  ou  fi  je  jetteray  le 
mien  le  premier?  ils  ont  jette  leurs  cordes  & 
leurs  ballons  les  premiers  ,  difant,  avec  l'ayde  de 
Pharaon  nous  ferons  victorieux  ;  Alors  Moife  a 
jette  là  verge  en  terre  qui  a  dévore  leurs  cordes  6c 
leurs  baftons;  lors  qu'ils  ont  veu  ce  miracle,ils  fe 
font profternez  ,  &  ont  dit,  Nous  croyons  au 
Seigneur  du  monde  ,  Dieu  de  Moife  &d  Aaron. 
Pharaon  leur  a  dit ,  Si  vous  croyez  en  Moife  fans 
ma  permifiion ,  vous  verrez  ce  qui  vous  en  arri- 
vera, H  cft  voftre  maiître  ,  il  entend  la  magie 
mieux  que  vous  ,  je  vous  feray  couper  les  pieds 
droits  &  les  mains  gauches,  ou  les  mains  droi- 
tes 6c  les  pieds  gauches ,  je  vous  feray  tous  pen- 
dre ;  Ils  ont  dit ,  Cela  ne  nous  fera  point  de  mal, 
nous  retournerons  tous  devant  Dieu  noftre  Sei- 
gneur, nous  efpcrons  qu'il  nous  pardonnera 
nos  péchez,  parce  que  nous  ferons  les  premiers 
convertis.  Nous  avons  dit  à  Moife,  Marche  avec 
les  enfans  d'ifraël  mes  ferviteurs,  &  ne  crains 
pas  les  gens  de  Pharaon  qui  te  fuivront  ;  Pharaon 
envoya  des  CommhTaires  en  fes  eltats  pour  af- 
fçmbler  le  peuple,  Écdifoit  (  parlant  des  enfans 
d'Ifraël,)Ces  gens  font  en  petit  nombre,ils  m'ont 
dcplcu,  mais  je  lesreveillerav  bien.  Nous  avons 
faitfortir  d'Egypte  Pharaon  Se  fes  gens  pour  fui- 
vre les  enfans  d'Iftaël,  nous  leur  avons  ràit  quit- 
ter leurs  jardins ,  leurs  fontaines  &  maifonsde 
plaifance,  &  avons  fait  les  enfans  d'ifraël  héri- 
tiers de  leurs  trefors  j  Us  les  ontfurpris  au  lever 
du  Soleil ,  lors  que  les  enfans  dllraël  les  ont 

veu, 
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vcu ,  ils  ont  dit ,  Nous  fommes  arrêtiez  ;  Moi- 
fe  leur  a  dit ,  Non ,  mon  Seigneur  eft  avec  moy, 
il  me  conduira  ;  Alors  nous  avons  infpire  à 
Moife  de  frapper  la  mer  de  fa  verge ,  inconti- 
nent elle  s'eft  ouverte  des  deux  coitcz  comme 
deux  montagnes,  nous  l'avons  fauve  &  tous 
ceux  qui  eftoient  avec  luy,  &  avons  fubmergé 
les  gens  de  Pharaon:  ce  qui  fervira  d'exemple 
aux  incrédules  ôtopiniaftres,  ton  Seigneur  cft 
tout-puiflant  &  miùricordieux.  Raconte  aux 
infidelles  l'hiftoirc  d'Abraham,  lors  qu'il  a  dit 
à  fon  pere  &  a  fes  gens ,  Qu'adorez- vous  ?  ils  ont 
répondu  ;  Nous  adorons  nos  Idoles  :  Il  leur  a 
dit,  Vous  exaucent-ils  lors  que  vous  les  invo- 
quez? vous  font- ils  du  bien  lors  que  vous  les 
adorez,  &  du  mal  lorsque  vous  ne  les  adorez 
pas  :  Ils  ont  répondu,  Nous  avons  trouve  nos  pè- 
res qui  les  adoroient  comme  nous:  Abraham 
leur  a  dit,  Vous  &  vos  pères  adorez  des  choies 
inutiles,  vous  n'adorez  que  des  Idoles  mes  en- 
nemis :  Je  ne  les  adoreray  pas,  j'adoreray  le  Sei- 
gneur du  monde  qui  m'a  créé ,  qui  me  conduit, 
qui  me  nourrit,  qui  me  donne  la  famé  loifque 
je  fuis  malade,  qui  me  fait  vivre ,  de  qui  me  fen 
mourir ,  &  de  qui  j'cfpere  pardon  de  mes  pèches 
au  Jour  du  jugement  :  Seigneur ,  donne-moy  lî 
connoiffance  de  tes  volontez,  fayquemalam 
gue  &  mes  paroles  foient  creues  véritables  par  h 
pofterité ,  mets  moy  au  nombre  des  héritiers  dt 
Paradis,  pardonne  à  mon  pere  qu'il  a  efté  ai 
nombre  des  dévoyez ,  ne  me  rends  pas  honteux 
au  jour  de  la  refurreftion  ,  au  jour  que  les  ri- 
chefTes  &  les  enfans  feront  inutiles ,  excepté  à 
ceux  qui  auront  un  coeur  éloigné  d'impiété  .Dieu 
fera  approcher  les  gens  de  bien  du  Paradis ,  &  fe- 
ra voir  l'enfer  aux  mechans:  On  leur  dira,  Les 
Idoles,  que  vous  avez  adorées  vous  peuvent-ils 
fauvei?  fe  peuvent-ils  fauvei  eux-mefmes?  ils 

ieiont 
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feront  avec  vous,  avec  leurs  adherans  &  a'vcc 
g  ,<baW?  P^^dedaiM  le  feu  d  enrer  U, 
dolatres  douteront  en  cofcl  avec  ceux  ou" 
uront  adore  ,  &  diront    P->r  nuZ  3- 
JmiO,  l„,<-  ,vXa,ront>*  larDieti  nouseltions 
bulczloi.que  nous  vous  avons  adore,  le, 

^        ™  dévoyez.  ,  au,ourd'huv  no* 

fa I  "nyP°Ur  n°US  Pr°teSçr>  «  «ous  i2 
toni  «tourner  au  monde  nous  croir.onl  eu 

ux  irnp,«  qui  ne  croyent  pas  qUe  ton  Sei 
;"cur  ion  le  tout-puillant  &  mi'eLrfe.x  £ 
eupleau  JjpAiw,  **e*tyles S 
lJS  Pr°?hc!cs  ^  M*  ont  eltc  envoyez 
h  e  leur  frère  leur  a  dit;  Craignez  Dieu ,  S 

;KSourvous  iSE 

ieu    iu>  obeiflez ,  ,e  ne  vous  demande  point 
ciccompenfede  mes  inôruftiéns"  ffifS 
gneur  du  monde  me  récompensa  de  r 
*nes,  cralgnez-leccluyobeVl]e,.  HSOntd 
;  en  toy  &  en  ceux  de  ta  fute  qtf 

>"t  des  infâmes?  U  a  di«-    t<>       r  J 

«tons    fivçus  eonnoifliezlc  Sfe-SaSS 

«vrayscroyans  de  ma  compagnie,  je  ne  (S* 

ter.  Iislnyomdit,  ONoé,  fi  tu  nenuito  « 
feoun  tu  feras  lapide.  Noé        2£*  * 
Me  cft  nnp.e,  juge  «Ûfc£t"£ 
■•temoy  de  leur  mal.ee,  &  tous 
«yansqui  fon,  aveemoy;  Nous  ]■,,,„,„,-•- 
ed.danslarcheccccuxqu.  eftoient  avec  u\ 
le  avons  extermme  ceux  qui  font  demeurez  en 
■re  :  c  eft  «nemarquede  noitretonte-pu  flan 
É  n»n«"»»h  Plus  grande  partie  desinndT 
•  ne  croyent  pas  q  ne  ton  Dier,  loi,  le  ,o,  t  pu  { 
:t  &  miiencordieux.  Le  peuple  du  temp, 

N  d'Ajd 
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d'Aadadémenty  les  Prophètes  &  les  Apoftrei 
qui  leur  ont  efte  envoyez.  Hodlon  freic  leur  a 
dit ,  Craignez  Dieu ,  je  luis  Ton  mefiager  envoya 
pour  vousprefchcr  avec  fidélité  :  craignez  Dieu 
kluyobeifiez,  je  ne  vous  demande  point  de 
lecompenle  de  mes  prédications  ,  le  Seigneur 
de  V  univers  m'en  recompenfera  abondamment. 
Baftaez-vous  desChafteaux  &  des  Palais  élevez., 
comme  fi  vous  deviez  demeurer  éternellement 
dedans  le  monde  ?  Serez-vous  cruels  fans  avoir 
pitié  de  vous-mefmes  >  Craignez  Dieu  &  luy 
obeïftcz ,  craignez  celuy  qui  vous  donne  la g  ra- 
ce,  qui  vous  donne  des  biens,  des  eniuns, 
des  jardins ,  &  de* fontaines  j  je  crains  que  vous 
ne  mûririez  de  rudes  peines  au  jour  du  Juge- 
ment. Ils  luv  ont  dit,  Es-tu  venu  pour  eltre 
prefeheur,  ou  pour  nous  piefchei?  tu  nous  ra- 
contes des  fables  de  vieilles  gens.  Us  Ion :  de- 
menty ,  2c  nous  les  avons  exterminez.  Cela 
eft  une  marque  de  noftre  toute-puillance  néan- 
moins la  plus  grande  partie  des  m hde ^  les  nç 
crovent  pas  que  ton  Seigneur  fou  le  out-pml- 
ffil?  mileiicordieux.  Les  gens  de  Temod 
ontdementylesProphetes  quileuronr  efte  en- 
vovez;  fon  frere  Saine  leur  a dit,Craignez  Dieu, 
ie  fuis  meflager  envoyé  de  Dieu  pour  vous  prê- 
cher ,  craignez  Dieu  &  luy  obemez ne 
vous  demande  point  de  recompenfe  de  mes  pré- 
dications ,  le  Seigneur  de  l'Univers  merecom- 
penfera  de  mes  peines.  Quitterez- vous  les  bieni 
éternels  pour  vous  attacher  au  bien  de  ce  mon- 
dc>  pour  mettre  voftre  appuy  en  vos  jardins, 
en 'vos  fontaines,  en  vos  labourages,  en  vos 
palmiers  &  en  vos  fruits  ?  ierez-vous  eftimez 
prudens  fi  vous  faites  baftir  des  maifons  de  plai- 
Lee  dans  les  montagnes  ?  Craign ez  Dieu , 
obeïlTez  à  fes  commandemens ,  &  nobeiUz 
pas  aux  impies  qui  faliflent  la  terre  &  ne  font 
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Mit  de  bien.  Ils! 
en&  un  ench; 


A   H  O  M   E  T. 

uyom  dit,  Tues  u 


n  h 


îanteur 

ventablemcnt  Prophète  envoyé  de  Dieu, 
■a  dit,  \oila  un  chameau,  il  a  un  lieu  pour 

" ^  "n,°l;rn0mméj  vo^vezaum£our 
■>re  comme  luy,  ne  luy  faites  point  de  mal 
va  us  lè  rezchafe*  autour  d„  ! 

■SiJ.  i!Tbl0fle  ce  hameau  par  m^ris,  i* 
aisilss  en  iont  repentis  &  en  om  eCé  r,de  T"'« 
itentchaftiez;  ccft  un  exemple  pour  la  porte-  Kg? 
j,  nea *moins  la  plus  grande  /ame  del  infi.  Rît 
iies  necroycnt  pas  que  ton  Seigneur  Voit  1- 

Tens  d?Lotl  &  "ifcri~»»"'«- ^5 
C01'10"1  dcme^V  les  Prophètes  àuîmMU« 
41  °nt.«ft«nvoyez,  Lothleur  frère  leur  a 
*  GraiaczDw,,  jefuisfidelle  meflàgeren- 
lit     [u:tJ°UX  VOl5S  Prc'ch«>  craignez 

°rCiflez  '  ie  ne  vous  Amande  po  nt 
r-ompenfedc  mes  peines,  Dit*  mV,   re-  • 

F  Cl-aif,erl  la  SIoire  qu'il  a  créée  pour  vous  > 
Jusqumezlebien  pour  embrafier  le  mal  Us 
ourdit,  OLoth,  fi  tu  ne  ch anges  de' d  f! 
-tirs,  nous  te  bannirons  de  noftre  ville.  Il  a  dit, 
lu-eftre  que, e  luis  de  ceux  quevous  abho  . 
«i  Seigneur,  dchvie  moy  de  leurs  mains  avec 
l&nille.  Nous  l  avons  fauve  &  toute  fi 
h.  le  excepte  fa  femme ,  elle  eft  demeurée 
fccleshabitansde  la  ville,  nous  avons  fa* 

■nez;  Cela  e  t  un  exemple  pour  la  polW, 

nmonnlaplusgrandepartiedesinfidellesn; 
ent  pas  que  ton  Seigneur  foit  le  tout  puS! 

rmiencordieux.  Ceux  qui  h;tbi  oicm«n  c-dh*. 
;o  eft,  ontd.menty  les  Prophètes  qui  leur  forcft 
v  eite  envoyez:  ChaibJenr*  <t;,  /  proche 
■ ,  rciUlfi  ridelle  mefiager  envove  de  fa  part  T<% 

A^  *  pour 
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^oûr  vous  prclcher  les  tourmens  de  1  enfer,  cia u 
^Wcuacluyobeïflcx,  je  ne  vous  demande 
Sut  de  lecompenle  de  mes  pi éditons  ,U 
Se  cneui  de  L' U nivers  m'en  recompeniera.  Me- 
Œ  bonne  mefurc  ,  6c  pefez  a  bon  poids  ne 
<e  enez  rien  de  voftxe  prochain  ,  ne  f.l.û«^s 
la  terre  ,  craignez  celuy  qui  vous  a  crée ,  &w*  K> 
ceux  qui  vous  ont  précède.  Ils  luy  ont  dit,  Tu  « 
£S2E ,  tu  n'e/qu'un  homme  comme  no  , 
nous  croyons  que  tu  es  un  menteur    f  i  om 
ber  fui  nous  une  parue  du  Ciel  i  tu i  «  ve 
ment  envove  de  Dieu.  H  a  dit,  Dieu  Içait  ce 

.^  vous  L  feavezpas,  "•^g'Sj 
mais  ils  ont  elle  chaftiez ,  ils  ont  elle  çou- 
™   d'une  nue  qui  a  plu  fut  '«122 
de  feu,  «c  ont  die  biniez comme  fie eult elle 
le  jour  du  jugement  ;  c'eft  une  marque  de  ma 
LmHÏnce  !  mais  la  ,1ns  grande t'™J*>  > »fj 
Selles  ne  croyen.  pas  que  ton 
Tout  puiflantfSe  m.let.cotd.eux.  Ce  u  nemer. 
l'Acoran  a  elle  envoyé  pat  le  Seigneur  o 
monde,  refont  fidel  l'a infpire dans  ton  cœur, 
afin l ùe  tu  ptefehes  au  peuple  les  peines  dt 
î'enfe?cnlanlue  Atabefque  ,  les  écritures  u 
o  u  y Xanffahmentio; ,  f.  ( 
£  Meque)  neleconuoilTent  pas  ,  les  DofeM 
defenfans  d'ifrael  le.  fçavent  bien  conno.ftre 
encore  que  nous  ne  l'ayons  pas  envoyé  en  ( 
Uneue  des  Terfes,  ne  laide  pas  pour  cela  a 
Uuf  «nfcip.»  ce  qu'ils  ne  fc»»" 
avons  imprime  le  menlonge  dans  le  cceui 
Su»,  "s  neetoiton.  paS«,^ 
dans  l'Alcotan,  jufques  a  ce  q  u  »  voye.  t 
punition  ptepatee  pout  les  infidelles  au  )ont  c 
Cernent,  ce  jour  vtend.a  à  funpoutvea, 
$5,  nefcaven,paSi  ilsdilent,  A«»do« 
ne  croyons  pas  encore  en  ce  qui  eft  conte* 
/livreWikeo  imparience  de  vo.rld 


[ou 

/ 

c 

It 
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!  punition?  as-tu veu  comme  nous  l'avons  dif- 
férée quelques  anneesi  ôc  comme  à  la  fin  il 
a&tlleur  eft  arrive  ce  que  nous  leur  avons  promis, 
leurs  richellès  leur  ont  cite  inutiles.  Nous  n'a- 
(gavons  point  ruine  de  ville  fans  luy  avoir  donne 
avis  de  la  ruine:  nous  ne  faiions  injuitice  a 
perfonne.  Les  diables  n'o.n  pas  apporte  l'Alco- 
ian ,  il  ne  leur  eftoit  pas  utile ,  ils  ne  le 
pouvoient  pas  faire,  ils  ibnt  éloignez    (  des 
i.  Anges,)  6c  ne  peuvent  pas  ouïr  leur  paiolc  > 
ne  dis  pas  qu'il  y  a  un  autre  Dieu  avec  Dieu, 
fi  tu  le  dis,  tu  feras  chaftic -,  preiche  les  tour- 
mens  de  l'enfer  à  ceux  qui  te  luivront,  fois 
humble  6c  civil  aux  vrays  croyans  ;  s'il*  te  def- 
obeïiiènt,  disleur,  Je  fuis  innocent  de  ce  que 
vous  faites ,  5c  fuis  refiené  à  la  volonté  de 
Dieu  tout-puiiiint  6c  niilericordieux  :  Il  te 
voidlorsquetu  fais  tes  prières,  6c  lors  que  tu 
l'adores,  il  entend  tout  &  feait  tout.  Vous  di- 
xay-jeàqui  les  diables  s'adreilent  ;  ils  s'adref- 
fent  aux  mentenrs ,  ils  leur  difent  ce  qu'ils  ont 
oui  due,  mais  ils  mentent  tous.  Les  devojfez 
imitent  les  Poètes  ,  ils  font  confus  en  leursdif- 
cours,  6c  difent  qu'ils  ont  fait  ce  qu'ils  n'ont 
pas  fait,  excepte  ceux  qui  croyent  en  Dieu,  v»r 
qui  font  de  bonnes  œuvres ,  quipenfentlbu- 
vent  à  fa  divine  Majcite  ,  6c  qui  ont  ciic  rabelt* 
protégez  contre  l'injulticc  des  inh'dcllcsj  les nolr" 
injultes  connoiftront  qu'un  jour  ils  rellulcite- 
ronr. 


Le  Chapitre  de  la  Fourmy  ,  contenant  quatrcvwgti 
treize  verfets ,  e'crtt  a  la  Meque. 

AU  nom  de  Dieu  clément  5c  mifericordieux. 
A  Dieu  eft  très  pur,  il  entend  tout.  Ces  mv- 
teres  (ont  les  myfteres  de  l'AIcoran  ,  qui  diftin- 
me  la  vérité  d'avec  le  menfonge  ,  il  conduit  les 
îommcs  au  droit   chemin,  6c  annonce  les 
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joyes  de  Paradis  à  ceux  qui  croyent  en  la-  loy  de 
Dieu ,  qui  font  leurs  oraifons  au  temps  or- 
donne ,  qui  payent  les  dîmes ,  ôcquionteon- 
noiilànce  de  leur  fin.  Ceux  qui  ne  croyent 
pas  au  jour  du  jugement  ,  trouvent  bon  ce 
qu'ils  font,  &ibnt  dans  la  confufion,  ils  fe- 
ront à  la  fin  au  nombre  des  gens  perdus.  L'Ai- 
coran  t'aefte  apporte  delà  part  du  tres-prudent 
qui  fçait  tout  j   Souvien-toy  que  Moïfe  a  dit 
à  fa  famille,  Je  vois  un  feu,  je  m'en  vay  à 
luy,  je  vous  en  apportera)-  des  nouvelles,  je 
vous  en  apporteray  une  étincelle ,  peut  eftre 
que  vous  en  ferez  rechauffez.  Lors  qu'il  a  efté 
proche  de  cj  feu  il  a  oui  une  voix  qui  luy  a  dit, 
O  Moife,  ce  qui  cft  dans  ce  feu,  ôc  ce  qui  eft 
a  l'cntoureft  benit.  Loiiangc  eft  deué'  à  Dieu 
Seigneur  de  l'Univers,  je  luis  Dieu  tout-puif- 
fant  Ôe  terncl ,  jette  ton  bafton  en  terre.  Lors 
que  Moife  a  veu  mouvoir  fon  ballon  comme  s'il 
eurteuvie,  il  s' eft  retire  tout  peu lîf ,  ôc  ne  re- 
tournoit  plus.  N'aye  pas  peur  de  ce  bafton,  mes 
Meflagcrsôc.mes  Prophètes  n'ont  point  de  peur 
auprès  de  moy ,  celuy  qui  fe  convertira  me  trou- 
vera clément  &  mifericordieux  i  mets  ta  main 
en  ta  pochette ,  elle  en  fortira  blanche  fans  mal, 
elle  fera  une  des  nenf  marques  de  ma  toute- 
puitfance.  Pharaon  ôefes  miniftres  font  entiè- 
rement dévoyez ,  lors  qu'ils  ont  veu  mes  mira- 
cles ,  ils  ont  dit  que  ce  n'eft  que  ibrtilege ,  ils  les 
ont  méprifez  ôc  ont  augmente  leur  impiété  j 
confidere  quelle  eft  la  tin  des  inefehans ,  Ôc 
comme  ils  ont  efté  exterminez.  Nous  avons 
donné  la  feienee  à  David  ôc  a  Salomon ,  ils 
ont  dit,  Loue  ioit  Dieu  qui  nous  a  gratina  par 
defllis  plulicuES de fes  feivireurs  qui  ontciùen 
fa  toute-puifianee  i  Salomon  a  ette  héritier  de 
David  ,  ôc  a  dit  au  peuple  ,  Nous  fçavons  le  lan- 
'  gage  des  oyfeaux ,  nous  fçavons  tout  ce  qu'on 

peut 
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fcavoir 

de  Salomon  s'eft  un  jour  afifemblée  auprès 
Ideluy,  compofee  d'hommes,  de  Démons  & 
Id'oyfeaux,  il  Ta  conduite  à  la  valce  des  fourmis, 
unefourmy  leur  Reine  a  crie  ,  O  fourmis,  en- 
)  trez  dans  vos  maitbns,  afin  que  Salomon  &  les 
y.  troupes  ne  vous  foulent  aux  pieds  fans  le  con- 
inoiitre.  Salomon  entendant  ces  paroles  demeu- 
|ia  quelque  temps  fans  parler,  &  à  la  fin  il  fe 
rit  à  rire ,  &  dit ,  Seigneur,  fois  en  mon  ayde  , 
fin  que  je  te  remercie  de  tes  bienfaits,  &c  des 
Jgraces  que  tu  as  données  à  mon  pere  ;  fi  je  fais 
bien,  tu  l'auras  agréable  ,  mets-moy  par  ta  mi- 
fericorde  au  nombre  de  ceux  qui  exaltent  ta 
gloire.  Il  demanda  la  uppe  ,  ôc  dit,Fourquoy 
ne yois-je  pas  la  uppe  ?  eft-elle  au  nombre  des 
abfens?  je  la  chaîheray,  &  la  feray  mourir  fî 
elle  n'a  une exeufe  légitime.  Peu  de  temps  a- 
preseiie  s'humilia  devant  Salomon  ,  qui  luy  de- 
manda d'où  elle  venoit  :  elle  repondit ,  Je  viens 
de  voir   ce  que  tu  ne  vois  pas ,  je  viens  du 
Royaume  de  Saba,  d'où  je  t'apporte  des  nouvel- 
les atîeurées  ;  J'ay  trouve  une  femme  leur  Rei- 
ne qui  a  tout  ce  qui  ett  neceflàire  à  un  Roy  ,  elle 
a  un  grand  &  magnifique  trône ,  je  l'ay  trouvée 
elle  5c  les  fujets  qui  adoroient  le  Soleil ,  le  Dia- 
le  leur  fai&tt  trouver  leur  aftiou  agréable  ,  il 
s  a  dévoyez  du  droit  chemin  ,  &  feront  de- 
>yez  julquesàcequ'ils  adorent  un  feul  Dieu 
xi  envoyé  la  pluye  du  Ciel,  &  qui  fait  pro- 
lixe a  la  terre  fes plantes  &  les  fruits ,  qui  lçait 
•4§tDut  ce  qui  elt  dans  le  coeur  des  hommes  ôctôut 
».»  ce  qu'ils  difent  i  Dieu!  Iln'yaqu'un  leul  Dieu 
Sermeurde  l'Univers.  Salomon  dit,Jevcrray 
bien-toitfitudislaveriteouiîtues  au  nombre 
-m  des  menteurs  ,  va  luy  porter  cette  lettre  ,  &  ob- 
ferve  ce  qu'elle  &  fes  gens  repondront.  (A  ion 
arrivée)  cette  Reynedit  afes  Mmhues  :  O  vous 
:.|  N  4  qui 
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qui  eftes  élevez  en  dignité  dans  mes  eftfttf,  on 
m'adonne  une  lettre  de  la  part  de  Salomon  de 
cette  teneui:  *Au  n$mde  Dieu  clément  &  mxÇtri- 
cerdieux,  ne  vous  élevez, pat  contre  moy  &  m'obciffez*. 
Donnez-moy  confeil  de  ce  que  je  dois  faire  ,  je 
jneferay  rien  fans  voftre  avis,  8c  que  vous  ne 
.  le  voyiez  de  vos  yeux  :  Ils  ont  repondu  ,  Noftrc 
bonheur  &  noftre  malheur  dépendent  de  toy  , 
commande  tout  ce  qui  t agrera,  nous  t'obeirons. 
Elle  a  dit  >  Lorsque  les  Rois  entrent  dans  une 
ville  ils  y  apportent  plufieurs  defordres  ,  ils 
abaiflent  &  humilient  les  principaux  des  ha- 
bitans  &  les  plus  relevez  ;  ii  Salomon  &  Tes  gens 
viennent  icy  ils  en  uleront  de  la  façon  ,  je  trouve 
à  propos  de  luy  envoyer  un  Ambafiadeur  avec 
quelques  preiens,   peut-eftre  qu'il  prendra  la 
volonté  de  s  en  retourner.  Lorsque  l'Ambafla* 
deur  a  efté  arrive  auprès  de  Salomon,  il  luy  a  dit* 
M'apportez  vous  des  prefensî  Dieu  m'a  donné 
plus  de  richefles  qu'à  vous,  les  preiens  vousrc- 
jouïtfent  parce  que  vous  les  aimez„;  retourner 
a  ceux  qui  vous  ont  envoyé  }  je  les  iray  voir  avec 
des  forces  fi  grandes qu  ils  ne  pourront  pas  reti- 
rer, je  les  chaflciay  de  leurs  e(tats>  iSc  feront 
mal- heureux  s'ils  ne  m  obeilient.  Alors  il  a  dit 
àfcsgens,  Mefiieurs,  qui  m'apportera  le  liège 
Royal  de  cette  femme  avant  qu'elle  &fes  fujets 
m'obeïflentî  un  d'entre  les  Démons  luy  dit, 
Je  te  Tapporteray  avant  que  tu  (bis  levé  de  ta  pla* 
ce,  je  fuis  afiez  fort  pour  le  porter ,  jcleporte- 
ray  fidellement.  Un  de  ceux  qui  eftoient  auprès 
de  Salomon  qui  fçavoit  les  écritures  ,  dit ,  Je 
te  Tapporteray  dans  un  clin  d'oeil.  Lors  que 
Salomon  vit  ce  Trône  devant  luy,  il  dit,  Voila 
JtDicu.  une  grâce  de  Pieu  pour  éprouver  fi  je  ferayre- 
connoifiant  de  les  bien-faits  ,  celuy  qui  remer- 
cie Dieu  de  fes  grâces  fait  ce  qu'il  doit ,  il  n'a  pas 
îfuiiïfcdc  celuy  qui  en  eft  ingrat  ;  Je  verray  fi 
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Été  fuit  le  droit  chemin  ,  ou  fi  elle  eft  au  nom- 
>re  des  dévoyez.  Ils  changèrent  quelque  choie  Catf 
iù  Ton  lîege  Royal  pour  eptouverli  elle  le  con-  r^noîu 
îoiitroit ,  lors  qu'elle  leroit  arrivée  auprès  de  ™01t 
Womon  ;  on  le  luv  a  montre  a  ion  arrivée  ,  &  yî?C^ 
lemande  file  tien  citoit  femblable.  Elle  a  dit,  laldin. 
Il  luy  reflèmble  comme  luy-mefme.  Elle  avoit 
:omioiflànce  du  droit  chemin  ,  mais  ce  que  (es 
$ens  &  elle  adoroient  au  lieu  de  Dieu  ,  l'avoit 
levoyee  de  lobciflànce  de  la  di\ine  Majefte.  On 
uy  dit  d'entrer  dans  une  galerie.    Lors  quelle 
Jridlepavé,  elle  crut  que^ceftoit  de  l'eau  ,  & 
iecouvrit fa  jambe  levant la  robbede  peur  delà 
noLiiller.   Salomon  luy  dit  que  le  pave  eltoit 
le  verre  poli ,  &  l'exhorta  d'embrafler  la  loy  de 
3ieu.  Alors  elle  dit ,  Seigneur,  jemefuisftit 
ort  à  moy-mefme  de  t'avoir  ofFence  ,  je  fuis 
)beïnante  avec  Salomon  aux  commandemens 
lu  Dieu  de  l'Univc».  Nous  avons  envoyé  Salhé 
i  Temod,  &  fes  gens  pour  les  exhorter  den'ad- 
ner  qu'un  feul  Dieu;  il  leur  a  dit,  O  peuple, 
iccourez  a  la  mifericorde  de  Dieu,  fi  vous  luy 
iem?:idez  pardon  ,  vous  ferez  pardonnez.  Ils 
3ntdit,  Nous  veux-tu  mettre  dans  ton  erreur, 
5c  dans  Terreur  de  ceux  qui  font  avec  toy  ?  Il  a 
dit  ,  Dieu  vous  chatîiera  ,  vous  eftes  des  fedi- 
ieuy.  llseftoient  neuf  perfonnes  dans  la  ville 
qui  faliffoient  la  terre,  Ôcnefaifoient  point  de 
3ien,  ilsavoientditentr'eux  >  Tuons  cette  nuit 
e  Prophète  6c  ceux  de  fa  fuitte  ,  nous  dirons  à 
:eux  qui  le  chercheront  que  nous  ne  l  avons  pas 
/eu  ,  ni  ceux  qui  l'ont  tttë  j  &  jurerons  que 
nous  difons  la  vérité  ;  ils  ont  fait  les  fins,  mais 
nous  avons  efté  plus  fin  qu'eux,  &  ne  l'ont  pas 
lconnu,  confiderequel  a  efté  l'effet  de  leur  fi- 
leflè  ,  nous  les  avons  exterminez  avec  leurs  ad~ 
iera::s,  &  leurs  maifons  font  demeurées  défèr- 
es, à  caufe  de  leur  impiété  5  ecle  iervira  d  exem- 
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pic  a  ceux  qui  ont  connoilbnee  de  nonre  tou- 
tepuiilance ,  nous  avons  fauve  le  Tiophcte  5c 
ious  les  vrays  croyans  qui  eftoientavec  luy.Sou- 
vien-toy  de  l'hitîoirede  Loth ,  qui  a  dit  à  les 
concitoyens,  Vous  ialirez-vous  toujours  dans 
l'ordure  àla  veuc  les  unsdesautres  ?  aimerez- 
vous  les  hommes  plus  que  les»  femmes  ?  vous 
eftesdesignorans.  Ils  ont  repondu  ,  Chailons 
Loth  &  fa  famille  de  noftre  ville,  ils  ne  fefalif- 
fent  pas  comme  nous.  Nous  l'avons  fauve  6c 
toute  fa  famille  excepte  là  femme,  elle  eft  de- 
meurée entre  ceux  qui  ont  elle  chaftiez,  nous 
avons  fait  pleuv  oir  l  ut  eux  une  pluye  qui  leur  a 
fait  conuoiïtre  la  rigueur  de  nos  chaltimens.  Dis 
leur,  Loiic  toit  Dieu  qui  extermine  les  impics, 
Ôcfalutàtousceuxqu'ilaelett,  ne  font  ils  pas 
plus  heureux  que  ceux  qui  croyent  qu'il  y  a  plu 
iieurs Dieux?  Quia  crée  les  Cieux&la  terre 
Qui  a  fait  tomber  la  pluye  du  Ciel  ?  Qui  a  fait 
produire  plufieurs  jaidins  délicieux?  vous  n'a- 
viez pas  le  pouvoir  de  faire  poulVer  ks  plantes 
fans  i'ayde  de  Dieu .  Certainement  les  infidèles 
font  dévoyez  du  droit  chemin.  Qui  a  aftermy  la 
terre  &  fait  couler  les  rivières?  Qui  a  appefanti 
les  montagnes?  Qui  a  mis  la  feparation  qui  eft. 
entre  les  mers  autre  que  Dieu?  La  plus  grande 
partiedumoidenele  connoiû  pas.  Qui  rend, 
les  hommes  mal-heureux?  &  qui  les  délivre 
<f  affliction  lors  qu'ils  l'invoquent  ?  Qui  vous, 
faic  multiplier  cUaiflèr  voftre  poûenté  en  terre, 
autre  que  Dieu  ?  Néanmoins  peu  de  gens  l'en  re- 
mercient j  Qui  vous  conduit  dans  l'obfcunre 
de  la  terre  &  de  la  mer?  Qui  envoyé  les  vents 
av.^nt-coureursde  la  pluye  autre  que  Dieu:  Il 
çtt  tres-haut  &  tres-puiflant ,  mais  les  impies  ne 
veulent  pas  confiderer  les  effets  de  fa  toutepuif- 
fance.  Qui  forme  les  hommes?  Qui  les  fait  vi- 
vre ,  mourir  fit  reliufcitei  ?  Qui  les  a  enrichy  des 
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biens  du  Ciel  ôc  de  la  terre  autre  que  Dieu?  Dis 
leur ,  Dites  vos  îaifons ,  apportez  vos  argument 
fi  ce  que  vous  dites  ell  véritable  ;  dis  leur,  Ter- 
fbnne  ne  feait  ce  qui  eft  au  Cielôc  en  la  terre  > 
perfonne  ne  fçait  le  futur ,  le  prêtent  ôc  le  pafie 
que  Dieu,  les  hommes  fçavent-ils  le  jour  de  h 
refurre&ion  ?  au  contraire  ils  en  doutent  ô: 
font  aveuglez.  Les  impies  ont  dit,  QuoyîNous 
ferons  pouiliere  comme  font  nos  pères  &  nous 
formons  des  monument!  celaa  efté  cy-devanr 
promis  a  nos  percs  ôc  à  nous  ,  ce  ifeli  que  fable 
de  vieilles  gens  :  dis  leur,  qu'ils  conliderenr 
quelle  aefte  cy-devantlafin  des  mefehans;  ne 
&  t'afflige  pas  de  ce  quils  confpirent  contre  toy  j  & 
de  ce  qu'ils  demandent  en  quel  temps  ils  verront 
la  punition  qu'on  leur  a  promife  :  dis  leur ,  Elle 
n'etl  paselogncede  vous,  vous  vous  y  precipU 
tez  ,  mais  Dieu  eft  pitoyable  envers  lbn  peuple , 
néanmoins  la  plus  grar.de  partie  ne  le  remercie 
pas  de  la  grâce  ,  ton  Seigneur  fçait  tout  ce  qui 
eft  en  leur  cœur  ôc  tout  ce  qu'ils  difent ,  il  n'y  a 
rien  au  Ciel  ny  en  la  terre  qui  ne  (bit  écrit  dans 
m  livre  très- intelligible  ,  l'Alcoran  explique 
aux  enfans  d'Ifracl  la  plus  grande  partie  de  leurs 
ditficultez  ,  il  les  conduira  au  droit  chemin  >ôc 
délivrera  des  peines  de  l'enfer  ceux  qui  te  croi- 
ront, ton  Seigneur  les  jugera  au  jour  du  Juge- 
ment ,  il  eft  tout-puiflant  ôc  fage  :  confie  toy  en 
Dieu,  tu  es  au  chemin  de  la  vérité,  les  morts 
ôc  les  lourds  ne  t'  écouteront  pas  ,  &:  les  infîdel- 
Jes  s'éloigneront  de  toy  penlifs  ôc  étonnez,  tu 
ne  dois  pas  conduire  les  aveugler,  ni  faire  en- 
tendre les  lourds ,  excepte  ceux  qui  croiront  eu 
l'Alcoran,  ôc  feront  obeïlians.  Lorfque  le  temps 
fera  venu  delà  punition  qu'on  leur  a  promife, 
nous  ferons  fortir  un  animal  de  deflbus  h  terra 
qui  leur  parlera  ôedira,  Le  Tcuple  ne  croit  pat 
mi  la  Loy  de  DiiH  }  il  ne  connoifi  pas  fis  miracles* 
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Souvien-toy  du  jour  que  j'afïembleray  un  bon 
nombre  de  toutes  les  nations  qui  ont  defobe'i  a 
mes  commandemens ,  pour  rendre  compte  de 
leurs  a&ions  :  Je  leur  diray  ,  Vous  avez  démenti 
mes  Prophètes  ,  vous  ne  lçaviez  pas  ce  que  vous 
diiiez;qu'avez  vous  tait  ?  Alors  ils  feront  châtriez 
de  leurs  péchez ,  &  feront  fans  excufe ,  ils  ne  di- 
ront pas  un  mot.  Les  infidellcs  ne  voyent-ils  pas 
que  nous  avons  créé  la  nuit  pour  repoièr  &  le 
jour  pour  travailler*  Cela  eft  une  marque  de  ma 
toutepuirTance;  Souvien-toy  du  jour  que  l'Ange 
fonnera  la  trompette,  &  que  tout  ce  qui  eft  au 
Ciel  &  en  la  terre  tremblera  de  peur,cxceptc  ceux 
qui  feront  en  la  grâce  de  Dieu,  ce  jour  tu  verras 
les  montagnes  fufpenducs  cheminer  comme  les 
nues,  ce  fera  une  œuvre  de  Dieu  qui  a  crée  toute 
chofe,  &  qui  fçait  la  fin  de  toute  chofe,  celuy  qui 
aura  fait  de  bonnes  œuvres  en  fera  recompenfe,il 
fera  fans  apprehenfion,  ôcceux  qui  amont  mai 
fart  demeureront  dedans  le  feu  d'enfer.  On  lettf 
dira  ,  N'eftes-vcus  pas  châtiiez  félon  vos  déméri- 
tes? Dis  au  peuple  ,  Je  vous  ordonne  d'adorer  le 
fcft  la  Seigneur  de  cette  ville  privilegiée,toutluy  appar- 
Meqne.  tiem  (  :e  vOUS  commande  de  aorte  en  1  unité  de 
ullT  fa  divine  Majetté,&  d'étudier  l'Akoran;qui  bien 
fera  bien  trouvera.  Dis  à  celuy  qui  fera  devoye,« 
Je  ne  fuis  envoyé  que  pour  prelcher  les  tourmens 
de  l'enfer.  Dis  aux  vrays  croyans,  Loiié  fortDrei» 
qui  vous  a  fait  voir  fes  miracles ,  &  qui  vous  i< 
donné  la  connoifiance  du  droit  chemin,  ton  Sei- 
gneur n'eft  pas  ignorant  de  ce  qu'ils  font. 

Le  Chapitre  de  l'Hiftoirc,  contenant  quatre-vingts 

huit  verfets,  écrit  a  la  Meque. 
U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifetreordieux. 
Dieu  eft  tres-pur ,  il  entend  tout ,  il  eft  tres- 
fage.  Ces  myfteres  font  les  myfteres  du  livre  qui 
4utingue  la  vérité  d'avec  le  menfonge  3  Je  te»* 
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ntel'hitîoirede  Moïfe  &:  de  Pharaon  avec  ve- 
to pour  le  contentement  des  vrays  croyans. 
laiaoneftoit  puillant  en  terre,  il  traitoit  les 
jets  comme  bon  luy  fembloit,  il  en  tourmen- 
litune  partie,  il  egorgeoit  leurs  enfar.s,  il 
ia!traittoit  leurs  femmes ,  tk  eftoient  de  ceux 
ni  falitlbient  la  terre  i  J'ay  donne  ma  grâce  à 
eux  qui  eftoient  affligez  en  terre  ,  je  les  ay  fait 
acceficurs  du  Royaume  de  Pharaon,  je  lesay 
tabli  dans  fes  eftats.  Jay  fait  voir  à  Pharaon, 
.  Haman,  &  a  leur  armée  ce  qu'ils  apprehen- 
ioient  le  plus.  Nous  avons  dit  a  la  mere  de  Moi- 
W,  Allaite  ton  enfant ,  li  tu  crains  qu'on  luy 
a  fie  mal,  jette-le  fur  le  Nil  ,  n'aye  point  de 
îeur ,  &  ne  t'afflige  pas;  je  te  le  xendray  entre  tes 
>ras,  &le  mettray  au  nombre  des  Prophètes. 
Les  domeftiques  de  Pharaon  l'ont  rencontré  fur 
l'eau  &  l'ont  fauve  pour  eftre  un  jour  leur  enne- 
iy,  &  pour  les  tourmenter ,  parce  que  Pharaon, 
aman  &  leurs  gens  eftoient  infidelles.  La  fem- 
e  de  Pharaon  luy  a  dit,  Je  te  prie  de  ne  pas 
irê  tuër  cet  enfant,  mes  yeux  fe  rejouïiTcnt 
le  le  voir  ,  il  £Lra  un  jour  utile  à  noftre  lervice 
mme  noftre  fils  ;  mais  ils  ne  fçavoient  pas  (ce 
ai  leur  en  devoit  arriver ,  )  le  cœur  de  fa  mere 
efte  délivré  d'apprehenfion  lors  qu'elle  l'a  veu 
ntre  les  mains  de  la  femme  de  Pharaon  ,  &  peu 
en  a  fallu  qu'elle  n'ait  fait  connoiftre  qu'elle 
.ftoitfamere,  nous  luy  avons  fait  prendre  pa- 
tience, &  a  cm  en  nos  promeflès.   Elle  a  dit  à  la 
feenr  de  le  fuivre  pas  à  pas ,  elle  le  fuivit 
loin  fans  luy  faire  connoître  qu'elle  fut  fa 
nr,  ny  q  /elle  prit  garde  à  luy.  Nous  avions 
auparavanr  deffendu  à  Moite  de  fuccer  le  lait 
d'autre  nourrice  que  celuy  de  fa  mere,  fa  foeur 
dit  aux  domeftiques  de  Pharaon  ;  Voulez-vous 
JUC  je  vousenfeigne  une  nourrice  &  des  gens 
qui  le  nouniiom  odcUcmem  ;  Nous  l'avons  fait 
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rendre  à  fa  mère  pour  le  nourrir,  ellea  misfin 
à  fa  trilteiTe  quand  elle  a  connu  &  veu  que  Dieu 
eft  véritable  en  ce  qu'il  promet,  mais  la  plus 
grande  parrie  du  peuple  ne  le  connoitpas;  Lors 
que  Moifc  a  efte  de  rrente  à  trente-trois  ans  , 
nousluy  avons  donne  la  feience  Ôclalàgefiè  ,  je 
iecompenfeainfiies  gens  de  bien  ;  Moite  en- 
trant un  jour  dans  la  ville,  rencontra  deux  hom- 
mes qui  fe  battoient ,  l'un  eftoit  des  enfans  d'if- 
raël,  &  l'autre  eftoit  Egyptien  5c  de  fes  enne- 
mis, fur  qui  il  fe  jetta&'letua.  Apres  ce  il  dit,. 
Le  Diable  m  a  tente  ,  i!  eft  enncrnv  découvçtt 
des  hommes  ;  Seigneur  je  t'ay  otTenfc  ,  pardon- 
ne moy:  il  luy  pardonna  ,  il  cÛ  clément  &  mi- 
fericoidieux  ;  Seigneur  puis  que  tu  m'as  laie 
tant  de  grâce ,  je  ne  donnera?  jamais  ayde  ny  fe- 
coursauxinfidelles.  Ildemcuroit  dans  la  ville 
avec  crainte  ,  &  fe  tenoit  fur  lès  gardes  ,  le  len- 
demain il  B  rencontre  une  autre  fois  ecluy  qu'il 
avoir  défendu  le  jour  auparavant  qui  le  battoit 
encore  avec  un  auire  Egyptien ,  &  luy  a  deman- 
de fecoursj  Moïtc  luy  "dit ,  Tu  es  un  feditieux. 
Il  luy  repondit;  O  Moïfe ,  me  veux-tu  tuer, 
comme  celuy  que  tu  tuas  hier  î  Veux-tu  ethe  un 
tueur  de  monde  ou  homme  de  bien  :  Feu  de 
temps  après  un  hommeaccourut  à  luydel'ex- 
tremitedela  ville,  qui  luy  dit,  O  Mcile,  les 
minute  de  Pharaon  ont  confpire  contre  toy,  ils 
te  veulent  faire  mourir,  fauve- toy ,  &:  luy  mon 
confeil.   Il  fortit  de  la  ville  avec  crainte ,  le  te- 
nant fur  fes  gardes ,  pria  à  ton  Seigneur  de  le.de- 
livrer  des  mains  des  infidellcs,  il  s'en  alla  du 
cofte  de  Madian  ,  &  dit ,  Seigneur,  ne  permets 
pas  que  je  fuive  un  mauvais  chemin  ;  il  ren- 
contra un  grand  nombre  de  perfonnes  qui  fai- 
foient  boire  leurs  troupeaux  ;  il  y  trouva  deu* 
filles  qui  ne  pouvoient  pas  abreuver  leurs  ani- 
maux; il  leur  dit,  Que  faites- vous  icy  vous 
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peux  ?  Nous  n'avons  pas  la  force  de  tirer  de  l'eau 
pour  faire  boire  nos  belles  ,  nous  attendons  le 
Berger  ,  noftre  pere  clt  trop  vieil  pour  en  puiicrj 
Il  tira  de  l'eau  du  puits  pour  abreuver  leurs  trou* 
peaux,  Se  fe  retira  a  l'ombre  à  caulè  de  la  cha- 
leur du  Soleil ,  dilant,  Seigneur,  je  fuis  privé 
de  toutesles  grâces  que  tu  m'as  cy-devant  don- 
nées ,  je  fuis  maintenant  pauvre  ce  necefiiteux  5 
une  de  ces  filles  le  vint  trouver  toute  honteufe  8c 
luy  dit,  Mon  pere  t'appelle  pour  terecompen- 
fer  de  la  peine  que  tu  as  prife  d'abreuver  nos  ani- 
maux ;  Lors  qu'il  fut  auprès  de  ce  vieillard,  il 
raconta  ce  qui  luy  eftoit  arrivé  j  ce  vieillard  dit, 
Ne  crains  rien,  je  te  delivreray  des  mains  des 
mefehans.  Une  de  fes  filles  dit  a  fa  futur ,  Don- 
ne à  manger  à  cet  homme,  &  le  recompenfe  de 
fes  peines ,  il  nous  a  aydé  avec  affection  ;  leur 
pere  luy  dit ,  Je  te  veux  matier  à  une  de  mes 
deux  filles,  à  condition  que  tu  auras  du  foin  de 
mes  troupeaux  l'efpace  de  huit  ans  ;  dix  ans  û* 
tu  veux  ,  dit  Mc'ilè ,  je  ne  te  quitteray  pas ,  tu 
me  trouveras  homme  de  bien  ,  je  te  ferviray  les 
deux  termes  ,  ou  huit  ou  dix  ans  ii  tu  l'as  agréa- 
ble ,  Dieu  eft  témoin  de  ce  que  je  dis.  Apres  le 
terme  pallè,  Moite  quitta  la  maifon  de  fbn  beau- 
pere ,  fe  retirant  avec  fa  femme ,  il  vit  de  loin 
un  grand  feu  du  cofte  de  la  montagne,  &  dit  à 
fa  femme  ,  Arreftez-vous  icy ,  je  vois  le  feu  du 
Toutpuillant,  je  reviendray  bien-toit ,  je  vous 
en  apponeray  une  étincelle,  peut-eihe  que 
vous  en  ferez  réchauffée  :  Lorsqu'il  a  elle  au- 
près de  ce  feu  ,  on  luy  a  crie  du  cofté  droit  du 
valon  d'un  lieu  cleve  ce  d'un  builîon  ,  O  Moïfe  , 
je  fuis  Dieu  Seigneut  de  l'univers ,  jette  ton 
bafton  en  terre  ;  lors  qu'il  vid  mouvoir  fon  bâ- 
ton ,  comme  s'il  euft  eu  vie  ,  il  s'enfuit  de  peur, 
&  ne  retoumoitplus.  O  Moïfe ,  approche  ck  ne 
crains  rien  ,  tu  es  en  un  lieu  de  feuieté  ,  mets  ta 

main 
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main  dedans  ta  pochette ,  elle  te  fortira  blanche 
ftcluifànte fans  mal,  retire  ton  bras  dedans  ta 
manche,  elle  retournera  en  Ton  premier  etfot, 
tonbalton&tamain  feront  deux  lignes  de  ma 
toutepuiflànce  auprès  de  Pharaon  6c  de  Tes  mini-* 
lires  qui  contreviennent  à  mes  commande  - 
mens.  Moïfe  dit,  Seigneur,  j'ay  tue  un  Egyptien, 
j'ay  peut  qu'ils  ne  me  raflent  mourir ,  comman- 
de à  Aaron  qui  eft  éloquent  de  venir  avec  moy 
pour  m'aider ,  &  pour  confirmer  ce  que  je  diray>: 
}e  crains  qu'ils  me  démentent.  Je  te  donnera/ 
ton  frère  pour  t'aider,  je  vousdonneray  à  tous 
deux  la  force  de  vous  garder  de  leur  malice, 
allez  faire  ce  qui  vous  eft  commande  ,vous  ferez* 
victorieux  6c  tous  ceux  qui  vous  fuivront .  lorf. 
que  Moïfe  a  efte  auprès  de  Pharaon  ,  qu'il  luy  a 
fait  voir  mes  miracles ,  6c  prefche  mescomman- 
demensàfes  Minil'trcs,  ils  ont  dit,  Cela  n'eft 
que  magie  &  enchantement ,  nous  n'avons  pas 
oiiv  parler  de  ces  chofes  à  nos  predecelleuis. 
Moïfe  dit,  Le  Seigneur  co  inoift  eeluy  qui  en- 
feigne  le  droit  chemin  5c  celuy  qui  doit  avoir 
part  dans  le  Taradis ,  les  iufidelles  feront  tres- 
malheureux.  Pharaon  dit  à  fes  miniftres ,  Con- 
noiffez-vous  un  autre  Dieu  que  moy:  O  Haman, 
fais-moy  faire  des  facrifices  6c  baftir  un  Tem- 
ple ,  m'abuferay-je  au  Dieu  de  Moïfe  ?  je  crois 
qu'il  eft  au  nombre  des  menteurs.  Il  s' eft  enor- 
gueilly  en  terre  avec  les  miniftres,  &  ont  crû- 
qu'ils  ne  feroient  jamais  alfemblez  devant  moy 
poureftre  jugez,  nous  l'avons  furpris  avec  les 
gens ,  &  les  avons  fait  périr  dedans  la  mer ,  con- 
fidere  quelle  eft  la  fin  des  infidellcs,  nous  les 
avoKs  abandonnez ,  ôc  font  au  nombre  des  con- 
damnez au  feu  d'enfer  \  ils  ne  trouveront  per- 
sonne qui  les  protège  au  jour  du  Jugement, 
nous  les  avons  maudits  en  terre,  6c  feront  au 
iourde  la  refunecVon  abominables  a  t  >ut  le 

monde* 
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onde.  Nous  avons  enfcigne  nos  commande- 
eus  à  Moïfe  après  avoir  exterminé  plufieurs 
Sdelles  auparavant  Ta  venue.  Nous  luy  avons 
nne  le  livre  pour  lèr  vir  de  lumière  au  peuple, 
e  conduire  au  droit  chemin  ,  &  acquérir  noihe 
race,  peut-eitre  qu'ils  s'en  fouviendront.  Tu 
n'eftois  pas  auprès  de  Moïfe  quand  nous  luy 
avons  parle  ,  nous  avons  crée  un  autre  fieclc 
pies  luy  ,  tu  nhabitois  pas  en  ce  temps  avec  les 
abitausdeMadian ,  ny  tu  ne  leur  enfcignoil 
pas  noscommandemens  ,  c'eft  nous  qui  t  avons 
enfeigjiel'iniloiredes  lieclespaflèz ,  tu  n'eftois 
pas  lur  la  montagne  lorlque  nous  avons  parlé  à 
Moïfe,  nous  t'avons  envoyé  par  noihe  grâce 
frcciale  pour  prefcher  au  peuple  les  tourmens 
de  l'enfer,  ils  n'ont  pas  encor  eu  cy-devant  un 
Prédicateur  femblable  à  toy,  peut-eftre  qu'ils  y 
penferont}  lorlqu'ils  ont  rellentv  quelque  pu- 
nition de  leurs  péchez ,  ils  ont  dit,  Seigneur, 
fi  tu  nous  euflès  envoyé  un  Apoftre  pour  nous 
inlhuire,  nous  aurions  obeï  àîescominanae- 
mens  &  creu  en  ta  loy  j  &  lorlque  la  vérité  leur 
a  efté  enfeignée  de  noftre  pan,  ils  ont  dit, 
Mahomet  fait-il  des  miracles  comme  Moïfe  i  at 
:dementent-ils  pas  ce  qu'a  fait   Moïlè,  lorf- 
qi/ils  difcntque  Mahomet  &  Moïfe  font  deux 
Ibrciers  avérez,  &lors  qu'ils  ont  dit  qu'ils  ne 
croyent  ny  Prophète  ni  écriture  ?  dis  leur ,  Ap- 
portez quelque  livre  de  la  part  de  Dieu  qui  en 
lèigne  mieux  le  droit  chemin  que  l'ancien  Te- 
Rament,  Stplus  falutairement  que  l'Alcoran , 
je  le  fuivray,  lî  vous  dites  la  vente.   S'ils  ne 
font  pas  exaucez  lorlqu'ils  demanderont  ce  li- 
vre, fçachc  qu'ils  ne  fuivent  que  leurs  appétits 
&  leur  impiété  ;  qui  cft  plus  dévoyé  que  celuy 
qui  ne  fuit  que  fa  paflion  ,  &  qui  n'eft  pas  con- 
duit de  Dieu  î  il  neconduit  pas  lesinfideles; 
certainement  nous  leur  avous  envoyé  l'Alco- 
ran, 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courfesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  3 


3c5  L'AlcoràW 
xan  i  peut-ellre  qu'ils  croiront  en  luy,  ceux  à 
qui  nous  avons  cy-dcvant  envoyé  ce  Livre 
çroyent  en  ce  qu'il  contient,  lors  qu'ils  l'en- 
tendent  lire  ils  difcnt ,  Nous  croyons  ces  paro- 
les, eclï  la  vérité  mefme  qui  procède  de  Dieu, 
nous  croyons  en  l'unité  de  fa  divine  Majerte  ,  ili 
feront  doublement  recompenfez,  paice  quYis 
ont  perfevere  à  bien  faire  ;  ilsontchafle  le  mal 
par  leurs  bien -faits ,  &om  depencé  en  bonnes 
œuvres  une  partie  des  biens  que  nous  leur  avons 
donnés;  Lors  qu'ils  ont  oiii  mai  parler  de  la 
foy  ils  fe  font  retirez  ,  ils  ont  pris  congé  de  la 
compagnie,  &ontdit,  Vous  repondrez  de  vos 
aûions,  &  nous  repondrons  des  noftrcs.  Netç 
fouciepasdes  ignorans,  tu  ne  convertiras  pas 
tous  ceux  que  tu  voudras  convertir ,  Dieu  coiv- 
vertitôc  conduit  au  droit  chemin  qiiibon  luy 
femble,  &  connoift  tous  ceux  qui  le  lim  ent  -7  ils 
ont  dit,  Si  je  luy  le  droit  chemin  avec  toy ,  il 
me  faudra  quiter  monpaïs.  Ne  les  etabhrois- 
je  pas  en  lieu  de  ièurete  ou  ils  trouveroient  tour- 
te forte  de  fruits  pour  les  enrichir  î  mais  la  plus 
grande  pariie  du  peuple  ne  le  connoitl  pas; 
Combien  avons  nous  extermine  de  villes  qui  fe 
plailbient  dans  leur  mauvaife  vie  ?  Perlbnne  ne 
les  a  plus  habitées,  excepte  fort  peu  de  gens,  & 
avons  elle  héritiers  de  leurs  richefles;  Dieu  ne 
ruinera  pas  la  Meque  qu'il  n'aye  auparavant  en* 
voye  un  Apoftre  pour  enfeigner  à  les  habitans  le 
droitchemin,  Dieu  ne  ruine  point  de  ville  M 
les  habirans  ne  font  inj  ailes ,  2c  s'ils  ne  defobeit- 
fent  a  les  commandemens  ;  Les  biens  de  ce 
monde  que  vous  pollédez  vous  agréent,  mais 
les  biens  du  Ciel  font  beaucoup  meilleurs  Se 
font  éternels ,  ne  le  connoiftrez  vous  pas  î  N  a- 
vons-nous  pas  tenu  promettes  à  ceux  à  qui  nous 
avons  pioniis  îe  Paradis  5  a  ceux  à  qui  nous  a- 
vons  promis  ks  biens  de  ce  monde  ,  &  qui  ont 
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a  la  nn  au  nombre  des  damnez  ?  Souvicn- 
du  jour  que  ton  Seigneur  les  appellera  ,  & 
*  dira,  Oulont  vos  Idoles  que  vous  croyez 
k  mes  compagnons?  les  principaux  d'en- 
r«ia  diront,  Seigneur  ,  voila  ceux  qui  0i.t 
:lte  dévoyez  comme  nous,  nous  femmes  in- 
ens  de  leur  idolâtrie,  ils  nencusadoroient 
.  On  dira  ce  jour  aux  Idolâtres  d'invoquer 
rs Idoles,  mais  ils  ne  les  exauceront  pas, 
Is  feront  chaftiez  visiblement  en  terre;  Souvien- 
oyuu  jour  que  ton  Seigneur  les  appellera ,  & 
tZa«  Pour(îuoy  n'avez-vous  pas  crû  mes 
goitres  &  mes  Prophètes,  ils  feront  confus  & 
lemeurerontmuctt.  Celuy  qui  le  convertira  fe 
muera  de  bonnes  ouvres  fera  bien- heureux. 
;  on  Seigneur  cr.e  ce  qu'il  veut,  &  fait  élection 
qui  bon  luy  femble.  Loué  foit  Dieu  il  n'a 
oint  de  compagnon  ,  il  liait  ce  qui  eft  dans  le 
œur  des  hommes,  &  ce  qu'ils  mettent  en  evi- 
•enec,  il  eft  Dieu,  il  n'y  a  point  de  Dieu  que 
U) .  Louange  luy  eft  deuë  au  commencement  & 
fftftn,  U  commande  à  toute  chofe,  &  tout  le 
•eupkfera  un  jour  afiémbie  devant  luy  pour 
ftrejuge.  Dis  leur,  Si  Dieu  vous  avoit  don- 
e  une  continuelle  nuit  jufqu'au  jour  du  juge- 
ent ,  q uel  Dieu  y  a-t-  il  autre  que  luy  qui  vous 
mile  donner  la  lumière?  Ne  m'ecouterez-vous 
as?  Si  Dieu  vous  avoit  donné  un  jour  çonti, 
ueljufqu'au  jour  du  Jugement  ,  quel  Dic„ 

tre  que  luy  vous  pourroitdojiier  la  nuit  pour 
_poîcr?  Neconfiderez-vous  pas  fes  •  bien  fai's 
C  la  grâce  ?  Il  a  crée  la  nuit  pour  repolir  &  le 
m  pour  travailler,  peut-eftre  que  vous  l'en  re- 
trcierez.  Sotuien-toy  du  jour  que  ton  Sei- 
ur  appellera  les  infidèles  &  leur  dira ,  Ou  font 
s  idoles  que  vous  avez  adore  ?  Nous  appelle- 
un  témoin  de  chaque  nation  &  dirons  aux 
atres ,  Apportes  vos  argumens  qui  preuvent 

la 
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3o8  L'Alcoran 
la  pluralité  des  Dieux ,  vous  connoiûrez  au- 
jouid'huy  vosblalphemes  &  qu'il  n'y  a  qu'un 
ieulDjeû.  Caron  eftoit  des  gens  de  Moïfe,  il 
eftoit  orgueilleux  à  caulè  de  les  lichefles ,  nous 
luy  avons  donne  des  ihrefors  fi  grands ,  que  plu- 
fieurs  perfonnes  eftoient  chargées  lors  qu'ils  en 
portoient  les  clefs.  Souvien-toy  comme  fesgens 
luy  ont  dit,  Ne  te  réjouis  pas  outre  meiure  de 
tes  grands  biens,  Dieun'ayme  pas  ceux  qui  fc 
réjouïflentfansraifons,  Demande  luy  le  Para-  j 
dis  avec  tes  richeffes ,  n'oublie  pas  de  faire  du 
bien  en  ce  monde  i  fais  des  aumônes,  des  fa- 
cultez  que  Dieu  t'a  données,  ne  luy  fois  pas  def- 
obeïïlinten  terre,  il  n'aime  pas  ceux  qui  luy 
dcfobeïilent,  ces  rkheflés  t'ont  efte  données  par- 
ce que  tuas  enfeigné  au  peuple  l'ancien  Tefta- 
ment.  Ne  feais-tu  pas  que  Dieu  a  exterminé-  . 
plulieurs  peiibnncs  riches  6c  opulentes  aux  fie- 
clés  pafiez  ?  Qui  eft  plus  fort ,  plus  puilfant ,  & 
plus  riche  que  Dieu  ?  il  ne  demandera  pas  aux 
mefehans  le  nombre  de  leurs  péchez  ,  il  le  feait 
tout,  il  en  fçait  le  compte.  Un  jour  Caron  elT 
fortyen  public  avec  toute  fa  fuitte.  Ceux  qui 
aimoient  les  richefles  de  ce  monde,  ont  dit, 
Pleut  à  Dieu  que  nous  eufllons  autant  de  bien  • 
que  Caron,  il  eft  heureux  !  mais  les  plus  lça- 
vans  d'entt'eux  ont  dit ,  Vous  elles  malheu- 
reux ,  la  grâce  de  Dieu  eft  plus  avantageule  à 
ceuxquicroyentenfaloy  ôcqui  font  des  bon- 
nes oeuvres,  que  tous  les  threfors  de  Caron  ;  per- 
lbnne  ne  recevra  fa  grâce  que  ceux  qui  luy  obéi- 
ront &  perfevereront  en  l'obeïflance  de  fes  com- 
mandemens.  Nous  avons  ofté  à  Caron  tous  les 
threfors ,  &  perlbnne  ne  l'a  pu  protéger  contre 
nous,  alors  ceux  qui  avoient  fouhaitte  fes  ri- 
cheflés ont  dit ,  O  Miracle  !  Dieu  donne  &  ofte 
les  biens  à  qui  bon  luy  femble.  Si  Dieu  ne  nous 
euil  donne  ù  grâce,  nous  ferions  necefliteux} 

ccrtai- 
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certainement  les  impics  leiont  malheureux.  Je 
donneray  le  Paradis  a  ceux  qui  n'aiment  pas  la 
vanité  ny  le  détordre  en  terre  ,  &  qui  auront  ma 
crainte  devant  les  yeux  i  qui  bien  fera  bien  trou* 
>  vera  ;  celuy  qui  fera  mal ,  fera  chatlic  félon  fes 
démérites.  Celuy  qui  faenfeigne  l'Alcoran  te 
fera  retourner  au  lieu  que  tu  defires  :  Dis  aux  Ccft  j 
habitans  de  ce  lieu ,  que  Dieu  connoit  ceux  qui  Meque. 
en  feignent  le  droitchemin  .  &:  ceux  qui  fe  de-  Y°lGcm 
I  voyentj  Tu  n  atte;:dois  pas  l  Alcoran  ,  c  eit  u- 
ne  grâce  fpeciale  de  ton  Seigneur,  ne  donne 
point  de.fecours  aux  infidèles ,  Se  prens  garde 
qu'ils  ne  te  deveyent  après  avoir  compris  ce  que 
jet'ay  enfeigne.  Prelche  au  peuple  l'unité  de 
Dieu,  ne  fois  pas  au  nombre  de  ceux  qui  croyent 
piulicurs  Datez  ,  n'adore  que  Dieu  leul ,  U  n'y 
a  point  de  Dieu  que  luy  ,  toute  choie  prendra  fin 
|  excepte  fa  face.  Il  commande  a  toute  choie ,  & 
tous  les  hommes  feront  un  jour  afièmblez  de- 
vant Luy  pour  eftre  jugez. 

Le  Chapitre  de  fsAragme  ,  contenant  frisante- neuf 
verfets  y  écrit  a  la,  Mcquc. 

AU  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
Je  fuis  Dieu  tres-fage.  Les  hommes  ont  cm 
qu'il  fufïit  de  dire ,  Nous  croyons  en  Dieu ,  ôc 
qu'ils  ne feroient  pas  éprouvez:  certainement 
Dieu  a  éprouvé  ceux  qui  les  ont  précédez,  îi  a 
connu  ceux  qui  eftoient  zelez  en  fa  loy  ,  &  ceux 
quieûoient  infidelles.  Ceux  qui  ont  mal  fait 
croyent-ils  éviter  la  punition  de  leur  crime  & 
n'eftre  pas  jugez:  Ceux  qui  efperent  de  voir 
Dieu  le  verront  au  temps  ordonne  par  fa  divine 
Majefté  ,  il  entend  tout  &  fçait  tout.  Celuy  qui 
combat  pour  la  foy  combat  pour  fon  ame  :  cer- 
tainement Dieu  n'a  pas  belbin  des  hommes ,  les 
péchez  feront  pardonnez  a  ceux  qui  croiront  en 
ià  divine  Majeik  5c  qui  feront  de  bonnes  œu- 
vres. 
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vrcs.  Nous  avons  ordonné  aux  enfans  d'hono- 
rer leurs pere  &  mere,  &  de  leur  faire  du  bien  > 
s'ils  te  preflent  d'adorer  plu^eurs  Dieux ,  tu  ferai 
damné  fi  tu  les  écoutes,  ne  leur  obéis  pas  en 
cette  occurrence ,  vous  ferez  tous  affemblez  de- 
vant moy ,  je  vous  feray  voir  tout  ce  que  vous 
avez  fait,  je  vous  recompenferay  félon  vos  oeu- 
vres, &mettray  ceux  qui  auront  obfervé  ma 
loy  au  nombre  des  bien-heureux.Il  y  a  des  hom- 
mes qui difent qu'ils  croyent  en  Dieu,  &  font 
impatiens  lors  qu'il  leur  arrive  du  mal  de  la 
part  de  Dieu  pour  les  éprouver:  fi  Dieu  donne 
la  victoire  aux  vrayscroyans  ,  ils  difent  qu'ils 
font  de  leur  cofté  ,  mais  Dieu  ne  fçait-il  pas  ce 
quieft  dans  leur  cœur?  il  connoift  ceux  qui 
croyent  en  fa  loy  &  ceux  qui  font  impies.  Les  in- 
fïdellesont  dit  aux  vrays  croyans,  Faites  com- 
me nous ,  fuivez  noftrc  chemin ,  nous  porte- 
rions vos  péchez  j  Ils  ne  les  porteront  pas,  ils 
font  des  menteurs ,  ils  porteront  leurs  fardeaux 
cux-mcfmes  ,  ne  leur  demandera  t  on  pas 
compte  de  leurs  péchez  au  jour  du  Jugement? 
Nous  avons  envoyé  Noé  pour  inftruire  les  hom- 
mes, il  a  vécu  fur  la  terre  neuf  cens  cinquante 
ansj  ledelugeafurpris  &  exterminé  le  peuple 
de  fon  temps ,  parce  qu'il  cftoit  inj ufte,  &  avons 
fauvéNoc  ôcceux  qui  eftoient  dedans  l'arche 
avec  luy  ;  il  doit  fervir  d'exemple  à  tout  le  mon- 
de. Souvien-toy  d'Abraham ,  qui  a  dit  à  fon 
peuple,  Adorez  un  feul  Dieu  &  le  craignez, 
vous  ferez  bien  fi  vous  le  fçavez  connoiftre3vous 
n'adorez  que  des  idoles  fien'eftesque  des  men- 
teurs. Ceux  que  vous  adorez  ne  vous  peuvent 
point  faire  de  bien  ,  demandez  fecours  à  Dieu , 
adorez  le  &  le  remerciez  de  fes  grâces,  vous  fe- 
rez un  jour  alfemblés  devant  luy ,  fi  vous  me 
démentez,  ceux  qui  vous  ont  précédé  ontey- 
devant  démenty  les  Trophetesmeflagers  de  Dieu; 

les 
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mefiàgers  ne  ibnt  obligez  que  de  fatisfaire  .i 
îr  mifiion,  ne  fyavez-vous  pas  que  Dieu  fait 
mrirlcs  hommes,  &  qu'il  les  fera  reflufei- 
ï  c'eft  choie  facile  a  Dieu.  Cheminez  fur  la 
:rre  &  conlîderez  comme  Dieu  a  extermine 
eux  qui  vous  ont  précédez,  &  comme  il  a  créé 
autre  peuple  apres  eux  ,  certainement  il  cil 
it-puinant.  Il  punit  qui  bon  luyfemble,  & 
ordonne  a  qui  bon  luy  ltmble ,  vous  ferez 
ous  un  jour  afièmblcz devant  luy  pour  eftreju- 
;ez  i  vous  ne  le  rendrez  pas  impiullànt  ny  en  la 
:rre  ny  aux  Cieux ,  vous  ne  trouverez  peribn- 
)  qui  vous  puitfè  protéger  ny  deftendre  contre 
divine  Majelté  ,  ceux  qui  r.'obxï'icnt  pas  à  les 
>mmandemens,  qui  ne  croyent  pas  la  refur- 
ction,  &  defefperer.it  de  fa  miftricorde,  ref- 
•entiront  de  grands  tourmens.  l  e  peuple  ré- 
pondoit ,  Tuez  Abraham  &  le  brûlez  ;  mais 
Dreu  l'a  délivré  du  feu  qu'ils  avoient  allume,  ce 
qui  lervira  d'exemple  aux  vrays  croyans  ;  il  leur 
dit ,  Vous  n'adorez  que  les  Idoles  à  caufe  de  l'af- 
fection que  vous  avez  pour  les  biens  du  monde, 
vous  vous  meconnoiftrez  les  uns  les  autres,  5c 
vous  maudirez  au  jour  du  Jugement;  l'enfer 
fera  voilre  habitation  ,  &  ferez  privez  de  pro- 
tection. LoJi  crut  en  fes  paroles  ,&  dit ,  Je  me 
retircray  an  lieu  que  mou  Seigneur  m'a  ordon- 
ne, ileftfeul  tout-puifiant  &  très  fage.  Nous 
avons  donne  à  Abraham  deux  enfans ,  fçavoir 
tMàacÔc  Jacob,  nous  avons  fait  naiftre  des  Pro- 
phètes en  fa  race ,  &  avons  enlèigne  les  écritu- 
res à  fa  lignée  ,  nous  l'avons  recompenfé  en  ce 
monde,  ck  fera  au  jour  du  Jugement  au  nom- 
bre des  bien- heureux.  Souvicn-toy  de  Loth  qui 
a  dit  a  l'on  peuple,  Vous  taliiez-vous  dans  une 
ordure  qui  n  a  er.core  elle  connue  de  perfonne 
auparavant  vous  ?  vous  inclinez  a  lainour  des 
hommes ,  vous  volez  lui  les  grands  chemins,  &c 
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itl  L'Alcoran 
vous  faliftez  les  uns  les  autres  5  Ce  peuple  luy 
répondit ,  Fais  nous  voir  les  chaftimens  de  Dieu 
fi  ce  que  tu  dis  eft  véritable  ;  alors  il  dit  ,  Sei- 
gneur, protege-moy  à  rencontre  des  infidelles  : 
Quand  nos  Ménagers  font  venus  vers  Abraham 
pour  luy  annoncer  qu'il  auroit  des  enfans ,  ils 
luy  ont  dit ,  Nous  ruinerons  la  ville  de  Loth, 
&  exterminerons  tous  feshabitans,  parce  qu'ils 
font  impies.  Abraham  leur  dit,  Loth  habite 
en  cette  ville  \  ils  ont  dit,  Nous  fçavons  tout 
ce  qui  eft  dedans ,  nous  le  fauverons  avec  toute 
fa  famille ,  excepté  fa  femme ,  elle  fera  *ïm 
nombre  de  ceux  qui  feront  chaftiez  5  lorfque 
nos  Ménagers  font  arrivez  chez  Loth,  il  a  efté 
fâche  de  n  avoir  allez  de  force  pour  les  deffen- 
dre  de  la  malice  du  peuple  i  ils  luy  ont  dit,  Ne 
»  crains  rien  5c  ne  t'afflige  pas ,  nous  te  fauverons 
toy&  toute  ta  famille  excepté  ta  femme,  elle 
demeurera  entre  ceux  qui  feront  chaftiez ,  nous 
ferons  defeendre  fur  cette  ville  l'indignation  de 
Dieu  à  caufe  de  lent  impiété  ,  elle  fervira  d'ex- 
emple à  la  pofteiité.  Nous  avons  envoyé  Chaib 
à  fes frères habitans de  Madian  ;  il  leur  a  dit, 
Adorez  un  feul  Dieu ,  craignez  le  jour  du  juge- 
ment, êcnefaliflezpasla  terre.  Ils  l'ont  im 
pudemment  dementy  ,  mais  ils  ont  efte  furpri 
du  tremblement  de  terre ,  &  f?nt  demeurr 
morts  dans  leurs  maifons  comme  des  char 
gnes.  Nous  avons  exterminé  Aad  &  Temod 
leur  ruine  paroift  encore  dans  les  lieux  de  leu 
habitations  ,  le  Diable  les  a  tentez  ôc  les  a  d 
voyezdudroit  chemin  encor  qu'ils  connufle 
bien  leur  fau:e.  Nous  avons  exterminé  Caro 
Pharaon  &  Haman ,  Moïfe  leur  a  prefché  m 
commandemens ,  ils  les  ont  méprifezSc  fe  font 
■enorgueillis  en  terre ,  mais  ils  n'ont  pas  évité  la 
punition  de  leurs  crimes  :  nous  en  avons  chaftiez 
le6  uns  par  un  vent  impétueux ,  &  les  autres  ont 
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li.fr  lurp,ris^u  ton"errc,  nous  leur  avons  oltc 
leurs  richefles,  &d;,teftc  fubmer.ez.  Dieunc 

,c •  Y ;,,?c.ll?csfarl5urimPi«c.  Ceux  qui  ado. 
1  R  ?,do^^tfcml)laWci  a  laragnee,  elle 
I  Mit  la  maiion  de  là  toile  qui  ne  la  peut  g.rdet 
j  duçhaud  ny  du  froid  ;  ils  nadoreroient  pis  le 
<  ^  essdsconnoilimentce  qu  ils  font  f  Dieu 

:  *  £i,q?,h  ad°rem'  11  *  -ut-puiànt & 
jage .  j  enicigne  ces  paraboles  au  peuple  & 
païenne  ne  les  comprend  q  ue  les  ià«S  Veritf 
Mentent  Dieu  a  crée  le  Ciel  &  la  terre   c  cil  û  ê 
-arque  de  fa  toute-puinance  aux  £y  10 
Enfeig.ie.leui  le  livre  qui  t'a  efté  iniW,  f" 
e  orailo  ns  au  temps  ordonne,  les  oraifonsde- 
S™2Î lesho^^  du  péché,  te  iouvemrde 
Dieu  elt  la  meilleure  œuvre  que  tu  puiffis  faue 
1 liçaittoutccqueles  hommes  font  : 
av  ec  g ouceur  contre  ceux  qui  ont  connoiliànce 
dc  laioyccmc,  excepte  contre  les  impies  qui 
font  entre  eux;  dites  leur,  Nous  crovons  e 

la  efteenleigne  ,  voûrcDicu  &le  nofhe  eft  un 
IfeulDieu,  nous  fommes  reiîgnez  a  là  divine 
volonté.  Noust'avons  envoyé" l'AIcoran  com! 
me  nous  leur  avons  envoyé  l'ancien  Teitament 
ceux  q  m  (lavent  l'ancien  Teftament  croyent  en 
h  vente  de  1  Alcoran  ,  tu  ne  l'as  pas  écrit  de  ta 
main,  U  tul  avois  écrit  tu  aurois  mis  en  doute 
«ceuxqui  le  veulent  anéantir;  certainemen  il 
contientôc  enfeigne  intelligiblement  ks  com 
r.andemensde  aloy  ,  perlbnne  ne  l'abjure  eue 
lesinrjdelles:  ils  ont  dit,  Nous  ne  cro  rons^as 
en  ce  livre  fi  Dieu  ne  fait  en  luy  quelle  mnf 
de:  dis  leur,  Les  miracles  procèdent  d  Z" 

2™??a'i  ^^^^^^qoenoust'ayona 
«u-ojc  1  Alcoran  pour  les  imWiiç  i  il  contient 

O  les 
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es  effets  de  ma  miferico.de ,  &  les  précepte! ire- 
ccfla.res  pour  leur  (Mut  :  dts  leur ,  C  eft  allez 
que  Dreu  foit  témoin  de  mes  aft.ons  entre  vous 
&  moy  ,  il  fçait  tout  ce  qui  eft  au  Ciel  &  en 
la  terre  :  ceux  qui  croyent  aux  Idoles  8c  M 
croyentpas  en  Dieu,  lont  gens  perdus,  liste 
prellèntdeleur  faire  voix  la  punition  de  1er, > 
crimes,  fi fon temps eltoit  venu  ils  laieOem,- 
îoientbien.toft.ilslaienentironclotsqu.Uy 
penferont  le  moins ,  mais  «1?  ne  le  feavent  pas , 
ilsteprclTerontdela  leur  faire  vous  d^leutj 
L'enfer  eft  prépare  pour  les  infidelles:  lo  s  qu  ,U 
liront  plongez  dans  les  toutmens  pas  deflus 
Teuts  telles  Icdeflbus  leur  pieds,  on  leur  dira: 
Goûtez  la  punition  que  »ou.ay»mer.t<e  o 
peuple  qui  croyez,  la  tene  eft  allez  large  Je 
S  fpaaeufeVur  vous  éloigne.  des m£ 
chans  ,  n'adorez  que  moy  leul ,  toutes  les 
créatures  mourront  ,  &  fetont  aflemblccs  de- 
vaut  moy  poutertre  jugées:  Lesvrays  c  oyans 
qui  ferontdebonnes  oeuvres  liab.te.om d an.  « 
ïuadis  ou  coulent  plulieuts  fleuves,  ou  ett  la 
recompenlc  des  gens  de  bien,  de  ceux  qui  pei- 
f  e  en  a  b.e„8faite,  &  qui  font  pauens  en 
lent  affl.ft.on  ,  &  quife  confient  en  leur  Se  - 
«cm.  Combien  y  a  t-il  d'animaux  qui  nont 
rien  pour  vivre!  Dieu  les  nourrit  ce  vous  au»., 
emendtout&fçarttouu  Si  tu  demandes  a» 
InfrdeUes  qui  a  «U  Ciel  &  la  terre    le  Sole  1 
&la  Luue,  ils  diront  que  ccit  Dieu,  ion 
quoy  donc  nient-ils  fon  unité  î  Dieu  açnnchy 
&uvryquibon  luy  fcmMc,  d  fait  tout' 
fi  tu  leur  demandes  qui  fait  defeendre  la  pluy 
du  Ciel  pour  donner  vie  a  la  terre  après  la  mo 
ils  diront  que  c  eft  Dieu.  Dis-leur ,  Loue  loi 
Dieu  que  vous  l'avouiez  i  néanmoins  la  plu 
,2  partie  des  hommes  ne  le  comprennen 
$Z*U%  de  ce  monde  n'eft  que  jeu  fie  vamte^ 


•      A  ?  E     M  A   H  O  M  E  T.  ,,c 

no.ûrc.  Lorsqu'.ls  emrcnt  dans    >  > 

«a  grâce  &  retournent  dans  leur  idolattie,  ils 
^ouno.ftront  trop  tard  leur  erreur:  Ke  çave.  ! 
■'!*  P«  que  nous  avons  ctably  dans  la  M. 
fcueroute  forte  de  feurete  &  l  ftancInL  £ 
qu on ravtt les  hommes  à  lentour  d'e  x  pour 
«  tuer  5e  pour  les  fa.re  clclaves  >  Croyent-ils 
ux  chofc  mutiles  i  lèront-ils  ingrats  des  g  «s 
je  D.eu.qutert  plus  impie  que  celuy  cm?  bîa 

nue  n  v  a-t-tl  point  de  heu  en  enfei  fuut  lcs 
™pies  :  Je  eonduiray  au  droit  chemin  cet,  «  ,3 

£&*  poui  ,a  %  ■ Dicu  eft 

I  Ze  Chapitré, Crcc, ,  cmtnM,  fiixa„tc  verf 
'enta la  Meqm. 

^  Te  ruTnieeDieUClrment  &  mi^cordieuy. 
je  luis  Dteu  tres-fage.  Les  Grecs  ont  eite 

^ncus  fur  la  frontière  des  Perfes,  mais  ils  £ 
ont  viOorieux  avant  la  fin  de  &Œ5ft 
ilpofe  de  toute  choie  depuis  le  commence 
*ent  ufquesàia  fin:  lorsqu'ils  feront 
eux  les  vrays  croyans  le  réjouiront  de  la  W- 
-oire  que  Dieu  leur  donnera,  U  protège  qui 
on  luy  femble,  il  eft  tour-pu.fiànt  Um$£. 
ordieux  :  rl  leur  a  pronns  la  vidoire  11 
e  contrevent  pas  à  fes  promeHes,  ce  que  la 
lus  grande  parue  des  hommes  ne  co moi il 

de'rent^erla  t  de-»-ndc&  ne  con- 
u.rent  pas  leur  fin  ,  ne  confideteront  il. 
is  que  Dieu  a  crée  les  Ceux  &  ,a  t 
tout  ce  qui  eft  entt'eux  ?  &  a  ordonne  à 
-Jute  choie  un  temps  prefix 

**  z  nement 
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la  fin  de  ceux  qui  les  ont  précédez  qu > 
pluspuiflans  &  plus  riches  qu  eux  >  Jgojien 
Ç^atous  un  Apoftre  pour  leur  en £gne  Ta 
1nV    il  ne  leur  a  point  fait  d  injufticc  ,  Us  ic 

vres ,  ils  mépri&nt  les m  en  d .M» 
&femocquentdeux,  maisUieuiw™ 
£fc  lestïra  reflufcucx,  &  tous  e.ont  aflon 
blez  devant luy au  joui  du  |Uge me  tu,  « )0u 
ils  liront  defelpeiez,  leurs  Idoles  n  '"'"«^5 

ton  pas  pour  eux ,  ils  les 
lontTepatezdes  vraysc.o)  ans.  Ceux  qurcroyen 

en  Dieu  «c  qui  font  des  bonnes  œuvres,  |Out 
*££U*i  du  Paradis  H  '«^^ 
ch»Mcz  félon  leurs  demeures.  j{°"e 

&&M>  nridy  i  g  U  ro-  ^  7 
^nvif&levif  du  mort,  il:tatt  revu rc :«  vc 
loy   faurre  arideapres  fa  morr  a.nf..lvo, 
fc„  reffiitoei  &  fo.rir  des  "^«*K» /  c\ 
un  f.gne  de  fa  route-pu.fiance  de  vous 

'  ^.  f  „,<■   de  vous  avoir  donne  chair  ôc  o 
Svo  r  reélalemme  (delà  coite  de  rhoJ 
te)Pomhabirer  avecluy,  il  .  "H 
vous  emt'aimei  &  d'exercer  la  char.re  «nM 
„:  .«schofesfomfrênesde  fa»ure.pruiTj 

cB  i  ceux  qui  confiderenr  lesgraces.  La  creau- 
duciclTde  la  terre,  la  diverfité  des  langu-j 
t  d  ference  de  vos  vifages  &  de  voftre  temt ,  ■ 
nui  rcreeé pour  repofer  fc  le  jour  pour  «va» 
?  "  a"  qui  effraye  le  peuple  ,  &  qu.  par  la  P  4; 
KSuU«*rre,fon.desf.g«esdefa,| 

îe.puillànce  :  c'en  une  marque  de  fa  to* 
pmflancedefouftemrle  CrelSc  la  terre,  V*. 
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D  £  M  A  H  O  M   E  T.  3Î7 

iôrtirezdes  monumens  lors  qu'il  vous  appelle- 
ra, tout  ce  qui  eft  au  Ciel  &  en  la  terre,  luy 
obéit ,  il  fait  mourir  Se  fait  reflufei ter  les  hom- 
mes ,  il  eftfeul  Dieu  au  Ciel  &  en  la  terre,  il 
eft  tout- puiflant  &  fçait  tout  j  il  vous  parie  par 
parabole  tirée  de  vous-mefmes.  Vos  Valets  font* 
îls  vos  compagnons  :  partagent-ils  également 
avec  vous  les  biens  que  Dieu  vous  a  donnez? 
comme  direz-vous  donc  que  Dieu  a  un  com- 
pagnon cgal  à  luy  ?  J'explique  ainfi  fes  myftc- 
res  aux  peifonnesqui  lesfçavent  comprendre, 
certainement  les  impies  ont  fuivy  leurs  appé- 
tits avec  ignorance  :  qui  conduira  ceiuy  que 
Dieu  fera  dévoyer  ?  il  ne  trouvera  point  de  pro- 
tecteur 5  Embrafielaloy  defalut,  Dieu  l'aeta- 
bly  pour  la  faire  oblerver  aux  hommes  ,  elle  ne 
reçoit  point  d'altérations,  mais  la  plus  grand* 
partie  du  monde  neleconnoift  pas  :  craignez 
Dieu  ,  faites  vos  orailbns  au  temps  ordonne , 
ne  lbyezpasfemblables  à  ceux  qui  diicnr  que 
Dieu  a  un  compagnon,  ny  feroblables  à  ceux 
qui  font  à  prêtent  au  nombre  des  hérétiques, 
éc  qui  eftoient  auparavant  des  vofLes  ;  cha- 
que fe&e  fe  plaift  en  fes  opinions,  lors  qu'il 
leur  arrive  quelque  mal  ils  invoquent  Dieu  ix 
fe  converriflent ,  néanmoins  une  partie  d'ea- 
tr  eux  retournent  en  leur  idolâtrie  après  avoir 
reçu  fa  grâce,  ils  font  des  ingrats,  ils  feront 
loicrez  quelque  temps,  £c  a  la  fin  ils  con- 
noiftront  trop  tard  leur  erreur  :  leur  avons- 
nous  enfeigné  quelque  raifon  &  des  argumens 
qui  prouventque  j'ay  un  compagnon  ?  le  peu- 
ple s'cftrcjotiy  lors  que  nous  luy  avons  elar- 
gy  nos  grâces,  &  s'clt  defefpere  lors  qu'il  luy 
eft  arrive  du  mal  ,  ne  voyent-iis  pas  que  je 
donne  &ofte  le  bien  à  qui  bon  me  femble  î 
c'eft  un  figne  de  mon  unirc  a  ceux  qui  obeï(fent 
nies  commandai  ens.  Donnez  à  voftre  pro- 

O  3 
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31  8  L'  A  L  C  O  R  A  N 

chain  ce  qui  luy  appartient ,  &  particulièrement 
aux  pauvres  &  vrays  croyans,  fi  vous  délirez  voit 
la  face  de  Dieu  ,  ceux  qui  le  feront  feront  bien- 
heureux. L'argent  que  vous  preftez  à  ulure 
augmente  entre  la  main  des  hommes  ,  Dieu  ne 
le  fera  pas  profpcrer ,  les  aumônes  que  vous  fe- 
rez vous  feront  voir  la  face  de  fa  divine  Ma  je- 
tte, &  vous  feront  rendues  au  double.  Dieu 
vous  a  créés,  ils  vous  enrichit,  il  vous  fait  vi- 
vre ,  mourir  &  reflufciter ,  vos  Idoles  eu  peu- 
vent-ils faire  autant  ?  Loué  foit  Dieu, il  n'a  point 
de  compagnon,  le  defordrc  a  paru  en  la  terre 
tk  en  la  Mer  à  caufe  des  péchez  des  hommes, 
peut-eftre  qu'ils  fe  convertiront  lors  qu'ils  fen- 
dront 1a  punition  de  leurs  crimes  :  Dis  leur, 
Cheminez  en  terre  &conliderez  la  fin  de  ceux 
qui  vous  ont  procédez,  la  plus  grande  partie 
eftoit  idolâtre  ,  embraflèz  la  véritable  loy  a- 
vantque  le  jour  vienne  que  perlbnne  ne  fera 
exaucé,  ce  jour  les  méchant  feront  leparez 
des  bons,  les  impies  rendront  compte  de  leur 
impieté,  &  ceux  qui  auront  bien  vécu  jouï- 
lont  des  joyes  de  Paradis,  la  grâce  de  Dieu  lera 
leurrecompenfe,  Dieu  n'aime  pas  les  infidel- 
les.  C'elt  un  ligne  de  fa  toute- puiflance  d'en- 
voyer les  vents  pour  vous  annoncer  la  pluye , 
&de  vous  faire  goûter  les  fruits  de  fa  grâce ,  le 
navire  court  fur  i'eau  par  fa  permillion  pour 
l'avantage  de  voftre  commerce,  ne  le  remer- 
cierez-vous  pas  de  lès  bien-faits  3  Nous  avons 
envoyé  à  chaque  nation  des  Prophètes  &  des 
Apoltres  auparavant  toy ,  ils  font  venus  avec  des 
préceptes  tres-intelligibles&iavecplufieurs  mi- 
racles ,  nous  avons  chaftié  ceux  qui  les  ont 
dementy  ,  &  avons  protège  les  fidellcs.  Dieu 
envoyé  les  vents  qui  elevent  les  nues  ,  &  ies 
etendent  en  l'air  en  piuùeurs  pièces  à  fa  volon- 
té ,  il  en  fait  tomber  la  pluye  ou  ii  veut,  &  en 

rejouit 
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De    Mahomet.  319 

!  réjouit  qui  bon  luy  femble  de  ceux  qui  l'at- 
I  tendent  avec  impatience  ,  confidere  les  effets 
b  de  la  bonté,  il  fait  reverdir  !a  terre  fechc  fc 
aride  ,  il  reifufcite  les  morts ,  il  cil  tout- 
puillant.  Nous  avons  envoyé  les  vents  pour 
aiiemblcr  les  nues  qui  ont  couvert  les  hom- 
mes de  leur  ombrage  ,  néanmoins  ils  font  re- 
tournez en  leur  impieté  :  les  morts  ne  t'en- 
tendront pas  ny  aulli  les  muets  ,  tu  n'es  pa9 
oblige  de  conduire  les  aveugles,  perlbnne  ne 
t  écoutera  que  ceux  qui  croiront  en  ma  loy 
&  qui  me  ièront  obeifians  :  dis-leur,  Dieu 
vous  a  crées  foibles ,  il  vous  a  donne  de  la 
force,  &  après  vous  aremisdansla  fbiblefle  de 
la  vieUlefle,  il  fait  ce  que  bon  luy  femble,  il  fçait 
les  lecrets  des  hommes  &  fait  tout  ce  qu'il  veut  ; 
les  médians  jureront  au  jour  du  jugement 
qu'ils  n'ont  demeuré  qu'une  heure  dans  leuts 
tombeaux,  ils  mentent  de  la  façon  lors  qu'ils 
ment  la  refurrection ,  les  vrays  crovans  qui  fea- 
vent  la  vente  leur  diront,  Vous  y  avez  demeuré 
le  temps  ordonne  dans  le  livre  de  Dieu ,  içavoir. 
julques  au  jour  de  la  reiurredion  ,  voicy  lé  jout 
de  la  refurre&ion  ,  vous  ne  gaviez  pas  en  quel 
temps  il  devoir  arriver,  aujourd'huv  les  excu- 
lcs  feront  inutiles  aux  infïdelles,  ils  feront  pri- 
vez de  protection.  Nous  avons  enfeigne  dans 
l'Alcorantoutcc  qui  elt  utile  pour  le  falut  du 
peuple,  li  tu  enicignes  aux  hommes  mes  coin- 
mandemens ,  les  intïdeiles  diront  que  tu  n'apor- 
tesqueledefoidte:  ainli  Dieu  endurcit  le  cceur 
des  ignorans.  Prens  parience  &  perlevere ,  ce 
que  Dieu  promet  eu  infaillible,garde  que  les  in- 
crédules 11'ebranlcnt  ta  perlcverance. 


O  + 
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1  lires 
diitnt 
<|UtL«c- 
m.in 

cftoit  un 
grand 
Docteur 
<\ui  VI- 
voit  au 
temps 
de  Da- 
vid. 


ÎIO  I>A  L  «  O  R   A  K 

Le  Chapitre  de  Locman,  contenant  trente-quatre 
verfets,  écrit  h  la  Meque. 

AU  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
Je  fuis  Dieu  tres-fage.  Ces  préceptes  font  les 
préceptes  du  livre  remply  de  dodhine,  il  con- 
duit au  chemin  de  falut  les  gens  de  bien  qui  font 
leurs  prières  au  temps  ordonné  ,  qui  payent  les 
décimes ,  ôc  qui  croyent  au  jour  du  jugement , 
ils  font  conduits  par  leur  Seigneur  &  feront 
bien-heureux.  Il  y  a  desperfonnes  qui  le  mo- 
qupnt  de  ce  livre ,  ils  fe  devoyent  ignoramment 
delà  loydeDieu  ,  cclaméprifent,  mais  ils  en 
feront  un  jour  rudement  chaftiez:  Lors  qu'on 
leur  enfeùme  les  commandemens  de  Dieu  ils 
tournent  le  dos  avec  orgueil,  ils  ne  les  veulent 
pasoiivr&ontles  oreilies  bouchées:  dis- leur, 
Vous  refièntirez  à  la  fin  des  peines  infinies  :  ceux 
qui  croyent  en  la  loy  de  Dieu  &  qui  font  de 
bonnes  oeuvres  ,  jouiront  éternellement  des 
délices  du  Paradis,  ce  que  Dieu  promet  ettin- 
faitlibe,  il  eft  tout-puiflànt  &  tout  fage ,  il  a 
créé  le  Ciel ,  &  le  fouftient  fans  colomnes  qui 
paroiflent à  vos  yeux,  il  a  élevé  les  montâ- 
mes fur  la  terre  pour  la  cheviller  &  1  empelcher 
de  mouvoir  ;  Il  y  a  difperfe  plufieurs  animaux, 
&  a  envoyé  la  pluye  du  Ciel  qui  a  fait  produi- 
re les  plantes  Ôc  les  herbes  de  diverfes  fortes.Voi- 
làce  que  Dieu  a  créé,  monftrez-moy  ce  que 
vos  Idoles  ont  créé  ,  alTeurément  les  idolâtres 
font  évidemment  dévoyez  du  droit  chemin. 
Nous  avons  infpiré  la  feience  à  Locman,  5c 
luy  avons  dit  d'en  remercier  Dieu.  Celuy  qui 
remercie  Dieudefes  grâces  fait  du  bien  pour 
foname,  Dieu  n'a  pas  affaire  des  ingrats,  fcc 
louange  luy  eu- deuë  en  tous  lieux.  Souvien- 
toyqueLocmanaditàfonfils,  ô  mon  fils  ,  ne 
croys  pas  que  Dieu  ait  un  compagnon ,  c'en,  un 
tres-grand  peché  :  Nous  avons  commj^rà 
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De    M  i  h  c  m  et.  5:j. 
l'homme  d'hoaorer  pere  &  merc ,  (a  niere  le 
porte  avec  douleur  fur  douleur  ,  de  le  lèvre  en 
l'âge  de  deux  ans,  ne  fois  pas  ingrat  des  bien- 
faits de  Dieu ,  honore  pere  &  meie  ,  tu  feras  un 
jour  devant  Dieu  pour  eftre  jugé.  Si  tesparens 
te  preffent  de  croire  que  Dieu  a  des  compa- 
gnons, ne  leur  obéis  pas,  fuis  le  chemin  de 
Ciux  qui  luy  obeï'Teiu,  les  hommes  feront  un 
jour  tous  allèmblez  devant  luy  pour  elfre  re- 
compenfez  félon  leurs  œuvres.  O  mon  fils,  fi 
tu  fais  mal  delà  pefanteur  d'un  grain  de  mou- 
tarde ou  de  lapefanreur  d'un  rocher,  ou  de 
la  grandeur  du  Ciel  &  de  la  terre ,  Dieu  le  fçau* 
ra  &  le  mettra  en  compte  ,  il  eftexaft  &  içaic 
tout.  O  mon  fils,  fais  tes  oraifons  au  temps 
ordonne,  fais  ce  qui  eft  honnefte  &  civil,  fuis 
ce  qui  n'eft  pas  aprouvé  ,  &  fois  patient  entes 
lverlitezjne  regarde  pas  le  monde  de  travers  par 
orgueil, ne  fréquente  pas  les  fuperbes,  Dieu  a  ai- 
me pas  les  orgueiileux,o'bierve  tes  pas,  marche  a- 
vec  modeftie ,  parle  doucement  ;'il  y  a  des  per- 
fonnes  qui  crient  comme  des  âues  lors  qu'ils 
parlent.  Nevoys-tu  pas  que  Dieu  a  créé  pout 
les  hommes  tout  ce  qui  eft  au  Ciel  &  en  la  ter- 
re, &  qu'il  leur  donne  fes  grâces  en  gênerai  Se 
en  particulier.  Il  y  a  des  ignorans  qui  difputent 
de  la  Divinité  fans  raiibn.  Lors  qu'on  leur  dit, 
Faites  ce  que  Dieu  a  ordonne  ,  ils  répondent, 
nous  ferons  ce  que  nous  avons  veu  faire  à  nos 
pères.  Il  ne  confiderent  pas  que  le  Diable  les  ap- 
pelle eux  &  leurs  pères  aux  peines  de  l'enfer  : 
Celuy  qui  obéît  à  Dieu  &  fait  des  bonnes  œu- 
vres s  attache  au  na  ud  le  plus  aileure  ,  &  Dieu 
aura  foin  de  luy  à  l'heure  de  fa  fin:  L'impiété 
des  mefehans  ne  te  doit  pas  affliger ,  ils  feront 
un  jour  aflemblez  en  noftre  prefence  pour  eftre 
chaftiez,  je  leur  diray  tout  ce  qu'ils  ont  fait ,  je 
fçayce  qui  eft  dans ïc cœur  des  hommes,  je 

O  s  pro- 
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322  L  ALCORAN 

prolongeray  leur  punition  quelque  temps  fur  la 
terre ,  &  les  précipitera)'  en  l'autre  monde  de- 
dans le  feu  d'enfer.  Ne  leur  as-tu  pas  demande 
qui  a  crée  le  Ciel  fie  la  terre  ;  ils  ont  dit  que  c'ell 
Dieu  ,  dis-leur ,  Donc  loue  foit  Dieu  :  Néan- 
moins h  plus  grande  partie  d'entr'eux  font  des 
ignora  ns.  Tout  ce  qui  et*  au  Ciel  <k  en  la  terre 
eit  à  Dieu ,  il  n'a  pas  belbin  du  monde  ,  louan- 
ge luy  ell  deuë  en  tout  ce  qu'il  fait ,  fi  tous  les 
arbres  du  monde  eftoient  plumes  ,  fie  fi  la  met 
eîroit ancre,  ils  necomprendroient  pas  les  ef- 
fets de  la  toute-puiiïancc,  il  cil  tout-puiflant 
&  fçaittout.  Il  vous  a  crées  fie  vous  fera  lell'ulci- 
ter  d'une  feule  parole,  il  entend  tout  fie  voit 
tout.  Ne  confiderent-ilspas  que  Dieu  fait  en- 
trer la  nuit  dans  le  jour ,  fie  le  jour  dans  la  nuit? 
qu'il  a  crée  le  Soleil  &  la  Lune  qui  fe  meuvent 
dans  ie  Ciel  jufqucs  au  jour  ordonne»  il  Içait 
tout  ce  que  vous  faites,  parce  qu'il  eit  vérita- 
blement Dieu ,  ceux  qui  invoquent  autre  que 
luy,invoqucntdes  choies  vaines  ficinutiles,Dieu 
ièul  ell  très -haut  fie  tout-puiflant:  ne  vois- tu 
pascomme  le  navire  court  fur  l'eau  pour  mar- 
que de  fa  toute-puiiïance  à  ceux  qui  font  re- 
connoiflansde  fes  grâces?  Lois  que  les  ondes 
fe  font  élevées  contre  les  ridelles,  plufieurs  ont 
invoque  Dieu  avec  refolution  de  fuivre  fa  loy , 
lors  qu'il  les  a  fauves  en  terre ,  les  uns  ontper- 
.  feverc  a  bien  faire ,  fie  les  autres  font  retournez 
en  leur  impieté ,  perfonne  ne  meprife  fes  com- 
mandemens  que  les- trompeurs  Se  les  ingrats. 
O  peuple,  craignez  Dieu,  fie  ayez  peur  du  jour 
que  le  pere  ne" pourra  pas  fecourir  fon  enfant, 
jiy  l'enfant  fervir  fon  pere ,  les  promettes  de 
Dieu  font  infaillibles ,  ne  foyez  pas  orgueilleux 
de  vosrichei'ics ,  ny  de  ce  que  Dieu  vous  tolère 
&  vous  fouffte  ,  ilfçaitletempsque  vous  ferez. 
cbûiUez,  il  kait  l'heure  que  la  pluye  tombera 
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fur  la  terre,  il  fçait  ce  qui  eft  dans  le  ventre  des 
femmes,  fic'eft  mâle  ou  femelle,  perfonne  ne 
fçaitqueDieuceque  tu  feras  demain  ,  perfonne 
autre  que  luy  ne  fçait  en  quel  lieu  tu  mourras,  il 
feait  tout,  il  icait  tout. 


Le 


uapn 


^Adoration)  contenant  cent  trente 

vcrÇetS)  écrit  h  la  Mequc. 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mi  (èricordieux. 

Je  fuis  Dieu  tres-fage.  Sans  doute  ce  livre  a 
efte  envoyé  par  le  Seigneur  de  l'Univers ,  les 
impies  diront-ils  que  tu  Tas  controuve  \  au  con- 
traire ,  c'eft  la  vente  xnefme  qui  procède  de  ton 
Seigneur  pour  prelcher  ceux  qui  n'ont  cy  devant 
eu  perfonne  pour  les  inltiuire  ,  peut-etïre  qu'ils 
fuivront  le  droit  chemin.  Dieu  a  crée  le  Ciel  Se 
la  terre ,  &  tout  ce  qui  eft  entr'eux  en  fix  jours, 
&s'eft  afiis  en  Ion  trône  j  qui  vous  protégera, 
&  qui  exaucera  vos  prières  autre  que  luy?  n'y 
penferez-vous jamais?  lldifpofede  toute  choie 
au  Ciel  &  en  la  terre,  tous  les  hommes  feront 
un  jour  aftembles  devant  luy  pour  eftre  jugez, 
mille  ans  ne  font  qu'un  jour  devant  fa  divine 
Majefté  ,  il  liait  le  pafie  ,  le  prefent  &  le  futur , 
il  eft  Tout-puillânt&mifericordieux  ,  il  a  créé 
toute  choie  pour  fon  peuple,  il  a  forme  l'hom- 
me du  limon  de  la  terre  &  de  boue  ,  il  a  infpiré 
l'aine  dans  fon  corps,  il  vous  adonne  l'ouie, 
laveue&le  fentiment,  mais  peu  de  gens  le 
remercient  de  Ces  grâces:  Ils  difent,  Quo)  :  nous 
mourrons  &  retournerons  eftre  un  peuple  nou- 
veau i  Certainement  ils  ne  croyent  pas  en  lare- 
furrection  ;  Dis-leur  ,  L'Ange  de  la  mort  vous 
fera  mourir  ,  &  retournerez  devant  Dieu  pour 
eftre  jugez.  Tu  verras  alors  comme  les  infidel- 
les  baifleronc  la  tefte  devant  leur  Seigneur,  & 
diront ,  Seigneur ,  nous  voyons  maintenant  la 
ca  itudedeia  reluiredion.  Nous  connoiflbns 
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aujourd'hny  la  vérité  de  tes  paroles,  permets 
que  nous  retournions  au  monde  ,  nous  ferons 
gens  de  bien,  nousfçavons  maintenant  ce  qui 
nous  eft  utile  &  neceftâire  ;  Nous  pouvions  don- 
ner un  conducteur  à  chaque  perfonne,  ma  pa- 
role eft  tres-veritable ,  je  remplhay  l'enfer  de 
mefchans,  &  le  Paradis  de  gens  de  bien,  ainli 
les  hommes  feront  recompeDfez  &chaftiez  fé- 
lon leurs  œuvres.  Goûtez,  ô  impies,  les  pei- 
nes que  vous  avez  méritées  de  n'avoir  pas  voulu 
croire  en  ce  jour  que  vous  avez  rencontré ,  nous 
vous  delaiflbns  dans  les  miferes  délies  à  voftre 
incrédulité,  gouftez  les  tourmens  éternels  que 
vous  avez  mentez  par  voftre  impiété.  Ceux  qui 
croient  aux myfteres de  ma  loy  font  humbles, 
ils  m'adorent  feul  &  me  louent  quand  ils  en- 
tendent parler  de  moy ,  ils  ne  font  pas  orgueil 
leux,  ils  ne  s'clever.t  pas  contre  mes  comman- 
demens,  ils  fe  lèvent  du  lit  pour  faire  leurs 
prières  avec  crainte  &  efperance  ,  &  depenfent 
en  œuvres  pies  quelque  partie  des  biens  que 
nous  leur  avons  donnez.  Perfonne  n'a  veu  ny 
ne  fçait  ce  que  Dieu  garde  pour  recompenfer  les 
gens  de  bien  de  leur  prefeverance.  Les  fidelles 
&  les  infidelles  ne  feront  pas  traitez  également. 
Les  fidelles  qui  auront  fait  de  bonnes  œuvres, 
jouiront  du  Paradis  pour  recompenfe  de  leurs 
travaux,  8c  les  infidelles  feront  précipitez  de- 
dans le  feu  d'enfer,  plus  ils  s'efforceront 
d'enfortir,  &  plus  avant  ils  y  entreront,  on 
leur  dira,  Goûtez  les  peines  des  flammes  éter- 
nelles que  vous  n'avez  pas  voulu  croire  j  Je  fe- 
ray  goufter  aux  impies  les  tourmens  du  monde , 
àt'les  peines  de  l'enfer  s'ils  ne  fe  convertiflent  j 
qui  eft  plusinjuftequeceluy  qui  fçait  les  com- 
mandemensde  fon  Seigneur,  &  ne  luy  obeït 
pas  ?  nous  prendrons  vengeance  de  fon  impieté , 
nous  avons  donné  un  livre  ties-ventable  à  Moi- 

fe 
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ppourinftruire  les  enfans  d'Ifraèl ,  nousavons 
mis  au  droit  chemin  ceux  d'entr  eux  qui  ont 
perievere  en  leur  foy,&  qui  ont  obéi  a  nos  com- 
mandemens.  Ton  Seigneur  j ugera  Jes  difficulté* 
desinhdellesaujour  du  jugement,  nevoyent- 
ils  pas  combien  nous  avons  extermine  de  peu- 
ple aux  hecles  panez ,  qui  repofoient  dans  leurs 
maiions  ?  c'eft  un  ligne  de  nolhe  toute- puiù 
lance,  ne  le  comprendront-ils  jamais  i  Ne 
voyent-ilspasquc  je  poulie  l'eau  dans  les  ter- 
res defencs  &  incultes?  que  je  fais  produire 
d^heibes  pour  nourrir  les  hommes  &  les  ani- 
maux? Neleconiidereront-ils.pas?  ils  deman- 
dent ,  Quand  viendra  le  jour  du  jugement  ?  Dis 
leur ,  Ce  jour  n'apportera  point  de  contente- 
ment aux  infidelles  &  feront  fans  protection. 
Ezoijne-toy  d'eux,  perievere  &  attens ,  ils  at- 
tendent l'occalion  de  te  mal  traiter ,  mais  tu  les 
verras  chaitier. 

Le  Chapitre  des  Bandes  &  Troupes  des  çens  de  guerre, 
contenant  quatre-vingts-  fipt  ver fits  ,  écrit  a  la, 
Mcduie. 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  tk  mifericordieux, 
O  Prophète  !  crains  Dieu ,  &  n'obeïs  pas 
auxinndeiles,  Dieu  fçait  tout  &  elt  tres-pm- 
dent  en  ce  qu'il  ordonne ,  obferve  ce  que  ton 
Seigneur  t'a  cnlèigné ,  il  fçait  ce  que  les  hom- 
mes font,  refignetoyen  Dieu,  il  te  doit  fuf- 
hre  qu'il  te  protège.  Il  n'a  pas  donné  deux 
coeurs  aux  hommes,  il  ne  nous  a  pas  ordonné 
d  appeller  vos  femmes  vos  mères ,  tous  ceux  que 
vous  appeliez  vos  enfans  ne  font  pas  vos  enfans, 
vous  le  dites  leulemer.t  de  bouche,  mais  Dieu 
dit  toujours  la  vérité,  &  conduit  les  hommes 
au  cnemm  de  falut.  Appeliez  voftre  prochain 
parlcnomdefonpere,  cette  adion  fera  agréa- 
ble aDteu,  pourveu  que  vous  n'ayez  point  de 
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mauvais  deffein  dans  le  cœur ,  fi  vous  ne  fçavcz 
pas  fon  nom ,  appeliez  le  voftre  frère  en  Dieu , 
ou  Moniteur  :  Dieu  eft  clément  &  milericor- 
dieux.  Le  rrophete  eft  obeï  par  ceux  qui  croient 
en  Dieu,  ce  qui  honnorent  les  femmes  com- 
me leurs  mères.  Les  parens  font  héritiers  les 
uns  des  autres,  il  eft  ainfi  ordonne  par  fa  divi- 
ne Majeftc  aux  fidclies  qui  font  fortis  de  la  Me- 
que  pour  fuivre  le  Prophète  :  Il  eft  ordonne  en 
l'Ecriture  de  faire  du  bien  a  vos  parens.  Sou- 
vien  toy  que  nous  avons  receu  la  promené  des 
Trophetes  de  Toy  ,  de  Noe,  d'Abraham  ,  de 
Moite,  fcdejefus  fils  de  Marie  (d'adorer  un 
feulDieu)  nous  en  avons  reccu  une  forte  pro- 
mette :  On  leur  demandera  compte  de  leurs 
adtions,  &les  impies  fentiront  la  rigueur  des 
peines  infinies.  O  vous  qui  croyez  en  Dieu,foU- 
venez-vousdcla  grâce  qu'il  vous  a  faite  lors 
que  vous  avez  elle  chargez  par  les  troupes  des 
ennemis,  il  a  envoyé  contre  eux  un  vent  im- 
pétueux, otdestrouppes  invifibles  a  vos  yeux 
pour  les  combattre,  il  voit  tout  ce  que  vous 
faites,  ces  trouppes  invifibles  font  venues  du 
coftedu  Levant,  te  du  cofte  du  Ponant,  d'en 
haut ,  lors  que  voftre  veue  eftoit  troublée  Se 
quelecoturvous  manquoit  a  caufe  du  grand 
nombre  de  vos  ennemis,  vous  aviez  deja  con- 
ceu  une  tres-mauvaife  opinion  de  la  loy  de 
Dieu ,  alors  les  vrays  croyans  ont  efté  éprou- 
vez, ils  ont  tremble  de  peur;  les  impies  & 
ceux  qui  eftoient  foibles  en  leur  foy  ont  dit 
que  tout  ce  que  Dieu  &  fon  Prophète  leur  a- 
voit  promis  n'eftoit  qu'abus  6c  vanité  :  Sou- 
vien-toy  comme  une  partie  d'entre-eux  a  dit 
aux  habitat»  du  terroir  de  la  Medine ,  Il  n'y  a 
point  de  feurece  pour  vous  auprès  de  Mahomet , 
retournez  en  vos  maifonsj  Souvien-toy  com- 
me plufieuis  d'entre  eux  t'ont  demande  congé, 
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ont  dit  que  leurs  maifons  eftoient  abandon- 
ees  :  Leurs  maifons  n'ertoient  pas  abandon- 
ces,  mais  ils  avoient  deflein  de  fuir  :  S'ila 
client  retournez  en  leurs  maifons ,  on  leur 
oit  perfuade  de  tous  coftez  de  fuivre  l'impie- 
,  iîsn'yauroient  pas  fait  long  fejour,  parce 
'ils  avoient  auparavant  promis  à  Dieu  de  ne 
fuir ,  il  leur  auroit  demande  compte  de  leurs 
romeiîes:  Dis  leur ,  La  fuite  vous  léra  inutile 
ii  vous  fuyez  la  mort,  puilque  vous  ne  devez 
ère  demeurer  dans  le  monde  ;  Dis  leur, 
i  vous  peut  protéger  contre  Dieu  lors  qu'il 
voudra  vous  exterminer  ?  Ne  prenez  point 
utre  protecteur  que  luy  ;  ileonnoit  ceux  qui 
telle  difiîiadez  d'aller  au  combat  pour  épar- 
gner leurs  biens,  &  leurs  perfonnes;  Us  jet- 
tent la  veue  fur  toy  ,  lorsqu'ils  font  lurprisde. 
peur  ils  tournent  les  yeux  dans  la  tefte  com- 
me une perlbnne  qui'fe  meurt,  &  lors  qu'ils 
font  délivrez  de  peur ,  ils  medifent  de  toy  à 
caufe  de  leur  extrême  avarice.  Telles  gens  ne 
croyentpasenDieu  ,  il  rend  toutes  leurs  oeu- 
vres infructueuiès,  c'eft  choie  tres-facile  à  fa 
Hivine  Majefte.  Lestrouppesdes  infîdelles  ont 
creu  qu'elles  eltoient  invincibles  ,  &  lors  qu'el- 
les ont  veu  les  troupes  des  vrays  croyans  ,  elles 
ont  lbuhaite  de  fuir.  Les  infidclles  ont  déliré 
d'attirer  les  Arabes  à  leur  party ,  &  s'informent 
de  vos  nouvelles  pour  fçavoir  en  quel  eftat 
vous  elles  ;  s'ils  avoient  efte  de  voftre  party,  peu 
d'entr'euxauroient  efté  tuez,  la  fuite  du  Pro- 
phète Apolhe  de  Dieu  vous  fert  de  citadelle , 
elle  fertdeboulevart  à  ceux  qui  appréhendent 
■j  jour  du  jugement ,  &  qui  penfent  fouvent  en 
a  divine  Majefte.  Lorsque  les  ridelles  ont  dit, 
Voila  ce  que  Dieu  &  fon  Prophète  nous  ont 
promis  ,  ils  font  véritables  en  leurs  promefles  , 
la  veue  de  leurs  eimexaià  a  augmente  leur  foy. 

Ôdeux 
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&  leur  zelc  envers  Dieu ,  &  Ton  Prophète.  Il  y 
adesperfonnesemre  les  vrays  croyans  qui  ont 
efte&ue  ce  qu'ils  ont  promis  à  Dieu,  plulïeurs 
d'entr'euxfontmoirs  en  l'obeïflàncc  des  com- 
mandemens  de  fa  divine  Majcfté  ,  les  autres 
attendent  la  mefme  chofe,  Ôc  ne  contrevien- 
nent pas  à  ce  qu'ils  ont  promis,  Dieu  les  re- 
compenfera  de  leur  zele  ,  &  chaftiera  les  infi- 
delles,  ouleur  pardonnera  fi  bon  luy  femblej 
il  eft  clément  &  mifericordieux.  Dieu  exter- 
minera les  infidelles  avec  leur  colère  contre  les 
ridelles,  il  protège  les  vrays  croyans  dans  les 
combats,  il  eft  fort     tout  pui  flan  t.  Les  Juifs 
fontdefcendus  de  leur  forteref.e  pour  donner 
fecours  aux  infidellcs ,  mais  Dieu  a  jette  la 
peur  dans  leur  cœur,  une  partie  a  cite  tuée, 
&  l'autre  a  efte  prife  efclave  ,  ils  vous  ont  fut 
par  leur  mort  héritiers  de  leur  pais ,  de  leurs 
maifons  ,  de  leurs  richefics ,  &  de  leurs  for- 
terefl^s,  que  vous  ne  pouviez  pas  conquérir } 
Dieu  eft  tout-puif  ànt.  O  Prophète,  li  te*  femmes 
font  trop  ambitieufes des  biens  de  la  terre,  Se 
des  vellemens  trop  fomptueux ,  appeliez  les,  dis 
leur  que  tu  leur  feras  du  bien  ,  &  que  tu  les  ré- 
pudieras avec  douceur  &  civilité.   Si  elles 
aiment  Dieu  &  fon  Prophète ,  fi  elles  font  ver- 
tueufes,  fa  divine  Majefté  leur  donnera  une 
tres-grande  recompenfe  :  O  femmes  du  Pro- 
phète ,  celles  d'entre  vous  qui  feront  impudi- 
ques feront  chaftiées  doublement  plus  que  les 
autres  femmes,  c'eft  une  choie  facile  à  Dieu, 
celles  d'entre  vous  qui  obéiront  à  Dieu  &  à  fon 
Prophète ,  &  refont  de  bonnes  œuvres,  feront 
rccompenfeesplus  que  les  autres  femmes  ,  on 
vous  a  prépare  uec  tres-grande  recompenfe  ;  O 
femmes  du  Prophète  ,  vous  n'eues  pas  comme 
les  autres  femmes  du  monde.  Craignez  Dieu 
&  ne  croyez  pas  au  difeours  de  ceux  qui  ont  del- 
J  le  in 
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in  de  vousfeduire ,  parlez  avec  civilité  ,  de- 
meurez dans  vos  maitbns ,  n'en  fortcz  pas  pour 
faire  paroiitre  voftre  beauté  ,  &  pour  en  taire 
monllre  comme  faiibient  les  anciens  ignorans , 
priez  Dieu  avec  affection ,  faites  deskaumônes, 
obeïllèz  à  Dieu  &  à  fon  Prophète  ,  'Dieu  vous 
veut  délivrer  de  fa  colère ,  &  vous  veut  puri- 
fier ,  fouvenez-vous  de  la  loy  qu'on  vous  a  en- 
seignée dans  vos  niaifons,  ileft  mifericordicux 
àceuxquil'honnorent,  ilfçait  tout  ce  que  le 
Prophète  fait ,  il  a  promis  fa  mifericorde  ,  &  u- 
ne  tres-grande  recompenle  à  ceux  &  à  celles  qui 
obéiront  à  fes  commandemens.  Ceux  Recolles 
qui  croyent  en  fon  unité,qui  le  refignent  à  fa  di- 
vine volonté, qui  font  patiens,qui  font  humbles, 
qui  difent  la  vérité  ,  qui  jeufnent ,  qui  font  des 
aumônes,  qui  fontehaftes,  ce  les  hommes  &  les 
femmes  qui  obfervent  fa  loy,  ne  doivent  pas 
cor.troller  fes  actions,  ny  celles  de  fon  Prophè- 
te ,  ny  dire  qu'ils  feroient  mieux  qu'eux's'ils 
vouloient  travailler  ;  celuy  qui  defobeït  à  Dieu 
&  à  fon  Prophète  eft  devoye  du  droit  chemin  ; 
Souvien-toy  de  ce  que  tu  as  dit  à  celuy  à  qui 
Dieu  a  fait  la  grâce  de  le  recevoir  dans  fa'loy  ,  ÔV: 
que  tu  as  gratifié  de  la  liberté  ,  que  tu  as  dit, 
Ne  répudie  pas  ta  femme,  ce  crains  Dieu,  tu 
caches  en  ton  ame  un  defiun  que  Dieu  mani- 
felrera,  tu  as  peur  du  peuple  ,  mais  tu  ne  dois 
craindre  qu'un  feul  Dieu.  Lorsque  Zeid  a  ré- 
pudie fa  femme ,  nous  t'avons  marie  avec  elle ,  Maho- 
ahn  qu'il  ne  refte  point  d'erreur  entre  les  vrays  ™"n fut 
croyans,  lorsqu'ils  auront  répudié  leurs  fem-  revx% 
mes  ,  ils  obferveront  en  les  répudiant  ce  que,ate,n" 
Dieu  a  ordonné.  Le  Prophète  ne  pèche  pas  de  zudfon 
fure  ce  que  Dieu  luy  a  permis  ,  la  loy  de  Dieu  efdwe, 
aefteainli  obferveê  par  ceux  qui  nous  ont  pre 

Cédé,  pudier 

l'epoufer  .icanfe  de  fa  bî?.ut<?.  Il  n\ft  p.ns  le  perc  de  Zcid  pour  ne 
p.'.s  t  pouicr  la  icinme  qu'il  a  répudiée .  Voy  Tenir  uffoaàlf , 
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cédé,  &  le  commandement  de  fa  divine  Ma- 
jefté s'exécute  fans  retardement  -,  Ceux  qui  prê- 
chent la  Parole  de  Dieu ,  fes  Apoftres  &  les 
Prophètes  n'ont  peur  de  perfonne  que  de  fa  divi- 
ne Majefté ,  il  leur  iuffit  qu'ils  foient  en  fa  pro- 
tection. Mahomet  n'eit  pas  voftre  pere ,  il  eft 
Apoftre  de  Dieu  de  le  dernier  de  tous  les  'Pro- 
phètes, Dieu  fçait tout,  il  ne  viendra  point 
d'autre  Prophète  après  luy.  O  vous  qui  croyez 
en  Dieu,  penfez  fouventen  fa  divine  Majefté, 
loiiez-lefoir  &  matin,  il  vous  donnera  fa  mi- 
fericorde  ,  les  Anges  demanderont  pardon ,  afin 
qu'il  vous  délivre  des  ténèbres  ;  il  eft  mileri- 
cordieuxaux  vrays  croyans,  les  Anges  les  fa- 
luërontdefapartau jour  du  jugement,  il  leur 
a  prépaie  une  tics-grande  recompenfe.  O  Pro- 
phète, nous  t'avons  envoyé  pour  eftte  témoin 
des  deportemens  du  peuple,  &  comme  lu- 
mière pour  lès  conduire  au  droit  chemin,  an- 
nonce aux  vrays  croyatis  qu'ils  recevront  de  ton 
Seigneur  une  tres-grande  grâce  -,  N'obéis  pas 
aux  infidelles  ny  aux  mechans ,  ne  craius  pas 
leur  malice ,  &  te  confie  en  Dieu ,  tu  dois  eftre 
fatisfait  que  Dieu  te  protege.O  vous  qui  croyez, 
il  ne  vous  eft  pas  permis  de  mal-traitter  vos  fem- 
mes j  Si  vous  les  répudiez  avant  que  de  les 
connoiftre,  faites  leur  du  bien,  &  les  répudiez  a- 
vec  douceur  &  civilité.  O  Prophète ,  nous  te 
permettons  de  connoiftre  les  femmes  que  tu  as 
dotées,  les  filles  efclaves  que  Dieu  t'a  données, 
les  filles  de  tes  oncles,  &  de  tes  tantes  qui  ont 
abandonne  avec  toy  la  compagnie  des  me- 
chans,&  la  femme  vray  croyante  qui  fe  fera  don- 
née à  toy ,  fi  tu  la  veux  epoufer ,  &  qu'elle  ne 
foit  pas  femme  d'un  vray  croyant  ;  Nous  fça- 
vons  ce  que  nous  avons  ordonné  aux  vrays 
croyans  touchant  leurs  femmes  &  leurs  elclaves, 
nous  te  l'avons  enfci&ne  ,  afin  que  tu  n'ofrenles 
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pas  Dieu,  il  elt  clément  &  mifericordieux  à 
ceux  qui  luy  obeiflènt.  Tu  garderas  celles  que 
tu  voudras  garder  de  tes  femmes ,  tu  répudieras 
celles  que  tu  voudras  répudier,  &  coucheras  a- 
vec  celles  qui  t'agréeront,  il  eftplus  à  propos 
que  tu  les  répudies  fans  offenfer  Dieu,  que  de 
les  voir  mal  contentes  &  affligées,  elles  fe 
contenteront  du  bien  que  tu  leur  feras  en  les 
répudiant,  Dieufçaitcequi  eft  en  vos  cœurs, 
il  fçait  tout  &  eft  tres-mifericordieux.  Il  ne  t'eft  Mah<>- 
pas  permis  de  connoiftre  autres  femmes  que  les  JJJ*" 
tiennes,  il  ne  t  elt  pas  permis  de  les  troquer,en-  neuf 
corequela  beauté  des  autres  t'agrée,  excepté  £om,"c' 
teseiclaves,  Dieu  prend  garde  à  tout.  O  vous  uSin.* 
qui  croyez,  n'entrez  pas  dans  les  maifons  du 
Prophète  fans  permifl ion  ,  excepte  à  l'heure  du 
repas,  &ce,  par  rencontre  &  fans  defiëin  ;  fi 
vo  us  y  eftes  invitez  entrez  avec  liberté  ,  lors  que 
vous  aurez  pris  voftre  repas  fortez  de  la  maifon , 
&  ne  vous  arrêtiez  pas  a  difcourir  les  uns  avec 
les  autres,  cela  importune  le  Prophète,  il  a 
honte  de  vous  congédier ,  mais  Dieu  n'a  pas 
honte  de  vous  dire  la  vérité.  Les  femmes  du 
Prophète  auront  le  vifage  couvert  lorsque  vous 
parlerez  a  elles ,  cela  relient  mieux  fa  pureté , 
tant  à  elles  qu'à  vous;  Vous  ne  devez  pas  im- 
portuner le  Prophète  de  Dieu  ,  &  ne  devez  pas 
connoiftre  (es femmes,  ceferoit  un  tres  énor- 
me peche  ,  li  vous  couvez  quelque  delîèin  ,  ou 
fi  vous  le  découvrez,  fçachez  que  Dieu  feait 
tout  ;  elles  n'orrenfeiont  pas  Dieu  de  fe  faire 
voir  .'.leurs  pères,  à  leurs  enfans ,  à  leurs  frères, 
à  leurs  neveux,  a  leurs  fervantes ,  &  à  leurs 
filles  etclaves,  elles  craindront  Dieu,  il  voit 
tout,  Dieu  &  les  Anges  prient  pour  le  Trophetei  Bcn.f- 
O  ous  qui  croyez  ,  priez  pour  le  prophète  ,  &  llnr 'le 
luy  obeïffcz ,  celuy  qui  déplaira  à  Dieu  &  à  II. 

fon  Prophète  lèra  maudit  en  ce  monde,  &  ref-VoyCe- 

fen_laldiu. 
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fendra  des  rigoureufcs  peines  en  l'autre  ;  Ceux 
qui  font  mal  tans  railbn  à  ceux  8c  à  celles  qui 
cioyent  en  Dieu ,  commettent  un  tres-grand 
péché.  O  Prophète,  dis  a  tes  femmes  ,  a  tes  fil- 
les ,  ôc  aux  femmes  des  vrays  croyans ,  qu'elles 
fccouvrent  de  leurs  voiles,  elles  en  feront  plus 
honorées,  ôc  ne  recevront  point  de  deplailir, 
Dieu  elt  clément  ôc  mifericordieux.  Si  les  mé- 
dians, les  paillards,  ÔcceuxdelaMedinequi 
font  foibles  en  leur  foy,  ne  quittent  leur  im- 
pieté, jetedonneray  pouvoir  ablblu  fur  eux, 
peud'entr'euxterefpecteront,  mais  prens  les  , 
Ôc  les  tué*  où  tu  les  rencontreras ,  Dieu  l'a  ainti 
ordonne  à  ceux  qui  t'ont  précède  ,  tu  ne  trou- 
veras point  de  changement  en  la  loy  de  Dieu.  Le 
peuple  t'interrogera  quand  fera  le  jour  du  juge- 
ment. Dis  leur ,  que  Dieu  feul  le  fçait ,  Ôc  que 
tu  ne  fçais  pas  s'il  fera  bien-tott ,  mais  que  Dieu 
a  prépare  pour  les  infidellcs  un  tres-grand  bra- 
fieiou  ils  brûleront  éternellement,  îlsnetrou- 
veront  point  de  protedkion ,  ils  lerout  renver- 
rez la  tefte  première  dans  le  feu,  ôc  diront, 
Plûft  à  Dieu  que  nous  eulTions  obéi  à  la  divi- 
ne Majefte  ôc  à  fon  Prophète  fon  Apoftre ,  ils 
diront,  Seigneur  nous  avons  obeï  à  nos  Maî- 
tres &  à  nos  Supérieurs,  ils  nous  ont  dévoyez 
du  droit  chemin,  Seigneur  chaftie-les  double- 
ment, ôc  leur  donne  ta  maledi&ion.  O  vous 
qui  croyez ,  ne  foyez  pas  comme  ceux  qui  ont 
déplu  à  Moïfe,  il  eftoit  innocent  des  crimes 
qu'ils  luy  impofoient ,  il  eftoit  infpiré  de  Dieu, 
craignez  Dieu  Ôc  parlez  avec  civilité,  vos  œu- 
vres luy  feront  agréables ,  ôc  vous  pardonnera 
vos  péchés;  Celuy  fera  heureux  qui  obéira  à 
Dieu,  ôca fon  Apoftre,  la  fidélité  ôc  l'obeïf- 
fance  luy  font  agréables  au  Ciel  ôc  en  la  terre  ôc 
fur  les  montagnes  ;  Ceux  qui  s'en  éloignent , 
comme  a  fait  Adam,  fe  font  tort  à  eux-mef- 

m  es, 
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îs  ,  &  font  des  ignorans  ,  il  chafticra  ceux  8c 
celles  qui  feront  delbbeïfians  cV:  impies  ,  il  don- 
;ra  la  grâce  à  ceux  oc  à  celles  qui  croiront  en  fa 
>y,  il  elt  clément  &  milericordieux  à  ceux  qui 
iv  obeïfient. 

La  Chapitre  de  Saba  ,  contenant  cinquantequa- 
tre  verfets,  écrit  a  la  Mcque. 

V  Nom  de  Dieu  clément  &  milericordieux. 
•  Loue  Ibit  Dieu,  tout  ce  qui  eft  au  Ciel  &  eu 
la  terre  elt  à  luy. Louange  luyeftdeuè,il  efttres- 
fage  &  fçait  tout,  il  fçait  tout  ce  qui  entre  dans  la 
tei re  Ôc  tout  ce  qui  en  fort ,  tout  ce  qui  monte  au 
Ciel,Sc  tout  ce  qui  en  defeend  ,  il  elt  clément  5c 
milericordieux  a  fescreatures.Lcsimpiesdeman-  saba  eft 
dent  s'ils  verront  le  jour  du  jugement  3  Dis  leur, 
qu'ouy,  &  que  ton  Seigneur  en  fçait  le  temps,  LÎmen. 
il  fçait  le  pailë  ,  le  prelent  &  le  futur  ;  &  tout  voj  Ge- 
:equi  eft  au  Ciel  &  en  la  terte ,  jufqucs  à  la  a  m* 
.pelanteur  d'un  atome  ;  ce  qui  eft  encore  plus 
petit,  &  ce  qui  eft  plus  grand  qu'un  atome  eft 
écrit  dans  un  livre  qui  explique  toute  choie,  il 
recompenferalesvrayscroyans  qui  ont  fait  de 
bonnes  œuvrai ,  il  leur  donnera  fa  mifeiicor- 
de,  &  les  enrichera  de  précieux  tteiers;  Ceux 
qui  fc  font  efforcés  de  fupprimer  fa  loy  reffenti- 
zont  les  effets  de  fon  indignation  j  Ceux  qui 
fçavent  l'écriture  connoiflent  que  ce  que  Dieu 
t'a  enfeigné  eft  la  vérité  mefme  pour  conduire 
le  peuple  au  droit  chemin  i  àlavoyc  de  l'hon- 
neur ôc  de  la  vertu ,  mais  les  impies  ont  diten- 
rr'cux  ,  Croirez- vous  un  homme  qui  dit  qu'a- 
près voftre  mort  vous  reflulciterez  ,  &  ferez  des 
créatures  nouvelles  ?  Il  ment  impudemment, 
il  eft  poifedé  du  Diable.  Certainement,  ceux 
qui  ne  ctoyentpasen  la  reiurrection,lont  en  une 
très  grande  erreur  &  refièntiront  des  tres-rigou- 
leufes  peines ,  ne  voyent  ils  pas  ce  qui  eft  au 
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deiïus  &  audefibus  d'eux?  ne  confiderent-ils 
pas  le  Ciel  &  la  terre  ?  Si  je  veux  je  la  rendray 
aride,  &feray  tomber  fur  eux  une  pièce  du 
Ciel  pour  fignede  ma  toutc-puiflànce.  Nous 
avons  donné  noftre  grâce  à  David,  &  avons 
dit  aux  montagnes  ,  aux  oyfeaux  ,  &  aux 
métaux  de  me  louer  avec  luy,  nous  luy  avons 
ordonne  de  faire  des  cuiiafies ,  &c  le  fer  a  efté 
doux  entre  fes  mains  comme  de  la  cire.  O  li- 
gnée de  David  ,  ne  foyez  pas  ingrats,  je  vois* 
tout  ce  que  vous  faites.  Nous  avons  lbùmisles 
vents  à  Salomon  ,  il  les  a  commandes  loir  & 
matin  depuis  le  Levant  jufques  au  Tonant ,  nous 
luy  avons  donne  une  fontaine  &  un  ruiilèau 
d'airain  fondu  ,  les  Dénions  le  travailloient  par 
noftre  penniflion  à  fa  volonté,  ôc  avons  châ- 
%  tic  dans  le  feu  d  enfer  ceux  qui  ne  luy  ont  pas 
votilu  obéir;  ils  luy  ont  bofty  des  palais  haut 
elevez,  &  des  maifons  de  plein  pied, ils  luy 
ont  fait  des  baflins  d'eau ,  des  canaux,  &  des 
étangs;  nous  luy  avons  dit,  O  lignée  de  Da- 
vid ,  ne  fois  pas  ingrate  de  mes  grâces ,  puifque 
peu  de  perfo unes  en  font  reconnoiftàntcs.  Lors 
qu'il  eft  mort  par  noftre  commandement ,  rien 
n'a  fait  connoiftre  fa  mort  aux  Démons  que  les 
vers  qui  ont  mangé  le  bout  defon  ballon  où  il 
cftoit  appuyé,  lors  que  les  Démons  l'ont  veu 
choir ,  ils  ont  connu  que  s'ils  euflent  fçeu  le  fu- 
tur &  ce  qui  leur  eftoit  caché ,  ils  nauioient 
pas  li  long-temps  patyà  ion  fervice.  Les  habi- 
tans  de  Saba  ont  une  marque  de  ma  toute-puif- 
iànce  dans  leur  païs  ;  à  fçavoir,  deux  jardins  > 
un  du  cofte  du  Septentrion  ,  &:  l'autre  du  Mi- 
dy,  (  on  leur  a  dit ,  )  Mangez  des  biens  que 
voftre  Seigneur  vous  a  donnes,  &  l'en  remer- 
ciez, leur  païs  eft  délicieux ,  Dieu  a  efté  mife- 
ricordieux  envers  eux,  néanmoins  ils  ont  efté 
ingrais  &  impies }  nous  ayons  envoyé  la  rivière 
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d'Arcm  qui  a  inonde  leurs  jardins,  nous  les 
avons  changes  en  deux  jardins  d'épine,  de  cy- 
pics ,  &  d'un  peu  de  tamarinde ,  nous  les  avons 
ainlichafties  acaufe  de  leur  impiété.  Nous  a-  Voy  Ce* 
vous  etably  un  chemin  avec  plutieurs  villes lalaiu* 
pour  la  facilite  du  commerce  entr'eux,  &  la 
ville  que  nous  avons  bénite  ,  &  avons  dit  au 
peuple  de  iuivre  ce  chemin  nuit  &  jour  avec 
ièuiete  &c  Tans  peur  ;  ils  ont  dit ,  Dieu  nous 
ruine  par  la  longueur  de  ce  chemin  ,  ils  (ont  re- 
tournez en  leui  impieté  ,  ôenous  les  avons  di- 
Ipeiicslur  la  terre  pour  fervir  d'exemple  a  leur 
poiterite ,  &  dmitruction  a  ceux  qui  perfeve- 
rentenmaloy,  &qui  lbnt  reconnoiflàns  de 
mes  grâces.  Le  Diable  leur  a  fait  croire  fon 
opinion,  ils  l'ont  fuivy,  excepte  une  partie 
desvrays  croyans  qui  eftoient  entr'eux,-  il  n'a 
point  eu  de  pouvoir  fur  eux,  que  pour  con- 
noillre  ceux  qui  croyent  en  la  refurrettion ,  & 
ceux  qui  en  doutent.  Ton  Seigneur  obferve 
tout,  &  prend  garde  a  tout  i  Dis  leur  ,  Invo- 
quez vos  Idoles  ,  ils  n'ont  pas  le  pouvoir  de  la 
groflèur  d'un  atome  ny  au  Ciel  ny  en  la  terre. 
Dieu  n'a  point  de  compagnon  ,  ils  ne  trouve- 
ront peilonne  qui  les  proiege  au  jour  du  Juge- 
ment, perfonne  n'intercédera  pour  eux  iansla 
pennilhon  de  la  divine  Majefte.  S'ils  reçoivent 
quelque  allegxefie  en  leur  peur ,  ils  demandent 
les  uns  aux  autres  ce  que  Dieu  a  dit,  &  ré- 
pondent qu'il  a  dit  la  vérité ,  qu'il  eft  très- haut 
ik  tres-puiffant j  Dis  leur,  Qui  vous  enrichit 
des  biens  du  Ciel  &c  de  la  terre?  ils  diront  que 
c  eft  Dieu.  Dis  leur,  Qui  de  vous  ou  de  nous 
fuit  le  droit  chemin  î  ou  qui  de  vous  ou  de  nous 
eftdevoyc  :  Ne  vous  informez  pas  de  nos  pé- 
chez, nous  nefommes  pas  curieux  de  fçavoir 
ce  que  vous  faites,  Dieu  nous  affemblera  au 
jour  du  jugement,  &  jugerais  dtfferens  avec 
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équité  ,  il  cft  très-grand  juge  ;  Dis  leur  ,  Faites 
nous  voir  les  Idoles  que  vous  avez  adorées  ;  cer- 
tainement il  n'y  a  qu'un  feul  Dieu  tout-puiflant 
&  Sage.  Nous  ne  t'avons  envoyé  que  pour  an- 
noncer aux  hommes  les  joyes  du  Paradis ,  & 
pour  leur  prefeher  les  peines  de  l'enfer,  mais  la 
plus  grande  partie  ne  le  connoit  pas ,  ils  deman- 
dent en  quel  temps  ils  verront  la  punition  qu'où 
leurprelche;  &c  il  tu  dis  la  vérité;  Dis  leur, 
Lors  que  fon  temps  fera  venu  vous  ne  la  pourrez 
pas  retarder  ny  avancer  d'une  heure;  Il  ont  dit 
qu'ils  ne  croiront  pasen  l'Alcoran  ,  mais  tules 
verras  un  jour  affemblez  en  la  pretènee  de  ton 
Seigneur,  tu  verras  qu'ils  acculeront  les  uns 
les  autres,  les  pauvres  diront  aux  riches  ,  Vous 
nous  avez  empefché  d'obeïr  aux  commande- 
mc ns  de  Dieu,  ils  répondront  ,  Vous  avons 
nous  dévoyez  du  chemin  qui  vous  a  efté  enfei- 
gne  ?  au  contraire ,  vous  avez  efté  mefehans 
&  malicieux.  Ils  leur  diront  ;  Au  contraire, 
vous  avez  employé  jour  &  nuit  vos  artifices 
pour  nous  rendre  ingrats  des  grâces  de  Dieu ,  & 
pour  nous  faire  croire  qu'il  a  des  compagnons 
égaux  à  luy  ,  ils  feront  repentans  de  leurs  pé- 
chez lors  qu'ils  verront  leur  punition ,  nous 
leur  mettrons  les  chênes  au  col  &  feront  châ- 
tiez félon  leurs  déméritez.  Les  principaux  ha- 
bitans  des  villes  ont  dit  aux  Prophètes  que  nous 
leur  avons  envoyez  pour  prefeher  les  tourmens 
de  l'enfer,  qu'ils  ne  croiroient  pas  en  leurs 
paroles:  Nous  avons  (ont-ils  dit  )  plus  de  biens  V 
&  plus    d'enfans   que  ceux    qui   croyent  % 
en  leurs  difeours,  nous  ne  ferons  pas  da-  -i 
mnez  comme  ils  difent.    Dis  leur  ,  Mon  n 
Seigneur  donne  Ôcofte  le  bien  à  qui  bon  luy  i 
femblé  ;  mais  la  plus  grande  partie  du  peuple  »: 
ne  le  connoit  pas,  vos  richelîes  &  vos  enfans  ne  » 
vous  approcheront  pas  de  Dieu,  ceux  qui  re-  * 
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fÇont  des  bonnes  œuvres,  en  feront  recompi- 
lez ,  &  vivront  éternellement  dans  les  délices 
lu  Parada,  ceux  qui  feront  leurs  efforts  pour 
^primer  noftreloy,  feront  précipitez  dedans  le 
freudenter;  pis  leur,  Monseigneur  donne  & 
Pe  le  bien  a  qui  bon  luy  femble,  il  anéan- 
tira .es  aumônes  que  vous  ferez  fi  vous  n'obfer- 
Jjczpaslaloy,  il  elr  le  riche  des  riches:  Sou- 
Jnen-toy  du  jour  que  j'aflembleray  les  idolâtres, 
que  ,ediray  aux  Anges,  Voila  ceux  qui  vous 
put  adore 5  ils  diront,  Loiie  foitDieu,  tu  es 
fculnoltrcmaiitre  &  protecteur  ;  ils  ne  nous 
^ntpasadore,  il.ontadore  leDiable,  la  plus 
grande  partie  d'entr'eux  ont  crû  en  fa  parole, 
;«u;oud  huy  ils  ne  le  peuvent  faire  ny  bien  ny  mal 
*cs  uns  aux  autres  j  alors  jediray  auxinjuftes, 
-outez  les  tourmens  du  feu  d'enfer  que  vous 
«i  avez  pas  voulu  croire.Ils  ont  dit.lors  que  tu  leur 
•:|s  prelche  nos  commandemens  ,  Cet  homme 
flous  veut  empefeher  d'adorer  les  Dieux  de  nos 
ileftunblafphemateur3  Ils  ontditque 

ilent  pas  les  livres  que  nous  leur  avons  envoyés; 
*.euxqui  les  ont  précédez  ont  fait  comme  eux! 
Us  ontdementy  nos  Apoftres,  &  les  ont  em- 
>eicucs  de  prelcher  la  dixme  de  ce  que  nous 
=uravionsinlpiré,  ils  les  ont  démenty ,  mais 
omme  ont-ds  efté  chaftiez  !  Dis  leur ,  Je  vous 
tefche  de  prier  Dieu  deux  à  deux ,  ou  feuls, 
Ju  accompagnés ,  vous  connoiftrez  un  ,our  q  ue 

*f  le ,  ôc  qu  il  vous  prefche  les  peines  de  l'enfer 

t"V'r  d£mande  P°int  d'  «compenlè  de 
?n.s  exhortations}  Dieu  m'en  recompen fera , 
voit  toutj  Dis  leur,  Dieu  cnferçne  la  ver  te 
le  futur  a  fes Prophètes,  la  vérité  a  paru  ,  le 
>enfonge  a  efte  connu,  &  les  menteurs  ont 
privez  de  fa  mifcricorde ,  fi  je  me  devoyc 

?  ou 
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33.2  L'  Alcoran 

oui!  je  fais  ce  que  Dieu  m'a  ordonne  ce  lera 
pour  mon  ame,  Dieu  entend  tout  &  eu  prêtent 
a  tour.  Tu  verras  les  infidelles  remplis  de  peut 
<k  enrayez,  lors  qu'ils  fortiront  de  leurs  tom- 
beaux, ils  n'éviteront  pas  la  punition  de  leur 
incrédulité  ;  ils  diront  alors  qu  i's  croyent  en 
l'Alcoran,  mais  je  leur  monitreray  de  loin  ja 
loy  qu'ils  ont  méprifee  dans  le  monde,  ils  le- 
jont  précipitez  avec  leur  ignorance  en  un  lie* 
éloigné  de  pardon  &c  de  mifencorde  5  us  le- 
ront  feparcz  d'avec   les  vrays  croyans  ,  par- 
ce qu'ils  ont  douté  des  cominandemcns  de 
la  loy  de  Dieu. 

Le  Chapitre  du  Créateur  y  contenant  quarante- 
verfets ,  fait  a  la  Mcque. 

Ce  Chapitre  c/l  intitule  le  Chapitre  des  sAnges  dans  le 
ItvreTefiranfJoahir.qut  traite  de  l  explication 
de  l'*Alcoran  en  Tutc. 
U'Nom  de  Dieu  clément  &  milericordieux 
■Louange  toit  a  Dieu  Créateur  du  Ciel  ôc  d< 
la  terre,  qui  a  crée  les  Anges  ménagers  de  te 
commandemens ,  ils  ont  des  aîles ,  deux,  trois 
&  quatre  ,  il  fait  de  fcs  creaturesce  que  bon  lu- 
femble,  il  eft  tout-puiflànt ,  perfonne  ne  p" 
comprendre  la  grâce  qu'il  donne  a  ton  peuj 
elle  eft  incomprehenfible ,  il  eft  tout-puitlan 
&tres-tage.  O  peuple  fouvenez-veus  delagra 
ce  de  Dieu ,  y  a-t-il  un  autre  Créateur  que  1- 
il  vous  enrichit  des  biens  du  Ciel  6c  de  ta  te 

il  n'y  a  point  de  Dieu  que  luy  ;  comme  pem 
blafphemer  les  impies  contre  fa  divineMajc 
s'ils  te  démentent,  certainement  ils  ont  d 
menty  les  Prophètes  qui  ont  elle  envoyez  a 
paravanttoy,  ils  feront  un  jour  anémiez  d 
\ant  Dieu  pour  eftre  jugez.  O  peuple,  ce  qu 
Dieu  promet  .eft  infaillible ,  ne  vous  glontie 
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De    Mahomet.  3îf 
as  des  biens  de  la  terre,  prenez  garde  que  le 
-ablenevous  feduife  &  ne  vous  rende  or- 
alleux,  parce  que  Dieu  diffère  quelque 
mpslapumnon  de  vos  crimes;  le  Diab'e  eft 
oltreennemy,  foyez  fes  ennemis ,  il  conduit 
:euxquileluiventdans  le  feu  d'enfer,  où  ik 
louftaiom  les  rigueurs  d'une  peine  infinie,  les 
«péchez  feront  pardonnez  à  ceux  qui  croiront 
n  Dieu  ,  Se  qui  feront  de  bonnes  oeuvres:  Sou- 
entefois  «luy  qui  prend  plaifîr  à  ce  qu'il  fait. 

son  luy  lemble,n'aye  pas  regret  de  t  éloigner  des 
fcefchans,  Dieufçait  tout  ce  qu'ils  font  •  U 
nvoye  les  vents  qui  pouflènr  les  nues  aux  lieux 
ecs  Se  arides  pour  refraifehir  la  terre  ,  Se  pour  la 
taire  revivre  après  fa  mort,  ainf,  il  lefli  feirera 
!S  m°rts-  Cel»>:  <îui  ayme  la  grandeur,  tro.ve- 
en  Dieu  toute  forte  de ;  grandeur,  les  bonnes 
?aioksamvent,ufquesafa  divine  Maiefté,  8c 
uos  bonnes  œuvres  luy  font  agréables  ;  Ceux 
qui  conlpirent  contre  le  Prophète ,  reflentiront 
ïes  grands  tourmens,  &lcur  confpiration  fera 
SinUtle-  Dieuvou"«eésdepoufliere 

i  ?'     V°US  a  Crees  hon!mes &  fem- 
*nes,  lafemmene  conçoit  ny  n'accouche  que 
ar  la  permiftion  ,  perlbnncne  peut  prolonger 
yaccourcirfavie  que  fuivant  ce  qui  eft  ecd 
ians  le  livre  (qui  eft  garde  au  Ciel ,    ces  chofes 
ont  faciles  a  Dieu.  Ces  deux  mers  ne  font  pas 
^nb  ablesàl'Eufrateduquell'eau  eft  ^ 
greableàboire,  feaude^la  mer  eft  chaude  & 

V0USPefch^^nslamcr 
les  pierreries  pour  vous  parer,  vous  voyez  cou- 

>ur?aVUe  ^  5*  CaUX'  *  k*  onde. 

m  1  avantage  de  voftre  commerce ,  peut-eftre 

uevousremercierezDieudefesgraeêri  il  fait 
^rerlamutdanslejour,  &  le  jour  dans  la 

1  2  nmra 
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nuit ,  il  a  crée  le  Soleil  Ôc  la  Lune  qui  courent 
dans  le  Ciel  jufques  au  jour  ordonne.  Ce  Dieu 
qui  a  crée  ces  choies  eft  voftre  Seigneur,  l'Em- 
pire du  monde  eft  a  luy ,  les  idoles  que  vous 
adorez  n'ont  pas  plus  de  pouvoir  que  lecoice 
d'unsamande,  li  vous  les  invoquez  ils  nevuus 
exauceront  pas ,  ils  vous  renieront  au  jour  du 
jugement,  &  ne  vous  pourront  pas  faire  cou- 
noiftreny  les  joyes  du  Paradis,  ny  les  tour- 
mens  de  l'enfer.  O  peuple ,  vous  elles  pauvr 
&neceuiteux,  vous  avez  beloin  de  1 ayde  ci- 
Dieu,  &Dieun'apasafTairede  vous,  louange 
luyeftdeuèen  tout  lieu,  il  vous  exterminera 
fi  bon  luy  femblc,  &  créera  un  autre  peuple 
nouveau  en  voftre  place,  pertonne  ne  portera 
le  fardeau  d'autruy  pour  léger  &  pelant  qu  il 
foit,  non  pas  melmes  quand  ils  leroient  pro- 
ches parens.  Prefcheles  tourmens  de  1  enter  4 
ceux  qui  craignent  leur  Seigneur  lans  le  voir, 
Se  qui  font  leurs  orail'ons  au  temps  ordonne  5 
Celuy  qui  fe  gatdede  l'onenter  travaille  pour 
foy-melme,  tout  le  monde  fera  un  jour  aflem- 
ble  devant  luy  pour  eftrejuge;  Les  aveugles 
nefontpasièmblablesà  ceux  qui  voyent  clair , 
les  ténèbres  ne  font  pas  femblables  a  la  lumiè- 
re, l'ombrage  &  lafraifeheur  nelont  paslem- 
blables  a  la  chaleur  du  Soleil ,  les  vivans  ne 
font  pas  femblables  aux  morts,  Dieu  le  tau  en- 
tendre à  qui  bon  luy  fembie  ,  tu  ne  peux jm 
taire  entendre  les  commandemens  do  Dieu  a 
ceux  qui  font  dans  les  tombeaux ,  nous  ne  t  vi- 
vons envoyé  que  pour  prefeher   es  peines ;  d« 
l'enfer,  &  les  joyes  du  Paradis  ,ilnya  P°io* 
de  lieu  au  monde  ou  elles  n  ayent  efte  prt- 
ebées,  ii  les  infideiles  te  démentent,  ceux  qui 
les  ont  précèdes  ont  aufli  dementy  ceux  que 
nous  leur  avons  cy-devant  envoyés  pour  leut 
prefeher  les  myftacsdeia  foy&  lestauurcs. 


De    Mahomet.  34? 
ont  efte  furpris  en  leurs  péchez,  ils  ont  elle 
ourcufement  chaftiez.  Ne  vois-tu  pas  corn- 
eton  Seigneur  fait  defcendre  la  pluye  du 
ici  pour  faire  produire  à  la  terre  plulieurs 
ruits  de  diverfe  forte  ?  &:  pour  nourrir  dans  les 
ontagnes  les  chevreux,  les  cerfs,  &  les  bi- 
es?  pour  nourrir  les  corneilles  &  les  corbeaux  ? 
s  hommes  ,  &  les  animaux  de  divers  genre  & 
(pece  î  Dieu  gratifie  fes  créatures  qui  recon- 
oilTent  les  bienfaits ,  il  eft  tout-puifiant  8c 
lifericordieux.  Ceux  qui  lilent  dévotement  le 
1  vre  de  Dieu  ,  qui  font  leurs  orailbns  au  temps 
ordonné  ,  &  qui  depenfent  en  oeuvres  pies  fe- 
cretement  ou  publiquement  une  partie  des 
iens  que  nous  leur  avons  donnez,  efperent 
June  recompenle  qui  ne  périra  jamais ,  Dieu  les 
recompenfera ,  il  augmentera  fes  grâces  fur  eux* 
il  cil  mifericordicux  envers  les  bons,  &  agrée 
la  reconnoiflknee  de  fes  grâces.  Le  livre  que 
nous  t'avons  donne  contient  la  vérité,  il  con- 
firme les  anciennes  Ecritures  ,  Dieu  fçait  tout  * 
&  voit  tout.  Nous  avons  donné  Pintelligence 
de  l'Alcoran  à  ceux  que  nous  avons  éleus  en- 
tre nos  créatures  ;  il  y  a  des  pcrlbnnes  qui  le  font 
malacqijitesde  ce  que  nous  leur  avons  enfei- 
gné  ,  les  uns  ont  fait  ce  qui  leur  a  efté  ordon- 
ne ,  Ôc  les  autres  l'ont  enfegne  avec  affection  Se 
diligence  par  la  pcrmiflion  de  Dieu  ;  c'eft  une 
tres-grande  grâce,  ils  entreront  dans  le  jaidm 
d'Edcn,  oii  ils  demeureront  éternellement» 
ils  feront  parez  de  coliers  d'or  enrichis  de  pierres 
precieufes ,  iis  feront  vertus  de  fine  loye ,  &  di- 
lont ,  Loiié  lbit  Dieu  qui  nous  a  délivres  d'affli- 
ftion  ,  il  eft  très- mifericordicux ,  &  agrée  les 
y  xemercieinens  de  fes  créatures.  Ceux  qui  par 
£  Ùl grâce  fpeciale  jouiront  de  la  mailbn  d'eterni- 
i  té,  ne  fouflriront point  de  peine,  &  les  infi- 
delies  feront  précipitez  dedans  le  feu  d'enfer. 

P  3  «6 
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Ui  ne  mourront  pas  dans  ces  tourmens  ,  &  leur 
douleur  ne  fera  jamais  allégée ,  ainli  feront  i 
chaftiez  les  melchans ,  ils  demanderont  inuti- 
lement fecours  a  Dieu,  &  diront  i  Seigneur, 
délivre  nous  de  ces  peines    nous  ferons  mieux 
que  nous  n  avons  cy-devant  fait.  Je  ne  prolon- 
geray  pas  davantage  voftre  vie  en  terre ,  je  vous 
ay  envoyé  mes  Prophètes  &  mes  Apoftrcs,  ils 
vous  ont  prelché  mes  commandemens ,  vous 
ne  les  avez  pas  voulu  écouter ,  goûtez  à  pre- 
fenties  peines  d'enfer  que  vous  avez  méritées, 
les  melchans  font  aujourd'huy  privez  de  pro- 
tection. Certainement  Dieu  Içait  tout  ce  qui 
cit  au  Ciel  &  en  la  terre ,  il  fait  tout  ce  qui  eft 
dans  le  cucur  des  hommes  j  C'eft  luy  qui  vous 
fait  multiplier  en  terre,  f  impiété  s  élèvera 
contre  les  impies,  elle  les  rendra  abominables 
devant  Dieu  ,  ôc  les  mettra  au  nombre  des  gens 
perdus  i  Dis- leur  ,  Avez- vous  bien  conliderc 
les  idoles  que  vous  avez  adore?  Dites  moy  ce 
qu'ils  ont  crée  en  terre  ;  ont-ils  cfle  compa- 
gnons de  Dieu  en  la  création  des  Cicux?  Dieu 
leur  a-t-il  envoyé  un  livre  &  des  railbns  pour 
authorifer  leur  impieté  ï  certainement  les  im- 
pies ne  senfeignent  les  uns  aux  autres  que  fu- 
perbe  &  orgueil  ;  Dieu  fouftient  les  Cieux  6c  la 
terre,  perlonncnelespeut  fouftenir  que  luy, 
il  eft  clément  &  mifericordieux.  Les  impies  ont 
jure  de  combattre  pour  l'augmentation   de  la 
foys'il  leur  venoit  un  Predicateux  pour  les  in- 
ftruire,  &  lors  qu'il  eft  venu ,  ils  ont  augmen- 
té leur  i  mpiete  ,  ils  fe  lbnt  enorgueillis  en  terre, 
&ontconfpiré  contre  les  vrays  croyans,  leur 
confpiration  eft  tombée  fur  eux-mefmes ,  &  ne 
peuvent  attendre  autre  chofeque  ce  qui  a  efté 
ordonné  contre  ceux  qui  les  ont  précèdes,  la 
loy  de  Dieu  ne  reçoit  point  d'altération*  Ne  con- 
iidercût-ils  pas  quelle  a  eftela  fin  de  ceux  qui 

les 
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De  Mahomet.  345 
les  ont  précèdes,  qui  eitoient  plus  puiflans  fit 
plus  riches  qu'eux?  11  n'y  a  rien  d'impoiTi- 
bleàDieu,  ilfçaittout  &c  eft  tout-puifiant.  Si 
Dieu  puniflôit  le  peuple  lors  qu'il  l'oirenfe,  il 
ne  lailferoit  pas  un  animal  en  terre,  il  dif- 
fère de  chaltier  les  mefehans  jufques  au 
>  temps  ordonne ,  lors  que  leur  temps  fera  ve- 
nu ,  il  les  chafticra  félon  leurs  demciitcs ,  il 
voit  tout. 

Le  Chapitte  intitule  O  Homme,  contenant  quatre 
vingts  huit  verfets  ,  écrit  a  la  Meque. 

Lecteur  ,  les  Mahometans  ont  intitule'  ce  Chapitre  de 
deux  lettres  de  ?  alphabet  <Arabe  tf.  Le  Be~ 

daoi  dit  que  ^|  i  fignïfie  V|  ta  ,  cefi  a  dire  0 , 
partictla  vocativa ,  &  (^ma  /*,  efi  une  abrévia- 
tion qui fignifie  qIjuÔI  in fan  >c 'efi  a  direhun- 
me  ,  cjr  que  l'Ange  parlant  a  Mahomet  commença 
ce  Chapitre  de  cette  façon;  O  homme ,  je  jure  par 
IsAlcoran^  &c  Voy  Teffr  ICjtab  el  tenoir. 

U  Nom  de  Dieu  clément  &  milèricordieux. 
O  homme,  je  jure  par  l'Alcoran  plein  de 
doctrine,  que  tu  es  un  Prophète  envoyé  pour  en- 
feigner  au  peuple  le  droit  chemin.Ce  livreaefté 
envoyé  par  le  tout  puiiTant  &  mifericordieux , 
•fin-  que  tu  enfeignes  aux  hommes  ce  qui  n'a 
pas  cité  enfeigne  à  leurs  predeceflèurs Cer- 
tainement ce  qu'on  dit  eft  tres-veritable ,  à  fça- 
voirque  la  plus  grande  partie  d'entr 'eux  eft  in- 
crédule, nous  leur  mettrons  la  chelhe  au  col, 
fie  leur  lierons  les  mains  jufques  au  menton  , 
ils  lèveront  la  tefte  pour  fe  plaindre,  mais 
nous  mettrons  devant  5c  derrière  eux  un  grand 
obitacle,  nous  leur  couvrirons  laveuè  de  te- 
K.  r  +  ncbicS) 
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nebres,  &' ne  verront  goûte.  Malheur  cft  fur 
eux  ,  (bit  que  tu  les  reprennes  ou  que  tu  ne  les 
reprennes  pas ,  ils  ne  fe  convertiront  pas.  Si  tu 
prêches  ceux  qui  croyent  enrAlcoran,  &  ceux 
quicioyenten  ce  qu'ils  n'ont  pasveu,  annon- 
ce leur  un  pardon  gênerai  de  leurs  péchez,  6* 
unetres-grar.de  recompenlè.  Je  fais  reflulciter 
les  morts,  &  écris  exactement  dans  un  livre  le 
bien  6c  le  mal  que  les  hommes  font  ;  Racon- 
te-leur la  parabole  de  ceux  de  la  ville  où  ton 
Seigneur  a  envoyé  ;fes  Prophètes,  nous  leur 
avons  envoyé  deux  Prophètes ,  ils  les  ont  tous 
deux  démentis,  nous  le»  avons  fecourus  par 
un  troifiéme,  ils  ont  tous  trois  dit  aux  habi- 
tans  de  cette  ville ,  Nous  fommes  envoyez  de 
la  part  de  Dieu  pour  vous  prefeher  fes  comman- 
demens.  Ils  ont  répondu  ,  Vousn'eftes  que  des 
hommes  comme  nous  ,  Dieu  ne  nous  a  point 
envoyé  de  figue  pour  vous  faire  connoiftre,vous 
eftesoVs  menteurs.  Ils  ont  dit,  Certainement 
Dieu  fçait  qu'il  nous  a  envoyés  vers  vous  ,  nous 
ne  fommes  obligez  qu'à  vous  prefeher  fes  com- 
mandemens  ;  ils  ont  répondu  ,  Nous  vou- 
lez-vous rendre  infidelles  comme  vous  ?  fi  vous 
nefinifiézeedifeours,  nous  vous  lapiderons, 
&  vous  ferons  fouffrir  des  rigoureufes  peines: 
Ils  ont  dit,  Voftre  mal  foit  avec  vous,  qui 
vous  a  cy-devant  fi  mal  inftruit?  Certainement 
vous  eftes  des  mefehans;  Alors  un  homme  ac- 
courut de  l'extrémité  de  la  ville,  qui  leur  dit, 
O  peuple,  obeïl'.cz  aux  Apoftres  de  Dieu, 
obeïficz  à  ceux  qui  ne  vous  demandent  point  de 
recoinpenfe  de  la  peine  qu'ils  prennent  de 
vous  inftruire,  6c  qui  font  dans  le  droit  che- 
min j  pourquoy  n'adoreray-je  pas  celuy  qui 
m'a  créé  ,  &  devant  lequel  vous  ferez»tous  af- 
femblez pour  cftrc  jugez?  Adorercz-vous  un  au-  • 
trequeluy:  s'il  me  veut  chaftier,  les  prières,  s 

de 
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de  vos  Idoles  ne  me  pourront  pas  fauver ,  je  fe- 
rois  extrêmement  devoye  ,  li  je  croyois  en^os 
Dieux  i  écoutez  &:  comprenez  ce  que  je  vous 
dis.  (  Néanmoins  ils  l'ont  tue  ,  )  ôcluyontdit, 
Va,  entre  dans  le  Paradis  ;  Il  dit  en  mourant, 
Plûft  à  Dieu  que  le  peuple  fçeutt  les  grâces  que  (a 
divine  Majeilé  m'a  faites  ,  il  ma  mis  au  nom- 
bre des  bien  heureux  ;  Apres  fa  mort  nous  n'a- 
vons point  envoyé  d'Anges  du  Ciel  pour  châ- 
tier les  mefehans ,  je  ne  les  envoyeray  plus 
qu'une  fois  pour  les  exterminer ,  ils  feront  un 
jour  muets  de  honte  de  n'avoir  fuivy  les  vrays 
croyans,  ôcdes'eftre  moque  de  ceux  que  je 
leur  ay  envoyez  pour  leur  prefcher  mes  com- 
mandemensi  Ne  confiderent-ils  pas  combien 
de  peuple  nous  avons  exterminé  aux  iiecles 
paflèz?  qui  ne  font  pas  retournez,  &  qui  fe- 
ront un  jour  aflèmblez  devant  moy  pour  eilrc 
jugez  î  La  terre  feiche ,  morte  &c  aride  elt  un 
ligne  de  ma  toute-puilTancc  pour  les  impies, 
nous  lafaifons  revivre  &  reverdir  ôc  pxoduire 
des  fruits  defquels  ils  font  raflafiez ,  nous  y 
avons  créé  des  jardins,  des  palmiers  &  des  vi- 
gnes ,  nous  y  avons  fait  couler  les  fontaines  , 
ils  y  mangent  des  fruits  qui  ne  font  pas  ou- 
vrages de  leurs  mains,  ne  reconnoiftront-ils 
pas  les  grâces  de  leur  Seigneur?  Louange  eft 
deuë  à  celuy  qui  a  créé  le  mâle  &  la  femelle  de 
toutes  les  plantes  que  la  terre  produit,  qui  a 
crée  l'homme  &  la  femme,  &  plufieurs  autres 
choies  dont  ils  n'ont  pas  la  connoifTance.  C'eft 
un  ligne  de  ma  toute-puifiance  de  leparer  le 
jour  de  la  nuit ,  Ôc  de  faire  courir  le  Soleil  juf- 
ques  à  fon  lieu  ordonné.  Nous  avons  ordonné  à 
la  Lune  fes  figues ,  elle  va  &  vient  toujours  par 
fon  ancien  chemin ,  le  Soleil  n'avance  ny  ne 
retarde  jamais  facourfe,  &  ne  fe  joint  pas  la 
nuit  à  la  Lune ,  la  nuit  ne  vient  pas  avant  la  fin 
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du  jour;  ôctous,  à  fçavoir,  la  Lune,  le  So- 
leil, &  les  etioiles  exaltent  ma  gloiie  dans  le 
Ciel  :  C'eft  une  marque  de  ma  toute-puifiàn- 
ce  d'avoir  porte  leurs  pères  fur  les  eaux  dedans 
l'arche,  &de  leur  avoir  donne  des  vailleaux 
Semblables  a  l'arche  pour  les  poiter.  S'il  m'euft 
pieu  je  les  aurois  fait  fubmerger  fans  fecours  6c 
la:;s  falut ,  je  les  ay  fauves  par  ma  grâce  fpeciale 
jufquesau  temps  ordonné.  Les  impies  mepri- 
iènt  les  lignes  de  la  toute-puilîance  de  Dieu ,  &c 
le  moquent  lors  qu'on  leur  dit  de  craindre  la 
colère  de  fa  divine  Majeftepreicnte  &c  à  venir, 
£c  que  leurs  péchez  leur  feront  pardonnez» 
Quand  on  leur  a  dit,  Faites  des  aumônes  des 
biens  que  Dieu  vous  a  donnez,  ils  ont  répon- 
du ,  Donneray  je  a  manger  à  celuy  à  qui  Dieu 
donnera  du  pain  quand  bon  luy  femblera  ?  Ils 
font  dans  une  très  grande  erreur.  Ils  vous  de- 
manderont quand  lera  le  jour  du  Jugement ,  ôc 
ii  vous  le  croyez  ;  Dis  leur,  qu'ils  ne  doivent 
attendre  qu'une  feule  voix  qui  les  furprendra, 
ils  le  querelleront ,  ils  ne  pourront  point  faire 
detettament,  &  ne  retourneront  pas  voir  leurs 
parens,  à  la  fin  ils  fouiront  des  monumens, 
Ôcfe  prefenteront  devant  Dieu  quand  la  trom- 
pette fonnera  ;  Alors  ils  dirent ,  Nous  femmes 
tres-maiheureux  d'eltre  fortisde  nos  tombeaux, 
voicyce  que  Dieu  nous  a  promis.  Les  Prophè- 
tes /.ous  ont  dit  la  vérité ,  à  fçavoir  que  le 
monde  ne  devoit  attendre  qu'une  feule  voix  : 
Aujourd'huy  tous  les  hommes  feront  alTembiez 
devant  leur  Seigneur,  on  ne  fera  injufeice  à 
perfonne,  Se  chacun  fera  recompenfe  de  châ-. 
tic  félon  fes  oeuvres.  Ceux  qui  iront  en  Tara- 
dis  feront  dans  un  grand  repos  avec  touie  lôrte 
de  contentement,  eux  ôc  leurs  femmes  feront 
à  l'ombre  de  tous  maux ,  appuyez  fur  des  lits 
délicieux,  ils  amont  toute  forte  de  fruits,  8c 
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jut  ce  qu'ils  fouhaiteront ,  ils  feront  falùez 
le  la  part  du  Seigneur  clément  5c  mifericor- 
dieux.  Dieu  dira  aux  melchans  au  jour  du  ju- 
gement, Separez-vousaujourdhuy delà  com- 
pagnie des  bons  ,  ne  vous  ay- je  pas  deffendu 
d'adorer  le  Diable  voitre  ennemy  découvert  i 
maisdem'adorerfeul ,  &  que  c'eftoit  le  droit 
chemin?  Ne  vous  ay  je  pas  dit  que  le  Diable 
devoye  un  grand  nombre  de  peuple  ?  Vous  ne 
l'avez  pas  voulu  croire,  voila  l'enfer  qui  vous 
eft  préparé  par  voftre  incrédulité.  Je  leur  fer- 
meray  la  bouche,  leurs  mains  parleront,  Se 
leurs  pieds  feront  témoins  de  leurs  crimes  ;  Si 
nous  voulons  nous  rendrons  les  infidelles  aveu- 
gles ,  ils  ne  trouveront  point  de  chemin  ,  ils 
ne  pourront  ny  aller  ny  venir ,  8c  ne  feront  fe- 
courusde  perlonne,  li  nous  avions  voulu  nous 
les  aurions  metamorphofez dans  leurs  maifons, 
&  n'en  pourroient  pas  fortir,  je  leur  mettrayla 
tefte  contre  terre ,  &  rendray  honteux  ceux  a 
qui  je  prolongerayla  vie,  &  ne  connoiftront. 
pas  leurs  erreurs.  Nous  ne  leur  avons  pas  fait 
comprendre  les  myfteres  de  l'Alcoran ,  mais 
cela  n'eftoit  pas  necefiàire  ;  il  n'eft  que  pour 
prêcher  les  vivans  qui  comprennent  ce  qu'on 
leur  dit.  C'eit  chofe  tres-veritable  que  les  im- 
pies feront  chuitiez ,  ne  voyent-ils  pas  que  nous 
avons  crée  feul  tous  les  animaux  de  la  terre  auC 
quels  iis  commandent  5  Nous  les  leur  avons 
fournis ,  les  uns  leur  fervent  de  montures ,  5c 
les  autres  leur  fervent  de  nourriture  ,  en  feront- 
ils  i  ngrats  :  Néanmoins  ils  ont  adoré  les  Idoles , 
ils  ont  adoré  ce  qui  ne  les  peut  pas  délivrer  des 
peines  de  l'enfer.  Ne  t'afflige  pas  de  leurs  dif- 
cours  ,  jefçaytout  ce  qu'ils  difent ,  &  tout  ce 
qu'ils  tiennent  fecret  dans  leurs  âmes ,  l'homme 
ne  confidere-t  il  pas  que  nous  l'avons  créé  de 
boue  2  &  qu  il  etï  trop  pointilleux  :  Dieu  nous 

r  6 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  3 


34?  L'  Alcoran 

a  enfeigné  comme  il  a  formé  les  créatures, 
néanmoins  les  impies  ont  dit ,  Qui  eft  ecluy  qui 
peut  donner  la  vie  aux  os  qui  font  pourris  ?  Dis 
leur,  C'eft  celuy  qui  vous  a  crées  la  première, 
fois,  &quiconnoit  ce  qu'il  a  créé  ,  il  fait  for- 
tir  le  feu  du  bois  verd  que  vous  brûlez,  &  a 
crée  le  Ciel  &  la  terre ,  ne  peut-il  pas  créer  d'au- 
tres créatures  femblables  à  vous  ?  Ouy  fans, 
doute,  il  crée  ce  que  bon  luy  femble,  il  fçait 
tout ,  lors  qu'il  veut  quelque  chofe,  il  dit,  Sois, 
Scelle  eft,  lolié  foit  celuy  auquel  appartient 
toute  chofe,  &  devant  lequel  vous  retournerez, 
tous  (  pour  eftre  jugez.) 

Le  Chapitre  des  Ordres ,  contenant  quatrevingts 
verfets,  eïytt  a  la  JbtetjHh 

À  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux.. 
Je  jure  par  les  ordres  des  Anges  qui  adorent 
Dieu  &c  attendent  fes  commandemens  ,  par 
ceux  qui  empefehent  les  hommes  d'obéir  au 
Diable  ,  &  par  ceux  qui  lifent  &  méditent  d'Al- 
coran,  que  voftre  Dieu  eft  un  fcul  Dieu,  Sei- 
gneur des  Cieux,  de  la  terre ,  &  de  tout  ce  qui  eft 
emr'eux,  il  eft  Seigneur  du  Ponant  &  du  Le- 
vant. Nous  avons  orne  le  Ciel  &  la  terre  des 
planettes ,  &  les  avons  mifes  à  couvert  de  la 
malice  des  Diables,  ils  ne  peuvent  pas  enten- 
dre ce  qu'on  dit  dans  le  firmament ,  ils  en  font 
chafiéz  honteufementde  tous  coftez ,  &  feront 
éternellement  tourmentés,  s'ils  entendent  dire 
quelque  chofe ,  ils  l'ecoutcot  avidement,  8c 
s'enfuivent  promptement ,  mais  la  planctte  lu- 
mineufe  les  fuit  (  5c  éclaire  leur  malice).  Les 
impies  ont  demande  ,  fi  nous  ayons  crée  quel- 
que chofe  plus  iiiuftre  qu'eux  ;  Certainement 
nous  les  avons  tous  créés  de  la  boiie  de  la  terre. 
Tut  étonnes  de  leurs  blafphemes,  ils  fe  mo- 
quent de  ton  étonneraient,  &  ne  fe  converti- 
ront 
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nt  jamais  3  quand  ils  verront  des  miracles  ils 
'en  moqueront  ,  ôc  diront  que  ce  n'eft  que 
agie  évidente  de  croire  qu'ils  mourront  ôc 
u'apreseftre  terre,  os&c  poufliere ,  ils  refliif- 
tcront  avec  leurs  pères  &  leurs  predecefleurs  j 
is  leur,  qu'ils  reflufciteront  ,  &  qu'ils  font 
evoyez  du  droit  chemin,  que  le  monde  ne 
era  plus  extermine  qu'une  feule  fois,  &  qu'ils 
erront  ce  qui  leur  arrivera  au  jour  du  jugement, 
ils  diront  ce  jour  qu'ils  font  malheureux ,  &  les 
Anges  leur  diront ,  Voicy  le  jour  du  jugement, 
voicy  le  jour  que  les  bons  feront  leparez  des 
xnefchans ,  Voicy  le  jour  auquel  vous  n'avez 
pas  voulu  croire  :  On  dira  aux  Anges ,  Aflem- 
bkz  les ,  ailcmblez  leurs  femmes  &  leurs 
idoles,  mettez-les  au  chemin  de  l'enfer,  &les 
aneltezpour  rendre  compte  de  leurs  deporte- 
mens,  Ôcpourquoy  leurs  idoles  ne  les  fecou- 
lent  pas.  Certainement  ils  délireront  eftre  au 
nombre  de  ceux  qui  ont  obeï  aux  commande- 
mens  de  Dieu,  ilsfe  querelleront  entr'eux,& 
diront,C'eft  vous  qui  nous  avez  dévoyez  du  droit 
chemin  par  vos  fermens,  vous  juriez  que  vous 
fuiviez  la  loy  de  Dieu,  &  que vousoblerviez 
fes  commandemens  :  au  contraire  repondront- 
ils ,  nous  n'avons  point  eu  de  pouvoir  fur 
vous,  vous  eftiez  vous-mefmes  dans  une  er- 
reur manifefte ,  la  parole  de  Dieu  s'accomplira 
contre  nous,  &  retiendrons  par  compagnie  les 
tourmens  de  l'enfer  ;  fi  nous  vous  avons  dé- 
voyé ,  nous  eftions  dévoyez  comme  vous  ,  & 
ferons  aujourd'huy  compagnons  dans  lefuppli- 
BC;  Ce  jour  les  impies  feront  ainfi  affligez  5  Ils 
s'enorgueilliflent  en  terre  lors  qu'on  leur  dit 
q<u  il  n'y  a  qu'un  feulDieu  ,  &  difent ,  Quit- 
terons-nous nos  Dieux  pour  un  Poète  fol  5c 
menteur  ?  Au  contraire  ,  il  vous  enfeigne  la 
vciitc  comme  ont  fait  tous  les  autres  Prophètes 
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qui  ont  efté  devant  luy ,  vous  ferez  chaftiez  & 
traittez  félon  vos  démérites.  Ceux  qui  obéiront 
aux  commandemens  de  Dieu  auront  un  lieu  de 
feuretc  pour  repofer  avec  toute  forte  de  fruits 
dans  de  beaux  jardins,  arrangez  fur  des  lits  de- 
licieux  avec  des  verres  remplis  d'un  breuvage 
agréable  au  gouft  qui  ne  les  enyvrera  pa^  i 
Leurs  femmes  blanches  comme  des  œufs  frais 
ne  jetteront  la  veuë  fur  perfonne  que  fur  eux; 
ils  dilcourront  enfemble  ,  &  un  d'entr'eux 
dira,  J'avoisen  terre  un  compagnon  qui  me 
demandoit  fi  je  croyois  en  la  refurre&ion ,  &  Ci 
après  avoir  efte  terre,  os  5c  poufliere  ,  nousref- 
fulciterions ,  venez  avec  moy  ,  tfilons  voir  ce 
qu'il  fait  ;  Il  le  verra  dans  le  fond  d'enfer,  6c 
luy  dira  ,  Par  Dieu,  peu  s'en  eft  manqué  que  tu 
ne  m'ayes  feduit ,  fans  la  grâce  de  Dieu  je  ferois 
damne  comme  toy,  nous  ne  fommes  pas  au 
nombre  des  morts ,  nous  ne  fouftrons  point  de 
peine;  au  contraire,  nous  fommes  dans  une 
tres-grande  félicite  ,  aiuti  font  recompenfez  les 
gens  de  bien;  Qm  font  les  plus  heureux?  Ou 
ceux  qui  lont  dans  noftre  bonheur ,  ou  ceux 
qui  font  auprès  de  Zacon  arbre  d'enfer:  Cet 
arbre  ibrt  du  fond  de  l'enfer ,  il  s'eleve  en  haut , 
&  les  branches  femblent  la  tefte  des  Diables, 
les  damnez  mangeront  de  fon  fruit,  ils  boiront 
d'une  eau  bouillante,  5c  l'enfer  fera  le  lieu  de 
leur  habitation  ;  Leurs  pères  eftoient  infidel- 
les,  ilsontfuivy  leurs  vertiges  5c  le  chemin  de 
ceux  qui  ont  efte  dévoyez  auparavant  eux  ,  nous 
leur  avons  envoyé  des  Prédicateurs  qu'ils  n'ont 
pas  voulu  écouter ,  mais  confidere  quelle  eft  la 
fin  des  mechans  5c  celle  des  gens  de  bien.  Nous 
avons  fauve  Noé  ,  &  fait  grâce  à  ceux  qui  luy 
ontobeï,  nous  l'avons  délivre  avec  fa  famille 
d'ungrand'peril,  &  avons  perpétué  fa  lignée  j 
il  fera  loué  de  tous  ceux  qui  viendiont  après 


De    Mahomet.  |$| 
luy,  parce  que  nous  luy  avens  donne  noihc 
medi&ion,  je  recompenfe  ainli  les  gens  de 
nen ,  iielloitau  nombre  de  ceux  qui  obeïf- 
)ient  à  mes  commandement  ,  nous  l'avons 
fauve  Se  ceux  qui  l'ont  fuivy,  £c  avons  fub- 
merge  les  infideiles.  Souvien  toy  d'Abraham, 
Dieu  luy  a  donne  un  cœur  exempt  d'impiété  Se 
de  malice,  il  a  du  a  Ion  père  fie  à  les  gens, 
Pourquoy  adorez-vous  de  faux  Dieux  au  lieu  du 
'vrayDieu?  peniez-vous  éviter  la  punition  de 
vos  péchez  î  Alors  il  eut  une  vilion  au  Ciel  &c 
dit,  Je  fuis  malade  de  vothe  idolâtrie,  ils  iè 
font  feparezde  luy  aveedefieinde  fe  convertir, 
&  de  vuider  les  temples  des  idoles  de  leurs  tre- 
fors,  il  a  dit  aux  idoles,  Pourquoy  ne  man- 
gez-vous pas  les  facritices  qui  font  devant  vous  ? 
Pourquoy  ne  me  parlez-vous  pas  ?  5c  leur  a  don- 
ne un  grand  coup  de  la  main  droite  }  le  peuple 
accourut  avec  colère  ,  parce  qu'il  avoit  frappé 
leurs  Dieux,  il  leur  dit,  Adorez- vous  l'ouvra- 
ge de  vos  mains?  ne  connoifléz-vous  pas  que 
c'eft  Dieu  qui  vous  a  créés  î  Alors  ils  ont  dit 
enti'eux  ;  Bâtiflbns  un  grand  bûcher ,  mettons 
y  le  feu,  &  jettons  Abraham  dedans  le  brader, 
ils  ont  confpiré  contre  luy,  mais  nous  les  a- 
vons  rendus  honteux  &  confus  ,  Abraham  leur 
a  dit,  Je  m'en  vais  vers  mon  Seigneur,  il  me 
conduira  au  chemin  de  falut  j  Seigneur,  donne 
moy  un  fils  qui  foit  au  nombre  des  gens  de  bien, 
nous  luy  avons  annonce  qu'il  auroit  un  fils 
grandement  fage.  Lors  qu'il  a  efte  en  l'âge  de 
dilcretion ,  il  luy  a  dit,  Mon  fils,  j'ay  fongé 
cette  nuit  que  jeté  lacrifiois  ,  que  veux-tu  que 
je  fallé?  Il  a  répondu,  Mon  peie,  faites  ce 
juivouseft  commande,  vous  me  trouverez 
>iein  de  patience ,  lors  que  fon  pere  l'a  couché 
parterre,  &  amis  le  coufteau  près  de  fa  gor- 
ge. ,  nous  luy  avons  dit ,  O  Abraham;  c 'eft  afléz, 
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tu  as  fatisfait  à  ton  longe ,  je  traite  ainfi  les 
gens  de  bien,  nous  en  avons  ainlî  ufé  pour 
t'eprouver.  Nous  avons  rachepte  fon  lils  par 
un  beau  agneau.  Il  fera  lotie  de  la  pofterite  ,  &c 
ceux  qui  viendront  après  luy  béniront  fa  mé- 
moire ;  Je  recompenfe  ainfi  les  gens  de  bien* 
il  elioit  au  nombre  de  ceux  qui  obeïfloient  à 
mescommandemens.  Nous  luy  avons  annon- 
cé qu'il  auroitun  fils  nomme  Ifaac  ,  duquel 
fortiroient  plufieursfidelles  &  plufieurs  infidel- 
les.  Certainement  nous  avons  donne  noftxe 
grâce  à  Moïfe  &  à  Aaron  ,  nous  les  avons  de- 
livres  avec  leur  luire  d'un  péril  évident,  nous 
les  avons  protèges  &  ont  efté  au  nombre  des 
vi&orieuxj  Nous  leur  avons  donne  le  livre 
plein  de  lumière,  &  les  avons  conduits  au  droit 
chemin  ,  ils  feront  louez  aux  liecles  a  venir ,  & 
la  pofterite  bénin  leur  mémoire.  Je  recompen- 
fe  ainfi  les  gens  de  bien,  ils  eftoient  au  nom- 
bre de  ceux  qui  obeïfloient  à  mes  commande- 
mens  ;  Elias  cft  au  nombre  de  mes  Erophctes  & 
de  mes  Apoltres,  il  dit  au  peuple  :  Fourquoy 
ne  craignez-vous  pas  Dieu?  Pourquoy  adorez 
vous  Tldole  Balam  &  delaitlez  le  créateur  du 
monder  Dieu  eft  voftre  Seigneur ,  &  le  Sei- 
gneur de  vospredecefleurs  ;  ils  Vont  dementy* 
Se  ont  efte  condamnez  au  feu  d'enfer,  excepté 
ceux  d'entr'eux  qui  ont  obeï  à  mes  comman- 
dement: Nous  avons  laifiè  fa  mémoire  heu- 
xeufe  à  la  pofterite ,  je  recompenfe  ainfi  les 
gens  de  bien  ,  ileftoit  au  nombre  de  ceux  qui 
obeïfloient  à  mes  commandemens.  Loth  eft 
au  nombre  des  mes  Prophètes  &  de  mes  Apô- 
tres ;  Souvien-toy  comme  nous  l'avons  délivré 
luy&  fa  famille  d'un  péril  évident,  excepté  fa 
femme  qui  eft  demeurée  entre  ceux  qui  ont 
cfté  chaftiez ,  après  l'avoir  fauve  nous  avons  ex- 
termine les  impies ,  on  $  veu  le  matin  les 

vefti- 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  3 


De  Mahomet. 


reftiges  de  la 


3H 
fc  la  nuit 


ruine  qui  leur  eftoit  arriver 
^précédente  ,  ne  comprendrez  vous  pas  ce  mi- 
gracie  ?  Jouas  eft  au  nombre  des  Prophètes.  Sou- 
#vien-toy  qu'il  afuy  dans  le  navire  ,  &  qu'il  fut 
:aute  du  mal  des  matelots ,  il  fut  englouty  par 
laBalene.  S'il  ne  fe  fut  repenty  de  la  faute,  il 
turoit  demeuré  dans  le  ventre  de  ce  poiflbn 
julques  au  jour  du  jugement,  nous  l'avons 
ttjetté  au  rivage  grandement  foible  ,  nous  l'avons 
xouvert  de  fueilles  de  Coudre  ,  &  l'avons  en- 
voyé prefeher  à  plus  de  cent  milles  perfonnes 
quife  (ont  converties,  defquelles  nous  avons 
différé  le  decés  julques  au  temps  ordonné. 
Les  infidelles  ont  demande  fi  ton  Seigneur  a 
les  filles  comme  ils  ont  des  filsj  Avons-nous 
:reé  les  Anges  mâles  &  femelles  en  leur  pre- 
fence  ?  Ils  mentent  lors  qu'ils  difent  que  Dieu  a 
un  enfant,  a-t-il  voulu  avoir  des  filles  plùtoft 
lue  des  fils?  Comme  pouvez-vous  ainfi  bla- 
(phemer?  Neconfiderez-vouspas  qu'il  efi  Dieu 
feul  fans  enfans  ï  Avez-vous  quelque  raifon  ou 
authorité  de  parler  de  la  façon  J  Apportez  vos 
argumens,  dites  vos  raifons  fi  vous  eftes  véri- 
tables î  Les  infidelles  ont  dit  que  les  Anges 
efteientde  la  lignée  de  Dieu,  mais  les  Anges 
fçavent  bien  que  les  infidelles  feront  damnez  à 
3  caufede  leurs blafphemes.  Loué  foit  Dieu,  il 
I  n'a  ny  fils  ny  fille ,  autres  que  les  gens  de  bien 
>  qui  l'adorent,  &quiobeïflènt  à  fes  comman- 
demens  ;  Vous  &  vos  Idoles  ne  pouvez  pas 
éviter  la  punition  de  vos  péchez ,  vous  ferez 
condamnez  au  feu  d'enfer.  Il  n'y  a  perfonne 
(  entre  les  Anges)  qui  ne  fçache  là  place  &  fon 
ordre  dans  le  Paradis  pour  louer  &  adorer  fa  di- 
vine Majelté.  Si  les  infidelles  difent ,  nous  ob- 
fervons  la  Religion  de  nos  predecefleurs ,  nous 
fommesdansle  droit  chemin;  Dis  leur,  que 
s'ils  ne  croyent  en  l'Alcoian  ils  connoiftront  à 

la 
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la  fin  leur  incrédulité.  Nous  avons  promis  aux 
fidelles  ôc  aux  Prophètes  de  les  protéger ,  ils  fe- 
ront protégez  ôc  feront  victorieux  ;  Eioigne-toy 
quelque  temps  des  impies  ,  confidere  comme 
Dieu  les  chaftie ,  ils  fentiront  la  punition  de 
leur  impiété,  fe  veulent- ils  précipiter  cux- 
mefmes  dansles  tourmens  de  l'enfer,  alfeuré- 
mentils  feront  effrayez  lorsqu'ils  les  reifenti- 
ront ,  eloigne-toy  de  leur  compagnie ,  ôc  con- 
Hdere  qu'ils  ne  pourront  pas  éviter  la  punition 
de  leurs  crimes.  Loue  ton  Seigneur,  Seigneur 
de  puifTance  ôc  de  grandeur  pardeflus  les  impicsi 
Salut  foit  aux  Prophètes  6c  louange  éternelle  au 
Dieu  de  l'Univers. 


Le  Chapitre  de  la  Vérité" ,  contenant  quatre  vingts 


Lettc 


huit  ver  fit  s ,  cuit  a  la  Me  que 

Ck 


de  la  lettre 


Mahomet  a  intitul 
nommée  en  l'^Alphaletb  xArale  fîa<t  »  9M> 

fgnifie  en  ce  lieu  C^cV-^jP^'  *>eft* 
Write'.   Voy  la  G  lofe  de  Gelaldtny  Kjtab  el  te- 
noir  :  Ils  ont  intitule  ce  Chapitre  de  la  Vérité". 

AU  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericor- 
dieux.  Je  jure  par  l'Alcoran  que  ce  Livr« 
enfeigne  le  chemin  de  fàlut ,  néanmoins  les  in- 
fidelles  s'elevent  contre  la foy,  ôc  font  entre 
eux  de  différente  opinion  ;  Combien  en  avons- 
nous  exterminé  aux  fiecles  pafiez  qui  eftoient 
fcmblablcsà  euxî  ils  ont  crié  ôc  demande  fe- 
cours,  mais  ils  n'eftoient  plus  au  temps  d'eftre 
fecourus.  Les  infidelles  s'eftonnent  de  ce  qu'un 
homme  comme  eux  a  efté  envoyé  pour  les  in- 
ftruire;ils  difent  qu'il  eft  Magicien  ôc  menteur  de 
prêcher  un  feul  Dieu  :  C'eft  une  chofe  eftrange  ! 
leurs  Dodteurs ont  quitté  leurs  alTemblées,  ils 
font  allé  prelcher  parla  ville  ôc  ont  dit,  Per- 

fiftez 
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fiftez  d'adorer  vos  Dieux ,  nous  abjurons  la 
croyance  de  l'unité  de  Dieu ,  la  dernière  fette 
PC  l'a  pas  prefehée ,  c  eu  un  menfonge  évident, 
Mahomet  a-t-il  elle  eleu  entre  nous  pour  re- 
cevoir le  ul  l'A  lcoran  defeendu  du  Ciel'?  Catai- 
nementilsdoutontde  l'Alcoran,  ils  en  con- 
noîtront  la  vérité  lors  qu'ils  feront  dedans  le 
feu  d'enfer.  Ont-ils  en  leur  pouvoir  les  trefots 
de  la  mifericorde  de  ton  Seigneur  tout-puiflànt 
&  hberal  1  Pofièdent-ils  le  Royaume  des  Cieux 
&de  Ja  terre-,  &  de  tout  ce  qui  eft  entr'eux? 
S'il  eft  ainlî,-qu'ils  montent  au  Ciel  avec  leurs 
forces  ,  afleurement  ils  lèront  battus  honteu- 
lement  en  tous  lieux.  Les  impies  ont  cy-devant 
dementy  Noe  ,  Aad  ,  Pharaon  failèur  de  che- 
ville, ÔcTemod,  les  habitans  de  la  ville  de 
Loth,  ceux  qui  habitoient  dans  la  foreft,  & 
leurs  compagnons  ont  dementy  les  Prophètes, 
&  ont  efte  punis  félon  leurs  démérites,  néan- 
moins les  inrîdelles  ne  conliderent  pas  qu  îlj 
feront  chaftiez  lorlque  la  trompette  lbnnera  au 
jour  du  jugement,  &  qu'ils  ne  retourneront 
plus  enteire  pour  fe  convertir  :  Us  dilènt  par 
moquerie,  Seigneur,  fay-  nous  voir  le  Livre  de 
compte  de  nos  péchez  ,  avant  le  jour  du  juge- 
ment. Perfevere  Se  prens  patience ,  ne  t'afHîge 
pas  de  leurs  difeours  ,  &  te  fouvien  de  noftre 
lernteur  David,  fortfc  zélé  en  ma  loy,  les 
montagnes  &  les  oy féaux  m'ont  loué  avec  luy , 
ils  le  font  aflémblez  en  fa  prefence ,  &  luy  ont 
obeï,  nous  avons  donne  force  à  fon  règne,  & 
luy  avons  donne  la  feience  &  l'éloquence.  As- 
tu  appris  la  querelle  de  David  lors  qu'on  l'a  em- 
pêche d'entrer  dans  le  Temple  ?  &c  comme  il  a 
eu  peurdefes  ennemis  r  Lorsqu'ils  font  en- 
trez vers  luy,  ils  luy  ont  dit,  N'aye  pas  de 
peur;  nous  avons  une  difficulté  entre  nous, 
'juge noftre  dînèrent avec  équité,  &  nous  en- 

feigae 
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Teigne  le  droit  chemin  ;  cet  homme  eft  mon 
fiere,  il  a  quatre  vingts  dix  neuf  Brebis,  je 
n'en  ay  qu'une  feule  qu'il  ma  ravie ,  parce 
qu'il  aefté  pl  us  fort  que  moy;  David  dit,  Il  t'a 
fait  tort.  T'etonnes-tu  d'une  Brebis?  la  plus 
grande  partie  des  hommes  s'élèvent  contre  leur 
prochain ,  excepté  ceux  qui  croyent  en  la  loy 
de  Dieu  &  qui  obfervent  lès  commandemens , 
qui  font  en  petit  nombre.  Alors  David  a  con- 
nu que  nous  l'avons  éprouvé ,  il  a  demandé 
pardon  de  fon  péché ,  il  s'eft  humilie  ,  il  nous 
a  adoré  &  s'eft  converty ,  nous  luy  avons  par- 
donné fa  faute,  nous  l'avons  approche  de 
nous,  &  l'avons  logé  en  un  lieu  de  contente- 
ment. Je  luy  ay  dit,  O  David,  nous  t'avons 
çtably  en  terre  pour  juger  les  diffcrens  qui 
uaiftiont  entre  le  peuple,  ne  fuy  pas  tes  appé- 
tits, ils  te  devoyeront  du  chemin  de  fal ut,  ceux 
qui  fedevoyerontde  ma  loy  reflentiront  de  ri- 
goureufes peines  au  jour  du  Jugement?  Nous 
n'avons  pas  créé  les  Cieux  &  la  terre  inutile- 
ment, comme  difent  les  impies,  malheur  leur 
arrivera,  ils  feront  précipitez  &  biûlez  dans  le 
feu  d'enfer  i  traiteray-je  également  en  terre  les 
fïdelles  &  les  infidelles  î  Tes  bons  &  les  mé- 
dians ?  Ce  livre  !  nous  te  l'avons  envoyé  Ôc 
l'avons  bénit ,  afin  que  le  peuple  médite  les 
myfteres,  ôcque  les  fa^esen  tirent  de  l'avan- 
tage pour  leur  falut.  Nous  avons  donne  Salo- 
mon noftre  ferviteur  à  David ,  il  eftoit  extrê- 
mement zélé  à  noftre  fervice,  fouvien-toy 
qu'on  luy  prefenta  fur  le  foir  des  chevaux 
prompts  &  vigoureux  ,  qu'il  oublia  de  faire  fa 
prière  a  l'heure  dt  Vefpres  ,  &  dit,  Quoy?  ay- 
je  préfère  l'arfection  du  bien  de  la  terre  a  la  mé- 
moire de  Dieu  julquesa  Soleil  couche?  Il  les 
fit  ramener,  &  en  rit  facrifier  une  partie  (pour 
expiation  de  fa  faute)  il  leur  rit  couper  les 
*  jambes 
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jambes  &  le  col.  Nous  avons  éprouvé  Salo- 
amon,  nous  avons  fait  aflèoiren  Ion  trône  une 
>erlbnne  interpofee ,  &  l'avons  en  après  remis 
i  dans  fes  eftatsj  H  a  dit,  Seigneur,  donne  moy  Turc' 
ta  mifericorde  >  donne  moy  un  règne  fi  heureux 
qu'on  n'en  voyc  jamais  un  lemblable ,  tu  es  li- 
béral envers  tes  créatures.  Nous  luy  avons  fcû- 
mis  les  vents  qui  iouftloient-par  Ton  comman- 
dement ou  bon  luy  iembloit.  Nous  luy  avons 
fournis  les  Diables ,  les  uns  baftilloient  les  Pa- 
lais ,  les  autres  plongeoient  dans  la  mer  pour 
luy  apporter  des  perles,  &  les  autres  eftoient 
liez.  &:  attachez  pour  attendre  fes  commande* 
mens,  il  retenoitôc  congedioit  ceux  qui  bon 
luy  Iembloit  fans  reddition  de  compte  5  Nous 
l'avons  approché  de  nous ,  &  l'avons  logé  en  un 
lieu  de  contentement.  Souvien-toy  de  noftre 
ferviteur  Job ,  qu'il  a  prié  fon  Seigneur,  &  a 
dit  que  le  Diable  Tavoit  comble  de  malheur  6c 
d'affli&ionj  On  luy  a  dit,  Frappe  la  terre  du 
pied ,  tu  verras  fortir  de  l'eau  pour  te  laver  & 
pourboire;  Nous  luy  avons  rendu  fes  enfans 
&  fes  biens  par  noftre  grâce  fpeciale ,  pour  fer- 
vir  d'exemple  à  la  pofterite.  On  luy  a  dit, 
lors  que  fa  femme  l'a  voulu  faire  murmurer, 
Prensdes veigeb àta  main,  frappes-en  ta  fem- 
me, &  ne  contreviens  pas  à  ce  que  tu  as  pro- 
mis. Nous  l'avons  trouve  patient  &  zele  en 
l'obeïftance  de  nos  commandemens.  Souvien- 
toy  de  noftre  ferviteur  Abraham  ,  d'ifaac ,  de 
Jacob,  affectionnez  &.  zelez  en  noftre  loy ,  nous 
les  avons  fau  .  cz  &cleus  entre  les  bons.  Ceux 
quiaurontma  crainte  devantles  yeux  jouiront 
des  délices  du  jardin  d'Eden,  où  ils  feront  ap- 
puyez fur  de  tres-bcaux  lits  ,  ils  y  auront  toute 
loi  te  de  fruits  &  de  boiiibn  delicieufe ,  &  leurs 
femmes  ne  jetteront  la  veiie  fur  perfonne  que 

fur  eux.  Voila  ce  qu'on  leur  a  promis  au  joui 

du 
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du  jugement,  &  ces  plaifirs  ne  finiront  jamais. 
Les  mefchans  &  les  infidclles  feront  précipi- 
tez dedans  le  feu  d'enfer  ,  ils  boiront  de  l'eau 
bouillante  en  abondance ,  &  de  l'eau  extrême- 
ment froide ,  pleine  de  toute  lbrte  de  puan- 
teur, ils  feront  précipitez  dedans  les  flammes, 
&  diront  à  ceux  qui  leur  ont  obeïfur  la  terre» 
Puifliez-vous  eftre  perpétuellement  tourmen- 
tez ,  vous  nous  avez  leduits  &  dévoyez.  Au  con- 
traire, puifliez-vous  eftre  tourmentez  vous- 
mefmes ,  vous  avez  efté  caufe  de  noftre  mal- 
heur, &  ferez  damnez  avec  nous.  Alors  ils  di- 
ront ,  Seigneur,  augmente  la  punition  de  celuy 
qui  eft  caufe  de  noftre  malheur ,  ne  pourrons- 
nous  pas  voir  ceux  que  nous  croyions  en  terre 
eftre  des  infidelles ,  &  de  qui  nous  nous  fom- 
mcs  moquez?  Nos  yeux  ne  les  peuvent-ils  pas 
voir?  Ainfi  fe  querelleront  les  damnez  :  Dis 
(au  peuple,  )  Je  ne  fuis  envoyé  que  pour  vous 
prêcher  l'unité  de  Dieu  tout-puiflànt  créateur  du 
Ciel  &  de  la  terre  ,  &  de  tout  ce  qui  eft  entr  eux. 
Voila  la  plus  belle  prédication  que  jevouspuif. 
fc  faire  ,  néanmoins  vous  la  meprifez.  Je  ne 
fçauroispas  ce  qui  eft  arrivé  au  Ciel  lors  que 
les  Anges  fe  font  querellez  ,  Dieu  me  l'a  infpi- 
té  ,  &  ne  fuis  envoyé  que  pour  vous  inftruire  8c 
prêcher  publiquement  les  peines  de  l'enfer. 
Souvien-toy  que  Dieu  a  dit  à  fes  Anges ,  Je  crec- 
ray  l'homme  du  limon  de  la  terre  ,  lors  que  je 
l'auray  formé  je  fbuffleray  contre  luy,  &  infpi- 
reray  mon  efprit  dans  fon  corps,  profternez- 
vous  devant  luy  avec  humilité.  Les  Anges  s'y 
font  profternez,  excepté  le  Diable,  il  s'enor- 
gueillit &  eftoit  deja  au  nombre  des  impies. 
Ton  Seigneur  luy  a  dit ,  Pourquoy  ne  t'hu- 
milies-tu  pas  devant  l'ouvrage  de  mes  mains? 
Tu  es  au  nombre  des  fuperbesj  il  a  répondu, 
Je  fuis  plus  que  rhommc>  tu  m  as  créé  de  feu, 

&tu 
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Tas  crée  de  la  boue  de  la  terre.  Alors  ton 
eigneurluyadit ,  Sors  de  céans,  tu  feras  châ- 
iéde  touscoftez,  &  ma  maledidion  fera  fur 
yjufquesau  jour  du  Jugement.  Il  a  repon- 
u  ,  Seigneur,  diffère  ta  punition  jufques  au  jour 
Jclarefuneclion  ;  Il  a  dit,  Je  la  differeray  juf- 
ques au  jour  ordonne;  11  a  repondu,  Far  ta 
:permiiIion  je  tenteray  tout  le  monde  excepté 
JCcux  qui  feront  zelezen  taloy,  ôc  qui  obéi- 
ront à  tes  commandemens  ;  Il  a  dit,  Je  te  dis 
en  vérité,  je  te  dis  en  vérité,  que  je  rempliray 
l'enfer  de  toy  &  de  ceux  qui  te  fuivront  ;  Dis  au 
peuple,  Je  ne  vous  demande  point  de  recom- 
penfe  de  mes  inftru6tions  ,  je  ne  fuis  pas  un  im- 
portun. Certainement  ce  livre  n'eft  envoyé 
que  pour  inftruireles  hommes  ,  vous  connoî- 
txez  un  jour  la  vérité  de  ce  qu'il  contient. 

Le  Chapitre  des  Troupes  ,  contenant  foixatite  & 
quinze  verfetsy  écrit  a  la  Jtdeque. 

AU  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
Ce  livre  a  efté  envoyé  par  le  Dieu  tout-pui£ 
lant&cfage.  Nous  te  l'avons  envoyé,  ce  qu'il 
contient  eft  tres-veritable,  adore  un  feul  Dieu, 
&  o.bcïs  à  fès  commandemens ,  la  foy  procède 
de  luy  feul  ;  Ceux  qui  adorent  autre  que  luy 
n'adorent  que  les  idoles.  Ils  ont  dit,  Nous 
n'implorerions  pas  nos  Idoles  s'ils  n'avoient  le 
pouvoir  de  nous  approcher  de  Dieu;  Certai- 
nement Dieu  jugera  un  jour  le  diffèrent  qui 
eft  entrelesfidelles&les  infidclles,  il  ne  con- 
duit pas  celuy  qui  eft  menteur  &  impie}  s'il 
vouloit  avoir  un  enfant,  il  teroit  eleftion 
»  d'une  de  fes  créatures  qui  luy  feroit  agréable, 
loiié  foitDieu,  il  n'y  a  qu'un  feul  Dieu  tou- 
jours victorieux ,  il  a  crée  les  Cieux  &  la  ter- 
re avec  proportion  ,  il  fait  entrer  la  nuit  dans 
le  jour  ,  &  le  jour  dans  la  nuit ,  il  a  excé  le 

So- 
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Soleil  &  la  Lune  qui  font  leur  courfc  dans  le 
Ciel  jufques  au  jour  ordonné  ,  il  eft  tout-puil- 
fant  &  milericordieux ,  il  vous  a  tous  créés 
d'un  feul  homme  ,  duquel  il  a  créé  fa  femme 
il  vous  a  donne  les  animaux  mondes  mules  5c 
femelles ,  il  vous  a  forme  dans  le  ventre  de 
vos  mères ,  forme  fur  forme ,  il  vous  a  forty 
de  trois  obfcuritez ,  il  cft  feul  voftre  Dieu  Se 
voftre  Seigneui,  le  Royaume  du  monde  luy 
appartient,  il  n'y  a  point  de  Dieu  que  luy > 
Comme  peuvent  les  intîdelles  s'éloigner  de  Ion 
fervice?  fivous  ne  le  voulez  pas  adorer ,  il  n'a 
pas  affaire  de  vous  ,  il  ne  v  eut  pas  que  (es  créa- 
tures foient  impies,  il  veut  qu'ils  le  louent, 
c'eft  fa  volonté  ,  &  perlbnne  ne  portera  le  far- 
deau de  ion  prochain ,  vous  ferez  tous  aflem- 
blez  devant  luy,  il  vous  fera  voir  ce  que  vous 
avez  fait,  iliçait  ce  qui  eft  dans  le  cœur  des 
hommes  :  Lors  que  1  homme  eft  touché  de 
quelque  affliction  il  invoque  Dieu  &  fe  conver- 
tit, fie  lors  qu'il  eft  en  profperite  il  oublie  fes 
voeux,  il  dit  que  Dieu  a  un  compagnon  égal  a 
luy  &  fe  devoye  du  chemin  de  fa  loy  j  Dis  luy, 
Tu  feras  tolère  quelque  temps,  à  latin  tufeias 
précipité  dedans  le  feu  d'enfer,  &  celuy  qui 
priera  Dieu  de  jour  oc  de  nuit,  droit,  profter- 
né,  ouagenoiiil,  avec  peur  des  tourmens  de 
l'enfer ,  jouira  de  la  mifericorde  de  fa  divine 
Majefte.  Ceux  qui  travaillent  font-ils  en  para- 
lelleavec  ceux  qui  fontoififs?  Ceux  qui  ont 
du  j  ugement  comprennent  ce  difeours;  Dis  leur, 
O  peuple  qui  croyez  en  voftre  Seigneur,  ayez 
fa  crainte  devant  les  yeux  j  Ceux  qui  feront  de 
bonnes  œuvres  en  ce  monde  jouiront  abon- 
damment des  biens  delà  terre,  Dieu  recom^ 
penfera  fans  compte  ceux  qui  perfevercront  en 
l'obei<lance  de  fes  commandemens.  Dis  leur , 

le  fuis  commandé  d'adoier  un  feul  Dieu ,  de 
*  pic 
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"S  leur,  J  appréhende  le  jour  du  iueement 
Bje  defobeis  a  u.eu  mon  Seigneur.  Se  ,  ,  ' 

«es  qui  nous  voudrez;  Ceux  oui  nuWèront 

6 nulles  au  ,our  du  jugement;  ce  font  deux 

JSte  aci'V',"'VSCt0yanSi  6  m"  «*»». 
ou'ik  ,•  ?   ll"°'"au  craiute  uewmlcs  veux 

iovesduP,r,T  ,1>"LUI'  4uil«  Wuunne  des 
ma  parole  ^      T"?  a""xll«i  écornent 

Sens  „  '-,u  V  °Jbe"'Cm  a  «>">™n- 
utiiKns  ijuils  loin  dans  le  droit  chemin  v 
qurlslom  bien  avfe,  peux^u  del  " reV  du 
feu  deufer  ccluy  qui  cil  condamne  S 

'O^Jularadisoucouler.tplulieuts  fleuves  & 
f  demeureront  éternellement  r  CVl  1 

««»..  U*  contrevrerupasa «qu^i" 

a  terre    H  f  lts  ru,!l"ux  fia 

t  hl  J  À   laul,rodui"  les  planta,  *  les 

Silt tu'les  vor's  de  ! 
ur  jaunes  ,  &  PU1S  tou[  ,  t-  fc 

"8ne  de  Ta  loute-purflance.  C    "  ;  ^ 
O'eu  a  donne  la  lunuere  de  la  foy^?"! 
I*»"  ê»-legrace  de  fa  drv.n  m 
■elle  ;  mal-heureft  a  ceux  qui  ont  le  cœur 
-durcy  &  uefe  lbuviennem  1  •£* 

ls  lont  marriteitement  devove,    il  -        •  ? 
»es-bon  livre  poj&ïft»* 

'e,  &  trouvent  Jcur  «posen  ia  fwJe  dc  £ 

0-  diri- 
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divine  Majefte.  Celivreeft  le  guide  des  _ 
b  èn  ,  Dieu  conduit  par  luyqur  bon  luy.fem, 
ble,  celuv  que  Dieu  devoyc.a  ne  trouvera  per- 

le  feu  d  enfer  au  joui  du  ,ugemer.t  ;  On  du» 
ce  jour  aux  méchans  ,  Goûtez  les  peines  que 
vous  avez  méritées,  leu.s 
dementy  les  Prophètes  ,  &  ont  efte punis ta» 
«mite  pénfoient  le  moins,  Dieu  les  a  tenuis 
SS&M  en  ce  monde  8c  rçuenmont  en 
l'autre  destourmens  beaucoup  plus  g»^  '  « 
ne  le  connoiffenc  pas.  Nous  avons  enle  gne 
dans  ce  livre  ce  qui  eft  nccefla.re  pour  le  lalu 
du  peuple  ?  peut  eftre  qu'il  le  comprendra  ,  .1 
eft  en  la  iKue  A.abelque  fans  menlonge  ce  (ans 
efn^ffi.  peut-eftre  que  le  peuple  fa.- 
S  Dieu  vous  enicigne  une  parabole- 
S  hommes  le  (ont  Xoftt  en  leur  com- 
merce ,  l'un  elt  méchant ,  &  l'autre  eft  nom- 
ro"  de  b en .  fimt-U.  lémblables  1  Louange  eft 
deucà  u»  CeulDieu,  la  plus  ^  P"»^ 
fnfidelles  ne  le  connoirpa*  Tu  mmu^as  çu 
les  hommes  mourront,  &  vous  letez.  al  cm 
bîez  au  jour  du  jugement  auquel  vous  d  pu- 
,ciez  enlemble.  du.  eft  plus  m^f' « *g 
oui  blalpheme  con.re  Dieu,  &  comte :  h  »<* 
S  connue!  Les  .mpies  ne  fe»M-'kP^mnn. 
Ceux  qui  croiront  leProphete,  Scqu  lu i  ont 
ttmpUte ,  obtiendront  de  Dieu  ce  qu  ils _dd£ 
xonr  ,  iclleeftlarecompenfe  des  gens  et u  n 
Dieu  leur  pardonnera  leurs  péchez  &  les  lecom- 
p  ntra  de  leurs  bonnes  œuvres  :  ne  t™f£* 
nus  ion  ferment  Mis  te  feront  peut  des  Idole 
%  U  aioreni.  mais  celuy  que  Dieu  dévoyer»  n 
Cuvera  penonne qui  le  conduiie  cepe  k  n 
ne  pour  a  devover  celuy  qu'il  conduira,  : n  e 1  . 
^Lt-puifl'anicc  vindicatif! 
Lx  mhdclks,  quiacieckUel  «c  la  terre  >  • 


L  C  O  R 


scns< 


1 
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De    Mahomet.  j^j 
iront  que  c'tit  Dieu }  Dis  leur,  Donc  avez- vous 
onhdere  les  Idoles  que  vous  adorez;  vous  peu- 
vent ils  exempter  de  la  colère  de  Dieu  lors  qu'il 
vous  voudra  châtier  ?  pourront-ils  empêcher  û 
nace  lors  qu'il  vous  voudra  pardonner?  Dis  leur, 
Ion  reruge  eit  en  Dieu,  je  luis  rcligné  à  là 
volonté  ,  les  iages  fc  confient  en  là  divine 
Majeltc;  Dis  leur,  O  peuple,  faites  comme 
vous  1  entendez,  je feray  comme  je  l'entends, 
vous  connoîtrez  a  la  tin  que  ecluy  qui  fera  con- 
damne lera  tout  honteux  ,  tk  fera  précipite  dans 
estourmens  éternels.  Nous  t'avons  envoyé  le 
ivre tres-veritable pour inôruiic le  peuple,  ce- 
iuy  qui  luivra  le  droit  chemin  ne  rencontrera 
que  du  bien,&  celuy  qui  le  dcvovera.ne  rencon- 
trera que  du  mal,  tu  n'es  pas  lé  tuteur  des  mé- 
dians. Dieu  fait  mourir  les  hommes  lors  que 
l  heure  de  leur  mort  elt  arrivée,  il  diflfew  la  mort 
de  pluiieurs  pendant  leur  ibmmeil,&  remet  cel- 
le des  autres  au  temps  ordonne,  cela  efl  un 
ligne  de  la  toute-puiliance  à  ceux  qui  y  penfent. 
Adorerez- vous  autre  que  Dieu  ?  Dis  leur,  Com- 
me pourront  vos  Idoles  intercéder  pour  vous 
puisqu'ils  lont  fans  pouvoir?  Ne  le  coimoif- 
iez-vous  pas.-  Dis  leur,  Nous  devons  invoquer 
un  feul  Dieu,  Roy  des  Cieu::& de  la  terre,  vous 
ferez  tous  un  jour  allèmblez  devant  luvpour 
sure  juges.  Les  infidclles  tremblent  de  peur  lois 
]u  ils  entendent  parler  d'un  feul  Dieu ,  &  feré- 
lomiient  lorsqu'ils  entendent  parler  de  leurs 
Idoles  i  Dis  leur ,  Dieu  eft  créateur  des  Cieux 
5t  de  la  terre,  il  fçaitlepafie,  le  prefent  &  le 
rutur,  (Seigneur)  tu  jugeras  un  jour  les  dit- 
rerens  de  tes  treatures.  Si  les  infidelles  pofie- 
iorent  tous  les  biens  de  la  terre,  &e*corc  une 
lois  autant,  ils  ne  pourroient  pas  éviter  le  feu 
i  enreraujourdu  jugement,  ils  feront  châtiiez 
PUis  guçvemçm  quïjs  ne  penfent ,  on  leur 

Q^î  feu 


Early  European  Books,  Copyright  ©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  3 


344  I/Alcoran 
fera  voit  ieuis  péchez  &  retentiront  les  rigueurs 
des  tounnens  qu'ils  mepnfent,  l'homme  nous 
iiwoquclors  qu'il  eft en  affliction,  &  lors  que 
nous  luy  donnons  noftre  grâce  il  dit  qu  il  1  a 
méritée:  au  contraire,  c'eft  pour  1  éprouver , 
mais  la  plus  grande  partie  d'entr'eux  ne  le  con- 
noitpas,  ceux  qui  les  ont  précèdes  ont  parle 
co<nme  eux  ,  le  bien  qu'Us  ont  fait  ne  leur  a 
de  rien  profite  ,  &  le  mal  qu'ils  ont  mente  leur 
eft arrivé,  ils  n'éviteront  pas  la  Potion  de 
leurs  crimes.  Ne  fçavent-ils  m&J** 
ne  &  ofte  le  bien  à  qui  il  veut  ?  C  eft  un  ligne 
de  fa  toute-poiOànce  pour  les  gens  de  bien. 
Dis  leur,  O  peuple,  ceux  qui  ont  ofltnlc 
Dieu ,  ne  doivent  pasdetetperer  de  fa  grâce ,  H 
eft  clément  &  mifcricordieux  ,  convertillez- 
vous  &  relignez-vous  a  fa  volonté  avant  que 
vous  foyez  condamnez,  autrement  vous  de- 
meurerez fans  protedion.  Suivez  l'mftruttion 
que  Dieu  vous  a  envoyée  avant  que  vous  lovez 
chaftiez ,  la  punition  de  vos  crimes  vous  iur- 
prendra,  vous  n'en  feavez  pas  le 
méchans  auront  regret  de  n'avoir  pas obci  aux 
commandemensdeDieu,  ils  connoitront  leur 
damnation,  &  le  pèche  qu'ils  ont  commis  de 
s'eftre  moqués  des  vrays  croyans  :  Ils  diront ,  51 
Dieu  m'euft  conduit  au  droit  chemin  ,  jauio  s 
eu  fa  crainte  devant  les  yeux.  Lors  qu  ils  ver- 
ront  l'enfer  ils  diront,  fi  je  pouvois  retourner 
au  monde  je  ferois  au  nombre  des  gem  de  bien 
Au  contraire,  mes  commanderons  vous  ont 
elle  enfeignez  ,  mais  vous  vous  cftes  enor- 
gueillis, &  les  avez  meprifez.  Tu  verras  ce 
jour  comme  le  vilàge  des  infidelles  fera  noircy* 
n'ya-t-ilpasunlieu  en  enfer  prépare  pour  ici 
orgueilleux  i  Dieu  aime,  &  mettra  en  heu  de 
félicité  ceux  qui  ont  fa  crainte  devant  les  j  eux 
ils  ne  feront  touchez  ny  de  deplailir  ny d af. 
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De  Mahomet.  ir>i 
fiidion;  Dieu  a  crée  toute  choie,  &difpofede 
tout  a  là  volonté  ,  il  a  en  Ton  pouvoir  les  clefs 
du  Ciel  &  de  la  terre  ,  ceux  qui  ne  luy  ebeifièat 
pas  font  gens  perdus  ;  Dis  leur ,  O  ignorans , 
m'ordonnerez  vous  d'adorer  un  autre  Dieu  que 
Dieu  ?  On  vous  a  prêché  &  à  ceux  qui  vous 
ont  précédez  que  toutes  vos  bonnes  œuvres  fe- 
ront inutile*  ii  vous  adorez  pluiieurs  Dieux 
&  que  vous  ferez  au  nombre  des  gens  perdus  ; 
il  n'y  a  qu'un  feul  Dieu  ,  adorez-le  ,  Se  loyez 
icconnoiilàns  de  lés  grâces.  La  infidelles  n'ont 
pas  lolie  Dieu  comme  il  doiteftre  loiic,  tk  n'ont 
pas  connu  fa  puifiance,  il  fera  trembler  la  ter- 
re, &  aflèmblerales  Cieuxparla  force  de  fa 
dextre  au  jour  du  jugement,  loué  foit  Dieu ,  il 
n'a  point  de  compagnon.  Lors  que  la  ttom- 
pette  fonnera  la  première  fois  il  fera  mourir  ce 
qu'il  voudra  faire  mourir  aux  Cieux  &  en  la  ter- 
ie  ,  la  féconde  fois  tout  le  monde  rellufciteia  8c 
attendra  lés  com;nandemens,la  terre  fera  pleine 
de  la  lumière  de  fon  Seigneur,  il  apportera  fon 
livre  ou  fera  écrit  ce  que  les  Prophètes  &c  Mar- 
tyrs ont  enléigné  ,  il  jugera  le  monde  avec  équi- 
té ,  &  nelera  fait  injuiticea  perfonne  ,  chacun 
iera  recompenfe  &  chaftié  de  fes  oeuvres ,  il 
lçait  tout  ce  qu'ils  ont  fait,  il  envoyer*  lot  ksi* 
délies  dedans  le  feu  d'enfer  en  tronopes,  lors 
qu'ils  feront  arrivez  à  la  porte,  elle  s'ouvrira 
levant  leurs  yeux,  onleurdira,  Voila  l'e-llr 
que  vous  avez  mérite,  n'y  a-t-il  point  eu  de 
Propheres  ny  d'Apoftres  pour  vous  enfeigner  les 
commandemens  de  Dieu,  &  pour  vous  prê- 
cher en  terre  la  venue  de  ce  jour'  rigoureux  ?  Ils 
diront  ouy,  mais  la  parole  de  Dieu  s'accomplit 
contre  les  méchacsj  Onleurdira,  Marchez, 
entiez  dedans  l'enfer,  vous  y  demeurerez  éter- 
nellement ,  c'c\\  la  demeure  des  ftiperbe*.  Ceux 
qui  auront  la  crainte  de  Dieu  devant  ktyeux  , 

Q^3  feront 
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feront  conduits  a  !a  porte  du  Paradis  en  troup- 
pes,  la  porte  s'ouvrira  devant  leurs  yeux;  ou 
leur  dira ,  Voila  ce  que  vous  avez  gagne  ,  la 
paix  de  Dieu  eft  avec  vous,  vous  n'avez  pas  eité 
des  ignorans,-  entrez  dans  le  Paradis,  vous  y 
demeurerez  éternellement.  Ils  diront  ,  Loue 
foit  Dieu  de  ce  que  nous  avons  crû  en  fa  loy  ,  & 
de  ce  que  nous  fommes  héritiers  de  fa  grâce , 
nous  irons  dans  le  Paradis  en  tel  heu  que  bon 
nous  femblera ,  Dieu  donne  fa  bénédiction 
aux  gens  de  bien.  Tu  verras  les  Anges  à  l'entour 
du  trône  de  ton  Seigneur  qui  loueront  &  qui 
exalteront  la  gloire ,  ils  diront,  Dieu  a  jugé 
fes  créatures  avec  équité,  louange cft deué  au 
Seigneur  de  l'Univers. 

Le  Chapitre  du  Vray  croyant.,  contenant  quatre- 
vingts  iinq  ver fcl s ,  écrit  à  U  Meque. 

Letteur,  Gclaklin  int  itule  ce  Chapitre  le  Chapitre  du 
Clément. 

AU  Nom  de  Dieu  clément  Se  mifericordieux. 
Dieu  eit  prudent  &  fage.  Ce  livre  eft  enroyé 
parletout-puiflantqui  fçaittout,  qui  pardon- 
ne les  péchez  &  qui  agrée  la  convertion  de  les 
créatures,  il  eft  rigoureux  en  fes  chaftimens , 
&  indulgent  à  lbn  peuple,  il  n'y  a  point  de 
Dieu  que  luy,  &  tout  le  monde  fera  un  jout 
aflembié  devant  fa  divine  Majefté  (pour  cure 
juge.  )  Perfonne  ne  clifhute  contre  les  préceptes 
tic  l'Ai :oran  que  les  impies,  ne  te  fcandalile 
pas  s'ils  vivent  en  terre  avec  quelque  bonheur, 
le  peuple  du  temps  de  Noc  a  méprife  fes  inllru- 
£tions,  leur  polterité  a  fait  comme  eux,  Ôc 
chaque  nation  a  confpirc  la  mort  de  ceux  que 
Dieu  a  envoyé  pour  les  inftruire ,  ils  ont  dif- 
pute  pour  obfcurcir  la  vérité  par  leurs  menfon- 
ges,  mais  ils  en  ont  elle  punis,  &  de  quelle 

façon* 
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içon?  ainfi  la  parole  de  Dieu  s'accomplit  con- 
ies  impies,  ils  feront  tous  damnez.  Les 
Anges  qui  font  a  l'entour  du  tronc  de  Dieu  ,  ôc 
ceux  qui  le  portent ,  louent  5c  exaltent  l'a  divi- 
ne Majcile ,  ils  croyent  en  fon  unité  ,  &  luy 
demandent  pardon  pour  les  vrays  croyans.  Sei- 
gneur, ta  miiericorde  s'étend  par  tout  le  mon- 
de ,  rien  ne  t'eft  caché  ny  au  Ciel  ny  en  la  terre, 
pardonne  les  péchez  à  ceux  qui  le  convertirent , 
&qui  ernbraiTent  ta  faime  loy  ,  delivre-les  du 
feu  d'enfer  5  ouvre  leur  la  porte  des  jardina 
d'Eaen  que  tu  leur  as  prépare,  i  leurs  pères, 
àleurs  femmes,  à  leurs  enfans,  &  à  ceux  de 
leur  lignée  qui  feront  de  bonnes  oeuvres  ,  tu  es 
tout-puifiant  Sciage.  Eloignez- vous  du  péché, 
celuy  qui  s'en  éloignera  rellèntira  les  effets  de 
la  miiericorde  de  Dieu  au  jour  du  Jugement, 
&  jouira  de  la  félicite  éternelle.  Les  infîdellcs 
feront  haïs  de  Dieu,  fa  haine  elt  infiniment 
plus  dangereufe  que  la  voftre  ,  ferez-vous  infi- 
delles  après  avoir  efté  appeliez  à  i'obfcrvation 
de  la  loy  de  falut  î  Ils  ont  dit,  Seigneur,  nous 
feras-tu  mourir  deux  fois ,  Ôc  reflufeiter  deux 
foisî  Mais  ils  diront  au  jour  du  jugement ,  Sei- 
gneur, nous  contelionsde  t'avoir  offenfe,  nous 
confefïbns  noftre  péché  ,  d'avoir  abjure  la 
croyance  de  ton  unité  ,  ne  fortirons-nous  ja- 
mais de  l'enfer  pour  aller  obfcrverta  loy,  & 
fuivre  le  chemin  de  falut?  Non,  vous  pâtirez 
dans  le  feu  d'enfer,  parce  que  vous  avez  crû 
ceux  qui  adorent  les  Idoles,  &  parce  que  vous 
avezdir  que  Dieu  a  des  compagnons  égaux  à 
luy.  Tout  obéit  a  un  léul  Dieu  tout-puiflant , 
c'ellluy  qui  vous  fait  voir  fes  miracles,  &  qui 
vous  envoyé  des  biens  du  Ciel  &  de  la  terre  ; 
perfonne  n'y  pente  que  ceux  qui  fe  convertif- 
lént.  Priez  Dieu  £:  obfervez  fa  loy  ,  encore  que 
foit  contre  la  volonté  des  impies,  il  élevé 
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les  créatures  à  tel  degré  qu'il  veut,  il  a  créé  Ton 
trône,  &  envoyé  fes  inspirations  à  qui  bon  luy 
ièmblepour  prêcher  le  jour  du  jugement-,  ce 
jour  le  peuple  ibrtira  des  monumens  ,  6c  pei- 
fonnenefe  pourra  caci.erdefa  divine  Majelté. 
Qui  commandera  ce  jour?  Ce  fera  Dieu  feul 
victorieux,  ce  jour  il  recompenfera  chacun  félon 
fes  oeuvres  fans  injuftice,  il  eft  exact  à  faire 
compte.  Si  tu  prêches  aux  impies  le  jour  du  ju- 
gement, le  cœur  les  foûlevera  &  feront  pleins 
d'affliction,  leurs  ptieres  ne  feront  pas  exau- 
cées ,  8c  perfonne  n'intercédera  pour  eux;  Dieu 
connoit  ceux  qui  ont  des  yeux  de  trahilbn,  8c 
voit  tout  ce  qui  eft  dans  le  cœur  des  hommes, 
il  juge  de  toute  chofe  avec  vérité ,  les  Idoles 
qu'ils  ador.  -  font  fans  pouvoir ,  Dieu  feul  en- 
tend tout  ce  peut  tout.  Ne  coniïdcrent  ils  pas 
quelle  a  efté  la  fin  de  ceux  cjui  les  ont  précé- 
dez ,  qui  eftoient  plus  puiflans  &  plus  riches 
qu'eux?  Dieu  les  a  furpiisen  leurs  péchez,  il 
n'y  a  perfonne  qui  les  ait  pu  fauver  ,  prree 
qu'ils  ont  méprife  les  prophètes  de  fa  divine 
Majefté ,  ils  ont  meprite  fa  loy ,  &  ont  eue  des 
impies,  mais  il  les  a  rudement  chaftiés ,  il  eft 
tour-puiflant&tres-rigoureux.  Nous  avons  en- 
voyé Moïfë avec  des  miracles,  avec  desraifons 
claires  &  intelligibles  à  Pharaon ,  à  Haman  , 
&  à  Caron  ,  Ils  ont  dit  que  Moïfe  eftoit  ibreier 
ce  menteur ,  lors  qu'il  leur  a  prêché  la  vérité 
de  noftre  part,  ils  ont  dit,  Tuez-le  avec  tous 
ceux  qui  le  croient ,  &  rendez  leurs  femmes 
honteufes  ;  mais  leur   confpiration  n'eftoit 
qu'impiété  ;  Pharaon  a  dit  ,  Ne  m'empêchez 
pas  de  tuer  Moïfe  ,  qu'il  invoque  fon  Dieu  pour 
le  fauver,  je  crains  qu'il  n'altère  voftre  loy  ,  & 
qu'il  n'apporte  du  détordre  en  terre  ,  Moïfe  dir, 
Dieu  mon  Seigneur  Ôc  levoftre  me  gardera  de 
la  malice  des  fuperbes  qui  ne  croyent  pas  au 
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tjour  du  jugement  \  Alors  un  homme  des- do- 
'.meftiquesde  Pharaon  qui  profefioit  fecretement 
la  véritable  loy,  dit,  Tuerez  vousun  homme 
qui  deelare  que  Dieu  cft  fon  Seigneur  >  fie  qui 
vous  fait  voir  les  miracles  ?  S'il  eft  menteur, 
fon  menfonge  fera  contre  luy  >  que  s'il  dit  la 
vérité,  il  vous  arrivera  quelque  choie  de  ce 
qu'il  vous  prêche  ,  Dieu  ne  conduit  pas  les  mc- 
chans  ny  les  menteurs  ?  O  peuple  ,  vous  com- 
mandez aujourd'huy  en  terre  avec  fplendeur, 
qui  nous  gardera  de  la  coîere  de  Dieu  li  elle 
tombe  fur  nous?  Pharaon  a  dit,  Je  ne  vous 
diray  autre  choie  que  ce  que  je  vous  ayey  de- 
vant dit,  fie  vous  conduiny  tous  au  droit  che- 
min ;  Celuydcfes  domeftiques  qui  profeflbit 
feerctement  la  vraye  loy,  dit  ,  O  peuple,  je 
crains  que  vous  ne  foyez  chaftiez  comme  l'ont 
elle  ceux  qui  vous  ont  précèdes,  comme  le 
peuple  de  Noe  ,  d  AaJ,  deTemod,  &  ceux 
qui  ont  efte  après  eux  ,  Dieu  ne  veut  pas  faire 
d'injuftice  aux  hommes,  j'appréhende  pour 
vous  le  jour  du  jugement,  jour  auquel  vous 
retlufciterez  avec  peur  de  rendre  compte  de  vos 
a&ions,  celuy  que  Dieu  devoyera  ne  trouvera 
perfonne  qui  le  conduife.  Certainement  Jofeph 
eft  cy-devant  venu  avec  des  inftrudions  claires 
fie  intelligibles  j  néanmoins  vous  en  avez  dou- 
te jufques  à  fa  mort  ,  &  avez  dit  qu'après  luy 
Dieu  n'envoyera  point  de  Prophète  femblable  à- 
luy  ,  aînfi  Dieu  devoye  les  mechans  qui  doutent 
defa  loy,  il  hait  ceux  qui  en  difputent  fans 
Éâtfon  ,  'ils  font  abhorrez  de  ceux  qui  croyent  en 
fi  divine  Majefté  -7  Ainfi  Dieu  endurcit  le  caur 
des  orgueilleux  5c  des  tyrans.  Pharaon  a  dit  a 
Harnan  ,  Fai  moy  ballirun  haut  palais,  peiu- 
eftre  que  j'arriveray  aux  Cieux  fie  jufques  au 
Dieu  de  Moïfe ,  je  croys  qu'il  eft  un  menteur  5 
ainfi  Fhataen  s  eft  ifefe&é  en  ks  nuuvaifes 
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aitions ,  il  s'eft  devoye  du  droit  chemin ,  & 
toute  fa  confpiration  n'a  elle  que  fa  ruine.  Celuy 
de  la  maifon  qui  eftoit  vray  croyant  a  dit,  O 
peuple  ,  fuivez  mcy  ,  je  vous  conduiray  au  droit 
chemin ,  les  biens  de  la  terre  partent  légèrement, 
<k  les  biens  du  Ciel  font  éternels ,  qui  mal  feu 
mal  trouvera ,  celuy  qui  fera  bien  ,  homme 
ou  femme  croyant  en  Dieu  ,  entrera  dans  le 
Paradis,'  oii  il  fera  enrichy  de  toute  forte  de 
biens  fans  compte.  Pourquoyme  conviez-vous 
de  me  précipiter  dedans  le  feu  d'enfer,  puifque 
je  vous  exhorte  à  voftre  falut  i  Vous  me  conviez 
d'eftre  impie  &  de  croire  que  Dieu  a  des  com- 
pagnons, &jefçiyquecelan'eftpas;  Je  vous 
appelle  vers  le  tout-puifiant  &  mifericoidicux , 
il  n'y  a  point  de  doute  que  je  n'adoteray  pas  vos 
Idoles ,  ils  ne  vous  peuvent  pas  exaucer  ny  en  ce 
inonde  ny  en  l'autre ,  nous  ferons  tous  un  jout 
aflèmbles  devant  Dieu  qui  condamnera  les  in- 
lidelles  au  feu  d'enfer ,  peufez  cy-apres  à  ce 
que  je  vous  prêche ,  je  luisrefigne  a  la  volonté 
de  Dieu ,  il  voit  tout  ce  que  font  fes  créatures , 
il  les  chaftiera  du  mal  qu'ils  feront,  8c  de  leurs 
mauvais  deiïeins.  Il  a  envoyé  fa  punition  fur  la 
lignée  de  Pharaon  ,  ils  ont  mérite  d'eftre  préci- 
pitez dans  le  feu  d'enfer,  ou  ils  brûleront  loir 
èc  matin  ;  On  leur  dira  au  jour  du  jugement, 
O  gens  de  Pharaon  ,  allez ,  entrez  dedans  le 
feu  d'enfer.  Lesinfidelles  fe  querelleront  de- 
dans l'enfer,  les  pauvres  diront  aux  riches  ; 
Nous  vous  avons  fuivis,  pourrez- vous  aujour- 
d'huy  nous  délivrer  des  flammes  éternelles  l  Ils 
répondront ,  Nous  fommes  tous  damnez  avec 
vous,  Dieu  eft très- jufte  juge.  Lesdamnezdi- 
tont  aux  miniftres  de  l'enfer  ;  Priez  voltre 
Seigneur  qu'il  allège  ces  tourmens  pour  nu 
jour,  ils  répondront,  N'avez-vous  pas  eu  en 
tcdelc5PiOthues&les  Apoftres  de  Dieu  pour. 
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ous  inftruire?  lis  diront,  Ouy.  Priez  donc 
>icu  vous-mefmes,  les  impies  n'ayment  que 
'impiété  ,  je  protegeray  en  terre  mes  Prophètes, 
c  ceux  qui  obferveront  ma  loy  ,  &  particuliere- 
rentaujour  du  jugement:  ce  jour  les  impies 
auront  point  d'exeufe  qui  leur  foit  utile,  ma 
îaledkiion  tombera  fur  eux,  ce  feront  tous 
amnez.  Nous  avons  enfeigné  à  Moïle  le  che- 
indefalut,  &  avons  fait  les  enfans  d'ifraèl 
îeritiersde  fes  inftrudions  pour  inftruire  ceux 
aui  les  comprendront.  Perfevereôc  patiente,  la 
>romeflè  de  Dieu  eft  infaillible ,  demande  par- 
ion  de  tes  péchez,  &  exalte  la  louange  de  ton 
Seigneur  foir  &  matin  ;  Ceux  qui  difputent 
contre  les  commatidemens  de  Dieu  font  fans 
aifon ,  ôc  n'ont  autre  chofe  en  leurs  ames  que 
'orgueil  ôc  l'ignorance  ;  Demandez  fecours  à 
)ieu,  il  entend  tout  Ôc  voit  tout,  \Ia  création 
les  Cieux  3c  de  la  terre  eft  plus  grande  que  la 
:reation  des  hommes ,  mais  la  plus  grande  par- 
ie du  monde  ne  leconnoic  pas ,  l'aveugle  n'eft 
j*s  fc.nbiabîeàceluy  qui  voit  clair,  celuy  qui 


jour  du  jugement  viendra  ,  néanmoins  la  plus, 
grande  partie  du  peuple  ne  le  veut  pas  croire: 
Voftre  Seigneur  a  dit ,  Invoquez  moy  ,  je  vous 
exauccray  ,  ceux  qui  s'élèveront  contre  ma  loy 
iiont  en  enfer  ,  &  feront  éternellement  dé- 
voyez. Dieu  a  créé  la  nuit  pour  vous  repoler  ,  5c 
le  jour  pour  travailler ,  il  eft  libéral  envers  lès. 
créatures,  mais  la  plus  grande  partie  du  peuple 
ne  l'en  remercie  pas  ,  Dieu  eft  voftre  Seigneur, 
Créateur  de  toute  choie  ,  il  n'y  a  point  de  Dieu 
queluy.  Comme  peuvent  blafphemer  les  im- 
pics ï  Ainfi  blalphement  ceux  qui  font  in- 
grats des  grâces  d.e  Dieu  ;  Il  vous  a  affermy  la 
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terre,  il  vous  a  couvert  des  Cicux,  il  vous  a 
tonné  ,  il  vous  a  enrichy  ,  il  elt  voftre  Dieu  > 
voftre  Seigneur,  beny  ibit  Dieu  Seigneur  de 
l'Univers,  c'eft  luy  qui  vousolte  &  qui  vous 
donne  la  vie,  il  n'y  a  point  de  Dieu  que  luy, 
ibyezluy  obeïflàns,  &  obfervez  fa  loy  ,  loiic 
Ibit  Dieu ,  Seigneur  de  l'Univers  qui  vous  a  créé 
de  boue.  Dis  aux  infidclles,  Il  m'eft  defTendu 
d'adorer  les  Idoles  que  vous  adorez,  Dieu  m'a 
e d feigne  fon  unité  ,  j'ayreçeu  commandement 
de  n'adorer  que  le  Seigneur  de  PUniveis,  il  vous 
a  créé  de  pouflrere ,  de  boue ,  &  de  lang  con- 
gelé ;  il  vous  fait  naiftre  petits  cnfans,  rl  vous 
fait  arriver  à  l'âge  de  dilcretion,  à  la  virilité, 
&  à  la  vieillefic ,  plufieurs  meurent  avant  cet 
âge ,  Se  tous  arrivent  au  temps  de  leur  deltir.ee , 
peut  eftre  que  vous  connoiftrez  fon  unité  ; 
c'eft  luy  qui  vous  fait  vivre  &  mourir,  lors 
qu'il  veut  quelque  chofe  il  dit,  Sois,  &  elle 
ett.  Ne  voyez-vous  pas  que  ceux  qui  difputent 
contre  fes  commandemens  s'eloijnent  de  fa 
loy?  Ceux  qui  abjurent  nos  commandemens, 
&  ce  que  nous  avons  ordonné  à  nos  Prophètes 
de  prêcher  aux  hommes ,  connoiftront  leurs  er- 
reurs lors  qu'ils  fe  verront  les  chaînes  au  col  fie 
les  fers  aux  pieds,  ils  feront  traînez  &  brûlez 
dedans  l'enfer ,  alors  on  leur  dira  ,  Ou  font  ces 
Idoles  que  vous  avez  adorez  fur  la  terre  î  Ils  re- 
pondront ,  Ils  fe  font  éloignés  de  nous ,  cer- 
raii  ement  ils  font  fans  pouvoir ,  ainfi  Dieu  dé- 
voyé les  infidelles  à  leur  confufion.  On  leur 
dira ,  Ces  peines  vous  arrivent ,  parce  que  vous 
avez  cftè  fuperbes  2c  infolcns  fans  railbn  ,  en- 
trez dedans  les  portes  de  l'enfer ,  c'eft  la  demeu- 
re des  fuperbes ,  vous  y  demeurerés  éternelle- 
ment. Patiente  2c  petfevere ,  la  parole  de  Dieu 
«ft infaillible,  jeté  feray  voir  une  partie  de  ce 
<me  je  promets  aux  hommes,  Je  te  feray  mou- 
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rir ,  5c  tu  les  verras  tous  afiemblez  pour  eftie 
jugez.  Certainement  nous  avons  envoyé  des 
Prophètes  auparavant  toy,  nous  t'avons  par- 
lé d'une  partie  de  nosApoftres,  &  l'autre  par* 
tic  ne  tfaj  pas  efté  manifeftée;  les  Prophètes  r 
ny  les  Apolhes  ne  peuvent  rien  prêcher  fans  la 
permiflion  de  Dieu  1  il  chaftié  les  méchans 
quand  il  veut,  il  jugera  les  differens  qui  font 
entr'eux  &  les  Prophètes,  &  exterminera  les 
infidelles.  Dieu  a  créé  les  animaux  pour  voftre 
ufage,  vous  en  mangez  une  partie,  &  l'autre 
vous  fert  de  montures  ,  vous  en  tirez  du  profit , 
ils  portent  la  charge  :  comme  font  aufli  les  na- 
vires pour  l'avantage  de  voftre  commerce ,  Dieu 
vous  manifefte  Tes  grâces:  &  quelies  grâces î 
Les  mépriferez-VOus  ?  Les  infidelles  ne  confi- 
derent-  ils  pas  la  fin  de  ceux  qui  les  ont  précédez 
qui  eftoient  plus  puiflans  &  plus  riches  qu'eux  î 
leurs  trefors  ne  les  ont  pas  fauvez,  ils  le  font 
moques  des  FrophetesÔc  des  Apoftres  qui  les 
ont  prêches  ,  &  à  la  fin  ils  ont  reflenty  les  pei- 
nes qu'ils  avoient  meprifées.  Lorsqu'ils  reftèn- 
tiront  les  tourmens  de  l'enfer  ,  ils  diront ,  Nous 
croyons  en  un  léul  Dieu  >  &  renonçons  aux  Ido- 
les ,  cette  profePuon  de  foy  leur  fera  inutile  de- 
dans l'enfer,  ils encoureront  la  rigueur  de  la 
loy  de  Dieu,  qui  a  efté  obfervée contre  ceux 
qui  les  ont  précèdes ,  &  tous  les  infidelles  feront 
damnez. 


Le  Chapitre  de  l'Explication  ,  contenant  cinquante* 
quatre  verfïts  ,  écrit  a  la  Mcque. 

LefteuT)  Gelaldin  intitule  ce  Chapitre  de  l'adoration. 

A  0  Nom  de  Dieu  clément  &  miiericordicux. 

L'Alcoran  aefté  envoyé  par  le  clément  5c 
mifericordieux ,  il  explique  les  myfteres  di- 
vins eu  langue  Arabefque  à  ceux  qui  les  fçavent 
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comprendre ,  il  annonce  aux  bons  les  délices 
du  l'aradis >  &  prêche  aux  médians  les  tour- 
mens  de  l'enfer ,  néanmoins  la  plus  grande 
partie  du  monde  s  éloigne  de  la  foy  &  n'écoute 
pas  tes  paroles  ;  ilsdiient,  Nous  avons  le  axur 
endurcy,  nous  ne  pouvons  pas  comprendre  ce 
que  tu  nous  prêches ,  nos  oreilles  font  bouchées, 
nous  fommes  trop  éloignes  de  toy  pour  oiiir  ce 
que  tu  dis,  obferve  taloy,  nous  vivrons  à  la 
noftre  ;  Dis  leur ,  Je  fuis  homme  comme  vous  , 
voftre Dieu eft  un  fcul  Dieu,  foytz  luy  obeiù 
fans,  &  luy  demandez  pardon  de  vos  péchez, 
malheur  eft  fur  les  infidèles  qui  ne  payent  pas 
-    lesdiximes,  &  qui  ne  cioyent  pas  au  jour  du 
jugement ,  les  fidelles  qui  feront  de  bonnes 
œuvres  jouiront  d'une  recompenfe  infinie  :  Vis 
leur,  Comme  feitz-vous  impies  envers  celuy 
u  T.un-  qui  a  créé  la  terre  en  deux  jours?  comme  pour- 
wardy!6  rez-vous  dire  qu'il  a  un  compagnon  cgal  à  luy  î 
voy  g'c-  Il  eft  feul  Seigneur  de  l'Univers;  il  a  deve  les 
lalUm.  montagnes,  il  a  bénit  la  terre,  &  a  donne  à 
chaque" région  fes  pmticulantcsen  quatre  jours 
pour  ceux  qui  en  auront  befoin  ,  aptes  ce  il  eft 
monté  au  Ciel  qui  eftoit  femblable  a  la  fumée , 
&a  dit  au  Ciel  &  à  la  terre,  Vous  m'obeirez 
par  force  ou  par  amour  ;  Us  ont  répondu,  Sei- 
gneur, nous  ferons  obeïflans à  tes  commande- 
tc  jeu-  mens  f  n  a  creé  fept  Cieux  en  deux  jours  ,  & 
ïJLZ  a  ordonné  de  chaque  Ciel  à  fa  volonté,  il  les 
a  ornez  d  étoiles  ôc  les  preferve  de  la  malice 
du  Diable ,  c'eft  un  effet  de  fa  toute-puiflance , 
ilcfttout-puiîTant&fçait  tout.  Si  les  infidellcs 
s'éloignent  de  la  foy  >  dis  leur ,  Je  vous  ay  mena- 
cé commeacy-devant  fait  le  tonnerre  des  gens 
d' Aad  &  de  Temod  ,  lorfque  les  Prophètes  leur 
ont  enfeigné  la  lcy  des  anciens  vrays  croyans ,  a 
fçavoir  de  n'adorer  qu'un  feul  Dieu  :  ils  ont  dit, 
Si  Dieu  eut  voulu  altérer  noftre  loy ,  il  nous  au- 

roit 


Vendre 
àv. 

Voy  Ge 
laldin. 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  3 


De    Mahomet.  375 

oit  envoyé  des  Anges  pour  nous  prêcher ,  nous 
e  croirons  pas  en  voihe  million.  Le  peuple 
'Aadaeftcnorgueilly  en  terre  fans  railbn,  ôc 
dit ,  Qui  cÛ  plus  puifiànt  que  nous  ?  Ne  con- 
deroient-ils  pas  que  celuy  qui  les  a  crées  eft 
plus  puiflant  Se  plus  riche  qu'eux?  Néanmoins 
ilsontméprilenos  commandemens ,  nous  a- 
vous  envoyé  contr  eux  un  vent  froid  &  impé- 
tueux en  un  temps  malheureux,  quileurafait 
fouffrir  en  terre  la  honte  &  l'ignominie  à  eau- 
fe  de  leurs  crimes,  il  leur  fera  femir  les  pei- 
nes de  l'enfer  qui  font  beaucoup  plus  grandes 
que  celles  de  la  terre,  &  feront  éternellement 
privez  de  protection.  Nous  avons  enfeigné  le 
droit  chemin  aux  gens  de  Tcmod  ,  ils  ont  pré- 
feu  l'aveuglement  à  la  lumière,  6c  Timpiete  à 
leur  falut,  ilsontefté  furpris  par  le  tonnerre, 
ont  (buffert  de  grandes  peines  a  caule  de  leurs 
echez  ;  nous  n'avons  fauve  perfonne  d  en- 
feux  que  les  fidelksqui  avoient  noftre  crain- 
te devant  les  yeux-  Souvien-toy  du  jour  que 
les  ennemis  de  Dieu  feront  ajdèmblez  dedans 
l'enfer,  ils  dépendront  leur  caufe  devant  leur 
juge  jufqucs  à  ce  qu'on  aye  témoigné  con- 
treux,  leurs  oreilles,  leurs  yeux  3c  leur  peau 
feront  témoins  de  leurs  péchez,  ils  leur  diront, 
Pourquoy  témoignez- vous  contre  nous?  ils  ré- 
pondront ,  Celuy  qui  nous  fait  parler  fait  par- 
ler toute  chofe  :  c'eftluyqui  vous  a  créez,  & 
eftes  aujourd'hui  aflemblez  devant  luy  pour 
pflre  jugez.  Vousnevous  eftespas  bien  cachez 
lorfque vous  l'avez  offenfe,  vos  oreilles,  vos 
yeux,  voftrepeau,  font  témoins  contre  vous , 
vous  avez  crû  que  Dieu  ne  verroit  pas  vos  pé- 
chez, c'eftoitvolhe  opinion  ,  certainement  il 
vous  chaftiera,  &  ferez  tous  au  nombre  des 
gens  perdus.  Fcrfeverc  &  patiente ,  le  feu  dén- 
ier fera  leur  habitation  ,  ils  ne  pourront  pas 
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complaire  à  Dieu  dedans  les  flammes,  nous 
leur  avons  donne  pour  compagnons  les  Diabk  s 
qui  leur  ont  fait  trouver  le  peché  agréable  ;  ït 
parole  de  Dieu  s'accomplira  contr'eux,  comme 
elle  a  efté  accomplie  contre  ceux  qui  les  ont  pré- 
cédez, tant  des  hommes  que  des  Démons  qui 
font  condamnez.  Les  infidelles  ont  dit,  Necou- 
tez  pas  cet  Alcoran ,  il  eft  plein  d'erreur ,  peut- 
eftre  que  vous  ferez  feduhs  :  Je  leur  feiay  fouf- 
frir  des  rigoureufes  peines,  &  les  chaftieray  fé- 
lon leurs  démérites ,  telle  eft  la  recompenle  des 
ennemis  de  Dieu,  ils  demeureront  éternelle- 
ment dedans  le  feu  d'enter,  parce  qu'ils  mé- 
prifentfescommandemens.  Les  impies  diront 
au  jour  du  jugement,  Seigneur ,  fii  nous  voir 
les  Diables  fie  les  hommes  qui  nous  ont  dé- 
voyez, nous  les  foulerons  aux  pieds,  &c  les 
précipiterons  au  fond  de  l'enfer.  Ceux  qui  au- 
ront profeue  la  loy  de  Dieu,  qui  auront  obeï 
à  fes commandemens,  feront vilitez  par  les  An- 
ges ,  &  feront  ce  jour  exempts  de  crainte  &d  af- 
fliction ,  ils  leur  diront,  Réjouiiïez-vousdans 
Je  Paradis  qui  vous  eft  préparé ,  vous  y  trouve- 
rez tous  les  contentemens  que  vousfouhaiterez, 
ils  vous  ont  efte  préparez  par  le  clément  &  mi- 
fericordieux.  Il  n'y  a  rien  de  meilleur  que  de 
prier  Dieu ,  que  de  faire  de  bonnes  oeuvres ,  & 
de  profelTer  fon  unité ,  le  bien  &  le  mal  ne  loin- 
pas  femblables  j  chaiïelemal  avec  tes  bonnes 
œuvres  ,ilya  une  rres-grande  haine  entre  la  foy 
&  l'impiete,la  foy  eft  donnée  à  ceux  qui  perfeve- 
rent  à  bienfaire  ,  &  à  ceux  qui  font  doués  de  la 
grâce  de  Dieujle  Diable  te  tentera,  mais  demande 
fecours  à  Dieu,  il  entend  tout&fçait  tout,  la 
nuit,  le  jour,  le  Soleil  &  la  Lune  font  lignes 
de  fa  toute-puiflance ,  n'adorez  pas  le  Soleil  ny 
la  Lune,  adorez  Dieu  qui  les  a  crée ;s  ;  fi  les  in- 
fidelles s'elevent comxc  la  foy,  les  Anges  qui 
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ont  en  Paradis  ,  ne  laiflént  pas  pour  cela  d'ex- 
alter la  gloire  de  fa  divine.  Majeftc   jour  & 
uitfansdifcontinuation  ;  C'eftun  ligne  de  fa 
toute-puiflanec  ,  de  voir  la  terre  feiche  Ôc  aride, 
•je  la  voir  changer  de  face  &  devenir  verte  lors 
qu  elle  eft  arroufee  delà  pluye.  Celuy  qui  fait 
revivre  les  plantes  eft  celuy  qui  fait  vivre  6c 
mourir  toute  chofe,  il  eft  tout  pmflant.  Ceux 
qui  s'éloignent  de  nos  commandemens  ne  fe 
l^euvent  pas  cacher  de  nous  ,  celuy  qui  fera 
précipite  dedans  le  feu  d  .nfer  lera-t  il  mieux 
loge  que  celuy  qui  fera  fauve  au  jour  du  juge- 
ment? Faites  ce  que  vous  voudrez  ,  voftrc  Sei- 
gneur voit  toutes  vos  adtions  ;  Je  chaftieray  ceux 
qui  démentiront  FAlcoran,  c'eftun  livre  pré- 
cieux ,  il  eft  approuvé  des  Ecritures  anciennes 
&  modernes,  il  eft  envoyé  delà  part  du  glo- 
rieux &  mifericordieux.  On  ne  te  dira  autre 
chofe,  que  ce  qui  a  efte  dit  aux  Prophètes  qui 
t'ont  précédé  ,  ton  Seigneur  bft  mifericordieux 
&jufte.  Si  nouseulïions  envoyé  l'Alcoran  en 
langue  Pcrfane  a  un  Prophète  Arabe  de  nation  , 
les  impies auroient  dit  eue  les  myfteres  divins 
ne  font  pas  bien  expliquez  ;  Dis  leur  ,  Il  eft  le 
guide  des  fidelles ,  &  le  remède  à  leur  ignoran- 
ce ;  lesinfidellesont  les  oreilles  bouchées,  Us 
font  aveugles,  &  entendent  comme  ceux  qui 
font  appeliez  de  trop  loing  ,  certainement 
nous  avons  donné  le  livre  &  la  loy  à  Moite  ,  les 
infïdellescn  ont  doute,  mais  li  ton  Seigneur 
rfavoit  pas  dit  qu'il  différera  leur  punition  juf- 
ques  au  jour  du  jugement,  il  les  auroit  deja 
chaftiés  en  ce  monde  ;  parce  qu'ils  doutent  de 
la  vérité.  Qui  bien  fera  bien  trouvera,  &  le 
mal  que  l'homme  fera  fera  contre  luy ,  ton  Sei- 
gneur ne  fait  point  d'injufticea  les  créatures, 
perfonne  nefçaitle  jour  du  jugement  que  luy  > 
il  ne  fort  point  de  fruit  ny  de  fleurs  de  la  teire  , 
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2c  la  femme  ne  conçoit  ny  n'accouche  que  pat 
fa  permiiTion.    Souvien-toy  du  jour  que  ton 
Seigneur  appellera  les  idolâtres  ,  8c  leur  deman- 
dera ou  font  leurs  idoles }  ils  diront ,. Seigneur, 
nousconnoiflbns  ton  unité,  perfonne  d'entre 
nous  n'adorera  cy-aprés  ces  faux  Dieux  ;  Ceux 
qui  ont  adore  un  feui  Dieu  ,  font  éloignez 
des  idolâtres ,  ils  connoiflent  que  la  punition 
de  leurs  péchez  eft  infaillible.  L'homme  ne 
celle  jamais  de  demander  des  biens,  &  de  s'af- 
fliger lors  qu'il  luy  arrive  du  mal;  Si  nous  luy 
donnons  du  bien  après  fon  affli&ion,  il  dit  qu  il 
l'apreveu,  ôcnepenfepas  a  la  venue  du  jour 
du  jugement;  s'il  le  convertit,  ton  Seigueur 
luy  ouvrira  la  porte  du  Taradis.  Je  feray  connoî- 
tre  aux  impies  leur  impieté,  &  les  chaftieray 
tres-rigouteufement,  lors  que  nous  donnons 
des  biens  à  l'homme ,  il  fuit  l'on  idolâtrie  Se  fon 
péché ,  ce  lors  qu'il  eft  touché  d'afflidlion  il 
abonde  en  oraifon.  Dis  leur,  Navez-vous  pas 
connu  que  l'Alcoran  procède  de  Dieu?  Néan- 
moins vous  l'avez  abjuré  ;  qui  eft  plus  impie 
que  celuy  qui  impugne  la  vérité  connue  ?  Je 
leur  feray  voir  mes  miracles  jufques  aux  extre- 
mitezdu  Ciel  &  de  la  terre  ,  ôc  en  leurs  perfon- 
nes  mefmes  ,  afin  qu'il  connoiflent  la  veine 
deTAVoran.  Neleur furfit-ilspasque  ton  Sei- 
gneur voit  tout  r  néanmoins  ils  font  en  doute  de 
la  refurreftion  ,  6c  d'eftre  anemblez  devant  luy 
pour  eftre  jugez,  certainement  Dieu  fçait  tout. 

Le  Chapitre  du  Confit! ,  contenant  cinquante  trois 
verfets,  écrit  h  U  Mequc. 

AU  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
Dieu  eft  Prudent ,  Sage ,  Majeftueux ,  il 
entend  tout,  il  eft  tout-puitfant ,  Dieu  t'a  en- 
voyé les  mefmes  infpirationsqu  il  a  envoyez  a 
ceux  qui  t'ont  précède ,  il  eft  tout-puiflaut  Se 
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gc  ,  tout  ce  qui  cil  au  Ciel  &  en  la  terre  eft  à 
iy,  il  elHourpuiifant&fçaittout,  lcsCieux 
ouvrent  par  Ion  commandement,  les  Anges 
rattent  là  gloire  ,  &  luy  demandent  pardon 
our  ceux  qui  font  en  terre,  il  eft  mifericor- 
ieux,  il  voit  ceux  qui  invoquent  les  Idoles, 
les  connoit  tous,  mais  tu  n'es  pas  leur  tu* 
-urj  Nous  t'avons  infpiré  TAlcoran  en  langue 
irubdque  ,  pour  prêcher  les  habirans  de  la 
eque,  &c  ceux  qui  habitent  à  Tentour  de  cet- 
vrlle,  noust'avons  envoyé  pour  leurpiccher 
"  jour  du  jugement,  il  11  y  a  point  de  doute 
[u'une  partie  des  hommes  ierafauvee  ,  &  que 
autre  fera  damnée,  fi  Dieu  euft  voulu,  il  les 
uroit  créés  d'une  mefme  Religion,  il  donne 
âgraceàquibonluyfemble,  &  les  infîdelles 
feront  privez  de  lccours ,  parce  qu'ils  ont  de- 
nande  la  prote&ion  des  idoles,  mais  Dieu  eft 
e  véritable  protefteur  du  monde, il  reflufeite  les 
uorts,  &eft  tout-puifiant ,  il  jugera  un  jour 
outes  les  difficultez ,  <k  refoudra  les  doutes 
}ue  vous  avez  devoftre  Religions  il  eft  mon 
:eigncur,  je  me  luis  refigné  à  fa  divine  volon- 
1  lia  crée  voftre  époufe  de  vous-mefmes ,  il 
1  crée  tous  les  animaux  mâles  &  femelles,  ôc 
ous  a  fait  multiplier  ;  il  n'y  a  rien  qui  foit 
mblable  à  luy,  il  tient  les  clefs  des  trefors 
0  Ciel  &  de  la  terre,  &  ofte  Adonne  le  bien 
qui  bon  luyfemble.  La  loy  que  j'ay  donnée 
Noc,  à  Abraham,  à  Moi  le  &  a  Jefus  ,  eft  cel- 
quejet'ay  ordonne  d'obferver  ,  à  Ravoir  de 
croire  en  un  feui  Dieu.  Les  infîdelles  le  fâchent 
uandtu  leur  prêches  l'unité  de  Dieu,  il  en- 
igne  à  qui  bon  luy  femble ,  &  conduit  au 
oit  chemin  ceux  qui  luy  obeïflènt,  les  nié- 
ttans  approuvent  une  partis  des  points  de  fa 
oy,  de  abjurent  les  autres,  encore  qu'ils  ayent 
nnoiflanec  defon  unitc  ,  ôcce  par  envie  qui 

eft 
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eft  arrivée  entr'eux ,  fi  ton  Seigneur  n'avoitcy- 
devant  dit  qu'il  diffère  leur  punition  au  joui  au 
jugement,  il  les  auioit  deja  tous  exterminez, 
plulieuis  de  ceux  quiapies  eux  feront  héritiers 
de  la  connoiflànce  des  Ecritures,  douteront  de  fa 
loy  ;  mais  fuy  le  chemin  qui  t'a  efté  ordonné , 
&  ne  fuy  pas  leurs  appétits  ;  Dis  leur  ,  Je  crois 
au  livre  que  Dieu  a  envoyé ,  j'ay  receu  com- 
mandement de  vous  prêcher  que  Dieu  eft  voftre 
Seigneur  ôc  le  noftre  ,  vous  répondrez  de  vos 
actions,  &  nous  répondrons  des  noftres,  il 
n'eft  pas  neceflaire  de  difputer  entre  nous,  Dieu 
nous  aflemblera  un  jour  en  fa  prefence  pour  ju- 
ger nos  diffère  ns,  il  eft  noftre  refuge  ,  ceux  qui 
dilputcnt  contre  la  foy  après  avoir  connu  lavc- 
iite  ,  font  fans  raifon  ,  leurs  argumens  feront 
inutiles  auprès  de  Dieu ,  ils  feront  l'objet  de  fa 
colère,  &  fourniront  de  tres-grandes  peines. 
Dieu  a  envoyé  l'Alcoran  avec  la  vérité  Ôc  la  ba- 
lance ;  il  ne  t'enfeignera  pas  en  quel  temps  fc- 
ia  le  jour  du  j  ugement  ;  ceux  qui  ne  le  ctoyent 
pas,  demandent  quand  il  viendra  ,  &  ceux  qui 
le  croyent  ont  peur  de  fa  venue,  &  fçavent 
quelle  eft  infaillible  ,  ceux  qui  en  doutent 
font  dévoyez  du  droit  chemin  ;  Dieu  eft  mife- 
ricoidieux  à  fon  peuple ,  il  enrichit  qui  bon 
luyfemble,  il  eft  fort  &  tout-puiflànt ,  il  au- 
gmente les  grâces  de  celuyqui  eft  defireux  des 
biens  du  Ciel ,  il  donne  les  biens  de  la  terre  à 
celuy  qui  les  aime,  &  le  prive  des  biens  du 
Ciel;  Y  a-t-il  des  impies  entre  les  hommes  qui 
leur  enfeignent  une  futile  Religion  prohibe  e 
de  Dieu?  Dieu  ne  la  leur  a  pas  enfeignée,  s'il 
n  avoir  différé  leur  punition  jufques  au  jour 
du  jugement,  il  les  auroit  déjà  exterminez ,  à 
la  rin  ils  îeiïèntiront  des  rigoureufes  peines, 
vous  les  verrez  avoir  peur  de  leurs  deporte- 
mens>  vous  les  verrez  chaftier  félon  leurs  dé- 
mérites, 
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mérites,  &  lesfidellesquifontde  bonnes  otu- 
i  vres  jouiront  des  délices  du  Paradis  ou  ils  trou- 
veront  tout  ce  qu'ils  délireront  ;  c'eft  la  grande 
grâce  de  Dieu  i  c'eft  ce  qu'il  a  annonce  aux  fï- 
délies  qui  ont  crû,  &c  qui  ont  fait  de  bonnes 
œuvres;  Dis  leur.,  Je  ne  vous  demande  point 
d'autre  recompenfe  de  la  peine  que  je  prends  de 
vous  prêcher,  que  d'aimer  mes  parens ,  celuy 
qui  fera  quelque  bonne  oeuvre  en  lera  recoin- 
perle,  Dieueft  milcricordieux ,  &  lesbonnes 
œuvres luy  font  agréables  ;  Diront-ils  que  tu  as 
blafphemc  contre  Pieu  î  ii  Dieu  veut  il  t'em- 
pecherad'oiur  cesdifeours  ,  ou  il  imprimeia  la 
patience  dedans  ton  caur  ,  il  efface  le  men- 
îbi  ge  ,  &  confirme  la  vente  par  les  paroles  ,  il 
Cçait  tout  ce  qui  eft  dans  le  coeur  des  hommes, 
iir.giéela  converlion  de  fes  créatures,  il  leur 
pardonne  leurs  péchez,  &  lçait  lout  ce  qu'ils 
font,  il  exauce  les  prières  des  fidelles  qui  font 
de  bonnes  oiuvis,  &  augmente  fa  grâce  fur 
eux  mais  les  inndelles  refientiront  les  rigueurs 
des  peines  éternelles.  SiDieueuft  enrichi  éga- 
lement toures  tes  créatures ,  elles  auroient  efté 
enconff?lion  fur  la  terre,  il  enrichit  qui  bon 
luyfemble,  il  voit  tout  &  lçait  tout ,  il  envoyé 
la  pluve  lors  que  les  hommes  defefperent  de  fa 
grâce,  il  cil  poteckin  desfide'les,  &  louan- 
ge luy  elt  deuë  éternellement  5  11  création  des 
Cieux  &  de  la  terre,  &  de  tout  ce  qui  fe  meut 
enueux,  eft  un  ligne  de  fa  toute  puifiance. 
S'il  vous -arrive  du  mai,  croyez  que  vous  l'a- 
vez mérite  ,  néanmoins  il  vous  pardonne  beau- 
coup des  choies ,  vous  ne  pouvez  pas  éviter  fa 
punition  en  terre,  &  peilonne  ne  vous  peut 
protéger  contre  luy,  le  vaifleau  qui  court  fur 
l'eau,  gros  comme  une  montagne ,  eft  une  mar- 
que de  fa  toute- puifiance  à  ceux  qui  perfeverent 
en  la  loy  ;  5c  qui  font  reconnoiilans  de  fes  grâ- 
ces j 
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ces;  Il  reprendra  les  impies  de  leurs  pèches,  & 
en  pardonnera  beaucoup,  ceux  qui  difputcnl 
contre  ce*  commandemens  ne  peuvent  pas  évi- 
ter leur  punition  5  les  biens  que  vous  pofledez 
font  les  biens  de  la  terre  ,  les  biens  que  Dieu 
donnera  à  ceux  qui  fe  confient  en  luy,  feront 
éternels.  Ceux  qui  s'éloignent  des  péchez  mor- 
tels, qui  (e  repentent  de  les  avoir  commis, 
qui  demandent  à  Dieu  d'eftre  exaucez,  &  per- 
levèrent  en  leurs  prières,  ceux  qui  prennent 
Confiai  &  confultententr'euxce  qu'ils  doivent 
faire ,  qui  depenfent  en  bonnes  œuvres  une 
partie  du  bien  que  Dieu  leur  a  donné  ,  quiluy 
demandent  fecours  en  leurs  affligions,  ceux 
qui  font  bien  ôc  ceux  qui  font  mal,  feront  re- 
compenlez  &  punis  félon  leurs  œuvres  ;  Dieu 
nayinepaslesinfidelles  ,  vous  n'avez  point  de 
pouvoir  fur  ceux  qui  luy  demandent  lecouis  en 
leur  aftîi&ion  &  qui  le  coiwtttiflènt ,  voltrc 
pouvoir  s'etend  lur  ceux  qui  font  injultice  au 
peuple,  fie  qui  defobeiflent en  terre  aux  com- 
mandemens de  fa  divine  Majefte  ,  ils  rclîenti- 
rontdegrai  dsrourmens.  Ceux  qui  perfeveieut 
à  bien  faire ,  &  qui  pardonnent  à  leur  prochain, 
font  ce  que  Dieu  a  ordonné ,  celuy  que  Dieu 
devoyera  ne  trouvera  perfonne  qui  le  conduite. 
Tu  verras  que  les  infidelles  demanderont  fi  on 
peur  retourner  au  monde,  quand  ils  verront  le 
feu  d'enfer ,  tu  les  verras  fuir  avec  une  extieme 
peur  d'une  éternelle  ignominie,  ils  regarde- 
ront l'enfer  de  travers ,  &  les  fidelles  verront 
que  les  méchansqui  ont  perdu  leurs  ames,  qui 
ont  dévoyé  leur  famille,  &  tous  les  impies, 
feront  éternellement  damnez,  perlbnne  ne  les 
pourra  fauver ,  &  celuy  que  Dieu  devoyera  ne 
trouvera  pas  le  droit  chemin j  Dis  leur,  De- 
mandez pardon  à  Dieu  avant  que  le  jour  vien- 
ne que  vous  ne  trouverez  p^intd'vchwinin  pour 

retour- 
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Jietourner  au  monde  ,  nj  point  d'exeufe  de  vos 
péchez;  S'ils  te  deibbeillcnt  nous  ne  t  avons 
►rpas  envoyé  pour  eftre  leur  tuteur,  tu  n'es  en- 
vvoye  que  poui  les  prêcher.  Lors  que  nous  don- 
nons quelque  proiperitc  aThommc,  il  s  en  ré- 
jouit, &  lors  qu  il  luy  arrive  de  l'affliction ,  il 
cft  ingrat  de  la  grâce  de  lbn  Seigneur ,  Roy  des 
Cieux  fie  de  la  terre.  Dieu  donne  des  entans 
fils  fie  filles  à  qui  bon  luy  fembic  ,  il  rend  fteri- 
les  celles  que  bon  luy  temblc,  il  (çah  tout  fie 
cft  tout-  puifiànt  ,  il  ne  parle  à  l'homme  que  par 
;infpiration  tk  par  parabole  fans  eftreveu  ,  il  en- 
voye  les  Prophètes  fie  les  Apoftres  aulquel*  ilin- 
ipirece  quebonluy  lemblc,  il  fçait  tout  &  eft 
tout-puiliant  :  Ainli  nous  t'avons  envoyé  noftre 
fcfpxtt  pour t'enfeigner nos  commandemens ,  tu 
ne  fçavois  pas  auparavant ,  ce  qui  eftoit  écrit 
dans  l'Alcotan»  ny  les  myfteres  delà foy  ,  nous 
te  l  avons  envoyé  pour  iervir  de  lumière  au 
monde,  je  le  conduiray  au  chemin  du  Sei- 
gneur ,  à  qui  appartient  tout  ce  qui  eft  au 
Ciel  fie  en  la  tene  fie  qui  diipolè  de  toute 
choie. 


Le  Chapitre  de  l'Ornement  contenant  quatre-vingts 
neuf  ver fets,  écrit  a  la  JAeque. 

Ekterï  intitule  ce  Chapitre,  le  Chapitre  de  COr. 

U  Nom  de  Dieu  clément  fie  mifericordieux. 
Dieu  eft  Prudent  Se  Sage.  Jejuiepar  le  lu  xe 
qui  enfeigne  à  bien  faire,  que  nous  l'avons 
envoyé  en  langue  Arabefque,  peut  eftre  que 
vous  comprendrez  l'Alcoian,  il  cft  écrit  dans 
noftre  livre  originel  ,  majeftueux  &  myfte- 
rieux.  Vousceleiay  je  le  livre  de  làlut ,  (i  vous 
eftes  mechans?  Combien  avons-nous  envoyé 
de  Prophètes  fie  d  Apoftres  aux  fiecles  pafléz  que 
les  tnnddles  ont  meprifez!  mais  nous  avons 

esterai* 
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exterminé  les  plus  puiflàns  d'entr'eux  &  tous 
ont  encouru  la  peine  de  leurs  predeceiTeurs. 
Si  tu  leur  demandes  qui  a  créé  le  Ciel  Ôc  la 
terre ,  ils  diront  que  c'eft  le  tout-puiflant  qui 
fçait  tout.  Qui  a  étendu  la  texrc  deflous  vous  ? 
Qjjia  étably  les  chemins  pour  vous  conduire? 
C'eft  Dieu,  il  fait  defeendre  la  pluye  du  Ciel 
en  voftre  «eceflité ,  il  en  fait  reflufeiter  les 
champs  morts ,  fecs  &  arides ,  ainfi  les  morts  : 
fortiront  des  monumens.  C'eft  luy  qui  a  crée 
tout  ce  qui  eft  au  monde  de  divers  genre  &  efpe- 
ce ,  &  qui  a  créé  les  navires  &  les  animaux 
pour  vous  porter-  Souvenez-vous  de  la  grâce  de 
voitre  Seigneur,  dites,  Loiié  foit  celuy  qui 
nous  a  ciee  ces  chofes,  nous  n'avions  pas  le 
pouvoir  de  les  créer,  ils  retourneront  tous  de- 
vant k  Seigneur  pour  élire  jugez.  Les  infidel- 
les  ont  divifé  Dieu  en  plulieurs  parties.  Cer- 
tainement ccluy  qui  dit  qu'il  y  a  pluiicuis  Dieux 
eft  un  impie,  vousa-t-iloidonnc  de  dire  que 
les  Anges  qu'il  a  ciee  font  fes  tilles,  puis  qu'il 
vous  donne  des  fils?  Lors  qu'on  annonce  à 
quelques  ii  ridelles  qu'il  luy  eft  né  une  fille,  i\ 


diront-ils  que  Dieu  lé  pare,  Se  qu'il  prend  des 
ornemenspour  ^'embellir  comme  leurs  idoles  ? 
C'eft  un  erreur  manifefte ,  ils  difent  que  le 
Anges  qui  adorent  Dieu  font  filles  de  fa  divine 
Majelte,  j'eciirayce  qu'ilsdilent,  &  leur  de- 
manderay  compte  de  leur  difeours  au  jour  du 
jugement.  Ilsontdit,  Si  Dieu  euft  voulu  nous 
n'aurions  pas  adore  les  Anges  ;  Ils  ne  fçavent 
pasce  qu'ilsdilent,  &  blafphement  ignoram- 
ment ,  obfèrvent-ils  quelque  écriture  qui  leur 
aitefte  cy-devantenfeignee?  Au  contraire,  ils 
diient  que  leurs  pères  vivoient  de  cette  façon, 
&  qu'ils  fuivent  leurs  veftiges,  ils  en  ont  autant 
«dit  a  tous  les  Prophètes  que  nous  leur  avons  en- 


voyés. 


D  1     M  A  n  o  M  E  l .  ,|tc 

fcs.  LoisquetuleutasditdWeiver  ce  oui 

fcré  ™        V?*11**  invertiront.  J'ay  drf- 

q  es  Jet  7n  ^  PUmtI°n  deS  "°1«*>>  M 
ques  a  ceqmlsaycut  taris  la  vérité    &-  n  ,'  l 

wntpasfov  si  i       S  '  *V«  "y  a  oûte- 
homme  AlaHlre  V  ,0"neU'\C'i"nvoJ'e  à  un  «o- 
villaees   iU  -        Sc'gneutde  deux  villes  ou 

biens  I  JSt  tC,»,;  af,T|nC 

•L  r^         '  «-«l'gion,  nous  ne  hif. '*«•««■ 
d.-  ;!•„?•      e5  Planchers  lambriflïz  d'areent 

PVr  ?    i.10r"  font  ,es  de  la  terré  & 

.Parad.Seft  p0Ur  ceux  quj  fonrRens  de  bien 
Je  feray  précipiter  avec  les  Diables  «uV'.i^* 

ltnr;Lon!7eurs%mif™^'«  ^ 

W»,  Huit  a  Dieu  que  nous  caf- 
.  lions 


noir. 
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lions  ette  éloignez  de  vous  autant  que  le  Po- 
Mttteftctoigné  ou  Levant  ;  O  quelle  compa- 
gniepour  vous  !  aujourd'huyvoltre  lepentir  fle 
vos  elperances  font  inutiles ,  vous  avez  elte  m- 
fidelies  pai  compagnie  ,  vous  1ère*  compa- 
gnons dedans  le  feu  d'enfer.  Feras-tu  ouïr  les 
lourds  £c  voir  les  aveugles?  conduiras  tu  ceux 
qui  le  veulent  dévoyer  <  S'ils  meurent  avant 
que  d'eître  punis  en  terre ,  je  me  vengeray  u  eux 
en  l'autre  monde.  Te  fewy-jc  voir  pendant  ta 
vie  la  punition  que  nous  leur  avons  préparée . 
Nous  le  pouvons  faire,  maisfub  feulement  ce 
qui  t  a  elle  commande,  tu  es  dans  k  Chemin 
je  falut,  enfeigne-leaux  hommes,  on  te  de- 
mandera compte  de  ta  million.  Je  demanderay 
compte  de  leur  million  à  ceux  que  nous  avons 
cv-devant  envoyez  pour  inftiuirc  le  peuple  , 
lions  leur  demanderons  li  nous  leur  avons  or- 
donne d'adorer  un  autre  Dieu  que  nous.  Nous  i 
avons  envoyé  Moile  a  Pharaon  &  a  fes  mm i-  i 
ftlCS,  il  leur  a  fait  voir  nos  miracles,  &  leu*n 
a  prêche  nos  commandemens,  il  leur  a  dit:û 
ai'il  eftoit  menacer  du  Dieu  de  l'Univers,  nean- 
liiomsiiss  en  fou  moquez.  Je  ne  leur  ay  point, 
fait  voir  de  miracle  qui  ne  loir  plus  grand  que 
celuy  de  la  feeur  de  Moïfe ,  &  les  avons  chafties 
à  caufe  de  leur  incrédulité.  Ils  ont  dit  aMone,v 
O  Magicien,  prie  ton  Seigneur  quil  nous  de- 
livre  de  ces  maux  &  nous  nous  convertirons  ;at. 
lors  qu'ils  en  ont  efté  délivrez,  ils  ont  contre- 
venu a  leurs  promeifes,  &  Pharaon  a  dit  a  Ion 
AT  Peuple ,  Ne  luis  je  pas  le  Roy  d  Egypte  ,  le  flemJ 
£2£  PveduNilnecouleVil  pas  fous  mon  obeiftan.c 
«i.sbra-     ;  Nc  connoiflez-vous  pas  que  je  lins  plus 
£%    paria*  que  ce  pauvre  milerable  Moite  ,  qui  n«  ; 
Ire ,  8i  Ut  cc  qu'il  dit  !  Donnez  luy  des  bracelets  d  on 

CT»  ^s^ir«;tpromcnirp4v:avil:cparign<J'lii;ie-    v°j  <3daI  1,1 
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nous  verrons  ii  les  Anges  &  ceux  qui  lui  vent  (à 
doctrine  feront  témoins  de  Ja  vérité  de  l'es  paro- 
les, lia  intimide  les  fujets,  iisluy  ont  obéi, 
parce  qu  îlseltoient  infidelles ,  mais  nous  nous 
femmes,  vengez  d'eux  lors  qu'ils  nous  ont  irrite, 
nous  les  avons  fubmerges&  les  avons  fait  fervir 
d  exemple  a  la  poiterite  comme  ceux  qui  les 
avoient  précèdes  dans  1  impiété.  Le  peuple  n'a 
pas  voulu  écouter  le  Fils  de  Marie ,  lors  qu'il  a 
parle  par  parabole ,  ils  ont  dit ,  Nos  Dieux 
nous  font  plus  utiles  que  fes  menibnges ,  &  que 
les  queltions  j  Au  contraire  ils  eftoient  des 
pointilleux,  il  eft  noftre  lerviteur ,  nous  luy 
jyons  donné  noftregrace,  &  l'avons  crée  fem- 
blable  aux  autres  Prophètes  des  enfans  d'ifraël  : 
Si  j  avois  voulu  jaurois  créé  en  terre  des  Anges 
en  voftre  place,  la  venue  de  Jefus  Fils  de  Marie 
lera  un  ligne  de  la  certitude  du  jour  du  juge- 
ment, ne  doute  pas  de  ce  jour  ;  Il  a  dit  aux 
Hommes,  Suivez-moy  ,  c'eftle  droit  chemin  , 
prenez  garde  que  le  Diable  ne  vous  feduife,  il 
eit  voihe  ennemy  découvert.  Je  viens  poux 
Vous  enleiguer  les  commandemens  de  Dieu , 
pour  refoudre  les  doutes,  &  juger  les  dirrerens 
qui  lotit  entre  vous  ,  Craignez  Dieu  5c  luy 
obeiflez ,  il  eft  voftre  Seigneur  fc  le  mien ,  ado- 
rez-le, c  eft  le  droit  chemin  ;  Le  peuple  a  douté 
e  la  doctrine,  mais  malheur  fera  liir  les  im- 
pies, ils  fouiront  de  grandes  peines  au  jour 
du  jugement}  attendront-ils  ce  jour  pour  fe 
convertir  î  il  les  furprendra ,  &nele  connoif- 
lentpas,  ce  jour  ils  feront  ennemis  les  uns  des 
autres ,  Dieu  dira  aux  gens  de  bien ,  N  ayez  pas 

ySî"'  VOUS  nerefièn^czpointaujourd'huv 
daffliébonj  Les  ridelles  qui  ont  obeï  à  mes 
commandemens ,  entreront  dans  le  Paradis , 
vous  &  vos  femmes  vous  y  réjouirez,  vous 
boirez  dans  des  coupp  es  de  fin  or ,  vous  v  trou- 
ai z  '  vc- 
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verez  tout  ce  que  vous  dénierez ,  &  tout  ce 
qui  peut  contenter  i'ame  fie  rejouir  les  yeux  ,  fit 
demeurerez  éternellement  dans  la  fupreme  tc- 
licité;  Voila  le  Paradis  que  vous  avez  gagne  par 
voftre  bonne  vie,  il  eft  enrichy  d'une  abon- 
dance  de  fruits  que  vous  mangerez  avec  con- 
tentement,  fie  les  médians  demeureront  éter- 
nellement dedans  le  feu  d'enfer,  ils  ne  feront 
pas  allégez  en  leurs  miferes,  &  leront  muets 
de  defefpoir,  nous  ne  leur  faiions  point  d  in- 
iuftice,"ilfe  font  tort  à  eux-mefmes  par  leur 
defobeïflance  ;  Ils  demanderont  a 
du  feu  ,  Ton  Seigneur  ne  nous  delivrera^t-U  ja- 
mais de  ces  peines?  H  leur  repondra  ,  Vous  y 
demeurerez  éternellement.  Nous  avons  e  - 
femné  la  Vdfité  aux  hommes  ,  mais  la  plus 
crande  partie  ne  l'a  pas  voulu croue.  Les  me- 
chans  ont  confpire  contre  toy    &  nou**X 
confpire  contr  eux  ,  pcnlem  ils  que  ,e  ne  (cache 
pas  leur  fecretôc  tout  ce  qu'ils  d,le«u>  l  es  An- 
ces  nos  Ménagers  en  tiennent  compte  j  Pis 
feur,  Si  Dieu  a  un  enfant  ,  quel  adoreron  - 
nous  le  premier?  Loué  foitDieu,  Roy  des 
Cieuxfic  de  la  terre,  la  choie  je ..pas  comme 
les  infidelles  la  racontent ,  Laiftez-les  pion* 
«l  dans  leur  impieté,  laiflez  es  me & .jouet 
mfques  a  ce  qu'Us  ainvent  au  jour  :  de  leur  j u 
Son,  un  Dieu  feul  doit  eftre  adore  au  Ciel 
in  la  terre,  il  eft  tressage  &  feait  tout.  Loue 
foit  celuy.à  qui  appartient  le  Royaume  de, 
Cicux&dela  rerre,  &  tout  ce  qui  eft  cm  eux 
11  feait  l'heure  fie  le  jour  que  tout  le  monde  kra 
ail'emble  devant  luy  pour  eftre  juge.  Les  Llo:es 
que  les  infidelles  adorent  ne  pourront  pas  in- 
tercéder pour  eux,  les  bons  intercèdent  pour 
ceux  qui  ont  connoiffance  de  la  vente  ;  n  W 
demandes  aux  hommes  qui  les  a  crées  ,  i  s 
diront  que  c'eft  Dieui  comme  le  peuvent 1J 
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onc  éloigner  de  les  commandemens;  Scigneui, 
peuple  eft  inciedule.  Eloigne-toy  de  leur 
mpagnie,  à  la  fin  ils  reconnoiftront  trop  tard 
eurs  erreurs. 

!  Le  Chapitre  de  la  Fumée,  contenant  cinquante- neuf 
verfits,  écrit  à  la  Mcque. 

U  Nom  de  Dieu  clément  &  mitericordieux. 
Dieu  eft  prudent  ôefage.  Je  jure  par  le  livre 
ui  diltingue  le  bien  d'avec  le  mal,  que  nous 
'avons  envoyé  la  nuit  de  benediûion ,  pour 
nieignei  au  peuple  les  tourmens  de  l'enrerj 
délivre  explique  nos  commandemens  &  tout 
:  que  nous  avons  cy-devant  ordonne  aux  Pro- 
jetés ,  c'eft  une  grâce  fpeciale  de  ton  Seigneur» 
'  entend  tout  Sciçait  tout,  il  eft  le  Seigneur  du 
rel  tx  de  la  terre,  &  de  tout  ce  qui  eft  entr'eux, 
croyez  en  fa  toute-puiflance.  Il  n'y  a  point  de 
Dieu  que  luy  ,  il  donne  la  vie  ôc  la  mort  à  qui 
»nluy  lemble,  il  eft  voftre  Seigneur ,  le  Sci- 
eur de  vos  pères  5c  de  vos  predecefleurs,  les 
mpies  fe  moquent  de  ce  difeours  ,  mais  le  jour 
'u  jugement  les  attend,  ce  jour  le  Ciel  fem- 
'lera  de  la  fumée  qui  couvrira  le  monde,  ce 
jour  le  peuple  ^ira,  Voicydes  tourmens  dou- 
loureux, Seigneur,  délivre  nous  de  cette  milè- 
re ,  nous  croirons  en  ta  loy  :  Leur  converfion 
:ra  inutile,  parce  que  quand  le  Prophète  les  a 
reçues,  ilsfe  font  moques  de  lès  paroles,  Ôc 
ntdit  qu'il  eftoit  un  maiftre  fol,  Sclors  qu'ils 
nt  efte  foulagez  en  terre,  ils  font  retournez 
n  leur  impiété  :  Souvien-toy  du  jour  qu'ils 
efte  vaincus,  &  pris  par  force ,  Scquenous 
nous  fournies  venges  de  km  impiété.  Nous  a- 
vons  cy-devant  approuvé  les  gens  de  Pharaon, 
on  Prophète  bien  aymé  leur  a  prêché  mes 
'imnandemcns  ,    6c  a  dit  ,  Venez  ,  fuiv es 
oy,  ôferviteursdeDieu ,  je  fuis  fiddle  mcC* 

K  3  kget 


ont 
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iager  de  fa  divine  Majefté ,  ne  vous  élevez  pas 
contre  fa  loy  ,  je  vous  enfèigneray  fes  comman- 
demens,  il  me  gardera  de  vcftre  colère,  il  me 
prefervera  d'eitre  lapidé  ;  que  fi  vous  ne  me 
voulez  pas  croire ,  eloignez-vous  de  moy.  Il 
pria  Ion  Seigneur  lors  qu'il  connut  que  ce  peu- 
ple eftoit  infidelle  &  méchant.  Dieu  luy  dit, 
Sors  la  nuit  de  la  ville  avec  mes  ferviteurs ,  fi 
les  gens  de  Pharaon  te  pourfuivent ,  entre  de- 
dans la  mer  par  un  chemin  large  &  fpacieux, 
tes  ennemis  qui  te  fuivront  feront  fubmergez; 
Combien  ont-ils  quitté  de  jardins,  de  fontai- 
nes, &  de  lieux  de  plaifanceoù  ils  prenoient 
leurs  plaifirs  ?  Ils  font  tombez  au  pouvoir  d'au- 
truyavec  tous  leurs  trefors ,  &perfonne  ne  les 
a  regrettez  ny  au  Ciel  ny  en  la  terre  ,  ils  n'at- 
tendoient  pas  cette  punition.  Nous  avons  dé- 
livré lesenfansd'lfraél  de  la  tyrannie  de  Pha- 
raon ,  il  eftoit  puifTant  &  grand  pécheur.  Nous 
les  avons  eleus  par  noftre  certaine  feience  entre 
tout  le  monde ,  &  les  avons  éprouvez  par  nos 
miracles  ,  &  par  nos  commandemens.  Les 
impies  difent,  Nous  mourrons  &  ne  reflufeite- 
ions  pas ,  fi  la  rcfurre&ion  eft  véritable ,  fa  y 
ieflufciter  nos  pères  pour  faire  paroitre  la  vérité 
de  tes  paroles;  Sont-ils  plus  puifiàns  que  ceux 
qui  les  ont  précédez ,  que  nous  avons  extermi- 
nez à  caufe  de  leur  impieté  ?  Nous  n'avons  pas 
inutilement  crée  le  Ciel  ôcla  terre,  &  tout  ce 
qui  eft  entr'eux ,  nous  les  avons  crées  pour  li- 
gnes certains  de  noftre  unité  ,  la  plus  grande  par- 
tie du  monde  ne  le  connoît  pas ,  le  jour  du 
jugement  eft  le  temps  ordonne  pour  leur  pu- 
nition,  ce  jour  perlbnne  ne  pourra  fauver  l'on 
prochain,  ny  lbn  parent,  ny  ion  amy,  per- 
sonne ne  fera  lùuvé  que  ceux  à  qui  Dieu  don- 
nera fa  mifericorde,  il  eft  tout-puiflànt  &  mi- 
fericoidieux.  Le  fruit  de  l'Arbre  d'enfer  ap- 


t>  e  Mahomet.  5  p  r 
pelle  Zacon  fervira  de  nourritare  aux  impies ,  il 
bouillira  dedans  leur  ventre  comme  de  la  poix , 
&  comme  de  l'eau.  On  criera,  Prenez  les  im- 
pics, traînez  les  dedans  le  feu  d'enfer,  verfez 
fur  leurs  teftes  toute  forte  de  tourmens  :  On 
leur  dira,  Goûtez  les  peines  de  l'enfer,  vous 
croyez  eftre  les  tout-puifians&  précieux  enter- 
re ,  voila  la  punition  dont  vous  avez  doute  : 
Les  gens  de  bien  feront  dans  des  lieux  déli- 
cieux, dans  des  jardins  ornez  de  fontaines, 
ils  feront  veftus  de  pourpre,  ils  fe  verront  tous 
en  face  ,  nous  les  affemblerons  avec  des  femmes 
pures  &  nettes  ,  qui  auront  les  yeux  très- 
beaux ,  ils  auront  des  fruits  délicieux  &  fa- 
voureuxde  toute  làifon ,  ils  n'y  mourront  ja- 
mais, &  feront  délivrez  des  tourmens  de  l'en- 
fer parla  grâce  fpeciale  de  ton  Seigneur ,  voi- 
la la  fupréme  félicité.  Certainement  nous 
avons  envoyé  l'Alcoran  en  ta  langue ,  peut- 
eftreque  les  Arabes  le  comprendront  ,  ils  fou- 
haîttent  ta  ruine ,  mais  perfevere  Ôc  attens  le 
temps  de  la  punition  de  leurs  crimes. 

Le  Chapitre  de  U  G  mi-flexion  contenant  cinquante* 
netéfvcrftts,  écrit  a  la  Meque. 

U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux, 
Dieu  eft  tres-prudent  &  fage.  Ce  livre  eft 
envoyé  par  le  Tout- puifiànt  &  fage.  Les  Cieux 
&  la  terre  font  lignes  tres-certains  de  fon  unité 
à  ceux  qui  croyent  en  faloy,  voftre  création 
&  la  création  de  tous  les  animaux  font  marques 
de  (a  grandeur  à  ceux  qui  ont  fa  crainte  devant 
les  yeux,  la  différence  de  la  nuit  6c du  jour, 
la  pluye  qu'il  envoyé  du  Ciel  pour  faire  pro- 
duire a  la  terre  lés  fruits,  &  pour  la  reflufei- 
ter  après  fa  mort ,  &  la  diverfite  des  vents ,  lent 
lignes  de  fa  toute-puiflance  à  ceux  qui  le  fça- 
yent  comprendre.  Je  te  raconte  les  merveilles 
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3  91  L'Alcoraî* 
de  Dieu  avec  vérité,  en  quoy  croiront  les  infU 
délies  s'ils  ne  croyentpas  en  la  parole  de  fa  di- 
vine Majefté.  Malheur  eft  fur  ceux  qui  écou- 
tent lescornmandemensdeDieu&  deviennent 
orgueilleux  comme  s'ils  ne  les  avoient  pas 
ouisj  Prêche  à  telles  gens  qu  ils  fouffiiront  les 
rigueurs  des  peines  infinies}  Ils  fc  moquent  de 
liïoy  quand  on  leur  en  parle }  Certainement, 
ils  feront  chaftiez  dedans  le  feu  d'enfer , leur» 
xichefles  ne  les  pourront  pas  fauver ,  ny  les  ido- 
les qu'ils  adorent ,  ils  feront  éternellement 
damnez.  Ce  livre  conduit  le  peuple  au  chemin 
de  falut,  ceux  qui  ne  croiront  pas  en  la  loy 
de  Dieu,  rellcntiront  les  effets  de  fa  colère  ,  il 
a  créé  les  mers  qui  portent  les  navires  pouï 
l'avantage  de  voftre  commerce ,  peut-eftreque 
vous  ferez  reconnoiflàns  de  cette  grâce,  il  a 
créé  pour  vous  tout  ce  qui  eft  au  Ciel  &  en 
la  terre  ,  ccft  un  fignede  fa  bonté  à  ceux  qu\ 
le  confiderent.  Dis  à  ceux  qui  croyent  en  la 
loy  de  falut  >  qu'ils  pardonnent  à  ceux  qui 
n'ont  pas  la  crainte  de  Dieu  devant  les  yeux , 
Dieu  les  chaftiera  félon  leurs  démérites ,  qui 
bien  fera  bien  trouvera  ,  &  ferez  aflemblez  de- 
vant fa  divine  Majefté  pour  eftre  jugez.  Cer- 
tainement nous  avons  enfeigné  l'Ecriture  &  nos 
commandemens  aux  enfans  d'ifraëi ,  nous  leur 
avons  enfeigné  la  feience,  &  donné  la  grâce  de 
Prophétie  }  nous  les  avons  enrichis  de  toute 
forte  de  biens,  &  les  avons  préférés  à  tout  le 
monde.  Nous  leur  avons  enfeigné  nolhe  loy, 
perfbnne  n'a  difputé  contre  nos  commande- 
mens que  ceux  qui  en  avoient  la  connoitlan- 
ce ,  &  ce  par  envie  qui  eft  arrivée  entr'eux , 
mais  ton  Seigneur  jugera  leurs  differens  au  jour 
du  jugement.  Nous  t'avons  enleigné  noftreloy, 
obfervc  -la,  Se  ne  fuy  pas  les  appétits  des  igno- 
luns,  ils  ne  te  pourront  pas  délivrer  des  peines 

et  eu 
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«terne!!'**.  Lesinfidclles  obcïllent  les  uns  aux 
autres,  6c  les  vrays  croyans  obenlent  a  Dieu. 
Ce  livre  ett  la  lumière  du  monde  >  il  conduit 
au  chemin  de  falut  6c  a  la  mifericordc  de  Dieu 
ceux  qui  croyent  en  fa  divine  Majelte.  Les  mé- 
dians penfent-ils  elhe  traitez  comme  les  bons 
en  leur  vie  6c  en  leur  mort ,  6c  qu'ils  ne  feront 
pas  jugez  î  Dieu  a  crée  le  Ciel  Se  la  terre  pour 
marque  de  fa  puiflance  ,  il  jugera  chacun  leion 
fes  œuvres  ,  6c  ne  fera  injultice  à  perfenne. 
Conlîdere  comme  ils  adorent  ce  qui  leur  vient 
(en  fantailîe  ,  Dieu  les  a  dévoyés  de  fa  certaine 
feience,  il  les  a  rendus  lourds,  il  a  endurcy 
leur  cœur,  6c  les  a  aveuglez  -,  qui  les  con- 
duira ,  fi  Dieu  les  devoye  ?  Ne  le  confiderent- 
ils  pas  ?  Ils  difent ,  Noftre  refurrettion  fera 
femblableà  la  vie  de  ce  inonde,  les  uns  meu- 
rent, les  autres  naiflent,  les  longues  années 
nous  font  mourir  i  ils  ne  fçavent  pas  ce  qu'ils 
difent,  6c  ne  parlent  que  par  opinion;  lors 
qu'on  les  prêche  ,  ils  n'ont  autre  difeours  à  di- 
re ,  linon;  Fais  reffufeiter  nos  pères  fi  ce  que 
vous  dites  eft  véritable.  Dis  leur,  Dieu  vous 
fait  vivre  6c  mourir ,  6c  vous  afiemblera  au  jour 
du  jugement,  il  n'y  a  pas  de  doute  en  cela, 
mais  la  plus  grande  partie  du  peuple  ne  le  con- 
çoit pas.  Dieu  eft  Roy  des  Cieux  6c  de  la  terre, 
&du  jour  du  jugement  ;  ce  jour  il  alfemblera 
les  infîdelles,  tu  verras  toutes  les  fccles ,  6s 
toutes  les  Religions  aflemblees  devant  luy  fur 
leurs  genoux  ,  chaque  fe&e  verra  fes  péchez 
écrits  dans  un  livre  particulier,  &  tous  feront 
chaîniez  félon  leurs  démérites;  On  leur  dira, 
Voila  ce  livre  qui  parle  contre  vous ,  nous  a- 
vons  exactement  écrit  ce  que  vous  avez  fait , 
Dieu  donnera  la  mifericorde  aux  gens  de  bien, 
c'eft  la  fupreme  félicité.  On  dira  aux  impies, 
Ne  vous  a-t  on  pas  prêché  les  commandemens 
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ile  Dieur  Vous  vousefics  enorgueillis,  &  a- 
vez  efte  incrédules  quand  on  vous  a  dit  que 
les  promefîès  de  Dieu  &  que  le  jour  du  ju- 
gement eftoient  indubitables,  vous  avez  dit 
que  cen'eftoit  qu'une  opinion,  &  que  vous 
ne  le  croiyez  pas  5  A  la  fin  ,  ils  reconnoitront 
leur  pèche ,  &  refTentiront  les  peines  qu'ils 
ont  nicprilees ,  Dieu  leur  dira  au  jour  du  ju- 
gement, Je  vous  ay  aujourd'huy  oublié  com- 
me vous  avez  oublie  la  rencontre  de  cette 
journée,  le  feu  d'enfer  feravoftre  habitation, 
perfonne  ne  vous  en  délivrera,  parce  que  vous 
vous  eftes  moqués  de  ma  loy  ,  &  vous  cûes 
enorgueillis  des  biens  de  la  terre:  Ils  ne  foxti- 
iont  jamais  de  ce  brafier,  &  ne  le  pourront  pas 
convertir.  Louange  eft  deuë  a  Dieu  Seigneur  des 
Cieux  &  delà  terre  ,  gloire  luy  eft  deué  en  tout 
lieu,  il  cil  tout-puiflant  &  fage. 

Le  Chapitre  de  Hecafy  contenant  trente- cinq 
vcrjlts ,  écrit  a  lu  Meque. 

Mecaf  eft  une  valee  au  pais  de  Liemen  fur  les  fror*- 
tieres  d'Arabie.  Voy  Gelaldin  ,  &  le  livre  intitule 
luttai?  eltenoir. 

AU  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericor- 
dieux.  Dieu  eft  tres-prudent  6c  tres-fage.  Ce 
livre  a  eftc  envoyé  par  le  tout-puiiVant  de  fage. 
Nousavons  crée  les  Cieux  &  la  terre ,  &  ce  qui 
eft  entreux  pour  ligne  de  noftre  unité  Se  de 
noftre  toute-puiflance ,  &  avons  ordonné  à  tou- 
te chofe  un  temps  prefix  ôc  limite.  Si  les  infî- 
delles  s'éloignent  de  ce  qu'on  leur  a  prêché , 
dis  leur,  Avez-vous  confideré  les  Idoles  que 
vous  adorez?  monftrez-moy  ce  qu'ils  ont  créé 
en  terre,  font-ils  compagnons  de  Dieu  en  la 
création  des  Cieux  ?  Apportez-moy  un  livre 
envoyé  du  Ciel  auparavant  i'Akoran,  quicon- 

tienne 
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tienne  comme  luy  ce  qui  eftrefte  de  ladocïri- 
ne  de  ceux  qui  nous  onc  précédés ,  nous  verrons 
ii  vous  eftes  véritables  5  qui  eft  plus  dévoyé 
que  celuy  qui  adore  les  chofesqui  ne  peuvent 
pas  exaucer  Tes  prières,  ny  le  protéger  au  jour 
du  jugement?  Ce  jour  lesinfîdelles  feront  en- 
I  nemis  les  uns  des  autres ,  &  les  Idoles  ne  rc- 
|  connoitront  pas  ceux  qui  les  ont  adorez.  Lors 
I  qu'ils  ont  oui  lire  l'Alcoran  ,  ils  ont  dit  qu'il 
contenoit  la  vérité ,  &  lors  qu'on  leur  a  ordon- 
né de  l'obferver,  ils  ont  dit  que  ce  n'eft  que 
s  magie:  Diront-ils  que  tu  l'as  controuve  ?  Dis 
ptur,  Si  je  Tay  controuve  vous  ne  me  pourrez 
pas  délivrer  de  la  punition  de  Dieu  5  II  fcait  tout 
ce  qui  eft  dans  ce  livre,  c'eft  aflez  qu'il  en  (bit 
témoin  entre  vous  6c  moy  ,  il  eft  clément  5c  mi- 
>1  fçricordieux.  Dis  leur ,  Je  ne  fuis  pas  le  pre- 
mier Prophète  ny  le  premier  Apoftre  que  Dieu 
£  a  envoyé,  je  nefçay  pas  ce  que  Dieu  ordonne- 

i  rade  vous  Ôcdc  moy,  je  ne  fais  que  ce  qu'il 

ii  m'a  infpiré  ,  &  fuis  envoyé  pour  prêcher  les 
tourmens  de  l'enfer,  avez- vous  confidere  en 
quel  eftat  vous  ferez  fi  l'Alcoran  eft  envoyé  de 
Dieu?  Vous  l'avez  abjuré  >  mais  un  desenfans 
d  Ilrael  eft  témoin  qu'il  eft  envoyé  de  la  part  de 
Dieu ,  8c  a  crû  en  £1  divine  Majefté  ,  nean- 

4  moins  vous  eftes  devenus  orgueilleux  ,  Dieu  ne 
I  conduit  pas  les  fuperbes.  Les  infidelles  difent 
l    aux  fidelles ,  Si  l'Aicoran  cftoit  quelque  bonne 
1  cho(è,vous  ne  nous  devanceriez  pas  à  l'obferver, 
il  ne  vous  conduira  pas  au  chemin  de  falut,  ce 
neft  qu'une  vieille  fabl  e.  Le  livre  de  Moifc  qui 
eft  venu  devant  luy  ,  enfeigne  le  droit  chemin 
1  &  la  volonté  de  Dieu:  Dis  leur ,  L'Aicoran 
:  confirme  les  écritures  cy-devant  envoyées  à  ceux 
qui  nous  ont  précédez,  il  eft  en  langue  Ara- 
befque,  il  prêche  les  peines  de  l'enfer  aux  in- 
fidelles ,  &  annonce  les  joyes  de  Paradis  au  gens 
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de  bien.  Ceux  qui  croiront  que  Dieu  eft  leur 
Seigneur,  & luy  obéiront ,  ne  doivent  rien 
craindre ,  ils  ne  rclfentiront  point  d'affli&ion 
au  jour  du  jugement,  ils  jouiront  du  Paradis 
pour  recompenle  de  leurs  bonnes  oeuvres.  Nous 
avons  recommande  à  l'homme  d'honorer  père 
&mere,  6c  de  leur  faire  du  bien,  la  mere  le 
porte  avec  peine  ,  elle  accouche  avec  douleur, 
elle  l'alaitte ,  &  le  fevre  à  trente  mois ,  elle  en 
a  du  foin  jufques  à  ce  qu'il  {bit  en  eftat  de  le 
gouverner  &  qu'il  air  atteint  l'âge  de  difere- 
lion  j  Alors  il  dit,  Seigneur,  inlpirc  moy  d'eftre 
reconnoiflant  de  la  grâce  que  tu  as  donnée  à 
mon  pere  &  à  moy,  li  je  fais  bien  tu  l'auras 
agréable ,  prends  foin  de  ma  lignée ,  je  me 
confie  en  toy  &  veux  obcïr  à  tes  commande- 
mens  :  Leur  prière  fera  exaucée  ,  leurs  péchez 
îeur  feront  paidonncz ,  &  jouiront  des  joyes 
du  Paradis  prépare  pour  les  gens  de  bien.  Celuy 
qui  parlera  à  fon  pere  &  à  fa  mere  avec  incivi- 
lité ,  &  leur  dira  par  derifion  ,  Me  mettrez- 
vous  encore  une  fois  au  monde  apres  ma  mort, 
me  fortirez-vous  du  tombeau  ?  Pluiieurs  font 
morts  cy-devant  qui  ne  font  pas  retournez  :  Il 
fera  punydeDieu,  fon  pereôcfamere  deman- 
deront fecours  à  fa  divine  Majefté  ,  &  luy  di- 
ront ;  Mon  enfant ,  le  malheur  eft  avec  toy , 
croyez  en  Dieu  ,  &  en  la  refurre&ion ,  la  paro- 
le de  Dieu  eft  infaillible  ;  s'il  répond  que  ce 
n'eft  qu'une  vieille  fable,  ilreflentira  la  puni- 
tion de  Dieu,  la  parole  de  fa  divine  Majefté 
s'accomplira  contre  luy,  comme  elle  a  efté 
accomplie  contre  ceux  qui  l'ont  précédé  dans 
l'impiété,  tant  des  Démons  que  des  hommes» 
ils  feront  damnez,  ilsferonr  en  divers  degrés 
de  peines,  il  les  chaftiera  félons  leurs  déméri- 
tes, &  ne  leur  fera  point  fait  d'injuftice.  On 
dira  aux  médians  qui  fe  voudront  éloigner  du 
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feu  d'enfer,  Vous  avez,  chafié  voitrc  bonheur 
lors  que  vous  viviez  dans  le  monde,  on  a  dif- 
fère voftre  punition  juiques  à  prêtent,  vous 
ferez  aujourd'huy  punis  dedans  ce  feu  à  caule 
de  voftre  orgueil  &  de  vos  crimes.  Souvien-toy 
du  frère  d'Aad  qui  a  prêché  les  tourmens  de 
l'enfer  dans  la  valée  d'Hecaf,  fes  paroles  ont 
efté  entendues  de  fon  temps,  &  font  arrivées 
à  la  pofterité  i  à  fçavoir  ,  N'adorez  qu'un  feul 
Dieu,  fi  vous  faites  autrement,  j'appréhende 
pour  vous  le  jour  du  jugement.  Us  ont  repon- 
du ,  Es-tu  venu  pour  nous  empêcher  d'adorer 
nos  Dieux?  fais  nous  voir  les  peines  que  tu 
nous  prêches  fi  tu  es  véritable:  Il  a  dit  3  Dieu 
fçait  en  quel  temps  il  vous  chaftiera ,  je  vous 
prêche  ce  qui  m'a  efté  ordonne  de  vous  prê- 
cher, mais  je  vois  que  vous  eues  des  opi- 
niaftres;  Lors  qu'ils  ont  veu  paroiftre  une 
nue  noire  qui  approchoit  le  lieu  de  leur  habita- 
tion ,  ils  ont  dit  ,  Voicy  une  nue  qui  nous 
donnera  de  la  pluye  ;  Au  contraire ,  c'eft  la 
punition  que  vous  avez  demandée  ,  elle  eft 
pleine  d'un  vent  impétueux  qui  vous  exter- 
minera par  le  commandement  de  Dieu;  le 
matin  on  a  trouvé  les  maifons  vuides  de  leurs 
habitans  ;  Ainfi  Dieu  chaftie  les  médians  j 
vous  habitez  les  lieux  qu'ils  habitoient ,  ils 
avoient  des  cœurs,  des  yeux  &  des  oreilles, 
mais  leurs  cœurs,  leurs  yeux,  &  leurs  oreil- 
les leur  ont  efté  inutiles,  le  mal  qu'ils  ont 
méprilc  leureft  arrivé  lors  qu'ils  ont  négligé 
d'oblérver  les  commandemens  de  Dieu.  Nous 
avons  ruiné  tout  ce  qui  eft  à  l'entour  delà  Me- 
que,  5c  avons  fait  paroître  les  effets  de  noftre  tou- 
te-puilTance  ,  peut-eftre  que  fes  habitans  fc 
convertiront;  Les  Idoles  qu'ils  ont  adoré  ,  & 
ceux  aufquels  ils  ont  facrifié,  ne  les  ont  pas 
fauvez,  au  contraire,  ils  les  ont  abandonnez 
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à  caufc  de  leurs  blafphemes.  Souvien-toy  que 
nous  t'avons  envoyé  des  Démons  qui  vou- 
loicnt  ouïr  la  lefture  de  l'Alcoran  ,  quand  ils 
t'ont  ouï,  ils  ont  dit,  Ecoutez.,  il  commence, 
&  lorsque  tuas  finy,  ils  s'en  font  retournez 
avec  une  tres-grande  peur ,  &  ont  dit  à  leurs 
compagnons,  Nous  avons  ouï  la  le&ure  d'un 
livre  envoyé  du  Ciel  apres  le  livre  de  Moïfe , 
il  confirme  les  anciennes  écritures,  il  enfei- 
gne  la  vérité ,  &  conduit  le  peuple  au  che- 
min de  falut.  O  peuple  ,  écoutez  celuy  qui 
vous  appelle  à  la  Joy  de  Dieu  ,  &  à  l'o'ofer- 
vancede  fes  commandemens  ,  croyez-le,  Dieu 
vous  pardonnera  vos  péchez,  ôevous  délivre- 
ra des  peines  de  l'enfer,  ceux  qui  ne  l'ecoute- 
iont  pas  n'éviteront  pas  la  punition  de  leurs  cri- 
mes, Se  feront  privez  de  protection  au  jour 
du  jugement  ;  Telles  gens  font  dévoyez  du 
chemin  de  falut  :  Ne  conftdcrcnt-ils  pas  que 
Dieu  qui  a  créé  le  CielSc  la  terre  n'a  point  eu 
de  peine  à  les  créer?  Qu'il  peut  donner  la  vie 
&  la  mort  î  &  qu'il  eft  tout-puiflam  ?  Souvien- 
toy  du  jour  quelesinfidelles  fe  voudront  éloi- 
gner du  feu  d'enfer  j  On  leur  dira ,  Les  peines 
qu'on  vous  a  prêché,  ne  font-elles  pas  vérita- 
bles? ils  diront,  Ouy  Seigneur }  on  leur  dira, 
Goûtez  donc  les  tourmens  que  vous  avez  méri- 
tés par  voftre  impieté,  reriévere  comme  ont 
perleveré  les  Prophètes  qui  t'ont  précédé ,  ne 
t'impatiente  pas  de  voir  la  punition  des  infidel- 
les ,  ils  la  verront  lors  qu'ils  reffufeiteront ,  & 
croiront  n'avoir  demeuré  qu'une  heure  dans 
leurs  tombeaux.  C'eftce  que  Dieu  commande 
de  prêcher ,  il  n'exterminera  que  ceux  qui  dei- 
pbeïront  à  fes  commandemens. 


Le 
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e  Chapitre  du  Combat,  contenant  quatre-vingts  huit 
verfets,  écrit  a  la  Mcque. 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifcricordieux. 
***-Les  bonnes  œuvres  font  vaines  &  inutiles 
Lux  impies ,  &  à  ceux  qui  empêchent  leur  pro- 
(jhain  de  fuivre  laloydeDieu,  il  pardonne  les 
echezà  ceux  qui  croyenten  ce  que  Mahomet 
prêché ,  ceft  la  vente  mefme  qui  procède  de 
fa  divine  Majcfté ,  mais  les  infidelles  ont  fuivi 
la  vanité,  &  les  fidelles  ont  embraflé  la  vérité 
envoyée  de  leur  Seigneur ,  ainli  Dieu  parle  au 
peuple  par  parabole.  Lorsque  vous  rencontre- 
rez les  infidelles  en  temps  de  guerre,  coupez 
leur  le  col,  tuez-les  jufques  à  ce  que  vous  les 
preniez  prifonniers ,  alors ,  liez-les ,  après  ce 
ou  vous  leur  donnerez  liberté  ,  ou  vous  les  met- 
trez à  rançon,  jufques  ace  que  leur  party  ait 
mis  les  armes  bas.  Si  Dieu  vouloit  il  vous 
donneroit  la  vi&oire  fans  combattre ,  mais  il 
vous  veut  éprouver  ,  il  conduit  dans  le  Para- 
dis ceux  qui  font  tuez  pour  la  deffenfe  de  fa 
loy  ,  6c  leur  donne  la  grâce.  O  vous  qui  croyez 
en  Dieu ,  ii  vous  protégez  la  loy  de  Dieu ,  Pieu 
vous  protégera  ,  il  affermira  vos  pas,  &  exter- 
minera les  infidelles,  parce  qu'ils  ont  méprifé 
fes  commandemens ,  &  leurs  bonnes  oeuvres 
leur  feront  inutiles,  ne  confiderent-ils  pas 
qucllea  cfté  la  fin  des  impies  qui  les  ont  pré- 
cédez &  que  Dieu  les  a  exterminez  :  II  les  ex- 
terminera de  mefme  façon  ,  parce  qu  il  pro- 
tège les  ridelles ,  &  que  les  infidelles  lont  pri- 
vez de  fa  protection,  il  fait  entrer  les  gens  de 
bien  dans  le  Paradis ,  dans  des  jardins  ou  cou- 
lent plufieurs  fleuves,  La  punition  des  impies 
eft  quelquefois  diftéree  dans  le  monde  ,  ils 
vivent  comme  des  beftes ,  mais  le  feu  d'enfer 
elt  prépare  poux  ks  punir  s  combien  avons- 
nous 
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nous  ruiné  de  villes  plus  fortes  &  plus  riches 
c\ftla  que  celle  d'où  on  t'a  fait  fortir?  Elles  n'ont 
Meque.  point  trouvé  deproteftion.  Ceux  qui  embraf- 
fent  la  loyde  Dieu,  font-ils  femblables  à  ceux 
qui  luivent  leurs  appétits?  Dieu  a  promis  le 
Paradis  à  ceux  qui  ont  la  crainte  devant  les 
yeux,  il  y  a  dans  le  Paradis  des  fleuves  d'eau 
qui  ne  reçoit  point  d'altération  ,  il  y  a  des  fleu- 
ves de  lait  qui  ne  le  corrompt  jamais ,  il  y  a  des 
fleuves  de  vin  favoureux  &  délicieux  au  goût, 
il  y  adesfleuvesde  miel  pur  &ner,  il  y  a  des 
fruits  de  toute  forte,  &  la  gtaee  de  Dieu  poux 
ceux  qui  obéiront  à  fes  commandemens  ,  les 
méchans  demeureront  éternellement  dedans  le 
feu  d'enfer,  où  ils  boiront  un  bruvage  bouil- 
lant qui  leur  brûlera  les  entrailles.  11  y  a  des 
perfonnes  entre  les  infidelles,  qui  écoutent  ce 
que  tu  prêches ,  lois  qu'ils  font  éloignez  de  toy, 
leurs  Dodeurs  leur  demandent  ce  que  tu  as  dit 
du  joui  du  jugement;  Dieuaendurcy  le  cœut 
de  telles  gens ,  &  ne  fuivront  jamais  que  leurs 
palTions.  Dieu  augmente  les  gtaces  de  ceux  qui 
obeïflenti  fes  commandemens ,  6c  les  fortifie 
en  leur  perfeverance  ;  Les  infidelles  attendront- 
ils  que  le  joui  du  jugement  les  furprenneï  Les 
Agnes  de  ce  jour  ont  déjà  paru,  ce  jour  le  re- 
pentir leur  fera  inutile;  Il  n'y  a  point  de  Dieu 
que  Dieu ,  demande  luy  pardon  de  ton  péché , 
&  pour  ceux  &  celles  qui  croyent  en  fa  loy , 
ilfçait  ce  qu'ils  font  de  jour  &  de  nuit  j  Si  le 
Chapitre  du  lieu  où  fe  rend  la  juftice  n'euitetté 
envoyé ,  &  qu'il  n'euft  fait  mention  des  com- 
bats ,  tu  aurois  veu  ceux  qui  doutoient  de  la 
loy  te  regarder  avec  des  yeux  troubles  à  cauiede 
la  peur  qu'ils  ont  de  mourir  ;  Enfeigne-leur 
lobenTance ,  &  leur  parle  avec  civilité.  S'ils 
euflènt  crû  &  obéi ,  lors  qu'on  leur  a  ordonné 
de  combattre,  ilsauroiem  fait  une  bonne  œu- 
vre. 


DeMaHOMET.  401 

C.  Avez-vous  defobcï?  Avez-vous  quitte  la 
->y  de  Dieu  pour  faiir  la  terre  ?  &  pour  vous  pri- 
er de  là  mifericorde  :  Dieu  rend  lourds  &  aveu- 
,lcs  ceux  qu'il  maudit,  &  ne  comprennent 
as  la  vérité  de  l'Alcoran.  Ont-ils  le  cœur  fer- 
lé? Ceux  qui  font  retournez  dans  leur  im- 
ùcté  après  avoir  connu  le  droit  chemin ,  ont 
ffté  tentez  du  Diable  ,  6c  particulièrement 
:  rs  qu'ils  ont  dit  aux  infidelles  qu'ils  leur  obeï- 
oient  en  quelque  chofe,  Dieu  fçait  tous  leurs 
ecrets,  que  deviendront-ils  lors  que  les  An- 
;es  les  feront  mourir  ?  11  les  battront  parde- 
ant  &  par  derrière,  parce   qu'ils  ont  encou- 
3  la  colère  de  Dieu,  oc  qu'ils  ont  méprifé 
es  commandemens ,  leurs  bonnes  œuvres  leur 
eront  inutiles,  penfent  ils  que  Dieu  ne  mette 
amaislcur  malice  en  évidence?  Si  tu  veux  je 
ela  ferayvoir,  tulesconnoîtras  à  leurphyfio- 
omie  ,  tu  les  connoîtras  à  leur  voix  &  à  leur 
>arole  ;  Dis  leur  ,  Dieu  fçait  tout  ce  que  vous 
aites  ,  il  vous  éprouvera  pour  faire  connoî- 
reles  fidelles  &  les  infidelles.  Lcsimpiesqui 
mpechent  le  peuple  de  fuivre  le  chemin  de 
alut,  qui  contredifent  au  Prophète  après  avoir 
'U  la  connoillànce  de  la  loy  de  Dieu  ,   ne  font 
>as  de  mal  à  fa  divine  Majefté ,  leurs  aftions 
ont  vaines  Se  inutiles.  O  vous  qui  croyez,obeïf- 
ez  a  Dieu  ce  à  fon  Prophète ,  &  ne  rendez  pas 
•os  bonnes  œuvres  inutiles  par  ladefobeïflin- 
:e,  il  ne  pardonne  pas  aux  impies  qui  de- 
'oyent  le  peuple  du  chemin  de  falut,  &  qui 
neurent  dans  leur  impieté  ;  Ne  lovez  ny  lâ- 
:hes  ny  pareûeux  ,  vous  ferez  victorieux, 
)ieueft  avec  vous.  Il  ne  vous  privera  pas  de 
ecompenfe,  la  vie  de  ce  monde  eft  un  joiiet 
k  un  abus,  fi  vous  croyez  en  Dieu  ,  &livous 
•vez  fa  crainte  devant  les  yeux,  il  vous  re- 
ompenlerade  vos  bonnes  œuvres ,  il  ne  vous 
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demandera  pas  compte  de  vos  richefics,  s'il 
vous  en  demande  c'eft  pour  vous  empêcher 
d'eftreavaricieux ,  ôepour  bannir  l'uiurc d'en- 
tre ceux  qui  croyent  en  fa  loyj  O  peuple,  il 
vous  cil  ordonne  de  faire  quelque  depenl'e  pour 
l'amour  de  Dieu  ;  Celuy  qui  fera  avaricicux  3c 
chiche  en  cette  occurrence  ,  fera  avaricieux  8c 
chiche  envers  lby-incfme.  Dieu  eft  riche  8c  vous 
cites  pauvres ,  fi  vous  méprifez  fa  loy  ,  il  créera 
d'autres  perfonnes  en  voftre  place  qui  ne  feront 
pas  comme  vous. 

Le  Chapitre  de  la  Conquefte ,  contenant  v  'wg.neuf 
verfits  f  e'erit  a  la  Medine. 

Cefl  le  Chapitre  de  la  prife  de  la  ville  de  la  Meque. 

AU  Nom  de  Dieu  clément  6c  mifencordieux. 
Nous  t'avons  donne  une  viftoirc  évidente, 
Dieu  te  pardonne  le  péché  que  tu  as  fait  lors 
que  tu  as  cité  trop  prompt ,  8c  lors  que  tu  as 
efte  trop  tatdif  (à combattre  pour  la  loy,)  il 
accomplira  fa  giacefur  toy,  il  te  couduira  au 
droit  chemin,  8c  te  protégera  puiilàmment.  il 
a  délivré  de  peur  le  cœut  des  ridelles  pour  au- 
gmenter leur  foy ,  il  difpofe  des  forces  des 
Cieuxôcde  la  terre,  il  fçait  tout,  8c  eft  tres- 
prudent.  Il  fera  habiter  éternellement  ceux  6c 
celles  qui  obéiront  à  fescommandemens  dans 
des  jardins  où  coulent  plulîeurs  fleuves,  8c 
leur  pardonnera  leurs  péchez ,  c'eft  la  fuprenie 
félicité  i  Lesinridelles ,  les  impies ,  les  defobeïf- 
fans  ,  8c  les  injuftes  qui  ont  de  mauvaifes  pen- 
fees  de  Dieu ,  feront  maudits  par  fa  divine 
Majefté  ,  le  malheur  les  fuivra  toujours  ,  8c  la 
colère  fera  fur  eux  éternellement,  il  a  prépare 
pour  eux  les  peines  de  l'enfer.  Dieu  difpolè  des 
forces  des  Cieux  8c  de  la  terre ,  il  eft  tout- 
puiilant  8c  fage.  Nous  t'avons  envoyé  pour  eltre 
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rmomdes  dcportcmcns  de  ceux  de  ta  nation  i 
;our  km  annoncer  les  joyes  du  Païadis ,  &  pour 
i:ur  prêcher  les  peines  de  l'enfer  ,  afin  qu^ls 
fcoyent  en  Dieu  &  en  lbn  Trophete,  qu'ils  le 
plient,  qu'ils  Thonnorent,  &z  qu'ils  exaltent 
.gloire  loir  &  matin.  Ceux  qui  t  obéiront, 
Virontâ  Dieu  >  la  main  de  Dieu  eft  plus  forte 
[ue  la  main  des  hommes  ,  celuy  qui  péchera  , 
:chera  contre  Ton  ame ,  &  celuy  qui  fera  ce 
[u'il  a  promis  à  Dieu  aura  une  tres-grande  re- 
:ompeni"e.  Ceux  d'entre  les  Arabes  qui  ne  t'ont 
>as  voulu  tuivre,  difent ,  Tu  employés  nos  biens 
Je  nos  perfonnes  pour  aller  avec  toy ,  demande 
lonc  pardon  à  Dieu  pour  nous,  mais  ils  nedi- 
ent  pas  de  bouche  ce  qu'ils  ont  dans  le  cœur  j 
)is  leur ,  Qui  peut  quelque  chofe  pour  vous  au- 
re  que  Dieu?  s'il  vous  veut  faire  du  bien  ou 
.'il  vous  veut  faire  du  mal,  il  eft  tout-puilîant, 
lfçait  tout  ce  que  vous  faites.  Vous  avez  crû 
lue  le  Prophète  &  les  vrays  croyans  feroient 
.uez  lors  qu'ils  ont  combatu  pour  la  loy  de 
)ieu,  vous  avez  cru  qu'ils  ne  retourneroient 
tmais  en  leurs  mailbns  }  Cette  opinion  vous 
:jouiiïoitle  cœur,  mais  vous  avez  cfte  trom- 
zz ,  5c  avez  efte  exterminez  vous-mefmes  avec 
jteux qui  ne  croyoientpas  en  Dieu,  ny  en  les 
Prophètes  5  Dieu  a  prépare  le  feu  denfcr  pour 
ksinfidelles,  le  Royaume  des  Cieux  -Se  de  la 
terre  eft  à  luy  ,  iichaftie  &  punit  qui  bon  luy 
frmble  ,  il  eft  clément  6c  milericordieux.  Lors 
que  vous  irez  au  butin  ,  ceux  qui  ne  vous  unt 
^ab  voulu  fuivre  auparavant  au  combat ,  diront , 
'  liflez  nous  aller  avec  vous  ;  Ils  veulent  altérer 
la  parole  de  Dieu;  Dis  leur,  Vous  ne  nous  fui- 
rez pas  en  cette  occaiion  ,  Dieu  ne  la  pas  cy- 
ievant  ordonnée;  ils  repondront ,  Certain** 
lent  vous  eftes  envieux  contre  nous  ;  Au  con- 
traire, ils  ne  comprennent  pas  la  loy  de  Dieu, 
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excepté  fort  peu  d'entr'eux.  Dis  aux  Arabes  qui 
ne  t'ont  pas  voulu  fuivre  ,  Vous  ferez  appelles 
pour  combattre  des  perfonnes  malheureufes, 
vous  les  combattez,  néanmoins  ils  leront  tou- 
jours obeilïans  à  Dieu,  fi  vous  obeiflez,  &  li 
vous  combattez  pour  la  foy ,  il  vous  recoin- 
penfera  largement ,  fi  vous  abandonnez  fon  fer- 
vice,  comme  vous  avez  cy-devant  fait ,  il  vous 
chaftiera  rigoureufement.  Les  aveugles ,  les 
eftropiez,  ôc  les  malades  ne  font  pas  obligez 
daller  à  la  guerre.  Celuy  qui  obéira  à  Dieu  &  a- 
fon  Prophète,  habitera  éternellement  dans  des 
jardins  où  coulent  plulieurs  neuves,  &  celuy 
qui  defobeïra  aux  commandemens  de  Dieu  fe- 
ra chaftié  de  la  deibbeïflancc.  Dieu  a  eu  agréa- 
ble l'action  de  ceux  qui  fe  font  afiemblez  au- 
près de  toy  au  deflbus  de  l'arbre ,  il  feait  ce 
qu'ils  avoient  dedans  le  cœur,  il  a  aiTeuré 
leurs  pas,  Scieur  a  donné  une  victoire,  il  eft 
tout-puiflant  ôc  fage.  Dieu  vous  avoit  promu 
un  grand  butin  ,  il  vous  l'a  donné,  &  vous  a 
délivrés  des  mains  du  peuple ,  cela  fervira  de 
fignede  fa  toute-puillance  aux  vrays  croyansj 
il  vous  conduira  au  droit  chemin  ;  perfonne 
autre  que  vous  ne  pouvoit  faire  cette  conquefte, 
il  feavoit  bien  que  ce  butin  n'ettoit  pas  pour 
d'autres  ;  il  eft  tout-puiflant ,  fi  les  impies  vous- 
combatrent ,  ils  fuiront ,  ils  tourneront  le  dos, 
&  ne  trouveront  perfonne  qui  les  protège;  Ob- 
fervez  la  loydeDieucontr'eux  ,  faites  comme 
on  vous  a  cy-devant  ordonné,  la  loy  de  Dieu 
ne  reçoit  point  d'altération,  Dieu  vous  a  déli- 
vre de  leurs  mains  ,  &  les  a  délivrez  des  voftres 
au  milieu  delaMeque,  après  vous  avoir  don- 
né la  vi&oire  fur  eux,  il  voit  tout  ce  qu'ils 
font,  ils  ontméprife  les  commandemens  de 
fa  divine  Majeftc  ,  &c  vous  ont  cy-devant  em- 
pêché d'aile;  au  Temple  de  la  Mcque ,  ils  font 
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relent  prilbnniers ,  fans  le  fecours  des  vrays 
vans  qui  eftoient  dans  la  ville  avec  eux  , 
us  ne  les  culfiez  pas  connus,  vous  les  euf- 
z  tous  foulez  aux  pieds  péle  melc  ,  &  eulliez 
nie  Dieu  fans  connoîrre  voftre  pèche.  Dieu 
une  fa  mifericorde  à  qui  bon  luy  (èmble,  fi 
us  eulfiez  efte  feparez  des  infidelles ,  nous 
aurions  rudement  chaftiez.  Lors  qu'ils  ont 
étecouruspar  lesignorans ,  &  qu'ils  ont  eu 
uelque  avantage  ,  Dieu  a  mis  ion  Trophetc  3c 
flous  les  fidellcsen  lieu  de  fecurite  ,  ils  ont  eu 
ecoursà  lapaiole  de  force  &de  vertu:  en  quoy 
ls  ont  mieux  fait  que  les  intideiles}  Dieu  fçait 
oat.  Apurement  le  longe  du  Prophète  de 
)icu  a  clic  véritable  lois  qu'il  a  longe  que  vous 
fiiez  dedans  le  Temple  de  la  Meque  fans  peur, 
s  cheveux  razes,  &:  la  barbe  ajuftee  ,  ne 
raignezrien,  Dieu  fçait  ce  que  vousnefçavez 
as,  au  lieu  de  ce  longe  il  vous  a  donné  une 
,rande  victoire  5  C'eft  luy  qui  vous  a  envoyé 
on  Prophète  pour  vous  enfeigner  (aloy,  plus 
~  lutaire  que  toutes  les  autres  loix  du  monde; 
Z'cd  affez  que  Dieu  foit  témoin  que  Maho- 
îeteft  fbn  Prophète  &  fon  Apoftrc ,  c'eft  allez 
ueles  vrays  croyansqui  font  avec  luy  en  por- 
ent  témoignage.  Dieu  augmente  fa  mifericor- 
de envers  les  infidelles  qui  fe  convertifiènt , 
tu  les  verras  adorer  Dieu  ,  s'humilier  devant  fa 
'ivine  Majefté ,  &  demander  la  grâce ,  tu  les 
onnoîtras  a  leur  phyhonomie ,  ils  auront  au 
vilage  les  marques  de  leur  zelc  ,  il  eft  ainli 
cci  it  dedans  l'ancien  Teftament,  &  dans  l'Evan- 
ile  :  Ils  font  femblablcs  à  une  plante  qui  pro- 
uit  fes feuilles,  qui  fe  fortifie  pen  à  peu,  & 
devient  groffe ,  api  es  elle  prend  force  fur  fes 
racines,  elle  devient  un  grand  arbre,  &  fon 
bois  fert  pour  faire  la  guerre  aux  infidelles. 
Dieu  a  promis  fa  mifaicoide  >  &  une  ues-gtan- 
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de  recompenfe  aux  infidelles  qui  fe  converti- 
ront ,  qui  croiront  en  fa  loy,  Se  qui  feront  des 

bonnes  œuvres. 


a: 


Le  Chapitre  des  Clofîures ,  amenant  dix-huit 
verfets,  écrit  k  la  Medine* 

Ekren  intitule  ce  Chapitre  le  Chapitre  des  Murailles. 

U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericoidieux. 
O  vous  qui  croyez,  neprefciez  pas  ce  que 
vous  faites  a  ce  que  Dieu  &  Ion  Prophète  ont 
fait ,  &  craignez  Dieu  ,  il  entend  tout  ce  que 
vous  dites,  &  voit  tout  ce  que  vous  faites.  O 
vous  qui  croyez,  lorsque  vous  parlez  au  Pro- 
phète, ne  pariez  pas  plus  haut  que  luy  >  ne 
criez  pas  comme  lors  que  vous  pailez  entre 
vous ,  autrement  vous  rendrez  vos  bonnes  œu- 
vres vaines  &  inutiles  &  ne  le  connoitrez  pasj 
Dieu  a  éprouvé  la  vertu  de  ceux  qui  parlent  bas 
en  la  prefence du  Prophète,  il  leur  pardonnera 
leurs  péchez,  &  leur  donnera  une  très  giandc 
recompeafe.  Ceux  qui  t'appellent  par  derrière 
les  Clôtures,  ne  fcaveni  pas  ce  qu'ils  font, 
s'ils  euflent  aitendu  que  tu  euflesefte  vers  eux , 
ilsauroient tres-bien  fait,  Dieu  eft  clément  £t 
mifericordieux.  O  vous  qui  cioyez ,  fi  quelque 
infidelle  vous  veut  prêcher ,  diftinguez  la  véri- 
té d  avec  le  menibnge,  fivous  croyez  les  igno- 
rans  vous  vous  en  repentirez  ;  Sçachez  que 
l'Apoftre  de  Dieu  eft  entre  vous,  vous  often- 
ferez  Dieu  fi  vous  obeïflèz  aux  infidelles  en 
plulieurs  chofes,  Dieu  veut  que  vous  embraf- 
iiez  fa  loy  ,  elle  réjouira  vos  coeurs ,  &  vous  fe- 
ra abhorrer  la  defobeïflance  &  l'impiété  «  ceux 
qui  l'abhorrent  font  fermes  en  leur  foy  par  m 
grâce  fpeciale ,  il  les  connoit  &  eft  tres-fage. 
Si  deux  nations  ou  deux  provinces  de  ceux  qui 
croycntenDieusenuebaitent,  mettez  la  paix 

cnrreuX) 
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tr'cux,  ii  l'un  fait  tort  à  l'autre,  combattez 
luy  quieftinjufte,  julques  ace  qu'il  ait  fatis- 
àit  a  ce  que  Dieu  a  ordonne  >  s'il  y  fatisfait  ac- 
ordez-les  avec  équité ,  foyez  juftes  ,  Dieu  ai- 
le ceux  qui  rendent  bonne  juûice  â  fon  peu- 
>le  ;  tous  ceux  qui  croyent  en  fa  loy  font  frères , 
nettez  la  paix  entre  vos  frères  ,  &  craignez 
)ieu  ,  il  vous  donnera  fa  mifericorde.  O  vous 
jui  croyez ,  ne  vous  moquez  pas  de  voftre  pio- 
:hain ,  peut-eftre  qu'il  vaudra  un  jour  mieux 
}uc  vous.  O  femmes,  ne  vous  moquez  pas 
les  autres  ,  peut-eftre  quelles  vaudront  ua 
our  plus  que  vous  ;  Ne  vous  dites  point  d  în- 
ures,  &  ne  donnez  peint  de  nom  à  voftre  pro- 
chain qui  luy  déplaife  ,  ftj  pellez-le  par  Ion 
nom,  autrement  vousdelbbcirez  à  Dieu,  ceux 
li  ne  fe  convertiflent  pas  ont  très  grand  tort, 
vous  qui  cioyez  en  Dieu  ,  gardez- vous  de 
rtnauvaifespenfees ,  elles  lbntlbuvent  au  nom- 
bre des  péchez,  ne  faites  point  de  deplailîr  à 
voftre  prochain ,  &ne  vous  dites  rien  les  uns 
lux  autres  qui  vous  puifie  déplaire  ;  Quelqu'un 
l'eitre  vous  voudroit-il  manger  la  chair  de  fon 
freie  mort?  Vous  l'abhorreriez,  craignez  donc 
Dicu/il  eft  clément  &  mifericordieux  à  ceux  qui 
ont  là  crainte  devant  les  yeux.  O  peuple,  nous 
vous  avons  créé  màie  &  femelle,  nous  avons 
fiait  tbrtir  de  voftre  lignée  des  peuples  &  des  na- 
tions, vous  vous  connoifiez  les  uns  les  autres, 
mais  voftre  plus  grand  honneur  eft  de  craindre 
Dieu  ,  il  vous  connoift  &  fçaittous  vos  feercts. 
Quelques-uns  d'entre  les  Arabes  ont  dit ,  Nous 
croyons.  Dis  leur  ,  Ne  dites  pas ,  Nous  croyons, 
dites,  Nousfommes  obeïfians,  autrement  la 
foy  n'entrera  pas  dans  vos  cœurs  3  fi  vous  obcïf- 
fez  à  Dieu  &  à  fon  Prophète ,  vous  ferez  re- 
compcnfezde  vos  bonnes  œuvres ,  Dieu  eft  cle- 
mcitt&miferiçoïdieux  à  ceux  qui  obeiffent  à  fes 
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coramandemcns.  Ceux  qui  font  aymez  de  Dieu, 
croyent  en  fon  unité  Sx.  en  fon  Prophète ,  ils  ne 
doutent  pas  de  fa  loy,  Ôc  employent  leurs  pet- 
ionnes  Scieurs  biens  pour  la  propagation  de  la 
foy.  Dis  leur  ,  Ne  connoiiïez-vous  pas  que 
voftre  loy  procède  de  Dieu  ?  Il  fçait  tout  ce  qui 
eit  dans  les  Cieuxôc  dans  la  tetre,  il  fçait  tout. 
Ils  croyent  te  faire  plaifir  de  fe  fauver  :  Dis  leur , 
Ne  croyez  pas  de  me  faire  plaifir  ;  aucontraitc, 
c  eft  Dieu  qui  vous  fait  grâce  de  vous  conduire 
au  chemin  de  falut ,  vous  le  devez  ainfi  croire , 
Dieu  fçait  tout  ce  qui  eft  aux  Cieux  6c  en  la  ter- 
re, &  voit  tout  ce  que  vous  faite». 


te  cwt 


Eli 


Le  Chapitre  de  ta  Chofe  Jugée  contenant  quart* 
verfets,  écrxt  a  la  Meque. 


Mahomet  a  intitule  ce  Chapitre  de  la  lettre  (^J  ^tf 
de  V^ilphalct  *Arabc  qui  ftgnifie  en  ce  lict* 
^J/*^  \  (^jCl$  Kjla  cl  cmer,c'eft  à  dire ,  la  s 

chofe  cfl  jugée.  Voy  Gelaliin  c>  le  Bedaoi ,  tfs  ont 
tntituléce  Chapitre  du  Jugement  ou  de  la  chofe  ju^ 
gec.  P 'lujteur s  Mahomet ans  difent  atffî  ,  que(^J 

J<^af  eft  une  montagne  ,  qui  entoure  tout  ce  tnonde, 
V"  que  Mahomet  jure  par  cette  montagne. 

AU  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
Je  jure  par  l' Alcoran  digne  de  louange >  que 
les  habitans  de  la  Meques'etonncnt  de  ce  qu'un 
homme  de  leur  nation  leur  enfeigne  les  tour- 
mens  de  l'enfer ,  ils  difent  qu'il  dit  des  choie» 
etianges  ;  Quoy ,  difent  ils ,  nous  mourrons  3 
Nous  ferons  teire  J  &  nous  retournerons  au 
inonde  ?  Voila  un  retour  bien  éloigné.  Nous 
feavonsaneurement  ce  que  la  terre  fera  d'eux, 
nous  avons  un  livis  ou  tout  eft  ecut ,  ils  impu- 

gnent.  1 
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ent  la  vente  connue  &  font  dans  une  grande 
nruhon:Nevoyent-iis  pas  le  Ciel  au  defi'us 
ux  ,  comme  nous  l'avons  baftyî  comme 
us  l  avons  orné  ï  &  comme  il  li  a  point  de 
ierraut?  Nous  avons  étendu  la  terre ,  eleve  les 
nomagnes,  &  avons  tait  produire  toute  forte 
le  rnuts  pour  figne  de  noitrc  toutc-puifTancc. 
^ous  avons  envoyé  la  pJuyc  bénite  du  Ciel, 
pous  en  avons  fait  produire  des  jardins ,  des 
tains  agréables  aux  moifîbnneurs ,  &  des  pal- 
lers  ,  les  uns  élevez  plus  que  les  autres  pour 
^niicnir  nos  créatures ,  nous  en  avons  donné  la 
te  a  la  terre  morte,  feiche  &  aride,  ainfi  les 
nortsioruront  des  monumens.  Le  peuple  du 
empsde  Noé  ,  ceux  qui  habitoient  auprès  du 
•  uy  ,  Temod  ,  Pharaon ,  les  concitoyens  de 
.otn.  Ceux  qui  habitoient  dans  la  foreft,  & 
«  gens  du  RoyTeba,  ont  dementy  cy-devant 
.os  Prophètes,  &  ont  fenty  la  punition  promife  Jnt'f 
ux  înndelles.  Avons-nous  eu  peine  de  créer  d«  Lic- 
es hommes  la  première  fois?  Néanmoins  ils  v™', 
m  en  doute  s'ils  reflufeiteront  ;  Nous  avons  Kl 
tee  1  homme  lans  peine,  nous  fçavons  les  mou- 
emensde  loname,  ce  pénétrons  dans  fon 
œur ,  comme  le  fang  dans  les  veines  de  fon 
orps.  O  homme,  pente  au  jour  que  tu  verras 
>n  bon  &  ton  mauvais  Ange  auprès  de  toy  à 
roit&  à  gauche  ,  ils  ont  oblèrve  &  écrit  tout 
e  que  tu  as  fait,  reprefente-toy  la  mort  devant 
:s  yeux,  elle  eft  inévitable:  Penfe  à  l'Ange 
ui  tonnera  la  trompette  au  jour  de  la  refurre- 
ion,  ce  jour  les  méchans  verront  ce  qu  on 
•cura  promis,  &  tous  les  hommes  viendront 
vevant  Dieu  pour  eftre  jugés:  Leurs  Anges  gar- 
diens les  conduiront,  &  feront  témoins  de 
ïaxs  deportemens  :  On  dira  aux  infiddles, 
oicy  le  jour  auquel  vous  n'avez  pas  voulu  pen- 
t,  nous  vous  avoas  maintenant  ouvert  les 
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yeux,  vous  verrez  ce  jour  plus  dur  que  le  ferj 
Leurs  Anges  gardiens  leur  diront ,  Voicy  devant 
vos  yeux  tout  ce  que  vous  avez  fait  ;  J^tez  dc- 
dans  l'enfer  ces  infidelles  opinialtres  \ui  ont 
empêche  leur  prochain  de  bien  faire ,  qui  ont 
eu  tort  de  douter  delaloy  de  Dieu,  &  qui  ont 
ditqu'ilyavoitun  autre  Dieu  avec  Dieu,  jet- 
iez les  dedans  les  plus  griefs  tourmens;  Alors 
le  Diable  dira  ,  Seigneur,  je  ne  les  ay  pas  dé- 
voyés, ilsfe  font  dévoyez  eux  melmes;  Dieu 
dira,  Ne  difputez  pas  devant  moy,  ce  qu'on 
vous  a  cy-devant  promis  cft  infaillible,  ma  pa- 
role ne  reçoit  point  d'altération  ,  &  neferay  în- 
iufticeàperfonne.  Dieu  demandera  au  jour  du 
jugement  l'enfer  s'il  cft  plein.   H  répondra,  y 
en a-t-il davantage?  I.c  Vaiadiseft  preparepottf 
les  gens  de  bien  qui  auront  la  crainte  de  Dieu 
devant  les  yeux ,  il  cft  promis  à  ccu  x  qui  fe  con- 
vertiront, qui  obéiront  atix  commandemens 
de  fa  divine  Majeftc,  &  petlevereront  en  leur 
obeïfVance.  On  leur  dira  -,  Entrez  dedans  le 
Paradis  exempts  de  tous  maux,  Voicyle  toute 
tcrnel,  vous  aurez  tout  ce  que  Jvous  délirerez, 
&  davantage.  Combien  avons  nous  extermine 
de  puidames  &  riches  villes  aux  ficelés  panez? 
leurs  habitans  cherchent  dans  leur  pais  des  lieux 
de  retraite,  &  n'ont  pas  évite  la  punition  de 
leurs  crimes,  cela  doit  fervir  d'exemple  a  ceux 
oui  le  comprennent,  à  ceux  qui  l'ecoutent,  Se 
a  ceux  qui  l'ont  veu.  Certainement  nous  avons 
créé  en  Cl  jours  fans  peine  le  Ciel  &  la  terre  ,  Ce 
tout  ce  qui  eft  entr'eux.  Perlcvere,  ne  t  im- 
patiente pas  des  paroles  des  infidelles,  exaire  la 
cloire  de  ton  Seigneur  devant  que  le  Soleil  le 
couche  3  &  avant  qu'il  foit  levé;  prie  ton  Sei- 
gneur à  l'entrée  de  la  nuir ,  le  dernier  de  tout 
lera  l'adoration.  Ecoute  lors  que  l'Ange  t'ap- 
pellera au  jugement  gênerai ,  ce  jour  tout  ie 


D  E     M  A  H  O  M  E  T.  4rr 

ronde  entendra  la  trompette ,  le  peuple  foi, 
tira  des  monuruens,  &  la  terre  s'ouvrira  de- 
yant  les  yeux  des  hommes.  Je  donne  la  vie  5c 
Ja  mort,  &  tout  le  monde  lera  alîcmbJé  de- 

l2ZlTyi  KouJçai*  W  ;  Cette  aflêmblée 
n  eft  facile  a  taire,  je  Içay  ce  que  difent  les 
mpies  ,  tu  ne  leur  feras  pas  cmbraflèr  ma 
toy  par  force  ;  enleigne-la  à  ceux  qui  crain- 
tes      t0UXmens  M>  Pour  les  infi- 

C&$*«  des  Chofcs  difperfees ,  c-taumtfiixémte 
verfets>  écrit  a  la  Meque. 

y  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux.  GéUW* 
Je,urepar  les  vemsqui  difpcrfcnt  la  pouf-  f  Fal- 
fiere    par  les  nuës  chargées  de  pluye,  par  ifig? 
navire  qu  court  lur  leseaux,  &par  ceuxqui1-'^ 
partagent  les  biens  de  la  terre ,  que  ce  qui  vous 

efte  promis  eft  tres-veritable ,  \  que  le  jour  ÏÏfc 
au  jugement  eft  infaillible.  Te  jure  oar  le  d,r" 
Ciel  &  par  fes  étoiles  que  vous  eftesen  une  PCr,CDtî 
^es-grande  erreur.  Dieu  éloigne  de  luy  les 
nenteurs,  il  maudit  ceux  qui  biafphement,  & 
:eux  quinecroyentpas  en  la  refurreftion  :  Ils 
iemandent quand  ferale  jourdu  jugement,  ce 
Jtax  ils  leiont  chaftiez  dedans  le  feu  d  enfer 
3n  leur  dira,  Goûtez  les  tourmens  que  vous* 
•vcz  demande  avec  impatiences.  Ceux  qui 
>nt  eu  la  crainte  de  Dieu  devant  les  yeux ,  ic- 
ont  en  des  jardins  ornez  de  fontaines,  :1s  , 
ouïront  des  plaiiïrs  que  Dieu  leur  a  prépares, 
•arcequils  font  gens  de  bien ,  ils  dorment  fort 
teu  la  nuit,  ils  demandent  pardon  à  Dieu  des 
.r.aubedu  jour  ,  &  donnent  l'aumône  aux  pan! 
res  mendians  &  aux  pauvres  honteux. 
ait  paraître  en  terre  &  en  vos  perfonnes  .les 
gnes  de  &  toute-puiflànce  ,  £  coniiderez- 
ous  pas  que  ce  qu'on  vous  a  promis  ci!  écrit 
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au  Ciel  )  Dieu  cft  Seigneur  du  Ciel  &  de  la  tec- 
re,  il  eft  la  vérité  mefme ,  ne  le  confeflerex- 
vouspas?  Les  Anges  t'ont-ils  apporte  lcslivres 
d'Abraham  î  Lors  qu'ils  ibnt  entrez  en  la  mai- 
fonils  l'ont  ialue,  il  les  a  aufii  falues,  il  a  lait 
fane  à  Tes  gens  d'apporter  un  veau  gras  rolty 
qu'il  leur  a  prefente;  II  leur  a  dit,  Pourquoy 
ne  mangez-vous  pas?  &  a  eu  peur  dans  Ion 
ame  de  leur  venue.  Ils  luy  ont  dit ,  Ne  crains 
lien  ,  nous  fommes  ménagers  de  Dieu ,  ils  luy 
ont  annoncé  qu'il  auroit  un  fils  qui  kioit  grand 
perfonnage.  Alors  la  femme  s  approcha  criant 
à  haute  îoix,  &lè  battant  la  face  , 
vieille  fterile  ne  fait  point  d'enfant.  Us  ont  dit, 
La  chofe  arrivera  comme  nous  lavons  dite. 
Ton  Seigneur  ordonne  ce  qu  il  veut ,  &  :  çait 
tout.  Abraham  leur  a  dit,  O  Mciîagcrs  de  Pieu, 
quel  eftvoftredelTeinî  Us  ont 
Lunes  envoyez  de  la  paît  de  Dku  ^ 
terminer  les  villes  habitées  par  des  mtchin , , 
&  pour  jetter  fur  eux  des  pierres 
Quelle  font  écrits  les  noms  de  ceux  qu  elks 
frapperont ,  nous  ferons  fortu  tous  les  gens 
S'Se qui  font  entr'eux ,  fi  nous  n'y  troiwons 
ou'une  maifon  de  gens  de  bien ,  W 
tons  un  exemple  a  la  poftente  J»« 
ont  peur  destourmensdelcnfer.  »««ul 
ligne  de  noftre  toute-pumance,  nous lavo 
envoyé  à  rharaonavec  des  raifons  cla^ 
SÎJblesi  il  a  meprifemes  commandemei  , 
&  a  dit  que  Moïfc  eftoit  un  Magicien  &  un 
démoniaque,  mais  nous  J^*W^ 
vous  fubmergé  fes  gens  à  fon  graïuT dep atfr 
Aad  eft  un  exemple  de  noftre  touie-pnuTa* 
ce,  nous  avons  envoyé  un  vent  impétueux 
contre  ces  impies  qui  les  a  extermines.  Te- 
££ft  un  exemplJ  de  noftre  toute-puiiTan  , 
avec  les  gens.  Ils  ic  font  enorgueillis,  &  i< 
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U  élevez  contre  les  commandemens  de  leur 
ligueur  ,  lors  qu'on  leur  a  dit  que  la  punition 
mechans  citait  différée  à  un  autre  temps  : 
îaisle  tonnerre  les  a  furpris  ,  ils  l'ont  veu,  ils 
%  >nt  pas  eu  la  force  de  demeurer  fur  leurs 
:ds ,  &  ont  cfte  privez  de  prote&ion.  Le 
rupledutempsde  Noeeftun  exemple  de  nô- 
puiilance ,  nous  l'avons  exterminé ,  parce 
[u'ileiloit  impie:  Nous  avons  bafty  le  Ciel* 
îvec  force  &  vertu,  je  fuis  celuy  qui  donne 
la  force  &  le  pouvoir,  nous  avons 'étendu  la 
:erre,  &c  avons  créé  le  mâle  &  la  femelle  de 
:oute  chofe,  peut-eftre  que  vous  y  penferez. 
Dis  leur,  Convertiflez  vous  à  Dieu  ,  je  fuis 
envoyé  de  fa  part  pour  vous  prêcher  les  peines 
le  l'enfer,  ne  croyez  pas  que  Dieu  ait  un  autre 
^ieu  avecluy  ,  les  impies  ont  cy-devant  dit  que 
les  Prophètes  &  les  Apoftres  qu'il  a  envoyés 
sftoient  magiciens  de  démoniaques,  ont  ils  re- 
commande a  leur  pofterité  den  faire  demef- 
me?  Certainement  ils  font  dedans  une  grande 
erreur  j  Eloigne  toy  de  leur  compagnie,  &  ne 
t  afflige  pas  de  ce  qu'ils  difent ,  prêche  1  Alco- 
ran,  il  ell  utile  aux  gens  de  bien,  je  nay  crée 
les  Démons  &  les  hommes  que  pour  m'adorer. 
Dis  leur,  Je  ne  demande  rien  aux  infîdelles 
pour  les  inftruire,  je  ne  deittande  pas  qu'ils 
me  nourriflent ,  Dieu  enrichit  qui  bon  luy  fem- 
blc,  il  eft  tout  puifîant ,  les  médians  ièront 
chaltiez  comme  ont  efté  chaftié  ceux  qui  les 
ont  précédez  dans  leur  malice  ,  leur  temps 
viendra,  ôc malheur  leur  arrivera  au  jour  du 
jugement. 

Le  Chapitre  de  U  Montagne ,  contenant  trente  neuf 
verfets,  ecîit  a  la  nMeqne. 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
1 1  Je  jure  parla  montagne  (  fur  laquelle  Dieu 
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a  parlé  à  Moïle ,  par  ce  qui  eft  contenu  dans  le 
livre  qui  eft  écrit  en  parchemin,  par  le  premiei 
Temple  de  la  Meque ,  )  par  les  voûtes  des  Cieux, 
&  par  la  mer  pleine  d'eau ,  que  Dieu  eft  un  feul 
Dieu ,  &  que  la  punition  promife  aux  impie* 
eft  infaillible,  ils  ne  la  pourront  pas  éviter  au 
jour  que  le  Ciel  tremblera,  &  que  les  monta- 
gnes marcheront  ;  ce  jour  fera  malheureux  poux 
les  incrédules,  ils  feront  précipitez  dedans  le 
feu  d'enfer,  on  leur  dira  voila  les  flammes  que 
vous  avez  méprifees,  eft-ce  magie  ?  Ne  le 
voyez-vous  pas?  entrez  dedans  ,  prenez  pa- 
tience où  vous  defefperez ,  vous  ferez  chaftiez 
félon  vos  démérites.  Ceux  qur  auront  eu  la 
crainte  de  Dieu  devant  les  yeux  feront  dans 
des  jardins  délicieux  que  Dieu  leur  a  préparés, 
&  feront  délivrez  des  peines  de  l'enfer  j  on  leut 
dira,  Beuvez  &  mangez  à  voftre  contentement 
pour  recompenfe  de  vos  bonnes  œuvres  ,  ils 
feront  appuyez  fur  des  lits  bien  ordonnez  :  Nous 
les  marierons  avec  des  femmes  qui  auront  de 
beaux  yeux,  ils  feront  fuivis  de  leur  famille ,  Ôc 
feront  largement  recompenfez  de  leurs  bonne* 
oeuvres  ,  chaque  bonne  attion  leur  fera  un  de- 
gré de  bonheur  ;  Nous  leur  donnerons  les  fruits 
&.  la  viande  qu'ils  délireront ,  ils  fe  pretènte- 
iontl'una  l'autre  la  tafle  pour  boire ,  ils  nedi- 
10 nt  point  de  mauvaife  parole ,  &  ne  pécheront 
pas  ,  ils  auront  des  pages  à  l'entour  d'eux 
pour  les  fervir  beaux  comme  des  perles  enfi- 
lées, ils  difeoureront  entr'euxdece  qu'ils  rai- 
foient  auparavant  fur  la  terre ,  &  diront  :  Nous 
eftionsdans  le  monde,  nous  &  nos  familles, 
avec  une  tres-grande  apprehenfion  des  peines 
de  l'enfer,  mais  Dieu  nous  a  gratifiez ,  il  nous 
a  délivrez  des  flammes  éternelles  3  Ils  diront 
encore ,  nous  n'avons  adoré  dans  le  monde 
qu'un  feul  Dieu  tres-jufte  &  tres-mifericor- 
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dieux.  Souvien-toy  de  prêcher  l'Alcoran  ,  tu 
n'es  pas  ingrat  de  la  grâce  de  Dieu,  tu  nos  paj 
démoniaque ,  diront-ils  que  tu  n'es  qu'un  Poè- 
te faifeur  de  rime  ?  Qu'il  ne  faut  attendre  de  toy 
que  les  fables  des  ficelés  pafiez  ?  Dis  leur ,  Vous 
attendez  le  temps  de  ma  ruine,  mais  j'attens 
avec  vous  le  temps  de  la  voftre.  Leurs  Supé- 
rieurs leur  commandent-ils  de  parler  de  la  fa- 
çon î  icront-ils  opiniaftres  dans  leurs  erreurs* 
Diront-ils  que  Mahomet  a  controuvé  (  l'Alco- 
lan  r)  Certainement  ils  lbnt  des  inctedules, 
qu'ils  apportent  quelque  difeours  femblable  à 
ce  livre  en  doctrine  &  éloquence ,  li  ce  qu'ils 
difent  eft  véritable.  Ont-ils  efte  créé;  de  quel- 
que chofe  :  Ont-ils  crée  quelque  choie  ?  Se  font- 
ils  crée  eux-mefmesî  Ont-ils  créé  les  Cieux  6c 
la  terre?  Certainement  ils  font  incrédules;  Ont- 
ils  en  leur  pouvoir  les  trelbrs  de  ton  Seigneur? 
Sont-ils  desgeans?  Ont-ils  un  écalier  qui  les 
eleve  pour  ouïr  ce  qu'on  dit  au  Ciel  :  qu'il  don- 
ne quelque  raifon  de  leur  opinion:  Croyez- voua 
que  Dieu  a  des  filles  ,  5c  que  vous  ayez  des  fils? 
lny  demanderez- vous  quelque  falaire  pour 
obéir  à  fa  loy  ?  eft  il  voftre  débiteur  3  Les  impies 
font  des  menteurs  ,  fçavent-ils  le  futur;  l'ecri- 
vent-ils?  veulent-ils  confpiter  contre  toy  5  Les 
mcchansconfpirent  fouvent  contre  les  gens  de 
bien  qui  n'adorent  qu'un  leul  Dieu:  Loiie  foie 
Dieu,  il  n'a  point  de  compagnon  ;  fi  les  mfi- 
delles  voyoient  tomber  une  pièce  du  Ciel  ;  ils 
diroknt  quec'eft  une  nue  pouflee  par  les  vents, 
laiflè  les  dans  leur  opiniâtreté  julques  à  ce  qu'ils 
lbient  arrivez  au  jour  de  leur  mort ,  ce  jour  leur 
confpiration  iera  inutile,  Ôc  feront  privez  de 
protection  5  ils  feront  encote  chaftiez  aupara- 
vant leur  mort ,  mais  la  plus  gtande  partie  ne 
leconnoit  pas.  Patience  &  attens  le  jugement 
deDieu,tule  verras  bien-toft ,  je  te  protegeray  \ 
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ce  tu  ne  feras  pas  privé  de  fecours;  Loiie  ton 
Seigneur,  exaire  là  gloire  lors  que  ru  re  lève- 
ras, loùe-lelanuir,&  avant  que  les  étoiles  dif- 
paroiffent. 

Le  Chapitre  de  l'Etoile,  contenant  foixantt 
•vcrfcts ,  cent  a  U  Meque, 

V  Nom  de  Dieu  clemenr  &  mifericordieu». 
Je  jure  par  l'Etoile  qui  difparoît  que  voftre 
amy(  Mahomet)  n'erre  pas,  il  ne  dit  rien  du 
fien  ,  il  ne  dir  que  ce  qui  luy  a  efté  infpiré  de 
Dieu  tout-puifiant  &  tres-liberal.  L'Ange  s 'eft 
aproché  de  luy  au  plus  haut  lieu  du  Ciel,  de  la 
longueur  de  deux  arcs  ,  &  encore  plus  pres,  Dieu 
luy  a  infpire  ce  qu'il  a  infpiré  à  l'on  ferviteui 
qui  n'a  rien  changé  de  ce  qui  luy  a  efté  infpiré. 
31  a  dit  ce  qu'il  aveu,  6c  en  quelle  figure  eltoit 
l'Ange  ;  Ne  difputés  pas  contre  luy  de  ce  qu'il  a 
veu,  il  aveu  une  autre  fois  l'Ange  au  Ciel  au- 
î.ps      prés  de  l'arbre  qui  eft  au  cofté  droit  du  trône  de 
Turcs    pjeu .     encore  que  cet  arbre  fut  couvert  de  ce 
qn°aCy  a  qui  le  couvre ,  fa  veuè*  n'a  pas  efté  éblouie ,  Se 
un  p^m-  ne  s'eft  pas  dévoyé  ;  Certainement  il  a  veu  les 
au  grandes  merveilles  de  fon  Seigneur.  Avez-vous 
droit  au  confideré  Alat,  Az,  &  Menât,  ces  trois  Ido- 
Jjjjj    les?  Jurerez-vous  que  Dieu  a  des  filles,  ôcque 
q  îe  per-  vous  avez  des  fils  ?  Vous  ferez  un  faux  ferment, 
ionacM  &  ferez  dans  une  erreur  manifefte  ;  Ces  Idoles 
moncer  n'ont  autre  chofe  que  les  noms  que  vos  pères  8c 
j>iu$     vous  leur  avez  donnez,  Dieu  ne  vous  a  pas 
™*  çt3  commande  de  les  adorer ,  vous  ne  fuivez  que 
bran-    vos  palTions  éloignées  de  la  vérité,  Dieu  vous 
<!1«>    enfeignele  chemin  de  falut  par  la  bouche  de 
me 

fon  Prophète  ,  l'homme  obtient-il  des  Idoles 
Us  An-  ce  qu'il  leur  demande  ï  Dieu  eft  Dieu  au  com- 
voy  c,c~  mencement  &  à  la  fin.    Combien  y  a-t-il 
laldjn.   d'Anges  au  Ciel  de  qui  les  prières  font  inuti- 
les ,  iiDieuheles  a  pas  agréables  ?  Ceux  qui 

ne 
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ne  aoyent  pas  au  jour  du  jugement  difent  c]ue  VoyCe- 
les  Anges  font  des  filles,  ils  ne  fçavent  pas  ce 
qu'ils  difent,  ils  en  parlent  par  opinion  ,&  cet-  Ir  petit* 
te  opinion  n'eft  pas  conforme  à  la  vérité,  Lloi-  P***m*i 
gne-toyde  ceux  qui  abjurent  noftre  loy  qui  ne 
demandent  que  les  biens  de  la  terre,  ikqui 
n'ont  connoillànce  d'autre  choie.  Ton  Seigneur 
connoît  ceux  qui  fe  devoyent  du  droit  chemin  , 
&  ceux  qui  fuivent  la  voye  de  falut ,  tout  ce  qui 
eft  auxCieux  &en  la  terre  eft  a  Dieu,  il  châ- 
tiera lesmechans&  recompenfera  les  bons  -,  Il 
pardonne  les  péchez  véniels  à  ceux  qui  fuyent 
les  péchez  mortels  ,  il  elt  grandement  mile- 
îicordieux  j  il  lçait  qu'il  vous  a  crée  de  terre, 
2c  qu  il  vous  a  forme  dans  le  ventre  de  vos 
mères.  Ne  vous  loiiez  pas  vous-mefmcs ,  il 
connoît  ceux  qui  ont  fa  crainte  devant  les  yeux. 
As-tu  veu  celuy  qui  a  abandonne  la  foy  I  On 
luy  adonné  un  peu  de  bien,  &  rien  davan- 
tage, fçait  il  ce  qui  luy  doit  arriver  ?  a-t-il  la 
connoiffance  du  futur  î  n'apprendra-t-il  pas  ce 
qui  eft  écrit  dans  les  livres  deMoïfefic  d'Abra- 
ham ,  à  fçavoir  que  perfonne  ne  portera  le 
faideau  d'autruy  ,  l'homme  n'aura  que  ce  qu'il 
aura^agné,  à  la  fin  il  verra  fon  travail,  il  fe- 
ra falane  félon  fes  œuvres ,  ôctout  fè  verra  en 
la  prefencede ton  Seigneur.  Ccft  luy  qui  fait 
rire  6c  pleurer ,  il  fait  vivre  &  mourir ,  il  a  crec 
le  mâle  &c  la  femelle  de  toute  chofe,  il  donne 
&ofte  l'ame  à  l'homme  quand  bon  luy  fein- 
ble:  il  eft  tres-riche,  &  n'a  bdbin  de  perfon- 
ne. Il  eft  le  Seigneur  de  la  planète  que  les  hom- 
mes ont  adorée.  Il  a  extermine  Aad  &Temod, 
il  a  fubmergé  le  peuple  de  Noe  qui  eftoit  le 
plus  dévoyé  &  le  plus  injufte  ,  il  a  bouleverfë  la 
ville  de  Loth>&  l'a  couverte  de  pierres  brûlantes. 
En  qui  croiront-ils  s'ils  ne  croyent  pas  en  ton 
Seigneur?  Ci  Prophète  eft  envoyé  pour  vous 
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prêcher  les  peines  de  l'enfer  comme  ont  fait  les 
autres  Prophètes  qui  vous  ont  précèdes  ;  Le  joui 
du  jugement  s'approche  ôc  perfonne  ne  fçait 
quand  il  viendra  que  Dieu,  vous  émerveillez- 
vous  de  ce  diicoursr  Vous  vous  en  moquez  ôc 
ne  pleurez  pas  quand  on  vous  parle,  mais 
vous  ferez  furpris  en  vos  péchez,  li  vous  ne 
vous  humiliez  devant  Dieu  ,  ôc  il  vous  ne 
l'adorez. 

Le  Chapitre  de  la  Lune  ,  contenant  cinquante  cinq 
verfetsy  écrit  a  la  Me  que. 

AU  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
Le  joui  du  jugement  s'approche,  la  Lune 
s'eft  partagée  en  deux,  néanmoins  les  infidel- 
les  ne  croyent  pas  les  miracles  quand  ils  les 
voyent ,  ils  difent  que  c'eft  magie  ;  ils  mentent, 
&  ne  fuivent  que  leur  pafiion ,  mais  tout  etl 
écrit.  On  leur  a  prêche  rhiftoirc  des  iiecles  paf- 
fez,  remplie  de  confeils  tres-falutaiies  ;  néan- 
moins les  Prédicateurs  leur  ont  elle  inutiles  j 
Eloigne-toy  d'eux  lors  qu'ils  fevqnt  appeliez  au 
jugement  univerfel  qu'ils  ne  veulent  pas  croire, 
ce°jour  leurs  yeux  feront  troublez  de  peur ,  ils 
fortiront  de  terre  épars  comme  des  fauterelles  ef- 
frayées ,  ils  accoureront  à  ceiuy  qui  les  appel- 
lera en  jugement,  &  diront ,  Voicy  un  joui 
malheureux  pour  lesméchans.  Le  peuple  a  cy- 
devantdementyNoé,  &  a  dit  qu'il  eftoit  dé- 
moniaque ,  Noé  l'a  exhorté  ,  6c  a  invoqué  foa 
Seigneur,  a  la  fin  il  a  dit  qu'il  n'avoit  plus  de 
force,  &  qu'il  eftoit  vaincu  par  la  malice  des 
hommes,  alors  il  a  efte  puiflamment  fecouru , 
nous  avons  ouvert  les  portes  des  Cieux ,  &  fait 
tomber  une  pluye  extraordinaire  ,  nous  avons 
fait  forrirdes  fontaines  de  deffousla  terre,,  les 
eaux  du  Ciel  6c  delà  terre  lê  font  aflèmblées, 
&ont  fubmergé  les  infidelles  à  caufe  de  leurs 

péchez^ 
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péchez.    Ncus  avons  fauvé  Noé  dedans  l'Ar- 
che bien  chevillée  ôc  bien  epalmee ,  elle  cou- 
loitl'ut  les  eaux  par  noftre  permiflion  pour  1er- 
vir  de  marque  de  noftre  toute- puiflanec ,  yau* 
ra  t-il  quelqu'un  entre  les  infidelles  de  ce  temps 
qui  y  penfe?  Penferont-ils  à  la  punition  de 
leurs  crimes,  &  aux  peines  de  l'enfer?  Nous 
avons  tendu  l'Alcoran  facile  à  comprendra,  y 
aura- t-il  quelqu'un  qui  1  étudie  ?  Les  impies 
qui  ont  dementy  Aad  ont  efté  chaftiez,  mais 
de  quel  chaftiment  !  Nous  avons  envoyé  con- 
tr'eux  un  vent  impétueux  en  un  jour  infortuné 
pour  eux.,  qui  a  fait  tomber  les  hommes  com- 
me des  palmiers  déracinés ,  confidere  quelle  a 
efté  leur  punition  ,  nous  avons  rendu  l'Alco- 
ran intelligible  ,  y  aura- 1  il  quelqu'un  qui  l'é- 
tudié ?  Temod  &  fes  gens  ont  démenty  les  Pro- 
phètes, &  ont  meprilê  leurs  exhortations ,  ils 
ont  dit,  Il  y  a  un  homme  entre  nous  qui  vous 
devoyera  du  droit  chemin,  fivouslefuivez,  il 
vous  conduira  dedans  l'enfer  ;  a-t-il  efte  cleit 
entre  nous  pour  recevoir  leul  les  infpi rations  de 
Dieu?  Au  contraire,  il  eft  un  impofteur  ;  mats 
à  la  fin  ils  ont  connu  ceux  qui  ont  efté  médians 
&  menteurs.  Nous  avons  envoyé  le  chameau 
pour  éprouver  les  infidelles,  leur  Prophète  a 
obfervé  ce  qu'ils  ont  fait ,  &  a  efté  patient ,  l'eau 
a  efté  partagée  pour  eux  ôc  pour  le  chameau  ,  & 
chacun  a  ttouvé  à  boire  à  fon  jour  ,  néan- 
moins ils  ont  appelle  leurs  compagnons ,  & 
ont  tué  le  chameau  de  Salhé,  mais  de  quelle 
façon  ont-ils  efté  chaftiez?  Jay  lancé  le  ton- 
nerre contr'eux  qui  les  a  rendus  fecs  comme  de 
la  paille  j  nous  avons  rendu  l'Alcoran  facile  à 
comprendre,  y  aura-t-il  quelqu'un  qui  l'ctu- 
die? Les  concitoyens  de  Loth  l'ont  dementy , 
&  ont  méprife  fes  inftruftions ,  Nous  avons  en- 
voyé contr'eux  un  vent  chaud  avec  des  pierres 
1  -  bru 
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brûlantes  qui  les  ont  exterminez,  &  avons  le 
matin  fauvé  Loth  avec  la  famille  par  noihe 
grâce  (peciale,  ainfi  je  recompenfe  ceux  qui 
font  reconnoiflans  de  mes  bienfaits ,  Loth  leur 
avoit  prêche  les  peines  de  l'enfer ,  nous  les  a- 
vonsfurpris  lors  qu'ils  difputoient  contre  fes 
exhortations,  ils  ont  veu  entrer  fes  hottes  dans 
la  ville  en  figure  d'hommes ,  nous  avons  é- 
bloiiy  leur  veue ,  &  avons  dit ,  Goûtez  ,  ô 
médians,  la  punition  de  vos  péchez  j  le  matin 
ils  ont'efté  chaftiezpar  un  chaftiment  perpé- 
tuel ,  parce  qu'ils  avoient  méprife  les  paroles  de 
Loth.  Nous  avons  rendu  l'Alcoran  intelligi- 
ble, y  aura- t-il  quelqu'un  qui  l'etudic  ?  Cer- 
tainement on  a  prêché  le? gens  de  Pharaon, 
ils  n  ont  pas  voulu  obeïr  a  ma  loy  ,  Stont  mé- 
prife mes  miracles  ,  mais  nous  les  avons  furpris 
en  leurs  péchez  >  Les  intidelles  qui  font  entre 
\ous  valent-ils  mieux  que  ceux  qui  les  ort  pré- 
cédez ï  Trouvez- vous  quelque  falut  pour  eux 
dans  lecriture?  Diront-ils  qu'ils  obtiendront 
vi&oire  furies  fidelles  ?  Au  contraire,  ils  font 
vaincus  &  tournent  le  dos.  Certainement  l'heu- 
xe  de  leur  punition  viendra  bien- toft,  leurter- 
me  s'approche ,  &  leur  peine  dedans  l'enfer 
fera  plus  grande  que  celle  de  la  terre,  ils  font 
entièrement  dévoyez  du  chemin  de  falut,  5c 
feront  traînez  &  précipitez  la  tefte  première  de- 
dans les  flammes  éternelles.  Nous  avons  créé 
toutes  chofespar  noftre  feule  puiflance,  nous 
n  avons  dit  qu'un  mot,  &en  un  clin  d'oeil  la 
chofe  a  efte ,  nous  avons  extermine  cy-devant 
an  grand  nombre  d'infidelles  femblables  à  eux, 
j  aura-t-il  quelqu'un  qui  y  penfe  ?  tout  le  bien 
00  tout  le  mal  qu'ils  ont  fait  eft  exa&ement 
écrit.  Lej  gen3  de  bien  habiteront  dans  des 
^rdins  délicieux,  ils  boiront  dans  des  fleuves 
uctSAtls  ,  ils  ne  diront  point  de  raenfonges  en 
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leurs  afiemblées,  6c  demeureront  éternelle- 
ment auprès  du  ties-majeitueux  &  tout- 
puifiànt. 

Le  Chapitre  du  Mifericordieux,  contenant  dix-huit 
verfets ,  écrit  a  la  Medine. 

À  TJ  Nom  de  Dieu  clément  6c  mifericordieux. 

Le  mifericordieux  a  enfeigné  l'Alcoran,  il 
a  créé  l'homme  6c  luy  a  donné  l'ufage  de  la 
raifon  ,  il  a  créé  le  Soleil  6c  la  Lune  pour  com- 
pter les  faifons  ;  les  ctoiles  6c  les  arbres  l'ado- 
rent,  il  a  élevé  les  Cieux ,  il  a  étably  lajufti- 
ce  ,  6c  a  ordonne  de  peler  à  bon  poids ,  il  I 
créé  la  terre  pour  l'habitation  des  hommes, 
6c  toute  forte  de  fruits,  de  grains  &  de  feuilles, 
il  a  crée  les  vents  &  les  tourbillons,  6  (hom- 
mes 6c  Démons  )  quel  Seigneur  reniez-vous  au- 
tre que  voftre  Seigneur  ?  11  a  créé  l'homme  de 
terre  comme  un  pot,  &  a  créé  les  Démons  de 
la  flamme  du  feu,  quel  Seigneur  reniez-vous 
autre  que  voftre  Seigneur?  Il  eft  Seigneur  des 
deux  Fonans  8c  des  deux  Levans,  quel  Sei- 
gneur reniez-vous  autre  que  voftre  Seigneur? 
Il  fait  mêler  l'eau  douce  avec  l'eau  falee  ,  6c 
Tune  Ce  mêle  facilement  Tune  avec  l'autre, 
quel  Seigneur  reniez- vous  autre  que  voftre  Sei- 
gneur? 11  fait  fortirde  la  mer  les  perles  &  le 
conl  ,  quel  Seigneur  reniez-vous  autre  que  vo- 
tre Seigneur?  Il  a  créé  les  navires  qui  coulent 
fur  la  mer  gros  comme  des  montagnes ,  quel 
Seigneur  reniez-vous  autre  que  voftre  Seigneur? 
Toutes  chofes  prendront  fin  ,  6c  la  face  de  ton 
Seigneur  majeftueufe  &glorieufe  fera  perma- 
nente, quel  Seigneur  reniez- vous  autre  que 
voftre  Seigneur?  Tout  ce  qui  eft  au  Ciel  & 
en  la  terre  demande  fa  grâce  ,  il  eft  toujours 
luy-mefme ,  quel  Seigneur  reniez- vous  autre 
«lue  voftre  Seigneur  \  O  hommes  &  Démons*. 
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je  vous  demanderay  compte  de  vos  a&ions , 
quel  Seigneur  reniez-vous  autre  que  voftre  Sei- 
gneur? O  hommes  &  Démons  lbrtez  des  cx- 
tremitezduCiel  5c  delà  terre,  outrepaiïez-les 
Il  vous  pouvez,  vous  n'en  avez  pas  le  pouvoir, 
quel  Seigneur  reniez- vous  autre  que  voftre  Sei- 
gneur? S'il  envoyé  contre  vous  des  flammes 
lans  fumée  ,  &  delà  fumée  fans  feu,  vous  ne 
vous  en  pourrez  pas  deffendre  ,  quel  Seigneur 
ieniez-vous  autre  que  voftre  Seigneur  ?  Lors 
que  le  Ciel  s'ouvre,  ilfemble  une  rôle  ou  une 
peau  rouge  crarmnlï ,  quel  Seigneur  reniez- 
vous  autre  que  voftre  Seigneur  î  Le  temps 
viendra  qu'on  demandera  compte  aux  hom- 
mes &  aux  Démons  de  leurs  péchez,  quel 
Seigneur  reniez-vous  autre  que  voltte  Seigneur? 
Les  médians  feront  connus  à  leur  physionomie, 
on  leur  demandera  compte  de  leur  prompiiru- 
de  &  de  leur  négligence ,  quel  Seigneur  reniez- 
vous  autre  que  voftre  Seigneur  ?  Voila  l'enter 
que  les  méchans  n'ont  pas  voulu  croire  ,  ils 
tourneront  a  l'entour  &  à  l'entour  d'une  eau 
bouillante  de  laquelle  ils  boiront,  quel  Sei- 
gneur reniez-vous  autre  que  voftre  Seigneur? 
Ceux  qui  auront  eu  la  crainte  de  Dieu  de- 
vant les  yeux  entreront  dans  des  jardins  où 
les  arbres  l'ont  couverts  de  branches  &  de  feuil- 
les ,  ornez  de  ruifleaux  ôc  de  fontaines  avec 
abondance  de  toute  forte  de  fruits ,  quel  Sei- 
gneur reniez-vous  autre  que  votfre  Seigneur* 
Ils  feronr  appuyez  fur  de  beaux  lits  doublez  de 
rouge  cramoify  ,  quel  Seigneur  reniez- vous 
autre  que  voftre  Seigneur  :  Ils  cueilleront  des 
fruits  de  ces  jardins  à  leur  contentement ,  quel 
Seigneur  reniez- vous  autre  que  voftre  Seigneur? 
Ils  y  auront  des  femmes  qui  ne  jetteror  t  la 
veuë  que  fur  eux,  &  que  perfonne  ne  tou- 
chera ny  homme  ny  Ange  auparavant  eux , 
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quel  Seigneur  reniez-vous  autre  que  voftre  Sei- 
gneur r  Elles  fembleront  du  coiailôc  des  rubis, 
quel  Seigneur  reniez  vous  autre  que  volhe  Sei- 
gneur 2  Les  bienfaits  font  recompenfez  par  des 
bienfaits  ,  quel  Seigneur  reniez  vous  autre 
que  voftre  Seigneur  ?  Il  y  a  encore  d  autres  jar- 
dins ou  il  y  a  des  herbes  grandement  vertes  , 
des  fleuves,  des  dattes,  des  grenades  &  toute 
forte  de  fruits,  quel  Seigneur  reniez-vous  au- 
tre que  voltre  Seigneur  ?  Il  y  a  dans  ces  jardins 
des  femmes  qui  ont  les  yeux  tres-noirs  &  le 
corps  très  blanc,  elles  font  couvertes  de  pavil- 
lons ,  &  perfonne  ny  hommes  ny  Anges  ne  les 
toucheront  auparavant  leurs  maris,  quel  Sei- 
gneur reniez-vous  autre  que  voftre  Seigneur  ? 
Elles  feront  appuyées  fur  des  tapis  verds  auprès 
des  ruifleaux  bordez  de  fleurs,  quel  Seigneur 
reniez- vous  autre  que  voftre  SeigneurîLoiie  foit 
le  nom  de  Dieu  ton  Seigneur ,  honneur  &  gloire 
luy  font  diies  éternellement. 
Le  Chapitre  du  Jugement  contenant  quatre-vingts 
dix-neuf  ver fets  y  eent  a  la  Jliedine.  . , 4 
U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
Le  jour  du  jugement  arrivera ,  perfonne  ne 
le  peut  denier  ;  Ce  jour  plufieurs  feront  affligez 
&  humiliez,  &  plufieurs  feront  élevez  fit  rê- 
jouys ,  la  terre  tremblera ,  les  montagnes  s'ou- 
vriront, &  feront  difperfees  comme  la  poulfie- 
re  que  le  vent  emporte ,  vous  affifterez  à  ce  jour 
dujugementen  trois  façons,  les  uns  auront  en 
leur  main  droite  le  livre  ou  feront  écrites  toutes 
leurs   a&ions  ,  les  autres   l'auront  en  leur 
main  gauche,  Se  ceux  qui  les  ont  précédez  à 
bien  faire  (èront  les  plus  proches  de  fa  divine 
MajeftéÔc  les  plus  élevez  en  Paradis,  il  y  en  au- 
ra  un  grand  nombre  des  premiers  fiecles ,  Ôc  peu 
des  derniers,  ils  feront  appuyez  fur  des  lits  or- 
hqz  doi  &  de  pierreries,  ils  fè  regarderont 
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tous  en  face,  des  jeunes  enfans  iront  à  Témoin 
d'eux  avec  des  vafes ,  des  taflès  ôc  des  gobelets , 
remplis  d'un  breuvage  délicieux,  qui  ne  leur 
fera  point  de  mal  à  la  tefte,  &  qui  ne  les  eny- 
vrerapas,  ils  auront  tous  les  fruits  qu'ils  pour- 
ront fouhaiter,  &  telle  viande  qu'ils  délire- 
ront, ils  auront  des  femmes  qui  auront  les 
yeux  noirs,  &  qui  feront  blanches  comme  des 
perles  enfilées ,  pourrecompenlède  leurs  bon- 
nes œuvres ,  ils  n'entendront  point  dire  de  mau- 
vai lès  paroles ,  ils  ne  pécheront  pas,  &  enten- 
dront perpétuellement  la  voix  de  ceux  qui  les 
béniront  j  Ceux  qui  tiendront  leur  livre  à  la 
main  droite  feront  auprès  d'un  pommier  frais 
Mufc  eft  &  fans  épine ,  &  auprès  de  l'arbre  de  Mufe , 
un  fruit  çQUS  un  Quj^ggç  agreable  ,  auprès  d'une  eau 
qucnt  encourante ,  avec  quantité  de  fruits  de  toute  fài- 
ïgypte.  fon,  ils  en  uferont  avec  liberté  couches  fur  des 
lits  délicieux.  Nous  avons  crée  les  filles  de  Pa- 
radis ,  pucelles  ôc  affectionnées  à  leurs  marys 
pour  le  contentement  de  ceux  qui  auront  à  la 
main  droite  le  livre  de  compte  de  leurs  attions , 
&  d'un  bon  nombre  de  ceux  qui  ont  efté  aux 
premiers  ficelés,  &  d'un  nombre  de  ceux  qui 
feront  aux  derniers  :  Ceux  qui  auront  leur  li- 
vre de  compte  à  la  main  gauche  feront  tour- 
mentez d'un  vent  très  chaud ,  ils  boiront  de 
l'eau  bouillante  ,  ils  feront  dedans  une  noire, 
chaude  fie  fale  fumée,  parce  qu'ils  ont  fait  les 
délicats  dans  le  monde ,  parce  qu'ils  eftoient 
pareflèux  à  obferver  les  commandemens  de 
Dieu ,  &  qu'ils  demeuroient  dans  l'enormité 
de  leurs  péchez.  Les  infidelles  difent ,  Quoy  ? 
Apres  la  mort  nous  ferons  terre  &  poufllere, 
&  nous  reflufeiterons  avec  nos  pères  &  nos  pre- 
decefleurs?  Dis  leur,  Vous ,  vos  predeceffeurs, 
&  voftre  pofterité  ,  ferez  tous  alfemblez  de- 
vant Dieu  pour  eiîrç  jugez  ;  Alors,  ô  impies 
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impofteurs,  vous  mangerez  du  fruit  de  1  aihrc 
Zacon,  vous  en  remplirez  voftrc  ventre,  vous  zac*n 
boirez  de  l'eau  bouillante,  &  ferez  toujours  eft  rar- 
altérez,  voila Tctat  où  vous  ferez  au  jour  du  <^nfer. 
jugement.  Nous  vous  avons  tous  créé,  il  vous  voy  g«- 
1  ne  le  croyez  pas,  confiderez  les  biens  que  vous  1aWi<u 
poliedez,  les  avez-vous  créés  vous-meime  ? 
Nous  avons  ordonne  que  vous  mourrez,  nous 
|  pouvons  s  il  nous  plaît  mettre  d'autres  creatu- 
1  res  fcmblables  à  vous  en  voftre  place,  &  vous 
1  metamorphofer  en  une  autre  figure  que  vous 
1  lie  fçavez  pas ,  nous  avons  fait  entrei  l'amc 
dans  voftre  corps ,  £  vous  ne  le  confiderez  pas  , 
confiderez  vos  labourages ,  faites  vous  produi- 
re les  fruitsdela  terre?  ou  les  fais-je  produi- 
re? Si  jeveuxjerendray  vos  champs  fecs  com- 
ti  me  de  la  paille  fans  grain ,  néanmoins  vous 
>   cftes  des  luperbes.Vous  dites ,  Quoy  ?  nos  grains 
I  que  nous  avons  femez  feront  perdus  ?  Au  con- 
traire nous  les  conferverons i  Confiderez  leau 
que  vous  beuvez,  l'avez-vous  fait  defeendre 
des  nues  î  ou  II  nous  l'en  avons  fait  defeen- 
dre? Si  nous  voulons  ,  nous  la  rendrons  ft 
laie  que  vous  n  en  pourrez  boire  î  fi  vous  n'ê- 
tes pas  reconnoiflans  de  cette  grâce ,  confide- 
rez le  feu  que  vous  allumez,  avez-vous  créé  le 
bois  qui  brûle  ?  Nous  Tavons  créé  pour  vous 
foire  lbuvenir  du  feu  d  enfer,  &pour  l'utilité 
du  peuple.  Exalte  le  nom  de  Dieu  très  puifiant. 
Je  jure  par  celuyqui  fait  tomber  les  étoiles, 
(c'eit  un  très-grand  lirment  fi  vous  le  connoif* 
ièz ,  )  que  l'Alcoran  eft  un  livre  digne  de 
louange,  tout  y  eft  écrit  en  bon  ordre,  per- 
fonne  ne  le  maniera  qui  ne  fbit  net  &  puri- 
fié, il  eft  envoyé  de  Dieu  Seigneur  de  l'Uni- 
vers, fi  vous  abjurez  ce  qui  eft  écrit  dans  ce 
livre,  vous  ferez  au  nombre  des  infidelies,  Se 
connoicrez  la  vérité  lors  que  lame  fouira  de 
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voftre  corps ,  je  fçay  cela  mieux  que  vous,mais 
vous  ne  le  confiderez  pasj  (i  vous  croyez  de 
ne  pas  reffuiciter  ,  faites  retourner  voftre 
ame  dans  voftre  corps  lors  quelle  fera  fur  vos 
lèvres  j  Lors  qu'un  homme  de  bien  mourra ,  il 
trouvera  repos ,  &  toute  forte  de  contentement 
dans  les  délices  du  Paradis,  s'il  eft  de  ceux  qui 
tiendront  le  livre  de  compte  de  leurs  œuvres  à 
la  main  droite ,  &  fera  exempt  des  peines  éter- 
nelles: S'il  eft  au  nombre  des  infidelles  ôc  des 
dévoyez,  il  fera  précipité  dedans  l'enfer,  c'eft 
une  vérité  très  aflurée.  Exalte  le  nom  de  ton  Sei- 
gneur tout-puiflànt. 

Le  Chapitre  du  Ter  ,  contenant  vingt-neuf 
verfets,  écrit  a  U  Medine. 

À  U  Nom  de  Dieu  clément  ôc  miiericordieux* 


*  7  Tout  ce  qui  eft  aux  Cieux  ôc  en  la  terre  ex- 
alte la  gloire  de  Dieu  ,  il  eft  tout-puiflant  ôc  fa- 
ge,  le  Royaume  des  Cieux  &  de  la  terre  eft  à 
luy,  il  donne  la  vie  ôc  la  mort  à  qui  bon  luy- 
(emble,  il  eft  fans  commencement  fie  fans  fin, 
ilfçait  tout  ce  que  les  hommes  mettent  en  évi- 
dence, fie  tout  ce  qu'ils  tiennent  fecret,  ilfçait 
toute  cholè.  C'eft  luy  qui  a  créé  la  terre  ôc  les 
Cieux  en  fix  jours  fie  sert  aflis  en  fon  trône ,  il 
fçait  tout  ce  qui  entre  dans  la  terre  ôc  tout  ce 
qui  en  fort ,  il  fçait  tout  ce  qui  defeend  du  Ciel 
&  tout  ce  qui  y  monte,  il  eft  avec  vous  en  quel 
lieu  que  vous  loyez ,  ôc  voit  ce  que  vous  faites, 
le  Royaume  des  Cieux  Se  de  la  terre  eft  a  luy  ,  ôc 
toutes chofes luy  obeïflent  :  Il  fait  entrer  la  nuit 
dans  le  jour  ,  ôc  fçait  ce  qui  eft  dans  le  cœur  des 
hommes.  Croyez  en  Dieu  ôc  en  fon  Prophète, 
depenfez  en  œuvres  pies  quelque  partie  des 
biens  qu'il  vous  a  donnez,  il  vous  en  donnera 
d'avantage  î  faites  du  bien  abondamment  à 
ceux  ^ui  croiront  en  fa  loy>  Pourquoyne  croi- 
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rez-vous  pas  en  Dieu  Se  en  Ton  Apoftre  qui  vous 
enlèigne  les  commandemens  de  voftie  Sei- 
gneur i  Vous  luy  avez  promis  d'embraflèr  fa  loy, 
il  a  infpire  fes  commandemens  à  Ton  lerviteuï 
pour  vous  faire  fortir  des  ténèbres  ,  &  vous  con- 
duire à  la  lumière ,  il  cil:  clément  &  mifericor- 
dieux.  Qui  vous  empêche  de  faire  quelque  de- 
penfe pour  fa  gloire?  l'hérédité  des  Cieuxôc  de 
la  terre  eft  à  luy,  ceux  qui  ont  fait  quelque  de- 
penfe  pour  fonfervice  avant  la  prife  de  la  Me- 
que,  ne  font  pas  égaux  en  mérite  à  ceux  qui 
>nt  combattu  pour  conquérir  cette  ville,  ils 
font  un  grand  degré  au  deflus  de  ceux  qui  n'ont 
pas  combattu,  &  leront  protégez  par  là  divine 
Majefté ,  il  promet  le  Paradis  aux  gens  de  bien, 
&  feait  tout  ce  que  vous  faites  -,  qui  fera  celuy 
qui  luy  prêtera  quelque  aumône  2  II  augmen- 
tera fes  biens  &  luy  donnera  une  grande  re- 
compenfe:  Souvien-toy  du  jour  que  tu  verras 
ceux  &  celles  qui  ont  obéi  âmes  commande- 
mens, avec  une  lumière  qui  marchera  devant 
eux,  on  leur  dira,  On  vous  annonce  aujour- 
i'huy  que  vous  entrerez  oc  demeurerez  éter- 
nellement dans  des  jardins  où  coulent  plulleurs 
fleuves,  &  où  vous  trouverez  la  fupreme  fé- 
licite. Souvien-toy  du  jour  que  les  impies  di- 
ront aux  vrayscroyans,  Regardez  nous ,  jettez 
voftre  veuë  de  noftre  cofté  afin  que  nous  pre- 
nions un  peu  de  voftre  lumière}  Ils  leur  di- 
ront, Retournez  fur  vos  pas  pour  demander  de 
la  lumière.  Il  y  a  un  lieu  entr'eux  qui  a  une 
porte  fecrete ,  il  eft  remply  de  grâce  &  de  repos 
pour  les  bons ,  &  le  dehors  eft  entouré  de  mife- 
xe  pour  les  médians,  ils  appelleront  les  bons  & 
leur  diront,  N'eftionsnous  pas  de  voftre  Re- 
ligion. Ils  répondront ,  Ouy ,  mais  vous  avez 
trahy  vos  ames ,  par  la  delobeiiTance ,  vous  avez 
doute  de  la  loy  de  Dieu,  vos  blalphcmes  vous 
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ont  rendu  orgueilleux  jufques  ài'heure  de  vo- 
tre mort ,  le  Diable  vous  a  rendu  fuperbes ,  & 
vous  a  fait  élever  contre  les  commandemens  de 
fa  divine  Ma jefté  ,  aujourdhuy  il  n'y  a  point 
de  rançon  ny  de  grâce  pour  vous,  le  feu  d  en- 
fer eft  l'habitation  des  mechans,  ô  quelle  ha- 
bitation! Ceux  qui  croyent  eu  Dieu  ne  fe  fâ- 
chent pas  d  humilier  leur  cœur  au  fouvenir 
de  l'Alcoran  &  de  la  vérité  qu'il  contient ,  ils 
ne  font  pas  comme  ceux  qui  ont  eu  cy-devant 
la  connoiflànce  de  la  loy  écrite ,  ils  ont  de- 
meuré long-temps  fans  Prophètes,  leur  coeurs 
fefont  endurcis  &  la  plus  grande  partie  d'en- 
tr'euxa  efté  impie.  Sçachez  que  Dieu  donne  1» 
vie  à  la  terre  après  fa  mort ,  nous  vous  avons 
enfeigné  lesmyfteresde  la  foy ,  peut  eftre  que 
vous  les  comprendrez  ,  Dieu  multipliera  les 
bien-faits  que  les  gens  de  bienluy  prefterontSc 
leur  donnera  une  grande  recompenfe ,  ceux 
qui  croyent  en  Dieu  8c  en  lbn  Prophète  font 
gens  de  bien ,  les  martyrs  feront  recompenfez 
de  Dieu,  ils  feront  couverts  de  lumicie ,  fie  les 
impies  qui  defobeiront  à  fes  commandemens 
feront  damnez  éternellement ,  la  vie  de  ce 
monde  n'eftque  vanité,  jeu  &  abus,  ce  n'eftque 
fuperbe ,  l'abondance  des  biens  8c  des  enfans 
eft  lèmblable  à  la  pluye ,  les  impies  s'éton- 
nent des  plantes  qu'elle  produit ,  à  la  fin  elles 
flétriflent,  elles  deviennent  jaunes,  8c  puis 
elles  font  entièrement  feches }  Les  impies  ref- 
(èntiront  de  grands  toutmens ,  5c  les  bons  joui- 
ront de  la  mifericorde  de  Dieu ,  la  vie  de  ce 
monde  n'eft  que  matière  d'orgueil,  deman- 
dez pardon  à  Dieu ,  le  Paradis  large  comme  le 
Ciel  8c  la  terre ,  eft  préparé  à  ceux  qui  croiront 
en  fa  divine  Majefté8c  en  fon  Prophète,  c'eft 
une  grâce  immenlè  qu'il  donne  à  quibonluy 
ièmble.  Tout  le  mal  que  vous  avez  en  terre , 
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en  vos  biens  &  en  vos  perlbnnes,  eft  écrit  dans 
m  un  livre  avant  au  il  vous  arrive ,  c'eft  choie  fa- 
iCileà  Dieu,  afin  que  vous  ne  vous  affligiez  pas 
extraordinairemeat  dans  vos  déplaifirs,  &quc 
yous  ne  vous  réjouilficz  pas  extraordinaire- 
ment  dans  vos  contentemens.*  Dieu  n'aime  pas 
les  orgueilleux ,  il  n'a  pas  affaire  des  avaricieux 
qui  recommandent  l'avarice  au  peuple,  ôcqut 
s'éloignent  de  leur  devoir  ;  Louange  luy  eft 
délie,  louange  luy  eft  deueen  tout  lieu;  Cer- 
tainement nous  avons  envoyé  nos  meflàgers  a- 
veenos  commandemens ,  nous  avons  envoyé 
les  écritures  avec  eux ,  &  la  balance,  afin  que  le 
peuple  pelé  à  bon  poids.  Nous  avons  donne  le 
1er  aux  bon. mes,  îlcaulé  de  grands  maux  & 
de  grands  biens  au  monde  ,  Dieu  connoit  ceux 
qui  combattent  avec  zele  pour  la  loy  &  pour  ion 
Prophète  fans  le  voir,  il  eft  fort  &  tout-puif. 
fant.  Nous  avons  envoyé  Noe  &  Abraham  poul 
inftruire le  peuple,  nous  avons  enfeigné  l'é- 
criture a  leur  lignée.  Les  uns  ont  fuivy  le  droit 
chemin,  &  pluiieurs  ont  delobei  à  nos  com- 
mandemens, nous  avons  envoyé  après  eux 
nos  Prophètes  &  Apoltres,  nous  avons  envoyé 
Jelns  Fils  de  Marie ,  nous  luy  avons  enfeigne 
l'Evangile,  nous  avons  mis  la  civilité,  la  clé- 
mence ,  la  chafteté  dans  le  cœui  de  ceux  qui 
l  ont  fuivy ,  nous  ne  leur  avons  pas  commande 
de  garder  la  virginité ,  ils  l'ont  gardée  eux- 
melmesà  caule  dudefir  qu'ils  avoient  de  com- 
plaire à  Dieu,  ils  n'ont  pas  obfervc  leur  loy 
comme  ils  dévoient  ,  plufieurs  ont  efte  del- 
obeïfians,  mais  nous  avons  recompenle  ceux 
d'entreux  qui  ont  crû.  O  vous  qui  croyez  en 
Jefus,  craignez  Dieu  &  croyez  en  fon  Prophè- 
te, vous  aurez  double  recompenfe  de  la  mi- 
fêricorde  de  Dieu, il  vous  pardonnera  vos  péchez* 

il  tfi  clément  &  miièntoidieux  5  Je  yous  en- 
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feigne  ces  choies  afin  que  ceux  qui  ontey-de- 
vant  receu  la  .loy  écrite  ,  connoiiîént  qu'ils 
n'ont  point  de  pouvoir  fur  la  grâce  de  Dieu,  il 
Ta  donnée  à  qui  bon  luy  fembie  ,  certainement 
elle  eftimmenie. 

Le  Cljapitrede  la  Difpute  ,  contenant  vingt-deux 
verfeîs  ,  écrit  k  la  Medtne. 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  5c  mifericordieux. 
**Dieua  oui  la  parole  de  celle  qui  difpute  a- 
vec  toy  del'adion  de  ion  mary,^elle  luy  a  dit 
fa  plainte,  il  entend  tous  vos  difeours,  il  en- 
tend tout  &  voit  tout.  Perfonne  d'entre  vous  ne 
jurera  de  ne  jamais  toucher  fa  femme  non  plus 
que  fa  mere;  vos  femmes  ne  font  pas  vos  mères, 
vos  mercs  lbnt  celles  qui  vous  ont  consens  5c 
enfantez  ,  ceux  qui  parlent  de  la  façon  ,  parient 
incivilement ,  mais  Dieu  eft  clément  &  mife- 
ricordienx  ;  Celuy  qui  aura  jure  de  ne  plus  tou- 
cher fa  femme  &  la  voudra  connoître ,  don- 
nera liberté  a  un  efclave  pour  fatisfadlion  de 
fon  ferment  avant  que  de  la  toucher ,  cela  vous 
eft  ordonne  ,  Diculçait  tout  ce  que  vous  fai- 
tes, s'il  n'a  pas  le  pouvoir  de  délivrer  un^ 
efclave,  il  jeufnera  deux  mois  confecutifs  avant 
que  de  la  toucher ,  s'il  ne  peut  pas  jeufner,  il 
donnera  l'aumône  à  50  pauvres,  vous  devez 
ainii  faire  lî  vous  croyez  en  Dieu  &  en  fon 
Prophète.  Dieu  Ta  âinii  ordonné,  &  a  prépa- 
ré de  grands  tourmens  à  ceux  qui  contrevien- 
dront à  fes  commandemens.  Ceux  qui  luy 
defobeïront&  au  Prophète,  feront  couverts  de 
honte  &  d'ignominie,  comme  ont  efté  ceux 
qui  les  ont  précédez  dans  l'impiété  ;  Dieu  a 
envoyé  fes  commandemens  en  terre  ,  ceux  qui 
les  abjureront  feront  rudement  tourmentez  au 
jour  qu'il  les  fera  reflblciter,  il  leur  dira  tout 
ce  qu'ils  ont  fait,  il  en  a  tenu  compte,  &eux 
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l'ont  oublié;  il  voit  tout.  Ne  vois-tu  pas  que 
tout  ce  qui  eft  aux  Cieux&en  la  terre  elt  à 
Dieu  ?  Si  vous  eftes  trois  fecrettement  afiemblez* 
il  eft  le  quatrième  )  fi  vous  eftes  cinq,  il  cil 
lelixieme,  fi  vous  eftes  plus  ou  moins,  il  elt 
toujours  avec  vous  en  quelle  part  que  vous 
foyez;  lidira  aux  hommes  au  jour  du  juge- 
ment tout  ce  qu'ils  ont  fait,  il  feaittout.  Ne 
voi.s-tu  pas  l'action  de  ceux  à  qui  on  a  deften- 
du  les  aiièmblces  fecretes  ?  ils  retournent  en 
leur  pèche  ,  &  font  ce  qui  leur  a  elle  deften- 
du ,  iis  s'aflèmblent  fecrettement  avec  malice 
pour  confpirer  contre  toy  &:  pour  te  delbbcïr, 
£c  lorsqu'ils  viennent  vas  toy ,  ils  difent  que 
tu  as  dit  des  chufesque  Dieu  ne  t'a  pas  infpiré 
dédire,  ilsfçaventen  leurs  aines  que  Dieu  les 
chaftiera de  leurs  dilcours,  ôc  qu'ils  iront  tous 
en  enfer,  ou  eft  leur  rendez-vous  ;  O  vous  qui 
croyez,  ne  Élites  point  daflemblée  fecrette 
?  pour  offenfer  Dieu  ,  pour  confpirer  contre  fon 
~  Prophète  ,  &  pour  luy  delobeïr  ,  afiemblez- 
vous  pour  faire  des  a&esde  veitu  ,  &  pour  fer- 
vir  Dieu,  ayez  fa  crainte  devant  les  yeux,  vous 
ferez  un  jour  aflemblez  devant  fa  divine  Ma- 
jeftépour  eftre  jugez.  Les  affembkesfecrettes 
procèdent  du  Diable  pour  affliger  les  gens  de 
bien;  il  ne  leur  fait  point  de  mal  que  par  la 
permiffionde  Dieu;  tous  les  fidelles  fe  doivent 
refigner  à  (a  divine  volonté.  O  vous  qui  croyez, 
lors  que  vous  vous  aflèmblerez  avec  le  Prophè- 
te, &  qu'on  vous  dira  de  vous  élargir,  élargif- 
iez-vous ,  Dieu  vous  élargira  fa  grâce;  lors  qu'on 
vous  dira  de  vous  lever ,  levez  vous ,  Dieu  élè- 
vera tous  les  vrayscroyans  qui  font  entre  vous* 
&  mettra  les  doétes  quelques  degrez  au  deflus 
Jes autres,  il  fçaittout  ce  que  vous  faites.  O 
>us  qui  croyez,  lorsque  vous  ferez  en  vo- 
lonté de  dire  quelque  fecietau  Prophète,  dites- 
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luy  avec  vérité  ,  11  vous  en  arrivera  du  bien& 
vous  purifiera  ;  11  vous  craignez  de  luy  dire 
voftre  fecret ,  Dieu  ne  vous  donnera  pas  là  grâ- 
ce. Faites  vos  prières  au  temps  ordonné ,  diitrU 
buez  les  décimes ,  obeitVezà  Dieu  &  à  fbn  Pro- 
phète, Dieu  fçaittout  ce  que  vous  faites.  Ne 
vois-tu  pas  ceux  qui  ont  abandonné  fa  loy?  la 
colère  de  fa  divine  Majefté  eft  tombée  fur  eux, 
ils  font  de  différente  opinion  en  leur  nienfon- 
ge ,  &  n'ignorent  pas  qu'ils  mentent ,  mais  il 
leur  a  préparé  une  grande  punition  à  caufe  de 
leurs  blafphemes ,  ils  ont  cele  leur  foy  &  fc 
font  dévoyez  ;  Certainement  il  leur  a  préparé 
des  rigoureulés  peines  ,  leurs  biens  Se  leurs  en- 
fans  ne  les  pourront  pas  délivrer  de  fa  colère , 
ils  iéront  precipitez  dedans  le  feu  d'enfer  ou 
ils  demeureront  éternellement  :  Souvien-toy 
du  jour  qu'il  les  fera  reflùfciter ,  ils  jureront 
comme  ils  jurent  devant  toy  qu'ils  ont  crû  en  fa 
loy  ,  ils  dilêiu  qu'ils  font  bien  &  font  des  men- 
teurs, le  Diable  les  a  préoccupes,  6c  leur  a  fait 
oublier  la  parole  de  Dieu ,  ceux  qui  le  fuivent 
font  gens  perdus  j  Ceux  qui  contrarient  la  vo- 
lonté de  Dieu  &  celle  de  fon  Prophète  font 
vaincus  par  le  Diable  :  Dieu  a  dit  dans  les  Ecri- 
tures }  Tu  n'obtiendras  pas  victoire  fur  moy  ny 
fur  mon  Prophète  ,  il  eft  tout-puiflant  &  tou- 
jours victorieux  ;  Tu  ne  trouveras  perfonne  de 
ceux  qui  croyent  en  fa  loy  &  au  jour  du  ju- 
gement ,  qui  n'obferve  exa&ement  les  corn- 
mandemens  de  fa  divine  Majefté  ôc  ceux  de  fon 
Prophète  ,  encore  que  leurs  pères ,  leurs  enfans, 
leurs  frères ,  &  leurs  compagnons  leur  foient 
contraires.  Dieu  a  imprimé  la  foy  dans  leur 
cœur ,  il  les  a  fortifiés  par  fon  efprit  «  &  les 
fera  entrer  dans  des  jardins  où  coulent  plu- 
fieurs  fleuves  où  ils  demeureront  éternelle- 
ment j  il  fera  làtisfaii  de  leur  obeïflaiice,  & 

eux 
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ïnx  feront  contens  de  fa  grâce  ;  Ceux  qui 
?bciront  a  fes  commandemens  ,  feront  bien- 
heureux. 

Le  Chapitre  de  fB*2 ,  contenant  vingt-quatre 
verfets ,  écrit  a  la  Medine. 

U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
Tout  ce  qui  eft  aux  Cieux  &c  en  la  terre ,  cx- 
lte  la  gloire  de  Dieu ,  il  eft  tout-puifiant  & 
;agc,  c  cft  luy  qui  a  exile  les  impies  d'entre 
-eux  qui  fçavoiemla  loy  écrite  j  lors  qu'il  les 
exiles  la  première  fois,  vous  ne  croyiez  pas 
lu  ils  deuflent  fortir  de  leurs  maifons:  vous 
[vez  cm  q  ue  leurs  citadelles  les  deffcndroicm 

a^rS0n,i  maiS  "  ks  *****  11  a 
a  teneur  dans  leurs  cœurs,  &  ont  ruiné  le  lieu 

<e  leurs  demeures  par  leurs  propres  mains  pour 
yder  aux  vrays  croyans.  O  vous  qui  eftes  4es, 
onfiderezleurfw  :  Si  Dieu  ne  leur  eut  ordon! 
■  e  delomrdelcur  pais,  il  les  eut  chaftiés  de 
unique  autre  façon,  à  la  fin  ils  retentiront 
-s  peines  du  feu  d'enfer,parce  qu'ils  ont  dcfobeï 
les  commandemens  &  à  fon  Prophète,  celny 
;.ui  luy  delobeïra  fera  rudement  chaftié  •  vous 
e  coupez  point  de  palmiers,  &  n'enhifiez 
oint  fur  pied  que  par  la  permiilion  de  Dieu  , 
couvre  de  honte  tk  d'ignominie  ceux  qui  luy 
eiobenTent  ;  il  vous  ordonne  de  donner  au 
ropnete  une  partie  du  butin  que  vous  conquér- 
ez lur  les  ennemis,  tant  des  chevaux  ,  des 
ïameaux,  que  des  autres  dépouilles,  il  1UV  VoyKf- 
sonne  pouvoir  &  authorite  fur  qui  bon  luy  tAd 
»mblc,  il  eft  tout-puifiant.  Il  vous  ordonne  01  ' 
c  donner  au  Prophète  une  partie  de  ce  que  vous 
mquerrezfurceuxdela  ville  de  la  Meque ,  il 
imande  ce  que  bon  luy  femble;  Faites-en 
.i  Dieu>       Prophète,  à  fes  parens,  aux 
rpnUins,  aux  pauvres  &  aux  pèlerins  ,  afin 

*V  t  qU'a 
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qu'il  n'arrive  point  de  détordre  entre  vous  qui 
cftes  riches ,  faites  ce  que  le  Prophète  vous  or- 
donnera  ,  abftenez-vous  de  ce  cju'il  vous  pro- 
hrbera,  &  craignez,  Dieu,  ileft  rigoureux  en 
les  chaftimens,  faites  du  bien  aux  pauvres  qui 
ont  quitte  leurs  facultez  Se  leurs  marions  &  le 
font  iéparez  des  mechans  pour  le  iervicc  de 
Dieu ,  &  poux  deffendre  fa  loy  &c  fon  Prophète. 
Ceux  qui  auparavant  eux  ont  quitte  leurs 
maifons  pour  le  fervice  de  Dieu ,  ayment  ceux 
qui  les  ont  fuivis,  ils  ne  leur  portent  point 
d'envie  des  biens  qu'ils  pofledent,  encore  qu  ils 
foient  eux-mefmes  necclTrtcux.  Ceux  qui  ne 
feront  pas  avaricieux,  feront  bien-heureux , 
ceux  qui  viendront  après  eux  plieront  pour  eux, 
£c  diront:  Seigneur,  pardonne  nous  nos  pé- 
chez &  à  nos  frères  qui  nous  ont  précédez  en 
l'obfervance  de  tes  commandemens,  ne  mets 
point  de  haine  dans  nos  cœurs  contre  ceux  qui 
fuivent  ta  loy ,  tu  es  clément  &  nnfericofc 
dieux  i  Ne  vois-tu  pas  que  les  impies  diient  à 
leurs  frères  impies  comme  eux  :  Si  vous  n  eul- 
fiez  pas  fi  toit  forty  de  la  Mcdine,  nous  eut. 
fions  fortis  avec  vous ,  &  n'eulTions  jamais  obéi 
a  celuy  à  qui  vous  avez  obéi,  fi  vous  enfliez 
combattu,  nous  vous euflionsdenendu.  Dieu 
voit  qu'ils  font  des  impies,  s'ils  euflent  retar- 
de de fortir ils  neferoient  pas  fortis  avec  eux, 
s'ils  eulTent  combattu  ils  ne  les  auroient  pas 
fecourus,  ils  auroient  tourné  le  dos,  ôc  n'au- 
loient  point  trouvé  de  protection;  ils  ont  plus 
de  peur  des  hommes  que  de  Dieu,  parce  qui  Is 
font  des  ignorans.  (Les  Juifs)  ne  vous  com- 
battront pas  enfemble,  fi  non  dans  leurs  for- 
terelTes,  &  derrière  des  murailles,  la  guerre 
entr'eux  eft  cruelle  ,  mais  ne  penfez  pas  qu  ris 
s'aflémblent  &  qu'ils  s'uniflent,  leurs  cœurs 
font  divifez  >  parce  qu'ils  font  des  ignorans  ,  ris 

lont 
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it  icmblablcs  a  ceux  qui  ks  ont  précédés ,  ils 
nt  elte  chaînez  ,  ils  ont  cité  tuez  Se  reflénti- 
a  au  ,our  du  jugement  de  grands  tourmens, 
lontfemblables  àceluyqueie  Diable  a  de- 
3ye  ,  Scluyadit,  Je  fuis  innocent  de  ton  im- 
,  ay  peut  de  Dieu  Seigneur  de  l'Univers, 
fin  à  tous  deux  eft  d'elhe  précipites  de- 
«  Je  feu  d  enfer  où  ils  demeureront  éternel, 
ient,  telle  eft  la  recompcnlè  des  méchans. 
>  vousqui  croyez, craignez  Dieu,  &  penfez 
ce  q  ue  vous  ferez  au  jour  du  jugement ,  crai- 
uzDieu,  ilfçaittout  ce  que  vous  faites,  ne 
>yez  pas  lemblables  à  ceux  qui  oublient  fes 
>mmandemens,  il  les  oublie  eux-mefmes,  & 
meurent  au  nombre  des  condamnez  ;  ils 
ront  tres-malheureux  ,  &  ceux  qui  iront  en 

Sî*,  fcr?"t,  bien-hreiireux-  Si  nous  tarons 
-icendre  1  Alcoran  fur  une  montagne,  elle 
ouvrira  de  la  peur  qu'elle  aura  de  la  parole  de 
jeu.  Je  parie  amfi  pat  parabole  au  peuple.pcut- 
tre  qu  il  fe  convertira.  Il  n'y  a  qu'un  feul  Dieu, 
Ifait  le  prefent ,  le  futur  &  le  paffe ,  il  eft  cle 
ent&  irufericordieux ,  il  n'y  a  qu'un  feul  Dieu 
oy  de  toute  choie  ;  Ileftfaint,  libérateur ,  ve- 
ablc    punmeur,  fort,  puiflant,  glorieux. 
ouefoitDieu  il  n'a  point  de  compagnon,  il 
■  Dieu créateur,  quia  formé  tout  ce  qui  eft 
inonde  ,  tous  les  beaux  noms  luy  fontdeus, 
ut  ce  qui  eft  au  Ciel  &en  la  terre  exalte  la 
3ire ,  il  eft  tout-puilîànt  &  fage. 
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re  de  l'Epreuve  ,  contenant  dix-huiti 
verfetsy  écrit  a  la  Meque. 


Quelques  Dottcurs  Mahometans  ont  intitule  ce  Cha- 
pitre de  la  Vocation  ,  parce  qu'il  traite  des  femmet 
am  ont  quitté  leurs  rnarys  pour  fmvre  la  loy  de  Ma- 
homet ,  qui  ordonne  d'éprouver  leur  cœur  ,  leur  «••* 
tention  ,  6"  de  connoifire  leur  vocation. 

AU  Nom  de  Dieu  clément  ôc  mifericordicux. 
O  vous  qui  croyez,  n'obeïiiez  pas  à  mes 
ennemis  ny  aux  voûtes,  vous  leur  témoignez 
de  l'amitié  lors  que  vous  les  rencontrez  ,  néan- 
moins ils  abjurent  la  veritc  qui  vous  a  elle ^en- 
voyée i  ils  chaflènt  le  Prophète  5c  vous  aufli  -,  5c 
ce  parce  que  vous  croyez  en  Dieu  voftre  bei- 
gneur.  Ne  recherchez  pas  leur  amitié  lots  que 
vous  combattrez  pour  ma  loy,  je  Içay  ce  que 
vous  devez  craindre,  5c  vous  ne  le  lsayezpas, 
celuy  qui  fera  ce  qui  eftdcffendu  cy-deilus,  lui- 
vra  un  très- mauvais  chemin,  s'ils  ont  avantage 
fur  vous  ils  feront  vos  ennemis,  ils  étendront 
leurs  mains  &  leurs  langues  contre  vous,  ils 
vous  diront  des  injutes,  5c  fouhaiteront  que 
vous  reniiez  voftre  foy  >  fi  vous  le  faites  vous  ne 
recevrez  point  de  contentement  de  vos  femmes 
«vue  vos  enfans  au  jour  du  jugement,  vous  le- 
rez  feparez  d'eux,  5c  Dieu  verra  tout  ce  que  vous 
ferez.  Vous  avez  un  bel  exemple  en  Abraham 
&  en  ceux  qui  eftoient  avec  luy  ,  lors  qu  ils  ont 
dit  au  peuple  ,  Nous  fommes  innocens  du  peené 
que  vous  faites  d'adorer  un  autre  Dieu  que 
Dieu;  Abraham difoit  à  fon  pere,  Je  ne  de- 
inanderay  pas  pardon  a  Dieu  pour  toy  ,  ,e  ne  t< 
puis  deUvrei  de  fa  punition  fi  tu  es  Idolâtre,  Sev 
encur,  toute  nofire  confiance  cft  en  toy,  noitre 
refuge  eft  en  ta  miiericorde  ,  ne  protège  pas  le; 
infidclltt  contre  nous >  pardonne  nous  nos^  pe-. 
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>  tues  mifericordieux  Sciage.  Vous  avez; 
eux  un  bel  exemple  pour  ceux  qui  crai- 
rient  Dieu  &  qui  appréhendent  le  jour  du  ju- 
ement  ;  Dieu  n'a  pas  affaire  de  ceux  qui  obeïf- 
ent  aux  infidelles  ,  il  n'a  bcfoin  de  perfonnc , 
&  louange  luy  eft  deuë  en  tous  lieux ,  peut-eftre 
qu'il  établira  à  l'avenir  une  grande  amitié  en- 
tre vous  &  ceux  que  vous  haïfîez,  il  eft  tout- 
puillant  ,  clément  &  mifericordieux ,  il  ne 
vousdeffend  pas  la  converfation  de  ceux  qui  ne 
combattent  pas  contre  vous  pour  fa  foy,  ôcqui 
e  vous  chaflènt  pas  de  vos  maifons ,  il  ne  vous 
effend  pas  de  leur  rendre  juftice ,  il  ayme  les 
peifonnes  juftes.  Il  vous  defrend  la  converfa- 
tion de  ceux  qui  combattent  contre  voftre  foy  , 
ui  vous  chaflent  de  vos  maifons ,  &  qui  aydent 
vous  en  chaffer,  il  vous  défend  de  leur  obéir 
de  contracter  amitié  avec  eux ,  ceux  qui 
leur  obéiront  auront  tres-grand  tort.  O  vous 
qui  croyez  en  Dieu  ,  lors  que  les  femmes  de 
os  ennemis  fe  jetteront  de  voftre  party ,  éprou- 
ez  leurconfeience  }  li  vousconnoilTezqu'el- 
es  foient  fidelles ,  &  qu'elles  croyent  en  la  loy 
Te  Dieu,  ne  les  rendez  pas  aux  infidelles  in- 
rcdules,  il  ne  leur  eft  pas  permis  de  les  con- 
oître  ,  ny  à  elles  de  les  toucher,  donnez 
eur  pour  fubfifter,  vous  ne  pecherés  pas  de 
esépoufer,  neles  époufespas  félon  les  ftatuts 
es  infidelles,  demandés  leur  quelle  dot  elles 
eulent  avoir,  elles  vous  demanderont  ce  que 
ousleur  voules  donner ,  demeurcs-cn  d'ac- 
cord, Dieu  le  commande  de  la  façon,  il  fera 
voftre  juge  au  jour  du  jugement ,  il  fçait  tout 
ce  que  vous  faites  &  eft  tres-fage.  Si  vos  fem- 
mes fe  jettent  du  party  des  infidelles,  &  que 
vous  en  fouffriés  quelque  perte,  vous  rempla- 
cées cette  perte  à  celuy  qui  la  fouffnra  fur  le 
'tin  que  vous  conquencs  >  craignez  Dieu  &c 
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croyez  en  la  loy  de  fa  divine  Majêfté.  O  Pro- 
phète ,  lors  que  les  femmes  voudront  embrafle, 
ta  Religion  avec  ferme  propos  de  croire  en  m 
ieul  Dieu ,  de  ne  pas  dérober ,  de  ne  pas  paillar- 
der,  de  ne  pas  ruer  leurs  enfans,  de  ne  men- 
tir ny  blafphemer  ,  &  d'eftre  obeïflantes ,  re- 
çois-les avectoy,  demande  pardon  à  Dieu  pour 
elles ,  il  eft  clément  &  mifèricordieux.  O  vous 
qui  croyez,  n'obeifîez  pas  à  ceux  contre  qui 
Dieu  elt  courroucé  ,  ils  defefperent  de  leur  là- 
lut  comme  en  ont  defeipere  les  impies  qui  font 
cy-devant  morts  en  leur  impicte. 

Le  Chapitre  du  Rang  ,  contenant  quatorze 
verfetsy  écrit  h  la  Me  que. 

À  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 

LoiiezDieu  tout  cequi  eft  au  Ciel  tk  en  la 
terre,  il  eft  tout  puiflant  &  fage.  O  vous  qui 
croyez ,  ne  ditez  pas  que  vous  faites  ce  que  vous 
ne  faites  pas,  Dieu  hait  ceux  qui  dilént  qu'ils 
font  ce  qu'ils  ne  font  pas,  Se  ayme  ceux  qui 
combattent  en  rang  &  file  pour  fa  loy,  fembla- 
bles  à  une  forte  muraille.  Souvicn-toy  que 
Moïfe  a  dit  à  lbn  peuple ,  Vous  ne  me  ferez 
point  de  mal ,  vous  connoitrez  à  la  fin  que  je 
fuis  mefiager  de  Dieu  ,  mais  Dieu  les  a  dévoyés 
du  droit  chemin.  Lors  qu'ils  le  font  éloigne^ 
de  l'obeïffànce  de  fes  commandemens  ,  il  ne 
conduit  pas  les  impies  j  Souvien  toy  quejefus 
Fils  de  Maricaditaux  enfans  d'ifraël  ,  Jefuif 
ménager  de  Dieu  ,  il  m'a  envoyé  pour  confirmer 
l'ancien  teftament  ,  &  pour  vous  annoncer 
qu'il  viendra  un  Prophète  après  moy  qui  aura 
nom  Mahomet.  Lors  qu'il  eft  venu  avec  des 
miracles,  des raifons tres-intelligibles ,  5c avec 
des  argumens  infaillibles ,  ils  ont  dit  qu'il  eftoit 
magicien  ;  Qui  eft  plus  impie  que  celuy  qui 
blalpheme  contre  Dieu  ?  Les  infidelles  veulent 
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tcindie  la  lumière  de  la  foypar  leur  bouche, 
îaisDieuia  fera  paroître  contre  leur  volonté, 
a  envoyé  fon  Prophète  pour  conduire  le  peu- 
au  chemin  de  lalut,  pourluy  enfeigner  la 
sritedefo  loy,  &pour  le  faire  paroitre  plus 
re  les  autres  loix  du  monde  contre  la  volon- 
té des  infidelles.  O  vous  qui  croyez ,  voulez- 
vous  que  je  vousenfeigne  une  choie  qui  vous 
délivrera  des  peines  de  l'enfer  ?  Croyez  en  Dieu 
&  en  (on  Prophète  ,  employez  vos  biens  &  vos 
perlbnnes  pour  combattre  pour  la  loy,  vous  fe- 
lez  très  bien  li  vous  le  fçavezconnoître*  Dieu 
vous  pardonnera  vos  péchez,  il  vous  fera  en- 
trer dans  des  jardins  ou  coulent  pluiieurs  fleu- 
ves ,  il  vous  fera  entrer  dans  les  beaux  Palais 
d'Eden  ou  eft  la  fupreme  félicite  3  il  vous  don- 
nera encor  une  autre  grâce  que  vous  fouhaittez» 
fçavoir  la  victoire  fur  vos  ennemis.  O  vous  qui 
croyez,  foutenes  laloy  de  Dieu.  Jefus  Fils  de 
Marie  a  dit  aux  Apoihes  :  Qui  ibûtiendra  la  loy 
de  Dieu  avec  moy ,  il  fera  lbûtenu  6c  protège  de 
Dieu.  Les  Apoftres  ont  repondu  :  Nous  la  ibû- 
tiendron9j  une  partie  des  enfansd'lfraël  a  creu 
en  Jefus,  ficTautre  a  abjuré  fa  loy  ,  nous  avons 
donne  lécours  à  ceux  qui  ont  crû  contre  leurs 
ennemis,  ôc  ont  efte  victorieux. 

Le  Chapitre  de  l'^Jfîmblee  >  contenant  onxx 
verfets,  écrit  a  la  Medme. 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
W*  Louez  Dieu  tout  ce  qui  eft  au  Ciel  &  en  la 
terre,  loiiez  le  Roy  Saint,  MajeftueuxSc  tout- 
puillant,  ii  a  envoyé  Ion  Prophète  Arabe  de 
nation  pour  prêcher  les  commandemens  aux 
Arabes,  pour  les  purihci  ,  pour  leur  enfeigner 
les  écritures,  &  les  myfteres  de  la  foy,  ils 
eftoient  auparavant  dévoyez  du  droit  chemin. 
Ceux  qui  viendront  après  eux  ,  ne  verront 
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j>as  un  Trophete  égal  à  luy  j  c'eft  une  grâce 
ipeciale  de  Dieu  tout-puiffant  ôc  fage  ,  il  1 
donne  à  qui  bon  luy  femble ,  &  fes  grâces  ion 
immenles.  Ceux  qui  prêchent  l'ancien  Tefta 
ment  ôc  ne  font  pas  ce  qu'il  ordonne,  font  fem- 
blables  à  un  âne  chargé  de  livres ,  ainfi  font 
ceux  qui  deibbeilTent  aux  commandemens  de 
Dieu,  il  ne  conduit  pas  les  impies.  O  Juifs,  ne 
croyez  pas  eftre  les  bien-aymez  de  Dieu ,  atten- 
dez la  mort ,  vous  connoitrez  voftre  erreur , 
ils  ne  croyent  pas  qu'ils  feront  chaftiez  de  leurs 
péchez,  mais  Dieu  voit  tous  les  injuftes.  Dis 
leur ,  Vous  trouverez  un  jour  la  mort  que  vous 
fuyez,  vous  ferez  envoyez  devant  Dieu  qui 
feait  le  prefent,lc  pâlie  ôc  le  futur,  il  vous 
fera  voir  tout  ce  que  sous  avez  fait  pour  élire 
jugez.  O  vous  qui  croyez ,  lors  que  vous  ferez 
appeliez  à  l'aflèmblee  duVendredy  pour  faire 
vos  orailbns ,  faites  vos  prières  ôc  quittez  voftre 
commerce  ,  ce  fera  bien  fait  fi  vous  le  con* 
noillcz,  lors  que  vous  aurez  finy  vos  prières  , 
feparez-vous ,  allez  ou  il  vous  plaira,  Ôc  de* 
mandez  à  Dieu  fa  grâce  ,  fouvenez-vous  fou- 
vent  de  la  divine  Majefté  ,  vous  ferez  bien- 
heureux. Lors  que  les  infidelles  ont  veu  quel- 
que profit,  ou  ont  eu  quelque  divertifléinent  , 
ils  t'ont  quitte  ,  (  ôc  font  iortis  de  la  prédica- 
tion), dis  leur  j  Combien  y  a-t-il  de  richeflès 
ôc  de  divertiilemens  auprès  de  Dieu  t  il  eft  le  ri- 
che des  riches. 

Le  Chapitre  des  Impies ,  contenant  ontjt 

verfets,  écrit  à  la  Medine. 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  ôc  mifericordieux. 


Lors  que  les  impies  te  viendront  vilîter ,  ils 
diront  qu'ils  font  témoins  que  tu  es  Prophète, 
il  voit  qu'ils  dillunulent  ôc  vendent  leur  foy 
pour  avoir  des  biens  au  monde ,  en  quoy  ils 


font 
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font  mal;  ils  difent  de  bouche,  Nous  croyons 
en  la  loy  de  Dieu,  ôc  font  des  impies  dans  leurs 
ames,  1  impiété  eft  imprimée  dans  leur  cœur, 
&  ne  comprendront  pas  lesmyfteres  de  la  foy  ; 
la  béante  de  leurs  corps  ne  te  déplaira  pas ,  lors 
que  tu  les  verras.  Ilsfe  drelfent  lorsqu'ils  par- 
lent, 2c  fernblent  une  pièce  des  bois  dreflèz 
contre  une  muraille,  ils  ont  peur  de  tous  les 
miits  qui  courent ,  &  font  vos  ennemis  i  gar- 
dez-vous d'eux ,  fans  doute  Dieu  les  extermi- 
nera j  comme  peuvent-ils  blafphemer  contre 
fa  loy  J  Lors  qu'on  leur  a  dit ,  Venez  vers  le 
Trophete,  il  demandera  pardon  à  Dieu  de  vos 
péchez,  ils  ont  branle  la  tefteSc  le  font  retirez 
avec  orgueil  ;  malheur  eft  fur  eux ,  foit  qaetu 
demandes  pardon  pour  eux  ou  que  tu  ne  le  de- 
mandes pas,  Dieu  ne  leur  pardonnera  pas,  il 
n'ayme  pas  les  impies.  Ils  difent,  Ne  faites  point 
de  bien  a  ceux  qui  fuivent  ce  Prophète  de  Dieu 
jufques  à  ce  qu'ils  rayent  abandonne  ,  les 
trefors  du  Ciel  &  de  la  terre  font  à  Dieu ,  mais 
ils  ne  le  comprennent  pas;  Ils  difent,  Si  nous 
retournons  a  la  ville  de  la  Medine ,  nous  eu 
chafTerons  la  honte  Se  l'ignominie,  nous  y  éta- 
blirons la  grandeur  ôc  l'honneur,  au  contraire 
la  grandeur,  Scia  force,  &  la  vi&oire  procè- 
dent de  Dieu,  de  fon  Apoftreôc  de  ceux  qui 
royenten  fa  loy,  mais  les  ihfidelles  ne  leçon-» 
noilTentpas.  Ovous  qui  croyez  en  Dieu,  vos 
iichelTes&  vosenfans  ne  vous  doivent  pas  de- 
voier  de  fon  fervice,  ceux  qui  le  quitteront 
*ront  au  nombre  des  gens  perdus ,  faites  des  au- 
mônes des  biens  qu'il  vous  a  donnez  avant  que 
l'heure  de  voftre  mort  arrive,  alors  les  impies  di- 
ront, Seigneur,  ii  tu  ne  m'eufles  pas  fi-toft  fait 
mourir,  j'aurois  embraffé  ta  loy  ,  Dieu  ne  retar- 
de la  mort  de  perfonne  quand  l'heure  en  eft  ve- 
nue ,  il  fçait  tout  ce  que  vous  faites. 

T  S  U 
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Le  Chapitre  de  la  Tromperie  ,  contenant  dix-huit 
verfîts,  ec  rit  a  la  Meque. 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
7*  Louez  Dieu  tout  ce  qui  cft  au  Ciel  &c  en  la 
terre,  il  eft  Roy  de  toute  chofe  \  louange  luy 
eft  deuë ,  il  cft  tout-puifiànt  ;  C'eft  luy  qui  vous 
a  créez  i  les  uns  oblervent  fes  commandemens 
&  les  autres  font  infidelles ,  il  void  tout  ce 
que  vous  faites.  11  a  créé  les  Cieux  &  la  terre, 
il  vous  a  formés,  &  ferez  un  jour  alIeinMcz 
devant  luy  pour  eftre  jugez,  il  Ifait  ce  qui  cft 
au  Ciel  &  en  la  terre,  il  fçait  vos  fecicis  5c  ce 
que  vous  publiez,  il  fçait  ce  qui  eft  dans  le 
cœur  des  hommes.  N'avez  vous  pas  ouï  ce  qui 
eft  arrive  cy-devantaux  impics?  Ils  ont  elle  pu- 
nis, ils  fout  morts  dans  leur  malheur,  &  ref- 
lentiront  à  la  fin  de  rudes  peines, parce  que 
Dieu  leur  a  envoyé  des  Prophètes  pour  les  in- 
ftruire,  &ont  dit,  Quoyï  un  homme  com- 
me nous  nous  enfeignera-t  il  le  droit  chemin? 
Us  les  ont  meprifez,  &  ont  abandonne  la  loy 
de  Dieu;  il  n'a  pas  affaire  deux  ,  il  n'a  pas  be- 
ibin  du  monde,  louange  luy  eft  délie  en  tout 
lieu  5  les  impies  croyent-ils  qu'ils  ne  reffufeite- 
ïont  pas  ?  Au  contraire  Dieu  les  fera  rellufciter, 
leur  dira  tout  ce  qu'ils  ont  lait,  ceft  chofe 
facile  à  (à  divine  Majefté.  Croyez  en  Dieu  ,  en 
Ion  Prophète ,  &  en  la  lumière  qu'il  vous  a  en- 
voyée ,  il  fçaittout  ce  que  vous  faites.  Souvien- 
toydujour  qu'il  vous  appellera  tous  en  juge- 
ment, ce  jour  fera  le  jour  de  tromperie,  on 
connoîtra  ceux  qui  fe  font  trompez  cux-mefmes 
-  &  ceux  qui  ont  trompé  leurs  prochains.  Ce 
*  jour  les  péchez  feront  pardonnez  a  ceux  qui  au- 
ront crû  en  fon  unité,  &  qui  auront  fait  des 
bonnes  oeuvres,  ils  demeureront  éternellement 
clins  dçs  jardins  cm  coulent pluiieurs  fleuves, 

les 
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;infidellesquimeprifent  fes  commandemens 
bront  précipitez  dedans  l'enfer  où  ils  brûle- 
)nt  éternellement  3  il  ne  vous  arrive  point  de 
lal  que  par  la  permillion  de  Dieu,  il  donne 
atience  a  cciuy  qui  croit  en  fa  divine  Majefte» 
fçait  tout.  Obeilics  a  Dieu  ôc  a  Ion  Prophe- 
,  ii  vous  leur  defobeilîéz ,  fçachez  que  le 
Prophète  de  Dieu  n'eft  oblige  que  de  vous 
récher  la,  vérité  delafoy,  il  n'y  a  qu'un  (cul 
)ieu ,  tous  les  vrayscroyans  fe  relignent  en  la 
iivine  volonté,  O  vous  qui  croyez,  vous  avez 
les  enfànsfic  des  femmes  qui  font  vos  ennemis, 
àrdez-vousdeleur  mauvaife  volonté ,  livous 
îur pardonnez ,  livous  vous  éloignez  d'eux 5 
)ieu  vous  fera  clément  &  mifericordieux.  Les 
icheflesôclesenfans  vous  empêchent  fouvent 
i  obéir  à  Dieu ,  mais  fçachez  qu'il  recompenfe 
abondamment  les  gens  de  bien  ,  craignez-le 
:  tout  voftre  pouvoir ,  écoutez  fes  comman- 
iemens,  obeilTez  luy,  faites  des  aumônes, 
celuy  qui  ne  fera  pasavaricieux  fera  bien-heu~ 
îux  ,  li  vous  preftez  quelque  choie  à  Dieu  > 
vous  le  fera  multiplier  »  il  vous  pardonne- 
ra vos  péchez ,  il  agrée  la  reconnoiflânce  de  lès 
>ien- faits,  &  eil  très- mifericordieux.  Il  fçait 
le  prefent,  le  palîe  &  le  futur ,  il  elt  tout-puillaut 
&  iage. 

Le  Chapitre  du  Divorce ,  contenant  dix-huit 
verfets,  écrit  à  la  Moque. 

AU  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
O  Prophète,  lors  que  vous  répudierez  vos 
femmes  ,  répudiez  les  fuivant  les  ordonnances 
&les  loix,  Recomptez  le  temps  quelles  doi- 
vent attendre  avant  que  de  fe  remarier;  Craignez 
Dieu  voftre  Seigneur ,  ne  les  faite»  pas  fortir  de 
leurs  maifons ,  Se  ne  les  chaflfcz  pas  avant  le 
temps  ordonne,  fi  elles   ne  font  furprifes  ea 
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adultère}  telles  font  les  ordonnances  de  Dieu, 
celuy  qui  les  outre  paflèra  fera  tort  à  lby-meG» 
me  ,  peut-eifre  que  Dieu  ordonnera  quelqiîe 
choie  d'elles  que  vous  ne  fçavez  pas  j  Lcrs 
que  le  tem  ps  quelles  doivent  attendre  fera  finy , 
retchez-les,  ou  les  quittez  avec  civilité  ,  vous 
prendrez  des  perfonnes  de  voftre  Religion  , 
gens  de  bien  ,  qui  feront  témoins  de  vos  actions, 
depoiez  avec  vérité  de  ce  que  vous  aurez  veu , 
il  eft  ainfi  ordonne  a  ceux  qui  croyent  en  Dieu 
&  au  jour  du  Jugement.  Dieu  délivrera  d'af- 
fli&ion  celuy  qui  aura  fa  crainte  devant  les 
yeux ,  &  l'enrichira  quand  il  y  penlera  le  inoinsj  [ 
celuy  qui  le  confiera  en  luy  ne  fera  pas  trompé , 
il  fait  ce  qu'il  veut,  &  a  ordonne  un  temps 
prefix  à  tome  chofe  5  li  les  femmes  n'efpercnt 
plus  d'avoir  leurs  mois  ôc  qu'elles  doutent  de 
s'eftre  mécontecs ,  elles  attendront  trois  mois 
avant  que  de  le  remarier  fi  elles  ne  font  pas 
nourrices,  li elles  lbnt  grofTes,vous  attendrez^ 
leur  accouchement  ,  celuy  qui  craint  Dieu  fc 
réjouit  en  Pobfervance  de  lèscommandemens^ 
ce quedeîluseft  ordonné  de  Dieu,  il  pardon- 
nera les  péchez  à  ceux  qui  auront  la  crainte  de- 
vant les  yeux,  &  leur  donnera  une  très-grande 
recompenfeî  faites  habiter  celles  que  vous  ré- 
pudierez en  vos  maifbns  ou  proche  de  vous ,  ne 
lesmal-traitezpas;  fi  elles  font  grofiès,  don- 
nez  leur  ce  qui  leur  fera  neceflàire  jufques  à  ce 
qu'elles  foient  accouchées,  li  elles  veulent 
nourrir  leurs  enfans,  vous  leur  donnerez  un 
ftonnefte  falaire,  &  les  traiterez  avec  civilité 
&courtoifie,  ficela  ne  vous  agrée  ,  vous  les 
ferez  nourir  a  une  autre  que  vous  recompenfe- 
lez  delà  peine i  fi  vous  n'eftes  pas  riches,  vous 
ferez  de  la  depence  félon  voftre  pouvoir,  Dieu 
n'ordonne  à  perfonne  de  faire  plus  de  dépen- 
de ouçfon  pouvoir  ne  permet,  il  vous  donnera  ; 
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De  Mahomet.  44  * 
du  bien  aprcs  le  mal,  combien  y  a-t-il  eu  de 
villes  qui  ont  cy-devant  defobei  aux  com- 
mandemeRs  de  Dieu  &  de  fes  Prophètes  )  Nous 
avons  tenu  compte  exact  de  leurs  péchez  ,  leurs 
habitans  ont  efte  chaftiés  ;  &  à  la  fin  ils  feront 
au  nombre  des  gens  perdus,  Dieu  leur  a  pré- 
pare de  rigoureulès  peines.  O  vous  qui  eftes  fa- 
ges,  craignez  Dieu ,  il  vous  a  envoyé  l'Alco- 
xan,  il  vous  a  envoyé  un  Prophète  pou;  vous 
enfeigner  les  myfteres  de  la  loy ,  pour  vous  for- 
tir  des  ténèbres,  fil  pour  conduire  à  la  lumière 
ceux  qui  croiront  en  luy&  qui  feront  de  bon- 
nes œuvres  5  il  leur  ouvrira  la  porte  du  Paradis 
ou  coulent  plufieurs  fleuves  ,  ou  ils  demeure- 
lont  éternellement  avec  toute  forte  de  conten- 
tement. Dieu!  C'eftluy  qui  a  créé  fept  Cieux 
&  autant  des  terres,  &  il  ordonne  entre  eux  ce 
qui  bon  luy  femble ,  afin  que  vous  connoiiiiez 
qu'il  eft  tout-puiifant  &  qu'il  fçait  tout. 

Le  Chapitre  de  la  Deffence  ,  contenant  doux* 
verfèts  ,  écrit  a  la  Medine. 

U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
Prophète  ne  deffend  pas  pour  le  contente- 
ment de  tes  femmes ,  de  faire  ce  que  Dieu  t'a 
permis ,  il  eft  clément  &  mifericordieux  ;  il 
vous  a  ordonné  de  faire  ce  qui  eft  permis  par 
voftre  loy,  il  eft  voftre  Seigneur.  11  fçait  tout 
&  eft  tres-lage.  Lors  que  le  Prophète  eft  allé  vi- 
fiter  une  de  les  femmes,  Dieu  luy  a  révèle  ce 
qu'elle  luy  vouloit  cire,  il  en  a  approuvé  une 
partie  &  en  a  defapprouve  l'autre,  lors  qu'il  a  dit 
1  là  femme  ce  qu'elle  avoit  volonté  de  luy  di- 
re,elle  luy  a  demandé  qui  luy  avoit  révèle  ;  Ce- 
luy  qui  fçait  tout  me  l'a  reveie  ,  afin  que  vous 
vous  convertilîiez ,  vos  cœurs  font  enclins  à  fai- 
re ce  qui  eft  defFendu;  fi  vous  faites  quelque 
chofe  contre  le  Prophète ,  fçachez  que  Dieu  eft» 

T  7  fon 


Early  European  Books,  Copyright  ©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  3 


44*  L'  Alcoran 

fon  protefteur ,  l'Ange  Gabriel  &  tous  les  fi- 
délies  le  défendront ,  les  Anges  le  protégeront 
contre  vous  i  S'il  vous  veut  répudier,  Dieuluy 
donnera  à  l'avenir  d'autres  femmes  en  volire 
place  qui  feront  obeïnantes,  vray-croyames , 
humbles,  fidelles ,  dévotes,  contentes,  dou- 
ces, nettes,  pucel!es&  non  pucelks.  O  vous 
qui  croyez  en  Dieu,  fottifits-vous ,  vous  Ôc 
vos  familles  en  l'obeiflânce  de  Tes  comman- 
demens,  les  idolâtres  brûleront  dedans  le  feu 
d  enfer  avec  leurs  idoles,  les  Aflgea  députez 
pour  les  punir  ne  defobeifiènt  pas  à  Dieu  , 
ils  font  tout  ce  qu'il  leur  commande.  O  vous 
quieftesinfidelles,  il  n'y  a  point  d'exeufe  pour 
vous  ,  vous  ferez  chaîniez  félon  vos  démérites. 
O  vous  qui  croyez,  convertirez  vous  a  Dieu 
avecaffettion  ,  il  vous  pardonnera  vos  péchez, 
&  vous  fera  entrer  dans  des  jardins  ou  coulent 
plufieurs  fleuves,  la  lumière  de  la  foy  marche- 
ra devant  le  Prophète  &  devant  ceux  qui  Tout 
fuivy  j  Lors  que  Dieu  les  recompenfera  ;  Ils  di- 
ront,  Seigneur,  donne  nous  la  lumière ,  par- 
donne nous  nos  péchez,  tu  es  tout-paiflant. 
O  Prophète,  combats  les  infidelles  &  les  impies, 
fortifie  toy  contre  eux,  l'enfer  fera  leur  habi- 
tation. Dieu  enfeigne  une  parabole  aux  infi- 
delles,  &  dit;  Les  femmes  de  Noéôc  les.fem- 
mes  de  Loth  eftoient  fous  le  pouvoir  de  mes 
deux  ferviteurs  hommes  de  bien  ,  elles  les  ont 
trahis,  mais  elles  n'ont  pas  évite  la  punition  de 
leurpeche;  onleuradit,  Entre  dedans  le  feu 
d'enfer  avec  ceux  qui  y  entrent.  Dieu  enfeigne 
une  parabole  à  ceux  qui  enfuivent  fa  loy,  prenez 
exemple  à  la  femme  de  Pharaon ,  elle  a  prié 
Dieu  &  a  dit,  Seigneur,  bâcy  moy  une  maifon 
en  Paradis,  délivre  moy  de  Pharaon,  de  fes 
oeuvres,  &des  perlbnnes  injuftes.  Marie  fille 
dejofaphat  a  coaieivc  fa  virginité ,  nous  avons 
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infpiré  noftre  efprit  en  elle  ,  elle  a  creu  aux  pa- 
roles de  fon  Seigneur  &  aux  écritures  ;  elle 
elloitau  nombre  de  celles  qui  obeïflbient. 
Le  Chapitre  de  t Empire ,  contenant  trente 
vtrfëts,  écrit  a  U  Meque. 
A  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifèricordieux. 
-**Louelbit  celuy  auquel  appartient  l'Empire 
du  monde ,  qui  eft  tout-puifiant,  £k  qui  a  crée  la 
mort  &  la  vie ,  pour  vous  faire  connoîrre  quelle 
:cft  la  meilleure^  eft  tout-puifiant  5c  mifèricor- 
dieux. Il  a  crée  fept  Cieux  l'un  fur  l'autre,  tu  ne 
vois  rien  de  ce  qu'il  a  crée  quineToit  propor- 
tionne ,  eleve  encore  ta  veuë  au  Ciel,  tu  n'y 
verras  point  de  défaut  >  regarde-le  deux  ouplu- 
fieurs  fois,tu  n'y  verras  point  de  fente  ny  de  man- 
quement. Nous  avons  orné  le  Ciel  &  le  mon- 
ade d'etoiles ,  nousen  avons  chatte  les  Diables  j 
nous  leur  avons  prépare  un  grand  brafier  ,  &  lc3 
tourmens  de  l'enfer  pour  les  infidelles.  Ils  en- 
tendront des  voix  horribles  &  épouventables 
qui  procéderont  de  defeipoir  &  de  colère  ,  lors 
qu'on  les  y  précipitera ,  lors  qu'ils  entreront 
dedans  l'enfer  troupe  à  troupe ,  l'intendant 
des  tourmens  leur  dira,  N'avez-vous  eu  per- 
fbnne  en  terre  qui  vous  ayt  prêché  les  peines  de 
Te:. fer?  Ouy,  diront-ils,  on  nous  les  apré- 
chees,  mais  nous  avons  démenty  les  Prédica- 
teurs ,  nous  avons  dit  que  Dieu  n'avoit  p'as  com- 
mandé de  faite  ce  qu'ils  difoient ,  qu'ils  eftoient 
des  menteurs  &  dévoyez  du  droit  chemin  i  fi 
nous  les  enflions  écoutes  &  li  nouseuflions  cfté 
fages ,  nous  ne  ferions  pas  aujourd'huy  au  nom- 
bre des  damnez  ;  ils  confeflèront  leurs  péchez 
dans  le  fond  de  l'enfer.  Ceux  qui  craignent 
Dieu  fans  le  voir,recevront  pardon  de  leurs  fautes 
&  une  tres-grande  recompenfe.  Parlez  feaete- 
ment  ou  publiquement ,  QtCU  fçaittout  ce  que 
vous  avez,  dans  le  caui  depuis  que  vous  elles 
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créés ,  il  cft  beny  &  fçait  tout  ;  il  a  étably  les 
chemins  fur  la  terre ,  allez  de  tous  coftez  &  vi- 
vez de  Tes  biens ,  vous  reiTulciterez  tous  &  ferei 
un  jour  aflemblez  devant  luy  pour  eftre  jugez. 
Croyez-vous  que  celuy  qui  eft  au  Ciel  ne 
puille  pas  rendre  la  terre  feche  &  aride  &  ne  la 
puifiè  pas  faire  trembler?  Croyez-vous  que  ce- 
luy qui  eft  au  Ciel  ne  puifié  pas  envoyer  contre 
vous  un  vent  impétueux  pour  vous  extermi- 
ner ?  Vous  fentirez  à  l'avenir  quels  font  les  tour- 
mens  de  l'enfer.  Ceux  qui  vous  ont  procédez 
ne  les  ont  pas  voulu  croire ,  Se  onteftechaftiez 
de  leur  incrédulité.  Ne  conlîderez-vous  pas 
les  oifeaux  qui  volent  fui  vos  teltes  ,  com- 
me ils  étendent  &  ferment  leurs  ailes  ?  Rien 
ne  les  lbutient  que  le  mifericordieux  qui  voit 
tout.  Qui  vous  protégera  dans  vos  malheurs 
autre  que  Dieu?  Les  infidelles  font  des  or- 
gueilleux: Qui  vous  enrichira,  fi  Dieurenerre 
la  grâce?  Néanmoins  vous  perfeverez  dans  vô- 
tre pèche  &  fuyez  la  vérité  ;  celuy  qui  marche 
renverfé  fur  la  race ,  eft-il  femblable  à  celuy 
qui  marche  fur  fes  pieds  dans  le  droit  chemin? 
Dis  leur,  Dieu  vous  a  ctees,  il  vous  a  donné 
l'oute ,  la  veuë  &  le  fentiment ,  mais  peu  d'en- 
tre vous  le  remercient  de  fes  grâces  ;  Dis  leur, 
Il  vous  a  crées  de  terre ,  &  ferez  un  jour  aflem- 
blez devant  luy  pour  rendre  compte  de  vos 
actions.  Les  impies  demandent  quand  fera  le 
jour  du  jugement  ;  Dis  leur,  Dieu  le  fçait,  je 
ne  fuis  envoyé  que  pour  vous  prêcher  les  peines 
de  l'enfer;  Leurs  vifages  deviendront  noirs  lors 
qu'ils  verront  approcher  la  punition  de  leurs 
péchez.  O.ileurdira,  Voilà  ce  que  vous avea 
demande  avec  tant  d'impatience;  Dis  leur, 
Avez- vous veu que  Dieu  m'ait  exterminé,  & 
ceux  qui  eftoient  avec  moy  ?  Au  contraire,  il 
nous  a  donne  fa  grâce.  Qui  délivrera  les  infidel- 


De    M  a  h  o  m  e  t.  449 
es  des  tourmens  de  l'enfer  ?  Dis  leur,  Dieueft 
e  milciicordieux ,  nous  croyons  en  luy,  Se 
m  mes  reiignez  à  la  volonté  de  la  divine  Ma- 
fté,  vous  connoîtrez  à  l'avenir  ceux  qui  fe- 
ont  dévoyez;  Si  l'eau  qui  abreuve  vos  troup- 
eaux entre  fous  la  terre ,  qui  vous  donnera 
autre  eau,  ou  une  autre  fontaine  pour  vous 
ecourir  J 


Le  Chapitre  de  la  Tlume  ,  contenant  cinquante-deux 
verftts,  écrit  a  la  Mequc. 

Le  Badaoi  intilule  ce  Chapitre  de  la  lettre  y  noun>  n, 
&  dit  que  c'ejl  h  dire  Baleine  ou  grand  poijjon  } 
Quelques  autres  Doftcurs  dtfent  que  \*)  notw>  n>  efi 
le  nom  de  l'ancre  ou  de  la  table  ,  fur  laquelle  les 
%Anges  écrivent  les  commandemzns  de^Dieu  }  les 
autres  ajjcurent  qu'il  fignifie  ecrttotre  ,  mais  une 
bonne  partie  des  Dofteurs  Mabomctans  intitulent  ce 
Chapitre  de  la  Tlume.  ■ 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordicux* 
'       Je  jure  par  la  Plume  &  par  tout  ce  qui  eft 
i  écrit,  que  tu  n'es  pas  demoniaclc  par  la  grâce 
1  de  ton  Seigneur ,  tu  auras  une  recompenfe  in  fi- 
i  lue,  Dieu  t'a  créé  d'une  création  haute  &  tres- 
illuftrc.  Tu connoitras à  l'avenir,  &  les  infi- 
délies  auffi  connoitront  un  jour  ceux  d'entre 
vous  qui  font  ignorans.  Certainement  ton  Sei- 
gneur connoît  ceux  qui  font  dévoyez,  &  ceux 
qui  fuivent  le  droit  chemin  i  NT obeïs  pas  aux 
impies,  ils fouhaitent que  tu  ibis  plus  indul- 
gent envers  eux ,  &  eux  plus  doux  envers  toy, 
N  obeï  pas  à  ces  menteurs  ignominieux ,  bavars, 
pécheurs ,  feducleurs  &  mechans  ,  pleins  de 
trefors&denfansi  lorsqu'on  leur  raconte  les 
niytleiesdelafoy,  ils  diiént  que  ce  neft  que 
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de  vieilles  fables  de  l'antiquité  ,  nous  mettrons 
fur  leur  nés  une  marque  de  honte  &  d'ignomU 
nie  j  Nous  les  avons  éprouvez  comme  les  jar- 
diniers quand  ils  ont  relblu  le  loir  de  couper  le 
marin  enfuivant  des  fruits  de  leur  jardinage 
pour  leur  reredion ,  &  n'ont  pas  dit,  Silplailt; 
à  Dieu  ;  la  nuit  lors  qu'ils  doraioient  Dieu  a 
envoyé  le  feu  dans  leurs  jardinages  qui  les  a 
brûles,  le  matin  ils  fe  font  appeliez  ,  &  ont 
dit,  Venez  pour  mettre  ordre  à  voftre  jardina- 
gefi  vous  en  voulez  cueillir  des  fruits,  ils  ont 
cru  que  les  pauvres  y  vouloient  entier ,  ils  ont 
accouru  (  pour  les  chafièr ,  )  &  ont  trouve  leurs 
fruits  tous  noirs  &  leurs  jardinages  brûlez:  Alors 
ils  ont  dit ,  Nous  fommes  dévoyez ,  nous  fouî- 
mes pécheurs  ;  und'entr'eux  a  dit,  qu'il  faut 
louer  Dieu  ;  alors  ils  ont  dit ,  Lotie  toit  Dieu  , 
nous  fommes  de  grands  pcchcuis,  ils  felont 
approchez  les  uns  des  autres,  Ôcont  fait  leur 
plainte  entr'eux;  ils  ont  dit,  Le  malheur  eft 
Ml  nous ,  nous  eftions  dans  une  grande  erreur  , 
peut-eftre  qu'à  l'avenir  Dieu  nous  donnera 
plus  de  bien  que  ne  vaut  ce  que  nous  avons 
perdu ,  il  faut  fbuhaiter  fa  grâce ,  aintï  Dieu 
chaftie  en  terre  qui  bon  luy  femble  ,  mais  les 
tourmens  de  l'a  titre  monde  font  beaucoup  plus 
griefs,  ceux  qui  ont  fa  crainte  devant  les  yeux 
demeureront  dans  des  jardins  pleins  de  délices; 
Traiteray-jc  les  bons  comme  les  méchansr  com- 
me le  pouvez- vous  juger  ?  avez- vous  un  livre 
où  vousliliez  ce  qui  vous  agrée?  Vous  avons- 
nous  promis  quelque  contentement  au  joui  du 
jugement  ?  aurez-vous  ce  jour  ce  que  vous  vous 
eftes  promis  à  vous-mefmes?  Demande  leur  qui 
fera  caution  de  leur  croyance ,  leurs  idoles  Se 
leurs  compagnons  feront-ils   leur  caution? 
qu'ils  les  fanent  venir  s'ils  font  véritables. 
Souvien-toy  du  jour  que  les  p:chez  feront  dé- 
cou- 
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couverts,  Se  qu'on  ordonnera  aux  impies  d'ad- 
orer Dieu ,  mais  ils  ne  le  pourront  pas  voir , 
leurs  yeux  feront  troublez  de  peur ,  &  leur  veuë 
couverte  de  honte.  On  leur  ordonne  dans  le 
monde  d'adorer  fa  divine  Majefté,  mais  ils  ne 
je  veulent  pas  faire,  je  les  châtieray  peu  à  peu 
lorsqu'ils  y  penferont  le  moins,  je  diffère  la 
punition  de  leurs  crimes,  parce  que  ma  colère  eil 
forte  j  demandes-tu  aux  hommes  quelque  re- 
compenle  de  tes  prédications ,  en  font-ils  char- 
gez de  quelque  depenfe?  ont-ils  en  leur  pou- 
voir  le  livre  où  eft  écrit  le  futur  pour  y  écrire  ce 
qu'ils  diient?  attens  le  jugement  de  ton  Sei- 
gneur &  ne  fois  pas  comme  celuy  qui  a  efte  en- 
glouty  de  la  balaine.  Il  a  invoque  fon  Sei- 
gneur dans  fon  affliftion.  Si  fon  Seigneur  ne 
luy  eutt  envoyé  fa  grâce ,  il  ne  feroit  jamais  ve- 
nu fur  la  terre  :  lors  qu'il  s'eft  repenty  de  fon 
pèche,  fon  Seigneur  luy  a  pardonne,  &  l'a  mis 
au  nombre  desgens  de  bien.  Les  infidelles  tâ- 
chent de  t'ebranler  par  leurs  regards  ,  &  ce  par 
envie,  ils  difent  que  tues  un  demoniacle  lors 
qu  ils  t'entendent  lire  l'Alcoran  j  II  n'a  cité  en- 
voye  que  pour  inftruire  le  monde. 

Le  Chapitre  de  fa  Vérification,  contenant  cinquante- 
deux  verfets,  écrit  a  la  Mequc. 

Ehtcri  intitule  ce  Chapitre  du  Jugement ,  parce  que 
ce  jour  tout  fera  vérifie. 

U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
La  vérification  s'approche,  la  vérification 
s'approche  j  Dieu  ne  t'a  pas  enfeigné  en  quel 
temps  feroit  le  jour  de  la  vérification.  Tcmod 
&  Aad  n'ont  pas  voulu  croire  celuy  qui  leur 
préchoit  ce  jour  d'affliction  &  de  douleur ,  mais 
Temod  a  efté  extermine  par  un  bruit  exnaordi- 
naire ,  Se  Aad  par  un  vent  impétueux  que 

Dieu 
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Dieu  a  envoyé  contr'eux  l'efpacede  fept  nuit* 
8c  huit  jours  confecutifs ,  ils  ont  elle  renver- 
fez  étendus  comme  des  palmiers  tombes  morts 
fur  la  terre  j  s'eft-il  fauve  quelqu'un  d'entr  eux  : 
Pharaon  8c  ceux  qui  l'ont  précédé  ,  &  les  habi- 
tans  des  villes  qui  ont  efté  bouleverfees  à  cau- 
fe  de  leur  pèche ,  ont  defobeï  aux  Prophètes  8c 
Apoftres  de  Dieu ,  8c  en  ont  efte  rudement 
chaftiez.  Nous  vous  avons  làuves  daus  l'Arche 
de  Noe  lors  que  les  eaux  fe  font  élevées ,  pour 
fervir  d'exemple  de  noftre  toute-puiflànce  à 
ceux  qui  l'ont  veu  5c  à  ceux  qui  en  entendront 
parler.  Souvien-toy  du  jour  que  l  Ange  fon- 
nera  la  trompette,  que  la  terre  s'elcvera,  8c 
que  les  montagnes  trembleront,  alots  ce  qui 
doit  arriver  arrivera.  Le  Ciel  s'ouvrira  de  roi- 
bleUe,  &  les  Anges  qui  porteront  le  trône  de 
Dieu ,  feront  fur  le  bord  des  Cieux.  Alors  huit 
Anges  prefenteront  les  livres  où  léront  écrits  les 
pèches  des  hommes,  8c  rien  ne  fera  cache. 
Ceux  qui  prendront  a  la  main  droite  le  livre 
de  compte  de  leurs  actions  ,  diront  ,  Nous 
trouvons  véritable  ce  que  nous  avons  crû  ,  nous 
içavions  de  certaine  (cience  la  venue  de  ce  jour, 
le  bon-heur  de  la  vie  eft  dans  le  Paradis  :  On 
leur  dira,  Mangés  8c  beuves  des  biens  du  Pa- 
radis à  voftre  contentement.  Ceux  qui  pren- 
dront  le  livre  de  compte  de  leurs  adtions  a  la 
main  gauche,  diront  :  Plût  à  Dieu  que  ce  livre 
tut  petdu ,  je  ne  fçay  quel  eft  ce  compte  ;  plût 
à  Dieu  que  je  fuflè  éternellement  enlevely  de- 
dans la  terre,  les  richefiès,  l'autorité  8c  les 
trefors  du  monde  me  font  inutiles.  On  dira 
aux  Démons,  Prenés-les ,  liés  les ,  8c  les  préci- 
pités dedans  l'enfer  ,  mettes  leur  aux  bras  des 
chaînes  longues  de  foixante  8c  dix  coudées,  Se 
les  jettes  dedans  le  feu ,  ils  n'ont  pas  voulu  croi- 
re en  l'unité^  de  Dieu  tout-puUlànt  ,  ils  ont 

mangé 
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mange  le  pain  des  pauvres,  ils  font  aujoux- 
i'huy  fans  proteftion  &  fans  pain,  Se  ne  ren- 
contreront que  les  peines  de  l'enfer  préparées 
'jour  les  mechans.  Je  jure  parce  que  vousvo- 
)  es ,  &  par  ce  que  vous  ne  voyés  pas  ,  que  l'Ai- 
coran  elt  la  parole  du  Prophète  Apoftre  de 
Dieu,  cen'cftpasla  parole  d'un  Poète,  mais 
7eu  de  perfonnes  le  veulent  croire.  Ce  n'eft 
>as  la  parole  d'un  méchant,  mais  peu  de  per- 
fonnes s'en  fouviennent ,  il  eft  envoyé  de  la 
part  de  Dieu  Seigneur  de  l'Univers.  Les  infidel- 
Les  difent,  O  Prophète,  lî  tu  parles,  nous  ne 
écouterons  pas,  ta  parole  n'entrera  pas  dans 
îos  coeurs:  Dis  leur,  Il  n'y  a  perlbnne  entre 
vous  qui  vouspuifle  délivrer  de  la  punition  de 
Vos  crimes,  l'Alcoran  enfeigne  le  chemin  de 
falutà  ceux  qui  croyent  en  là  divine  Majefté  , 
je  l^ay  qu'il  y  a  des  menteurs  entre  vous  ,  que 
Dieu  mettra  au  nombre  des  infideltes,  l'Alco- 
ran eft  la  vérité  mefme.  Loiié  foit  le  nom  de 
Dieu  tout-puiflant  &  majeftueux. 

Le  Chapitre  delà  Montée ,  contenant  quarante -quatre 
verfets,  écrit  a  la  Mcque. 

À  U  Nom  de  Dieu  clément  &  miftricor- 
dieux.  Quelques  perfonnes  ont  demandé  , 
quand  fera  le  jour  du  jugement,  &  en  quel 
temps  les  mechans  feront  chaftiez  3  Perfonnc 
autre  que  Dieu  ne  peut  délivrer  les  hommes  des 
tourmens  de  l'enfer ,  ileftmaiftredu  chemin 
qui  monte  au  Ciel ,  les  Anges  Se  les  efprits 
monteront  vers  luyau  jour  du  jugement }  Ce 
jour  femblera  durer  aux  mechans  cinquante  mil 
ans,  c^ttens  avec  patience,  les  mechans  efti- 
nient  qu'ils  font  éloignez  de  ce  jour,  mais  tu 
le  verras  bien-toft  ,  ce  jour  te  Ciel  femblera  du 
metail  fondu,  les  montagnes  feront  fembla- 
bks  à  la  laine  cardée  qui  s  abaifle  ;  perfonne 

ne 
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ne  demandera  à  fon  voifin  quel  il  eft  ,  &  fc 
regarderont  les  uns  les  autres,  les  infidelles 
fouhaiteront  de  fe  racheter  de  ces  peines  par  la 
perte  de  leurs  enfans,  de  leurs  femmes,  de 
leurs  frères ,  de  leurs  compagnons  ,  de  leur 
voifin,  Ôcpar  la  perte  de  tout  ce  qui  eft  en 
terre.  La  flamme  du  feu  s  élèvera  fur  eux,  ce 
leur  brûlera  la  peau  delà  tefte,  ils  appelleront 
ceux  quiferont  derrière  eux ,  qui  autont  com- 
me eux  abandonne  la  loydeDieu,  &  les  ava- 
iicieux  qui  auront  accumulé  destrefors.  L'hom- 
me a  eite  créé  timide,  il  eft  effraye  lors  qu'il 
luy  arrive  du  mal,  &  eft  orgueilleux  lorsqu'il 
luy  arrive  du  bien,  excepte  les  ridelles  qui  lbnt 
fermes  en  leur  foy ,  qui  perfeverent  en  leurs 
ptieres,  qui  font  des  aumônes  aux  pauvres 
inendians  &  aux  pauvres  honteux ,  qui  croyent 
au  jour  du  jugement,  qui  daignant  la  punition 
de  Dieu,  &  qui  ne  connoiflènt  point  d'autres 
femmes  que  les  leurs  &  leurs  efclaves,  ils  le- 
ront  exempts  d'affli&ion  au  jour  du  jugement, 
ceux  qui  feront  le  contraire  feront  au  nombre 
des  injuftes.  Ceux  qui  effectuent  ce  qu'ils  ont 
promis ,  &  qui  conlervent  fidellement  ce  qui 
leur  a  efté  confié ,  qui  difent  la  vérité  en  té- 
moignage ,  &  ceux  qui  font  leurs  prières  au 
temps  ordonné ,  feront  honorez  dedans  le  Pa- 
radis. Pourquoy  eft- ce  que  les  infidelles  qui 
font  auprès  de  toy  jettent  la  veuë  à  droit  6c  à 
gauche  avec  orgueil  ?  demandent-ils  d'entrer 
dans  le  Paradis  ôc  deftre  fauvés  ï  Nous  les  avons 
créez  comme  les  autres  hommes.  Je  jure  par  le 
Seigneur  du  Levant  6V  du  Ponant  que  nous  les 
pouvons  changer  en  un  peuple  meilleur  qu'eux, 
&  que  c'eft  chofequi  nous  eft  facile  à  faire  j 
Laifléz-lesdans  leurs  erreurs  jufques  à  ce  qu'ils 
foient  arrivez  au  jour  qu'on  a  promis  de  les 
chaftier,  &  qu'ils  fottiront  des  monumens 
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il  accourir  nu  jugement  univerfel ,  ils  yac- 
rront  effrayez ,  &  leur  veiie  fera  couverte  de 
>nte  j  C'elt  ce  jo-«r  qu'on  leur  a  cy-devant 
téche. 

Le  Chapitre  de  Nce',  contenant  vingt-huit 
verfets ,  écrit  a  la  Meejue. 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
Avant  que  chafticr  les  hommes  ,  nous  avons 
ivoye  Noe  pour  leur  prtcher  les  peines  de 
enfer,  il  leur  a  dit:  O  peuple ,  je  vous  pre- 
he  les  peines  de  l'enfer,  adorez  un  feul  Dieu 
< le  craignez,  obeillêzmoy,  il  vous  pardon, 
îera  vos  péchez,  il  diffère  voftre  chaltiment 
ulques  au  jour  nomme  ,  &  ne  le  retardera  pas 
rs  que  ion  heure  fera  venue,  fi  vous  la  fça- 
iez  vous  vous  convertiriez.  Apres  il  dit,  Sei- 
neur,  jay  exhorté  ce  peuple  nuit  5c  jour, 
^  lais  mes  exhortations  ont  efte  tres-inutiles ,  ils 
è  font  fortifiez  dans  leur  impiett,  &  lors  que 
e  les  ay  prêches  ils  ont  mis  leurs  doigts  dans 
eurs  oreilles ,  &  ont  couvert  leurs  teftes  de 
eurs  veftemens ,  pour  ne  pas  ouïr  j  ils  font 
demeurez  dans  leur  impieté,  &  fc  font  enor- 
gueillis; Je  les  ay  prêches  publiquement ,  j'ay 
levé  ma  voix  ,  je  leur  ay  expliqué  les  myfte- 
resde  ta  loy,  je  leur  ay  dit,  Demandez  par- 
don à  Dreu,  ilefttres-mifericordieux,  il  vous 
envoyera  abondance  de  pluye  pour  arrofer  la 
terre ,  il  vous  donnera  quantité  de  biens ,  Se 
nombre  d'enfans ,  il  vous  donnera  des  jardins 
ornez  de  fontaines  &  de  fleuves,  qui  vous  em- 
peche  d'honorer  Dieu?  c'eitluy  qui  vous  a  créez 
n  l'ctat  ou  vous  eftes,  ne  confiderez-vous 
as  qu'il  a  crée  fept  Cieux  l'un  fur  l'autre  ? 
qu'il  a  crée  la  Lune  avec  fa  clarté  ?  &  le  Soleil 
avec  fa  lumière?  Il  fait  produire  à  la  terre  tou- 
te forte  de  plantes,  il  vous  fera  retourner  ea 

terre, 
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tcire ,  &  vous  en  fera  fortir ,  il  la  étendue ,  afin 
que  vous  marchiez  dans  lès  chemins  larges  ôc 
ipacieux.  Seigneur ,  dit  Noé,  ce  peuple  m'a  dek 
ojjeï  ,  ils  ont  fuivy  ce  qui  ne  leur  peut  donner 
ny  lignée  ny  profit ,  mais  plûtoft  un  dommage 
tres-certain  ,  ils  ont  confpire  contre  moy  ,  &ont 
dit  entr'eux ,  Ne  quittez  pas  vos  Dieux  ,  ne  quit- 
Cefont  tez  pasOd,  Soa,  Igout,  Jaoc ,  &  Nefer,  ils 
a^s  Uo>  iQnt  Revoyez  du  droit  chemin ,  Seigneur  aii-  t\\ 
gmenieleur  confufionj  Alors  ils  ont  elle  fub-  m 
mergezàcaufedeleurs  péchez,  ils  ièront  pre-  m 
cipitez  dans  le  feu  d'où  perfonne  ne  les  peut 
délivrer  que  Dieu.  Noe  a  dit,  Seigneur,  ne 
laifle  point  d'impie  fur  la  terre  ,  ils  devoyeront 
tes  créatures  du  droit  chemin  ,  ilslaiilèiont  des 
enfans  menteurs  &  impies  comme  eux  ,  par- 
donne-moy  mes  péchez,  pardonne  les  péchez 
àmonpere,  à  ceux  de  ma  lignée,  à  ceux  8c  à 
celles  qui  croiront  en  taloy,  &  extermine  les 
injuftes. 

Le  Chapitre  des  Démons,  contenant  vingt-huit 
verfets  ,  écrit  a  la  Mcque. 

Quelques  Mahomtans  intitulent  ce  Chapitre  des 
Efprits. 

AU  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
Dis  au  peuple ,  J'ay  receu  une  inlpiration  , 
que  quelques  Démons  m'ont  écouté  lors  que  je 
lifois  l'Alcoran,  &c  qu'ils  ont  dit,  Nous  avons 
ouï  lire  l'Alcoran  miraculeux ,  il  enfeigne  le 
droit  chemin  ,  nous  croyons  en  ce  qu'il  con- 
tient ,  nous  ne  croyons  pas  que  Dieu  ait  des 
compagnons,  nous  croyons  qu'il  n'y  a  qu'un 
feul  Dieu,  nous  ne  croyons  pas  qu'il  ayt  des 
femmes  ny  des  enfans  ,  nos  ignorans  blalphe- 
ment  contre  fa  divine  Majefte ,  néanmoins  nous 

eftimions  qu'ils  ne  le  pouvoient  pas  faire.  M  y  a 
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hommes  qui  demandent  fecours  aux  De- 
lions  ôcaccroiilènt  leur  confuiion ,  parce  qu'il» 
;fent,  que  Dieu  ne  fera  refluiciter  perfor"-- 
ielques  Démons  ont  dit  :  Nous  avons 


quesau  Ciel,  nous  l'avons  trouve  garny  de 
:des  &  d'étoiles ,  nous  nous  fômmes  arrettea. 
un  lieu  un  peu  éloigné  pour  écouter ,  il  y  a 
me  étoile  qui  prend  garde  à  ceux  qui  ecou- 
ent&leschaflé,  nous  ne  fçavons  pas  iiDieu 
tait  les  hommes  qui  font  enterre,  ou  s'il  leur 
eut  enfeigner  le  droit  chemin  ,  mais  nous  fom- 
nes  maintenant  au  nombre  de  ceux  qui  croyent 
n  l'unité  de  fa  divine  Ma  jette}  lis  ont  dit',  O 
•euple  ,  nouseftions  aupatavant  dans  un  chc- 
nin  d^erreur,  nous  avons  crû  cy-devant  que 
>ieun'aginoit  pas  en  terre,  mais  perfonne  en 
luel  lieu  qu'il  foit  ne  peut  éviter  d'obéir  à  fa 
olonré,  nous  avons  oui  lire  le  livre  qui  en- 
signe  le  droit  chemin ,  nous  croyons  en  ce  qu'il 
ontient,  celuy  qui  croira  en  Dieu  n'aura  peur 
aucun  malheur  ny  d'aucune  injuftice  j  II  y  en 
entre  nous  qui  font  bons  &  qui  fe  confient 
iDieu,  il^r  cn  a  aufli  d'autres  qui  fontmé- 
aans  &  impies,  ceux  qui  obeïlfent  aux  corn- 
oandemens  de  Dieu,  fuivent  le  droit  chemin, 
c  les  impies  feront  précipitez  dedans  le  feu 
'enfer.  Si  les  infidelles  eufiènt  fuivy  le  droit 
hemin ,  nous  leur  eulfions  envoyé  du  Ciel 
bondance  de  pluye ,  &  donné  noftre  grâce  ,  je 
:s  eprouveray ,  &  ceux  qui  mépriferont  l' Al- 
oran ,  feront  chaitiez.  Les  Temples  font  à 
rieu,  invoquez  un  feul  Dieu  dans  les  Tern- 
ies, lors  que  fonfervireur  lé  levé,  il  adore  fa 
vivine  Majefte,  peu  s'en  eft  manque  que  ces 
>emons  n'ayent  publié  la  pluralité  de  deïtés  ; 
>i«  au  peuple,  AdorezDieumon  Seigneur,  je 
rois  en  un  feul  Dieu  qui  n'a  point  de  compa- 
Iob  :  je  ne  vous  puis  ny  conduire  ny  dévoyer 
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que  par  fa  permilHon  ,  fi  je  luy  dclbbcïs ,  pei- 
ibnneneme  pourra  fauver,  Ôc  fcray  fans  pro- 
tection au  jour  du  jugement,  je  ne  puis  autre 
choie  pour  vous  que  de  vous  prêcher  là  lof  » 
c  elt  le  iujet  de  ma  million  ,  celuy  qui  detbbeï- 
la  a  Dieu&  à  fon  Prophète,  fera  damne  ,  8c 
demeurera  éternellement  dedans  le  feu  d'enfer. 
Les  médians  connoîtront  ceux  qui  feront  pri- 
vez de  fecoursôc  de  protection  lorsqu'ils  ver- 
ront les  peines  qu'on  leur  a  préparées.  Dis  leuc, 
Jenefçaypas  fi  ce  qu'on  vous  promet  arrivera 
bien-tolt ,  ou  fi  Dieu  le  différera  quelque  temps, 
peifonne  ne  fçait  le  futur  que  Dieu  ,  &  ceux 
qu'il  a  eleus  pour  elhe  Prophètes  &  ménagers 
defes  volontez,  il  leur  infpire  les  commande- 
mens  pour  les  prêcher  aux  hommes ,  il  voit  tout 
ce  que  les  hommes  fout ,  ôc  tient  compte  exa& 
de  toute  chofe. 

Le  Chapitre  du  Timide ,  contenant  vingt 
verfets  ,  écrit  a  la  Meque* 

Les  ^Arabes  ont  intitule"  ce  Chapitre  du  Timide  ;  lors 
que  l'sAngc  Gabriel  apporta  ce  Chapitre  k  Maho- 
met ,  il  eut  peur  de  l  éclat  de  fa  lumière  ,  &  fi 
couvrit  de  fis  veflemens:  ce  qui  donna  occajion  â. 
ïsAnge  del'apptlicr ,  &  de  dire  ,  O  Timide  ,  &  nt 
dit  pas,  O  Prophète,  filon  fa  coutume. 

AU  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
O  Timide,  levetoyla  nuit,  prie  Dieu  à  la 
m*  minuit,  jufques  aux  deux  tiers  de  la  nuit  ôc 
davantage.  Lis  1*  Alcoran  &  le  médite ,  obfervc 
ce  qu'il  contient,  encore  qu'il  te  foit  ennuyeux; 
Tu  le  comprendras  mieux  après  ton  premier 
Jbmmeil ,  parce  que  tu  as  le  jour  des  affaires 
qui  te  divertiûent.  Souvien-toy  du  nom  de 
Dieu,  quitte  le  monde  pour  l'adorer,  il  cil 
c  eiaaeiK  du  rouant  &  du  Lçvant ,  il  n'y  a  poinp 
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:  de  Dieu  que  Dieu ,  prens-lc  pour  ion  protecteur: 
ne  t  impatiente  pas  de  ce  que  difent  les  impies , 
eparc-toydelcur  compagnie  fans  crainte.  Lait 
c-les  moy  châtier,  y  a-t-il quelqu'un  qui  les 
puifle  deriendre  ?  Leur  punition  eit  différée  , 
niais  j  ay  des  chaînes ,  du  feu ,  du  pain  plein 
d  epine  ,  &  de  grands  tourmens  pour  les  châ- 
tier au  jour  que  ia  terre  tremblera  &  que  les 
montagnes  fondront  en  pouflicre.  O  peuple, 
nous  vous  avons  envoyé  un  Prophète  noltre 
Apoitre,  pour  vous  inftruire  comme  nous 
avons  fait  à.  Pharaon  ,  il  a  elle  defobeïiiàut 
opmiafcre ,  6c  nous  l  avons  rudement  chalhe 
Comme  vous  iauverez-vous  des  tourmens  de 
^enrer,  fi  vous  elles  au  nombre  des  impies1 
^ue  ferez-vous  au  jour  que  les  enfans  feront 
tommes,  &  que  le  ciel  s'ouvrira?  Ce  que 
Dieu  promet  eft  infaillible  ;  Ces  chofes  font 
pour  initruire  ceux  qui  délirent  fuivre  le  che- 
min de  falut.  Ton  Seigneur  fçait  que  tu  te  lè- 
veras environ  au  tiers  de  la  nuit ,  ou  à  la  mi- 
nuit j  comme  aufli  une  partie  de  ceux  qui  font 
avec  toy,  il  compte  l€s  heures  &  les  minutes  de 
la  nuit&  du  jour,  il  fçait  que  tu  ne  les  peus 
pas  compter  exactement ,  il  te  pardonne  li  tu 
te  levés  un  peuplûtoft  ou  un  peu  plus  tard, 
liez  durant  ce  temps  ce  que  vous  pourrez  lire  de 
1  Alcoran;  Dieu  fçait  qu'il  y  aura  des  perfonnes 
entre  vous  qui  feront  malades,  d'autres  qui  fe- 
ront en  voyage  pour  leurs  affaires,**  d'autres  qui 
combatrontpourla  foy;  Ces  perfonnes  feront 
exculees.  Lifez  ce  que  vous  pourrez  de  l'Alco- 
ran,  élevez  vos  prières  à  Dieu,  payez  les  décimes, 
preltez  à  Dieu  quelque  bienfait,  vous  trouverez 
unjour  le  bien  que  vous  aurez  fait  &  une  tres- 
se recompenfe  ;  Demandez  pardon  àDieu, 
il  eft  demçm  &  mifericordieux. 


V  s 
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L'Alcorah 


Le  Chapitre  de  l'Envefope,  contenant  cinquante-  fept 
verfets ,  écrit  a  la  Mcque, 

AU  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
O  Enveloné  ,  leve-toy ,  &  prêche  au  peu- 
r>t  en-  pk les  tourmens  de  1  enfer,  ton  Seigneur  clt 
da»Pfc*  PlusPulu^nl<îue  les  Idoles;  nettoyé  tes  habits, 
v  jtc-  Souvien-toy  des  peines  préparées  aux  infidelles, 
mer.s     feparc-toy  de  leur  compagnie  ,  ne  prelte  rien  à 

v2$?  ulure  »  le  >our  <luc  la  tI0mPettc  f°»»nera  ^ra 

îuyv-  extrêmement  fâcheux  pour  les  méchaiis;  ce 
É2>*-*  jour  laiflè-moy  chaftier  celuy  que  j'ay  crée  à 
ut?'   qui  j'ay  doone  des  richeflès  &  des  enfans,  fie 
que  j'ay  mis  dans  l'abondance,  néanmoins  il 
en  demande  davantage ,  Ôc  s'eft  opiniâtre  de 
defobeir  à  mes  coinmandemens ,  je  luy  au- 
gmenteray  fes  peines  parce  qu'il  a  blafphemc 
contre  l'Alcoran  ,  pourquoy  blafpheme-t-il  t  II 
rend  fon  vilàge  contrit  couvert  d  hypocrilic  lors 
qu'il  regarde  le  peuple  avec  fes  yeux  mélan- 
coliques, ôc  s'éloigne  du  chemin  de  lalut ,  il 
eft  fuperbe  ,  il  meprife  de  luivre  le  Prophète,  il 
dit  que  l'Alcoran  n'eft  que  Magie ,  &  que  ce 
n'eil  que  la  parole  d'un  homme,  il  fera  préci- 
pité au  fond  d'enfer ,  il  ne  luy  reftera  rien  qui 
ne  foit  brûlé  ,  dix-neuf  Efprits  feront  commis 
pour  tourmenter  les  mechans  ;  ceux  qui  châ- 
tient les  damnez  font  Efprits.  Nous  avons  dit  ce 
nombre  de  dix-neuf  pour  dévoyer  les  infidel- 
les ,  pour  confirmer  la  vérité  tk  les  vrays  croyans 
dans  leur  foy.  Ceux  à  qui  Dieu  a  enlèigné  l'é- 
criture, &  ceux  quicroyent  en  fa  loy  ne  font 
pas  en  doute  du  nombre  de  ces  Efprits:  mais 
ceux  qui  ont  mal  au  cœur,  qui  doutent  de  (à 
loy  &  les  impics,  difent,  Qu'entend  Dieu  par 
ce  nombre?  Ainfi  Dieu  dévoyé  &  conduit  qui 
bon  luy  femble,  perfonne  ne  fçait  le  nom- 
bre de  les  Anges  que  h:y.  Je  jure  par  l'entrée 
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De  Mahomet.  46} 
t  de  la  nuitôc  par  l'aurore,  que  l'enfer  eft  ua 
très-grand  chaftiment  prépare  pour  les  impies. 
Les  fidelles  &  les  in  ridelles  ,  les  bons  &  les 
mechans  répondront  de  leurs  adions ,  &CCUS 
qui  auront  leur  livre  de  compte  à  la  main  droi- 
te iront  en  Paradis,  ils  demanderont  des  nou- 
velles aux  damnes  &  leur  diront  ;  Qui  vous  a 
précipites  dedans  l'enfer  ?  Ils  repondront  :  Nous 
n'avons  pas  prie  Dieu  au  temps  ordonne,  nous 
n'avons  pas  donné  à  manger  aux  pauvres,  nous 
croyions  qu'il  n'y  avoit  ny  refurredion  ny  juge- 
ment jufqucs  à  cequelamort  nous  a  furpris, 
les  prières  de  ceux  qui  prieront  pour  eux  feront 
inutiles.  Pourquoy  eft  ce  que  les  infidelles  s'é- 
loignent de  la  loy  de  Dieu  ?  ils  font  fembla- 
bles  a  1  ànefauvago  qui  fuit  tant  qu'il  peut 
loriqu'ilvoit  que  le  Lyon  s'approche  de  luy, 
chacun  d'entr'eux  voudroit  particulièrement 
voir  un  livre  pour  s'intiruire  ,  &  n'appréhende 
pas  le  jour  du  jugement;  Certainement  l'Alco- 
lan  enléigne  la  loy  de  Dieu  à  ceux  qui  lelifent , 
perlbnne  ne  le  comprendra  que  celuy  qui  fera 
agréable  à  Dieu,  qui  aura  fa  crainte  devant  les 
yeux,  &  qui  demandera  pardon  de  les  péchez  à 
la  divine  Ma j cite. 

Le  Chapitre  de  la  Refurredion ,  contenant  quarante 
verfetsy  écrit  a  la  Meque. 

A  ^T  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 

Je  jure  qu'il  eft  très-  véritable  que  les  hom- 
mes refl'ulciteront.  Je  jure  que  les  médians  ren- 
dront compte  de  leurs  adions;  penlent-ils  que 
je  ne  puifle pas  ralTembler  leurs  os?  Je  les  raf- 
ièmbleray  tous  après  qu'ils  feront  pourris  ;  Je 
puis  rafièmbler  leurs  doigts  comme  ils  les  a- 
voienten  leur  jeunefle.  Certainement  l'hom- 
me veut  blafphemer  avant  la  venue  du  four  du 
jugement,  Ce  demande  quand  viendra  ce  jour? 

V  3  Lor* 
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Lorsque  fa  veuë  fera  troublée ,  &  que  le  So- 
ieil  &  la  Lune  feront  afiembkz  ,  alors  il  dira  , 
Ou  fuiray-jc  :  On  luy  dira ,  Tu  n'as  point  d'au- 
tre refuge  qu'en  Dieu;  On  l'arreftera ,  on  luy 
dira  tous  les  péchez  qu'il  aura  fait ,  &  fera  té- 
moin contre  foy-mefme  :  Ne  dis  mot  alors  ;  s'il 
le  veutexeufer,  ne  fois  pas  impatient,  je  fçay 
tout  ce  quieften  ion  cœur,  je  fçay  ce  que  tu 
luy  asenfeigné,  jelifoisavec  celuy  qui  t'a  leu 
l'Akoran ,  &tel'ay  fait  comprendre  j  L'hom- 
me fe  prefle  pour  aller  à  fa  honte  &  ne  penfe 
pas  a  fa  fin ,  il  lèvera  la  teÛe  avec  un  vifage 
content  pout  voir  Dieu  ,  maisal'inftant  il  au- 
ra la  face  couverte  d'afrlittion ,  Ôc  connoiftxa 
qu'il  eit  dans  le  comble  de  tous  malheurs  ; 
ion  ame  fera  conduite  devant  Dieu  lors  qu'elle 
le  feparciade  fou  corps,  fi  elle  a  abjure  la  loy 
•le  Dieu  ,  elle  ira  vers  les  damnez ,  vers  ceux 
qui  étendent  leurs  bras  par  defefpoir.  On  luy 
dira,  Dieu  ièul  a  qui  tu  n'as  pas  voulu  obeïi 
eftoit  ton  Seigneur  ôc  ton  Trote&eur.  L'hom- 
me penie-t-il  eftre  abandonné,  ôc  qu'on  ne 
luy  demandera  pas  compte  defes  actions  î  n'a- 
t-il  pas  efté  créé  de  bouë  par  noftre  grâce  lpecia- 
le  &  de  fang  congelé  ?  Nous  l'avons  créé  mâle 
&  femelle  ?  Celuy  qui  a  fait  cela  ne  peut- il  pas 
îtflufciter  les  morts  ? 

Le  Chapitre  de  l'Homme  ,  contenant  trente 
vzrfeti ,  écrit  k  la  Meque. 

.  A  U  Nom  de  Dieu  clément  tk  mifericordieux. 

L'homme  a  demeuré  quelque  temps  fans 
avoir  en  luy  aucune  chofe  de  mémorable.  Nous 
avons  créé  fa  pofterité  de  fa  femence  mêlée  avec 
celle  de  la  femme,  nous  luy  avons  donné 
l'ouie&Ia  veuë  ,  &c  luy  avons  enfeiene  lèche- 
mm  de  falut,  les  uns  ont  embraflè  la  foy,  de 
ks  autres  ont  elle  des  iufidelles,  nous  leur 
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De    Mahomet.  40} 
avons  prépare  des  chaînes  &  des  liens  pour  les 
traîner  dedans  le  feu  d'enter.  Lesjultes  boiront  v.,:.  1 .... 
de  1  eau  de  vigne  qui  fortira  d'une  belle  fontai-  re,i< 
e,  touslesierviteuisde  Dieu  en  boiront  ,  Se 
feront  couler,  comme  bon  leur  lemblera. 
Dieu  délivrera  des  peines  de  l'enfer  ceux  qui  fa- 
tisferonta  leurs  vœux,  qui  appréhenderont  le 
jour  du  jugement,  qui  donneront  l 'aumône 
aux  pauvres  ,  aux  orphelins,  &  auxprifon- 
niers  fans  efperance  de  remerciement  ny  de  re- 
compenfe ,  mais  feulement  pour  l'amour  de  fa 
divine  Majefté  à  caulè  de  l'apprchenlïon  qu'ils 
ontdestourmensdu  jour  rigoureux  &  fâcheux 
a  voirj  Dieu  les  réjouira  &  les  recompenfera  de 
leurs  bonnes  œuvres ,  il  leur  ouvrira  la  porte 
du  Taudis,  ils  feront  veftus  de  foye ,  appuyez 
iur  de  beaux  lits,  ils  ne  feront  importunez  ny 
delà  chaleur  du  Soleil,  ny  delà  fraîcheur  de 
la  Lune,  ils  feront  fous  l'ombrage  des  Arbres 
du  Paradis,  ils  y  cueilleront  des  fruits,  droits , 
aflis  &  couchez;  On  portera  à  l'entour  d'eux 
des  vaies  d'argent ,  &destaflês  rondes  pleines 
d'une  boiflbn  delicieufe  autant  qu'ils  en  vou- 
dront boire ,  mêlée  avec  du  Zingembre ,  qui 
lortira  d'une  claire  fontaine ,  &  feront  entou- 
iezde  jeunes  pages  pour  les  fervir,  qui  femble- 
ront  des  perles  défilées  j  lors  que  tu  les  verras, 
tu  verras  une  grâce  qui  ne  fc  peut  pas  expri- 
mer ,  ils  feront  veftus  de  pourpre ,  de  foye  ver- 
te éclatante,  &  auront  des  bracelets  d'argent, 
Dieu  leur  donnera  une  boiflon  nette  &  tres-pu- 
rifiée,  ces  délices  feront  la  recompenie  de  leur 
perfeverance.  Nous  t'avons  envoyé  l'Alcoran 
pour  enfeigner  le  peuple,  attendsle  jugement 
de  ton  Seigneur  contre  ceux  qui  s'en  moquent, 
n'obeïpas  aux  impies;  Souvien-toy  du  nom 
de  Dieufoirôc  marin,  adore-le  la  nuit,  lotie 
le  long-temps,  les  infidelles  ayment  lemon- 
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«ie,  &  nepenfentpasàleur  fin  ny  au  jour  du 
jugement,  nous  les  avons  créez,  nous  leur  a- 
vons  donné  la  force  de  marcher,  &  fi  nou» 
voulons  nous  établirons  d'autres  perfonnes  en 
leur  place.  Celuyqui  voudra  fuivre  la  loy  de 
Dieu  la  liiivra ,  mais  perfonne  ne  la  fuivra  ,  s'il 
neplaità  fa  divine  Majcfté,  il  fçait  tout  fie  cil 
très  fage,  il  donne  fa  grâce  à  qui  bon  luy 
lèmble,  &  a  préparé  de  rigoureufes  peines  aux 
in  j  uftes. 

Le  Chapitre  des  Envoyez* ,  amenant  cm  quant  4 
vcrfets>écrtt  a  U  Mcqtu. 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 

Je  jure  par  les  Anges  qui  lé  luivent  épais 
comme  le  crain  du  toupet  des  chevaux  lors 
que  Dieu  les  envoyé  pour  exécuter  lescom- 
jnandemens,  pat  les  Anges  qu'il  envoyé  pour 
punir  ceux  qu'il  veut  exterminer ,  par  les  vent* 
qu'il  envoyé  pour  faire  tomber  la  pluye  où 
bon  luy  femble ,  par  l'Alcoran  qui  diitinguc 
Je  bien  d'avec  le  mal ,  &  par  les  Anges  qui  in- 
spirent aux  hommes  la  crainte  des  peines  de 
l'enfer,  &  de  demander  pardon  à  fa  divine 
JMajefté,  que  la  punition  promifcaux  méchans 
«ft  infaillible  j  Alors  les  étoiles  ne  paroicront 
plus ,  le  Ciel  s'ouvrira ,  les  montagnes  mar- 
cheront, les  Prophètes  &  Apoftres  de  Dieu 
s'afTemblcront  pour  porter  témoignage  contre 
ceux  qui  ont  méprife  leurs  inftru&ions  ,  les 
bons  &  les  méchans,  les  fidelles&  lesinfidel- 
les  feront  feparez.  Je  ne  t'enleigncray  pas  quand 
fera  ce  jour,  il  fera  mal-heureux  pour  les  mé- 
chans. N'ay-je  pas  cy-devant  exterminé  les 
impies  avec  leurs  blafphemes  ?  n'ont-ils  pas 
laiflë  une  pofterité  impie  comme  eux  que  j'ay 
aufli  exterminés  ?  Ainfi  j'extermineray  cy-a- 
gics  les  infidelles ,  ôc  malheur  fera  lur  eux 

«CI; 


De  Mahomet, 
éternellement:  Kc  vous  avons-nous  pas  créez 
de  icincr.ee  foible  arreftec  dans  le  ventre  de 
vos  mercs  jufques  au  temps  .ordonne  \  C'cft 
une  grâce  que  nous  vous  avons  faite  ;  mal- 
heur fera  fur  les  infidelles  au  jour  du  juge- 
ment. N'avons -nous  pas  crée  la  terre  pour 
aflèmbler  les  vivans  &  les  morts  ?  n'avons- 
nous  pas  élevé  les  montagnes  ?  Ne  vous  avons- 
nous  pas  donné  de  l'eau  douce  pour  boire  î 
Malheur  fera  fur  les  infidelles  au  jour  du  ju- 
gement ;  on  leur  dira,  Allez  dedans  le  feu 
d'enfer  que  vous  n'avez  pas  voulu  croire,  al- 
lez dans  la  fumée  feparée  en  trois  ,  rien  ne 
vous  exemptera  de  fa  chaleur ,  Ôc  la  fuite  ne 
vous  délivrera  pas  de  cebraller,  il  jettera  des 
flammes  noires  qui  s'élèveront  plus  haut  que 
les  plus  grands  balUmens  de  la  terre,  &  lem- 
blables  à  des  larges  couvertures  de  lits  extrê- 
mement noires.  Le  jour  du  jugement  fera  mal- 
heureux pour  les  infidelles:  on  leur  dira,  Voi- 
cy  le  jour  de  la  feparation  des  bons  &  des 
mechans ,  exercez  vos  finefics  fi  vous  en  fça- 
:zpour  vous  délivrer  des  peines  de  l'enfer, 
jour  du  jugement  fera  malheureux  pour  les 
infidelles.  Les  bons  qui  auront  eu  la  ciaintcdc 
Dieu  devant  les  yeux  feront  à  l'ombre  des  ar- 
bres du  Paradis  auprès  des  fontaines  delicieu- 
lés  avec  toutes  les  fortes  de  fruits  qu'ils  pour- 
ront délirer.  On  leur  dira  ,  Mangez  &  bern  ez 
à  voûte  contentement  pour  recompenfe  de  vos 
bonnes  oeuvres ,  ainli  font  recompenfez  les 
gens  de  bien  ;  Le  jour  du  jugement  fera  mal- 
heureux pour  les  infidelles.  O  infidelles,  vivez 
dans  le  monde ,  on  vous  y  fouffrira  quelque 
temps,  vous  eftes  des  mechans,  mais  vous  fe- 
rez malheureux  au  jour  du  jugement.  Les  im- 
pies fe  moqnent  de  ceux  qui  les  exhortent  de 
prier  Dieu,  ils  feront  malheureux  au  jour  du 
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jugement.  En  quoy  croiront-ils  bils  ne  croyent 
pasenl'Alcoranî 

Le  Chapitre  de  la  Nouvelle  ,  contenant  quarante  . 
ver  [et  h  c'ait  a  la  Jlîeque. 

P  Nom  de  Dieu  clément  &  milèricordieux. 

Que  fedemandent  les  médians  le*  uns  aux 
autres  touchant  la  grande  nouvelle  de  laquelle 
i!s  font  en  différente  opinion  ?  Ils  rapprendront» 
ils  rapprendront  :  n'ay-je  pas  crée  &  étendu  la 
terre?n'ay-je  pas  eleve  lesmontagnespour  la  che- 
viller; ne  v  ous  avons-nous  pas  créez  mâles  &  fe- 
melles ï  n'avons-nous  pas  crée  le  fptnmcil&lâ 
nuit  pour  repofer,  &  le  jour  pour  riavailler  ?  n'a- 
vons, nous  pas  bally  fur  vous  lcptCieux  &  le  So- 
leil plein  de  lumière  î  n'avons-nous  pas  fait  de- 
icendre  l'eau  des  nues  pour  faiie  produire  a  la 
terre  (es  plantes  &  des  jardinages  de  diverfes  fa- 
*ons:k  jour  du  jugement  fera  un  jour  de  joye  ôc 
lie  trifteile.  Lors  que  l'Ange  fofinera  la  trompet- 
te, tout  le  monde  viendra  en  trouppe  aujuge^ 
ment  univerfel,  le  Ciel  ouvrira  tes  portes ,  les 
montagnes  chemineront,  &  l'enfer  cil  le  lieu 
prépare  pour  les  dévoyez,  ils  y  demeureront 
éternellement  ;  ils  n'y  trouveront  point  de  re- 
pos, ny  point  de  boillon  que  de  l'eau  bouillan- 
te &  tres-puante ,  recompenfe  conforme  a  leurs 
ceuvres,  les  infidelles  ne  croyent  pas  devoir 
icndre  compte  de  leurs  aftions ,  &c  blafphemcr.t, 
mais  nous  tenons  compte  &  coi  vous  exacte- 
ment tout  ce  qu'ils  font.  On  leur  drra  au  jour 
*iu  jugement;  Goûtez  aujourd'huy  la  punition 
que  vous  avez  méritée,  on  vous  accroîtra  vos 
peines  &  peines  fur  peines.  Ceux  qui  auionteu 
Ja  crainte  de  Dieu  devant  les  yeux,  feront  de* 
fians  un  lieu  de  félicité  ,  dans  des  jardins  d'une 
sprre  tres-fenile  >  enrichis  de  rai  lins  &  de  gre- 
uadss ,  ils  boiront  dans  des  tailes  pleines  d'une 
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joiflbndelicieufe  ,  Ôc  n'y  entendront  point  de 
moles  vaines  ny  de  menfonge.  Telle  cil  lare- 
compenfede  ceux  qui  obeïftent  aux  comman- 
demens  de  Dieu  ;  Il  eit  Seigneur  des  Cieux  ôc 
de  la  terre,  perfonne  noiera  parler  lors  que  les 
efprits  &  les  Anges  feront  afièniblez  devant  luy, 
perlbnne  ne  poutra  parler  ny  prier  pour  autruy 
fans  fa  permiflion  ;  Ce  jour  fera  le  jour  de  la 
vérité."  Ceux  qui  luy  feront  agréables  fe  retire- 
ront auprésfa  divine  Majefte.  Nous  vous  avons 
prêché  que  la  punition  de  Dieu  vous  arriveroit 
bien-toit,  chacun  verra  tout  ce  qu'il  aura  fan, 
&  les  médians  diront  au  jour  du  jugement, 
Plût  à  Dieu  que  je  fuffe  terre  &  pouflîere. 

Le  Chapitre  de  ceux  qui  arrachent ,  contenant  quaran- 
te-fix  verfets ,  écrit  a.  la  Meqtte. 

U  Nom  de  Dieu  clément  &  milèricordieux.  c.dai- 
Je  jure  par  les  Anges  qui  arrachent  l'a  me  des  JjjJjJ*4 
corps  des intîdellesÔc  desmechans  ;  par  les  An-  chapi- 
ges  qui  accompagnent  les  âmes  des  fidelles  ;  par  tre  de 
les  Anges  qui  exaltent  la  gloire  de  Dieu  ;  par  les  c™*tim 
Anges  qui  conduilent  les  ames  des  gens  de  bien  reoc  une 
lors  quelles  vont  en  Paradis,  &  par  les  Anges  a:nc- 
qui  font  commis  aux  affaires  du  monde,  que 
toutle  peuple reflufeitera  au  jour  du  jugement  , 
ce  jour  la  terre  tremblera ,  &  les  cœurs  des  hom- 
mes frémiront  au  premier  coup  que  la  trompet- 
te fonnera:  Au  fécond  coup  leurveuè  le  trou- 
blera de  peur ,  &  diront  ;  Nous  voicy ,  nous 
lbmmes  retournez,  fur  la  terre  au  lieu  d'où 
cous  eftions  fortis ,  nos  os  eftoient  pourris ,  ôc 
noftre  retour  au  monde  ne  nous  canfera  que 
du  malheur ,  ce  fécond  coup  que  la  trompet- 
te a  fonnéeft  ligne  de  l'ire  de  Dieu;  Alors  ils 
feront  hors  des  monumens  reflufeités  fur  la  ter- 
re. As-tu  apris  l'hiftoire  de  Moïlè,  &  comme 
Dieu  Ion  Seigneur  i'appella  dans  la  valée  Sainte 

Y  6  ap- 
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appelléeToï,  &  comme  il  luy  a  dit,  Va  vefe 
pharaon,  il  eft  dévoyé  du  droit  chemin,  il  eft 
dans  une  grande  erreurj  Dis  luy  ,  Je  t'appelle  à 
lavoyedefalut,  je  tepurifieray  &  te  conduirai 
au  chemin  de  la  loy  de  Dieu ,  afin  que  tu  ayes  ut 
crainte  devant  les  yeux.  Moïfe  fie  voir  à  Pharaon 
undefes  grands  miracles ,  néanmoins  il  a  me- 
prife  Moïfe,  il  luy  a  defobeï ,  &  s'eft  cloigne 
du  droit  chemin ,  il  a  fait  aflembler  fon  peuple, 
&  a  fait  publier  qu'il  eftoit  leur  Dieu  ,  mais 
Dieu  l'a  rigoureufement  chaftic  à  caufe  de  les 
blafphemes,  c 'eft  un  exemple  de  fa  toutc-puif. 
fance  à  ceux  qui  font  gens  de  bien.  O  impies  , 
avez-vous  efté  plus  difficiles  à  créer  que  le  Ciel? 
Dieu  a  élevé  fa  voûte,  &  la  proportionnée  ;  Il  a 
rendu  la  nuit  obfcure  ,  &  le  jour  plein  de  clarté, 
il  a  eftendu  la  terre ,  il  en  a  fait  lbrtir  ]es  fontai- 
nes pour  arrofer  les  plantes  &  pour  abreuver  les 
animaux ,  il  a  élevé  &  aftermy  les  montagnes 
pour  vous  &  pour  vos  troupeaux-  Les  hommes 
le  fouviendront  du  bien  &  du  mal  qu'ils  auront 
fait  à  la  féconde  fois  que  la  trompette  fonnera, 
&  l'enfer  parcîtia  ouvert  devant  leurs  yeuxj 
Les  impies  qui  auront  fuivy  leurs  appétits  en 
terre,  feront  précipitez  dedans  l'enfer  &  ceux 
qui  auront  eu  la  crainte  de  Dieu  devant  les 
jeux,  qui  auront  dominé  leurs  pallions  en  ce 
monde  ,  iront  en  Paradis.  Les  impies  te  deman- 
deront ,  quand  fera  le  jour  du  jugcment,perfbn- 
ne  ne  le  fçait  que  ton  Seigneur  :  Tu  n'es  envoyé 
que  pour  prêcher  les  peines  de  l'enfer  à  ceux  qui 
saignent  ce  jour  comme  s'ils  le  voyoient  prefent 
devant  leurs  yeux,  ils  croiront  n'avoir  demeuré 
dans  le  tombeau  que  duloii  au  matin  lors  qu'il* 
lefiufciteronjo 
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A  Chapitre  de  f  ^Aveugle ,  contenant  quarante  deux 
verfets ,  écrit  a  la.  Mcque. 

AU  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
Le  Prophète  a  fronfé  le  front ,  a  eu  le  vifage 
refrogné,  ôcs'elt  retire  lots  que  l'Aveugle  ctt 
venu  versluy.  Il  ne  te  dira  pas  s'il  croira  eu 
Dieu,  &  s'il  profitera  de  tes  prédications  ;  éloi- 
gne-toy  de  celuy'qui  s'éloignera  de  la  loy  de 
Dieu,  tu  n'es  obligé  qu'à  le  prêcher,  &  non 
_>asàle  faire  croire,  mais  ne  quitte  pas  ceux 
qui  te  viendront  voir  pour  eftreinftruits  &  qui 
craindront  Dieu.  L'Alcoran  eft  envoyé  pour 
inthuire  le  peuple,  il  a  efté  copié  fur  le  livre 
qui  eft  garde  au  Ciel  >  auquel  honneur  &c  louan- 
ge font  deus  éternellement.  Pourquoy  l'hom- 
me eft-il  impie?  eft-ce  parce  qu'il  eft  crei 
d'un  peu  d'eau  arreftee  dans  le  ventre  de  fa  mè- 
re jufques  au  temps  ordonné?  &  qu'il  a  trouvé 
le  chemin  d'en  fortir  ?  eft-ce  parce  que  Dieu  le 
fait  mourir  &  refluiciter  quand  bon  luy  femble? 
Il  ne  fait  pas  ce  que  Dieu  commande,  &  ne  con- 
fidere  pas  les  biens  qui  le  nourriflént:  Nousa- 
vons  envoyé  lapluye,  nous  avons  ouvert  les 
trefors  de  la  terre  ,  nous  avons  fait  produire  tou- 
te forte  de  grains,  des  blettes,  des  olives,  des 
dnttes,'  des  jardins,  &  des  vergers  remplis  de 
fruits  Se  d'herbages ,  pour  nourrir  vous  &  vos 
troupeaux.  Lors  que  l'Ange  fonnera  la  trompet- 
te la  féconde  fois ,  l'homme  fuira  fon  frère  ,  fa 
mere ,  fa  femme,  &  fes  enfans ,  chacun  penfera 
à  iby-mcfme ,  ce  jour  les  méchans  auront  le  vi- 
fage couvert  d'affliction  ;  le  vila^e  des  bons  fera 
joyeux,  &  ceux  qui  ont  cherche  un  chemin  en- 
tre la  foy  &  f  impieté,auront  le  vifage  couvert  de 
tene  fit  de  pouflierc. 
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foûr.t 
kurs  fil 
les  tou- 
tes vi- 
ves,lors 
qu'clUs 
avoitnt 
tut  mal. 


Le  Chapitre  de  la  Rondeur,  contenant  vingt-neuf 
verfi'ts,  écrit  a  la  Mcque. 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 

Lors  que  la  rondeur  du  Soleil  paxoîtra  ,  que 
les  étoiles  tomberont,  que  les  montagnes  mar- 
cheront, que  les  chameaux  feront  fans  charge 
&  fans  pafteur,  que  les  animaux  feront  af- 
femblez ,  que  la  mer  fera  couverte  de  feu  ,  que 
les  ames  retournetont  dans  le  corps,  que  la 
fille  demandera  pourquoy  on  ta  fait  mourir,  que 
le  livre  du  bien  &  du  mal  s'ouaira  ,  que  le  Ciel 
fe  dépouillera,  que  le  feu  d'enfer  paroîtra, 
que  le  Paradis  s'ouvrira.  Alors  les  ames  ^auront 
le  bien  &  le  mal  qu'elles  auront  fait.  Je  jure  par 
les  planètes,  par lobfc unie  de  la  nuit  &  par 
la  clarté  du  jour,  que  les  paroles  de  l'AlcO* 
ran  font  les  paroles  du  Prophète  aymé  de  Dieu, 
puiflan:  auprésde  fa  divine  Majeite  ;  vous  luy 
devez  cbeir ,  il  elt  tres-fidclle  oblèrvatcur  de 
ce  qui  luy  elt  commande il  n'eft  pas  demo- 
niacle  cou^mc  vous  avez  eftimé,  il  a  veu  l'Ange 
clairement  &  fans  énigme ,  &  n  eft  pas  en  peine 
du  futur,  les  paroles  de  TAlcoran  ne  font  pas  les 
paroles  du  Diable  >  de  quel  cofte  que  vous  vous 
tourniez,  il  n'eft  que  pour  inftiuire  le  peuple, 
&  ceux  d'entre  vous  qui  voudront  fuivre  le  droit 
chemin  ,  mais  vous  n'aurez  pas  la  volonté  de  le 
fuivre  s'il  ne  plaift  à  Dieu  Seigneur  de  l'univers. 

Le  Chapitre  de  l'Ouverture  du  Ciel,  contenant  dix-fpt 
verfets  ,  écrit  h  la  Meque. 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux- 
Les  ames  connoîtront  le  bien  &  le  mal 
qu'elles  auront  fait  lorsque  le  Ciel  s'ouvrira* 
que  les  étoiles  tomberont,  que  les  mers  s'aU 
fembletont,  &  que  les  tombeaux  s'ouvriront, 
O  homme  !  qui  te  iej:d  fi  fupcrbs  que  de  t  éle- 
ver 
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*er  contre  Dieu  qui  t'a  crée  ,  qui  ta  forme  .5c 
proportionne  de  telle  façon  qu'il  a  voulu  t  O 
impies!  vous  ne  voulez  pas  cfoire  le  jour  du 
jugement:  Il  y  a  des  Anges  qui  obfervcnt  ce  que 
vous  faites,  &c  qui  font  obeillàns  à  Dieu  }  Les 
Kuttes  iront  en  Paradis,  Se  les  injultes  feront 
précipitez  dedans  le  feu  d'enfer  d'où  ils  ne  for- 
liront  jamais.  Je  ne  te  diray  pas,  quand  fera 
le  jour  du  jugement ,  ce  jour  perfonne  ne  pour- 
ixa  fecourir  (on  prochain  ,  Ôc  Dieufeul  comman- 
dera. 


A 


Le  Chapitre  de  ceux  qui  pefenta faux peids^conte- 

ncint  trente-fix  verfets,  cent  a  la  Meque. 

U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
Ceux  qui  pefent  à  faux  poids,  &  qui  me- 
urent a  fauHemefure,  necroyent  pas  de  ref- 
ufeiter  au  jour  que  tout  le  monde  s'uflémblera 
devant  Dieu  pour  eftre  juge.  Certainement  le 
livre  ou  font  écrits  les  péchez  des  méchans  eft 
;arde  dedans  l'enfer.  Malheur  fera  fur  les  infw 
telles  au  jour  du  jugement ,  perfonne  nedoute 
de  la  venue  de  ce  jour  que  les  impies ,  lors 
qu'ils  entendent  prêcher  les  commandemens 
de  Dieu }  ilsdifentque  ce  n'eft  qu'une  vieille 
fable,  l'impiété  les  tient  dans  cette  erreur,  ôc 
les  fait  abandonner  la  loy  de  fa  divine  Majefté  , 
mais  ils  feront  précipitez  dedans  les  flammes  de 
l'enfer.  On  leur  dira,  Voilà  la  punition  que 
vous  n'avez  pas  voulu  croire.  Le  livre  ou  les 
bonnes  œuvres  des  gens  de  bien  font  écrites  ,  cil 
gardé  dedans  le  Ciel ,  les  Anges  font  témoins 
comme  les  bons  jouiront  des  délices  du  Tandis, 
ils  veriontles  grâces immenfes  de  Dieu,  cou- 
chez fur  des  lits  délicieux ,  leur  vifage  fera  cou- 
vert de  joye  &  de  contentement ,  ils  boiront 
d'un  vin  purifié  tres-favoureux  ,  qui  aura  To- 
ile m  de  mufque,  il  fera  cachette  dans  des  bou- 

teiï- 
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teilles  que  perfonne  n'ouvrira  qu'eux- mefme.% 
&  fera  mêle  avec  de  l'eau  de  la  fontaine  du  Para- 
dis ou  boivent  les  Chérubins.  Les  infide lies  fe 
moquent  des  vrays  croyans  qui  les  veulent  in- 
ftruire,  néanmoins  lors  qu'ils  font  retournez 
vers  leurs  compagnons ,  ils  admirent  leur  do- 
ctrine, ôcdifent  lors  qu'ils  les  voyeur,  Voi. 
1A  LE$  Dévoyez  ,  mais  ils  ne  font  pas 
envoyez  pour eftre  leurs  tuteurs.  Les  infidelles 
qui  le  convertiront  &  qui  croiront  au  jour  du 
jugement,  iront  en  Paradis,  ils  jouiront  de  la 
grâce  de  Dieu,  ils  verront  les  rigoureux  tour- 
mens  des  damnez  qui  feront  punis  félon  leur 
démérites  ,  Se  trouveront  en  l'autre  monde  ce 
qu'ils  ont  fait  en  terre. 

Lt  Chapitre  de  la  Tente ,  contenait  vingt-cinq 
vtrfets ,  écrit  a  U  Aietjue. 

A  V  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
*  *  Le  jour  du  jugement  paroîtra  lors  que  le 
Ciel  fe  fendra ,  &  que  la  terre  jettera  les  hom- 
mes hors  des  monumens  par  le  commande- 
ment de  Dieu.  O  homme,  tu  vas  tous  les  jours 
à  la  mort  &  trouveras  h  la  fin  le  bien  6c  le  mal 
que  tu  auras  fait,celuy  à  qui  on  donnera  le  livre 
décompte  de fes  adtions a  la  main  droite,  fera 
bien- heureux,  il  ira  avec  fès  compagnons  en 
Paradis  oii  il  jouira  d'une  étemelle  félicité  j 
celuy  à  qui  on  donnera  le  livre  de  compte  de  fes 
actions  à  la  main  gauche  fera  damné ,  il  fe- 
ra précipité  dedans  le  feu  d'enfer  à  caufe  des 
plaifirs  illicites  qu'il  a  pris  dans  le  monde,  & 
parce  qu'il  n'a  pas  cru  «n  la  refurreelion.  Dieu 
void  tout  ce  qu'il  fait  ,  ôc  en  tient  compte. 
Je  jure  par  la  rougeur  qui  paroit  en  l'air,  lors 
que  le  Soleil  fe  couche ,  par  1'obfcurité  de  la 
nuit ,  &  par  la  clarté  de  la  Lune ,  que  vous 
changerez  tous  d'eftre  Ôc  de  pofture ,  &  que 

vous 


De  Mahomet.  4-5 
vous  refiufciterez  après  voftre  mort.  Pour- 
quoy  eft- ce  que  les  impies  ne  croycnt  pas  en 
Dieu?  pouiquoy  nes'humilient-iîs  pas  quand 
ils  entendent  lirel'Aicoran  î  ils  blafphement 
contre  Dieu,  mais  il  lçait tout  ce  qu'ils  font, 
annonce-leur  qu'ils  feront  chaftiez,  Se  que  ceux 
qui  croyent  en  l'on  unité  &c  qui  foct  de  bonnes 
œuvres,  recevront  une  recompenfe infinie. 

Le  Chapitre  des  Signes  celtjles  ,  contenant  vingt 
vc  Cet  s ,  a  rit  à  la  Mcquc. 

Thifeurs  Doreurs  l'intitulent  le  Chapitre  des  C>  *~ 
teaux. 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 

Je  jure  par  le  Ciel  orné  de  lignes,  par  le 
jour  du  jugement,  par  les  Anges  &  par  les 
hommes,  que  ceux  qui  ont  fait  des  folles 
remplis  de  feu  pour  brûleries  vrays  croyans, 
feront  témoins  de  leur  propre  malice ,  &  a- 
voueront  que  le  feu  les  a  brûlés  eux  mefmes, 
pour  leur  taire  connoitre  l'Unité  de  Dieu  , 
&  la  vérité  de  fa  loy  ;  Dieu  eft  tout-puiflant 
&  toujours  vi&orieux ,  il  eft  Roy  des  Cieux 
&  de  la  terre,  il  void  tout;  Ceux  qui  tour- 
menteront les  vrays  croyans  &  ne  fe  converti- 
ront pas,  ieront  damnez,  ils  brûleront  éter- 
nellement dedans  le  feu  d'enfer ,  &  ceux  qui 
croiront  en  Dieu  &  qui  feront  de  bonnes  oeu- 
Très,  demeureront  dans  des  jardins  délicieux 
où  coulent  plufieurs  fleuves  ou  ils  jouiront  à 
jamais  d'une  fupreme  félicité.  La  colcre  de 
Dieu  eft  forte,  il  fait  mourir ,  &  refiufcitcr  lès 
créatures  quand  bon  luy  femble,  il  eftmiferi- 
cordieux  envers  ceux  qui  fe  repentent  de  leurs 
péchez,  Scayme  ceux  qui  lelcrvent.  Il  a  créé 
l'on  trône  auquel  louange  eft  éternellement 
délie,  il  eleve  qui  bon  luy  femble,  &  rien 


474  Alcoran 
ncluy  cft  impoflible.  As-tu  oui  l'hiftoire  èm 
gens  de  Pharaon  &  de  Temod  >  Dieu  chaînera  de 
melme  façon  ceux  cjui  ne  croiront  pas  en  fa 
loy,  îliesconnoîttpus.  Certainement  J'Aicoran 
précieux  eft  écrit dans  le  livre  qui  elt  girde  au 

Lt  Chapitre  de  l'Etoile ,  ou  de  la  Tramontane  ,  confi- 
nant dix-fept  ver ftt s ,  écrit  a  la  Mcqûe. 

U  Nom  de  Dieu  clément  &  milèricordieux. 

Je  jure  par  le  Ciel  oc  par  l'étoile  qui  enleigne 
le  chemin  aux  hommes.  Je  ne  te  dixay  pas  pax 
quelle  Eftoiie,  par  l'Eftoile  pleine  de  clarté, 
que  chaque  perionne  a  un  gardien  (  qui  ob- 
lerve  le  bien  &  le  mal  qu'elle  tait.)  L'homme 
ne  conlidere-  t-il  pas  de  quoy  il  elt  crée  d'un  peu 
deau  répandue,  qui  fondu  corpb  de  l'homme 
&  de  la  femme?  Dieu  le  fera  rellufciter  au  jour 
du  jugement  &  perionne  ne  le  pourra  proté- 
ger ny  deffendre  de  la  colère  delà  divine  Ma- 
jelte.  jejureparle  Ciel  qui  renvoyé  lapluye, 
par  la  terre  qui  s'ouvre  Ôc  la  reçoit  pour  pro- 
duire fes  fruits ,  que  l'Alcoran  dittingue  lo 
bien  d'avec  le  mal ,  &  qu'il  n'a  pas  cite  en- 
voyé inutilement.  Les  infidelles  conlpirent 
contre  le  Prophète ,  mais  Dieu  fera  tourner  leur 
co'nfpiration contre- eux,  &  ne  le  connoîtront 
pas.  Patiente  &  tolère  un  peu  de  temps  les  infi- 
delles. 

Le  Chapitre  du  Haut  &  Puijjant ,  contenant  dix-fin 
verfets  écrit  a  la  Mequc. 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 

Exalte  le  nom  de  ton  Seigneur  haut  6c  publ- 
iant, qui  a  proportionné  tout  ce  qu'il  a  crée, 
il  ordonne  ce  qu'il  veut  (k  conduit  au  droit 
chemin  ceux  qui  luy  font  agréables,  il  fait 
tortir  les  herbes  de  la  terre ,  il  les  eue  vertes , 

il  les 
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1  les  rend  lèches,  &  les  altcre  comme  bon 
uyfcmble.  Jeteliray  l'Alcoran,  n'oublie  de 
:e  que  tu  liras  que  ce  que  Dieu  voudra  que  tu 
:n  oublies ,  il  fçait  tout  ce  qui  eft  tenu  fecret  de- 
Jansle  monde  &c  tout  ce  qui  eft  mis  en  evi- 
ience.  Je  t  enfeigneray  fa  loy,  prêche  TAlco- 
*an  ,  il  profitera  à  celuy  qui  aura  la  crainte 
ie  Dieu  devant  les  yeux,  ceux  qui  le  mepri- 
eront  feront  malheureux  ,  ils  feront  préci- 
pitez dans  le  feu  d'enfer  oii  ils  ne  pourront 
ny  vivre  ny  mourir  ,  &  celuy  qui  embralfera 
la  loy  de  Dieu ,  &  qui  fe  louviendra  de  fon 
nom,  kra  bien-heureux.  Trie  Dieu  au  temps 
ordonné.  Certainement  les  gens  de  bien  le- 
ront  héritiers  des  biens  de  la  terre,  &  des 
biens  duCicl  qui  (but  tres-grands  &  éternels, 
cela  eft  écrit  aux  anciens  livres  d'Abraham  U 
de  Moïfe.  -  ■ 

Le  Chapitre  de  la  couverture,  contenant  vingt- f\x 
verfets,  écrit  a  la  Me  que. 

'elaldin  intitule  ce  Chapitre,  le  Chapitre  du  jugement , 
parce  que  ce  jour  les  damnez,  feront  couverts  de  feu  & 
de  peur.  Voy  Ekteri. 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 

As  tu  oui  parler  delà  Couverte?  Ce  jour 
le  vifage  des  mechans  fera  couvert  d'affliction, 
ils  entreront  dedans  le  feu,  qui  eft  extrême- 
ment chaud  ,  ils  boiront  de  l'eau  bouillante, 
ils  ne  mangeront  que  des  ronfes  Ôc  des  épi- 
nes,  ils  feront  extrêmement  maigres,  &  la 
faim  ne  les  délivrera  pas  d'une  infinité  d'au- 
tres malheurs  j  Ce  jour  les  bons  feront  rem- 
plis de  contentement,  ils  feront  recompenfea 
de  leurs  peines  dans  le  Paradis ,  ils  n'entendront 
rien  dire  qui  leur  deplaife,  ils  verront  cou- 
rir les  fontaines  couchez  fur  des  lits  devez, 

ils 


m  les  fontaines 
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ils  boiront  dans  de  beaux  verres  appuyez,  fur  des 
carreaux ,  fur  des  oreillers  bien  arrangez ,  & 
fur  des  lits  bien  parez.  Les  impies  ne  conlide- 
rcront-ilspasle  miracle  de  la  femelle  du  cha- 
meau? comme  elle  a  efté  creee  ?  comme  le 
Ciel  a  efté  élevé  ?  comme  les  montagnes  ont 
efté  difpofees  ?  comme  la  terre  a  efté  étendue } 
Prêche  aux  impies  les  peines  de  l'enfer,  tu  et 
envoyé  pour  les  précher,&  non  pas  pour  les  con- 
traindre,Dieu  chaftiera  de  fbn  grand  chaftiment 
celtiy  qui  abandonner  fa  loy  ,  &  qui  démentir* 
FAlcoran.  Tous  les  hommes  feront  un  )our  af. 
femblez  devant  fa  divine  Majcfte  pour  rendre 
compte  de  leurs  actions. 

Le  Chapitre  de  l'aurore,  centenant  Trente 
verfeh,  écrit  à  la  Meque. 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  Ik  mifericor- 
dieux.  Je  jure  par  l'Aurore,  parla  dixième 
nuit  du  mois,  par  le  pair  &  l'impair,  &  par 
l'arrivée  de  la  nuit ,  que  les  impies  feront  châ- 
tiez. Ya-t-il  quelque  choie  en  la  confideratio» 
de  ce  ferment  qui  puilTe  faire  fuïrlafaleté  aux 
hommes?  Neconiideres-tu  pas  comme  Dieu  a 
traité  Aad  fils  d'Arem  qui  habitoit  dans  des 
pavillons  fupportez  par  descolomnes  fi  grofles 
qu'il  n'y  en  a  point  eu  de  femblables  en  fon 
pais  !  Ne  fçais-tu  pas  comme  il  a  traité  Temod 
qui  coupoit  les  pierres  6c  les  rochers  pour  habi- 
ter dans  le  valon  ?  Ne  fçais-tu  pas  comme  il  a 
traite  Pharaon  qui  perçoit  avec  des  chevilles 
les  pieds  &  les  mains  de  ceux  qu'il  faifoit  pu- 
nir? Ne  fçais-tu  pas  comme  il  a  traité  ceux  qui 
le  font  cy-devant  dévoyez  du  droit  chemin 
dans  leurs  pais  mefme  ?  &  qui  ont  augmente 
leur  faleté  ?  Il  a  verfé  fur  eux  diverfes  efpecesdc 
tpurmens  ;  Il  obferve  tout  ce  que  les  hommes 
font ,  il  donne  quantité  de  biens  à  ceux  qu'il 
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éprouve  pas ,  6c  les  ofte  à  ceux  qu'il  éprouve, 
.es  impies  ne  rendent  pas  honneur  aux  orphe- 
ris,  ils  ne  s'abftiennent  pas  de  manger  le  pain 
es  pauvres  ;  ils  en  rendront  compte,  ils  font 
rop  affectionnez  aux  richefiès  ;  Lors  que  la 
.•rre  tiemblera ,  &  qu'elle  ruinera  tous  les  bâ- 
imens  -,  Lors  que  les  Anges  defeendront  en 
angpar  le  commandement  de  ton  Seigneur > 
dors  l'enter  fera  ouvert  aux  méchans ,  ils  le  lbu- 
iendront  de  ce  qu'on  leur  a  prêche  dans  le 
nonde ,  &  diront  ;  Pourquoy  n'ay-jc  pas  ob- 
èrvclescommandemens  de  Dieu  pendant  ma 
ie  ?  ils  feront  chaîniez  plus  que  perfonne  ne 
'a  jamais  elte  ,  ils  feront  liez  plus  étroitement 
}ue  perfonne  n'a  jamais  cité  lié.  On  dira  aux 
îien-heureux,  Oamequiasoblèrvéavec  coura- 
pe  &  fans  peur  les  commandemens de  Dieu, 
fetourne  à  ron  Seigneur  avec  contentement ,  en- 
tre en  la  compagnie  des  bien-heuieux ,  entre 
dans  le  Paradis. 


A 


Le  Chapitre  de  la  Ville  ,  contenant  vingt  verfets , 
écrit  à  la  tMeque. 

Plujteurs  ont  intitulé  ce  Chapitre  ,  le  Chapitre  de  la 
Nu.  t. 

U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
Je  jure par  cette  Ville,  qu'il  t'eft  permis  de 
conquérir.  Je  jure  par  le  pere  ôc  par  l'enfant 
que  nous  avons  crée  l'homme  dans  la  mifere: 
^enlè-t-il  que  perfonne  ne  foit  plus  fort  que 
uy  ?  Il  dit  qu'il  a  depenfe  de  grands  biens , 
penfe-t-ilque  perfonne  n'ayeveu  ce  qu'il  a  fait? 
Ne  luy  avons-nous  pas  donne  deux  yeux?  une 
langue  ?deux  lèvres  ?  ne  luy  avons-nous  pas  fait 
voir  le  chemin  du  bien  &  du  mal?  il  fera  ri- 
goureufement  chaftié,  mais  je  ne  te  diray  pas 
de  quelle  forte  de  chartimem.  fourquoyne  dé- 
livrera* 


C'cftla 
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livrera-t-il  pas  les  efclaves  r  pourquoy  ne  don- 
nera-t-ilpasainangeràceuxquiont  faim?  aux 
orphelins  r  à  tes  païens  qui  lont  en  neccfîité  I 
&  aux  pauvres  ?  La  patience  &  la  charité  font  re- 
commandées entre  les  vrayscroyans ,  ils  feront 
aflisàlamain  droite,  &  ceux  qui  impugnent 
les  myfteres  de  noftre  loy  feront  a  la  main  gau- 
çhe,  ils  feront  enfermez  dedans  le  feu  d'enfer. 

Le  Chapitre  du  Soleil ,  contenant  quinze  ver/èts, 
écrit  a  la  Mequc. 

À  U  Nom  de  Dieu  clément  &  miiêricordieux. 
<rv  Je  jure  par  le  Soleil  &  la  lumière,  par  la 
Lune  &  fa  clarté,  par  le  feu  &tbn  élévation, 
parlanuit&fon  obfcurité  ,  par  le  Ciel  tk  lès 
étoiles,  par  la  terre  Ôt  lés  campagnes,  par  la 
création  de  lame,  par  la  connoilVanec  de  la 
vertu 6c  du  vice,  queceluyqui  lëra  purifie  de 
les  péchez  fera  très- heureux ,  &  que  celuy  qui  le 
falira  dans  le  vice,  fera  tres-malheureux.  Les 
gens  de  Temod  ontdementy  leurTrophcte  à 
caufe  de  leur  opinialtrete  ;  mais  certainement 
ils  en  ont  etté  chaftiez.  L'Apoftre  2c  Prophète 
de  Dieu  leur  a  dit:  Voilà  le  chameau  de  Dieu, 
laiflez  le  boire  ,  ils  fe  lbnt  moquez  de  luy , 
&  ont  tué  ce  chameau  ,  Dieu  les  a  rude- 
ment chaftiés ,  il  n'a  pas  épargné  les  chaitimens 
contr'eux. 

Le  Chapitre  de  la  Nuit ,  contenant  vingt  ver fetsy 
ùritala  Mcqtt:'. 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
^Je  jure  par  l'obfcurité  de  la  nuit,  parla 
clarté  du  jour,  par  la  création  de  l'homme  & 
de  la  femme  ,  que  vos  actions  font  bien  dirk- 
rentes.  Celuy  qui  rend  a  Dieu  l'obeïflànce  qui 
luyeftdeuë,  &  qui  croit  en  fon  unité  ,  ira  en 
paradis,  &  celuy  qui  ne  louera  pas  fa  divine 

Ma- 
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lûjeftc  ,  qui  ne  fe  voudra  pas  convertir ,  ira  en 
fer,  fesrichefiesnelefauveront  pas,  &  fera 
ecipitc  dedans  les  flammes  éternelles.  C'eil 
tëousqui  conduirons  le  peuple  ,  nousdifpofons 
iM  commencement  &  de  !a  fin  de  toute  chofe. 
e  vous  prêche  les  tourmens  de  l'enfer ,  perfon- 
e  n'y  entrera  que  les  miferables  qui  ont  bla- 
Jhemé,  &  qui  fe  font  éloignez  du  chemin  de  fa- 
!at ,  celuy  qui  aura  la  crainte  de  Dieu  devant  les 
■  eux  ,  &qui  fera  des  aumônes ,  fera  délivré  du 
eu  d'enfer,  perfonne  ne  fera  recompenle  que  de 
qu'il  aura  fait  pour  l'amour  de  Dieu.  Il  en  fera 
tisfait  &  content. 

Le  Chapitre  du  Soleil  leve\  contenant  dix 
verfets,  écrit  a,  la  Meque. 

A  U  Nom  de  Dieu  dément  &  mifericordieux. 

Je  jure  parla  clarté  du  lever  du  Soleil,  & 
>ar  l'cbfcurité  de  la  nuit ,  que  ton  Seigneur  ne 
'a  pas  quitté.  Il  ne  te  hait  pas ,  fon  retardement 
e  lera  avantageux,^  à  la  fin  tu  feras  content;  Ne 
'a-r-ilpas  bien  loge  lois  que  tu  eftois  orphelin? 

e  t'a-t-il  pas  bien  conduit  lors  que  tu  eftois  dé- 
voyé? Ne  t'a-t-ilpas  enrichylors  que  tu  eftois 
pauvre?  Ne  fais  point  de  tort  aux  orphelins,  ne 
:  urniande  pas  les  pauvres ,  &  raconte  les  grâces 
"ue  Dieu  t'a  données. 


Maho- 
met fe 
plaint  1 
l'Ange 
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de  ce 
qu'il  a 
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re' long- 
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Le  chapitre  de  lajoyc ,  contenant  huit  verÇets-,  eait 
à  la  Meque. 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 

N'ay-je  pas  réjouyton  cœur  ?  Ne  t'avons- 
nous  pas  délivré  du  fardeau  qui  pefoit  fur  tes 
iépaules?  Nous  avons  élevé  ton  nom&  tarepu- 
tation ,  l'affliction  eft  fuivie  du  contentement , 
rs  que  tu  auras  fmy  tes  prières,  travaille  &  ay- 
e  ton  Seigneur. 
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A 


Le  Chapitre  de  la  Figue ,  contenant  huit 
verfets,  écrit  a  U  Meque. 

U  Nom  de  Dieu  dément  &  milèricordieux. 
Je  jure  par  les  figues  &  parles  olives,  parle 
Mont  de  Sinaï ,  &  par  lafeureté  &  franchilè  qui 
eft  dans  cette  ville  (  de  la  Meque,  )  que  nous 
avons  créé  l'homme  avec  proportion,  après  nous 
l'avons  rendu  méprilàble,  excepté  les  vrays 
croyans  qui  font  de  bonnes  oeuvres,ils  recevront 
une  recompenle  infinie.  Après  cela(ô  impie)  qui 
te  fait  blafphemer  contre  la  foy?  Dieu  n'clt-il  pas 
le  juge  des  juges  ? 


Le  Chapitre  du 


d>t>H 


contenant  dixf.pt 


A 


verfets ,  écrit  a  la  Mvaue. 

Le  Bedaoi  &  Geltld'm  intitule  ce  Chapitre  de  la  Le- 
cture. 

U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
Lis  l'Alcoran,  &  commence  par  le  nom 
de  Dieu  qui  a  tout  créé,  qui  a  crée  l'homme 
d'un  peu  de  Sang  congelé.  Lis  l'Alcoran  ,  âc 
exalte  la  gloire  de  ton  Seigneur  qui  a  enleigné 
l'écriture  à  l'homme,  qui  luy  a  enfeigne  ce 
qu'il  ne  fçavoir  pas,  néanmoins  il  clt  dans  une 
grande  erreur ,  il  ne  veut  pas  confiderer  qu'il 
retournera  devant  Dieu.  As-tu  confidere  celuy 
qui  a  voulu  empêcher  un  des  ferviteurs  de  Dieu 
de  faire  fes  prières?  As-tu  connu  s'il  eftoit  dans 
le  chemin  de  falut  ?  As-tu  veu  s'il  a  blafphemc  , 
s  il  a  abandonné  la  foy  ?  Ne  fcait-il  pas  que  Dieu 
l'abandonne?  S'il  ne  defifte,  il  fera  traîne  par 
les  cheveux  dedans  le  feu  d'enfer  avec  les  mé- 
dians ,  il  quittera  le  lieu  oii  ils  s'aftemblent 
pour  difputer  contre  la  foy,  &  les  Démons  le 
précipiteront  dans  les  flammes  éternelles.  Ne 
delbbcïspas  aux  commandemens  de  Dieu ,  per- 
\  fevere 


■Mil 
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rçre  en  tes  prières ,  adore  toujours  Dieu ,  l'o- 
niiànce  à  lès  commandemens  t'approchera  u  : 
iivine  Majctte. 

le  Chapitre  de  fa  Gloire  eu  puijjance  ,  ccntenatrt  çcm 
vtTjlt s ,  «rm  4  /<»  JUcque. 

U  Nom  de  Dieu  clément  5c  mifericordieux. 
°Nous  avons  envoyé  l'Alcoran  la  nuit  de  gloi- 
re &  de  puiflance.  Je  ne  t'ay  pas  enfeigne  les 
;races  de  cette  nuit  de  gloire  &de  vertu.  Les 
prières  &  les  bonnes  oeuvres  qui  fe  font  cette 
nuit  ont  plus  de  merire  &  plus  d'efficace  que 
celles  qu'on  fait  en  mille  mois.  Les  Anges  de- 
feendent  cette  nuit  en  terre  parla  permillionde 
leur  Seigneur,  &faluënt  les  vrays  croyans  juf- 
ques  à  l'aube  du  jour. 

Le  Chapitre  de  l'inftruftion  ,  contenant  huit  ver  fat, 
écrit  à  la  lAiedinc, 

A  Nom  de  Dieu  dément  ce  mifericordieux. 
x*  Ceux  qui  fçavent  l'ecriture ,  ôc  qui  croyenc 
en  plufieurs  Dieux,  ne  quitteront  pas  leur  idolâ- 
trie juiquesà  ce  qu'ils  ayent  ouïl'inftru.ftioii  du 
Prophète  de  Dieu ,  il  leur  lira  un  livre  net  Se 
purifie  ou  font  écrits  les  préceptes  du  droit  che- 
min. Ceux  qui  fçavent  l'écriture  ne  font  des 
unis,  qu'après  avoir  compris  cette  inftrudion. 
Il  leur  elt  commande  d'adorer  un  feul  Dieu  ,  de 
faire  leurs  prières  au  temps  ordonné  &  de  payer 
les  dixmes ,  c'eft  le  droit  chemin.  Les  infidellcs 
qui  fçavent  l'écriture,  &  adorent  plulleurs 
Dieux ,  demeureront  éternellement  dedans  le 
feu  d  enfer,  ce  feront  très- malheureux.  Ceux 
quicroyent  en  un  feul  Dieu,  &  qui  font  de 
bonnes auvres  feront  très  heureux',  Ils  feront 
recompenfezparlc  Seigneur  dans  le  jardin  d'E- 
den,  où  coulent  plufieurs  fleuves,  où  ils  de- 
meureront éternellement:  Dieu  fera  fatisfait 
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de  leur  obeïflance,  &  leur  donnera  fa  benecft 
ôion  préparée  pour  ceux  qui  ont  la  crainte  de^ 
yant  les  yeux. 


A 


Le  Chapitre  du  Tremblement  de  terre ^contenant  huit 
vcrftts  ,  écrit  a  la  Medme. 

U  Nom  de  Dieu  clément  8c  mifericordieux* 
Lorsque  la  terre  tremblera ,  5c  quelle  jet* 
tera  les  corps  hors  leurs  fepulchres,  l'homme 
demandera  ce  qu  elle  veut  faire  :  On  luy  en  du  a 
des  nouvelles ,  à  fçavoir  que  Dieu  iuy  a  com- 
mandé de  ce  faire  :  Ce  jour  le  peuple  fortira  des 
monumens  de  divers  endroits ,  &  verra  le  bien 
&  le  mal  qu'il  aura  fait ,  celuy  qui  aura  mal  fait 
de  la  pefauteur  d'un  atome  fera  chattie,  &  ecluy 
qui  aura  bien  fait  de  la  pefanteur  d'un  atome  fe- 
ra recompenle. 


coîiTetitWî  o  îZjC 


Voy  Go 
laldin. 


Le  Chapitre  des  Cheva 

Utit  a  la  Mcque  o*kla  Medtne. 

Quelques  ^Arabes  ont  intitule  ce  Chapitre  ,  le  Chapttre 
du  Retour,  ou  de  ceux  qui  retournent. 

AU  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieiur. 
Je  jure  par  les  chevaux,  &  par  le  bruit  qu'ils 
font  des  pieds  lors  qu'ils  retournent  à  la  guerre, 
par  le  feu  qu'ils  font  élever  lors  qu'ils  donnent 
du  pied  contre  les  pierres  ,  qui  courent  légère- 
ment par  jaloufic  ,  &  font  élever  la  poufliere  au 
milieu  des  ennemis,  que  l'homme  eft  ingrat  des 
grâces  de  fon  Seigneur,  il  cft  témoin  Juy-inefmc 
de  fon  ingratitude,  &  aime  trop  les  richeflesde 
la  terre.  Ne  fçait-il  pas  que  Dieu  fera  refliifciter 
tout  le  monde  *  qu'il  mettra  en  évidence  tout  ce 
qui  eft  de  plus  fecret  dans  le  cœur  des  hommes  î 
qu'il  fçait  tout  ce  qu'il?  ont  fait  ï 


Le 
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Le  Chapitre  de  t*A$li&imi  contentait  cnzt 
verfets,  écrit  a  la  Meqac. 

U  Nom  de  Dieu  clément  &  milericordieux. 
Lors  que  l'extrême  afrlirïion  paraîtra  ,  je  ne 
'ediray  pas  en  quel  temps  ce  fera,  alors  toupies 
;iommes  feront  aflcmblez  étendus  comme  des 
matelats  ,  St  les  montagnes  feront  comme  de  la 
laine  cardee,  ceux  de  qui  la  balance  lera  pefamc 
de  bonnes  oeuvres  iront  en  Tandis  j  &  ceux  de 
qui  la  balance  fera  légère  de  bonnes  œuvres  jU 
rout  en  enfer  ,  ils  iront  dans  un  feu  li  chaud  que 
je  ne  te  puis  exprima  fa  chaleur, 

Le  Chapitre  de  ï '^Abondance  ,  contenant  huit 
ver  fit  siéent  a  la  Meque. 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieur> 
F*  Certainement  tout  volhe  foin  julques  ait 
tombeau  cil  en  l'abondance  de  vos  biens,  mais 
tous  apprendrez  a  l'avenir  ,  vous  apprendrez  à 
l'avenir  la  vérité  ,  fi  vous  en  aviez  la  connoif- 
lance  ,  vous  méditeriez  les  tourmens  de  renier, 
vous  verrez  un  jour  qu'ils  font  indubitables,  a~ 
lors  vous  demand_erez  ou  eil  le  Paradis? 

Le  Chapitre  de  Vefpre  ,  contenant  trois  verfets , 
écrit  h  la  <Mcque. 

ï  U  Nom  de  Dieu  clément  Se  mifericordieux. 
*  Je  jure  par  l'heure  de  Vefpre ,  que  les  hom- 
me font  enclins  à  leur  perte,  excepte  ceux  qui 
croyent  en  Dieu  ,  qui  font  de  bonnes  oeuvres  , 
Stqui  ont  en  recommcndation  la  vérité  &  la 
perfeverance. 

Le  Chapitre  de  la  Perfecution  ,  contenant  fèpt 
verfits ,  écrit  a  la  Me  que. 

A  tT  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
Malheur  cil  fur  celuy  qui  peifecute  fon  pro- 
X  z  chain* 
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*H  L'Alcoran 

chain  ,  la  perfecution  a  fa  contre-perfecution  ; 
Celuy  qui  accumule  des  trefors ,  &  s'airelteà  les 
compter ,  eftime  qu'ils  le  rendront  immortel .  au 
contraire ,  ils  le  précipiteront  dans  fon  malheur  : 
je  ne  te  diray  pas  dans  quel  malheur,  mais  le  feu 
ci  enfer  cft  toujours  allumé  pour  brûler  le  cueui 
iJes  mechans,  ils  feront  renverfez  dans  les  flam- 
bes, tk  attachez  à  de  grands  pilhers. 

Le  Chapitre  des  Elefans,  contenant  cinq 
verfets,  écrit  a  la  Mearte. 

A  XJ  Nom  de  Dieu  clément  &  nuTericordieux. 

Ne  conlideres-tu  pas  comme  ton  ScignCttli 
traité  ceux  qui  venoient  montez  fui  les  Llcfans 
pour  ruiner  le  Temple  de  la  Mcque  ?  leur  con- 
juration n'a-t-elle  pas  elle  teui propre  peite? 
Dieu  a  envoyé  contre  eux  dcstrouppei  volantes 
qui  ont  jette  fur  eux  des  pierres,  lur  leiquelles 
leurs  noms eftoient  imprimez  ,  il  les  a  rendus 
femblables  aux  grains  femez  dans  un  champ 
mangez  par  les  animaux. 

Le  Chapitre  de  Coreis  ,  contenant  quatre 
verfets ,  écrit  à  ta  Meque. 

A  V  Nom ide  Dieu  clément  &  mifericordieux. 

Coreis  n'a  point  eu  d'humanité  poureux*,Le 
peuple  vient  tous  lesHy  vers  &  tous  les  Elles  adu- 
ler le  Dieu  du  Temple  de  la  Mcque  qui  les 
nourrit,  &  qui  les  délivre  de  famine  &  de  peur. 

Le  Chapitre  de  la  Loy ,  contenant  fpt 
verfets ,  ecrtt  a  la  Mequc. 

A  XT  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
xlAs-tu  veu  celuy  qui  blafphcme  contre  la  loy? 
C'eft  luy  qui  mange  le  bien  des  orphelins  &  le 
pain  des  pauvres.  Malheur  eft  fur  ceux  qui  ne 
font  pas  attentifs  à  leurs  prières  ,  qui  font  hypo- 
crites^ qui  empêchent  les  hommes  de  bien  £ai- 
re-  Le 
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D   K     M   A  H  O  M  £ 


4*1 


Le  Chapitre  de  f^ifjîucncc  ,  contenant  trois 
vcrfttsy  écrit  a  la  Meque. 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
7?  Nous  t'avons  donné  une  grande  affluence  de 
nos  giaccs.  Prie  ton  Seigneur , cieve  tes  mains, 
BCluy  qui  te  haïra,  fera  malheureux.. 

Le  Chapitre  des  infidclles ,  contenant  Jix  vcrfiïs, 
écrit  a  la  Meque. 

JL  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericorclieu*. 

O  infidclles  idolâtres ,  je  n'adore  pas  ce  que 
vous  adorez,&  vous  n'adorez  pas  ce  que  j'adore, 
ie  n'adoreray  pas  ce  que  vous  adoiez  ,  Ôcvous 
n  adorerez  pas  ce  que  j'adore,  vousobfervez  vô- 
tre loy  ,  &  moy  la  mienne. 

Le  Chapitre  de  la  Protection  ,  contenant  quatre 
verfets  ,  écrit  a  la  Meque. 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 

Un  grand  nombre  de  peuple  embrafle  la  loy 
de  Dieu  lorsqu'il  protège  les  vrays  croyans  fie 
qu'il  leur  donne  la  victoire  :  Exaire  fa  gloire  & 
luy  demande  pardon  ,  il  eft  tres-mifericordieux* 

Le  Chapitre  de  la  Corde  de  Palmier,  contenant  onxje 
verfetsy  écrit  a  la  Meque. 

Gelaldw  intitule  ce  Chapitre,  le  Chapitre  de  la  Perte. 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 

Ablhcb  a  perdu  la  main,  Dieu  Ta  chaftie,  fes 
richeiicsnelefauverontpas,  il  biûlera  dans  les 
flammes  éternelles  avec  fa  femme  ,  qui  porte  le 
bois  fui  fon  col  lie  d'une  corde  de  palmier. 
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#s<5  L'Alcoràn  De  Mahomet. 

Le  Chapitre  du  Salut ,  contenant  quatre  verÇtt$% 
écrit  a  la  Meque  • 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 

Dis  aux  infidelles ,  Dieu  e&  éternel ,  il  n'en* 
gendre  pas ,  il  n'eit  pas  engendre,  &  n'a  point  de 
compagnon. 

Le  Chapitre  de  la  Séparation  ,  contenant  cinq  verfets 
écrit  a  la  Me  que. 

A  U  Nom  deDicuc!ement&  mifericordieur. 

Dis  leur ,  Dieu  qui*  fepare  h  clarté  d'avec 
robfcurité  me  gardera  de  tous  les  maux  qu'il  a 
créés,  du  danger,  des  ténèbres,  de  ceux  qui 
foufflent  contre  le  noeud  du  filet  des  torcieis  Ôc 
des  envieux. 

Le  Chapitre  du  Teupfe  ,  contenant  Jtx  verfets , 
écrit  a  la  Me  que. 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericerdieux. 

Dis  leur,  Je  me  garderay  des  tentations  du 
Diable  &  de  la  malice  du  peuple ,  par  Tayde  du. 
Seigneur  du  peuple,  Roy  du  peuple. 


F   I  N% 
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Ou<  Confias  ,  Gouverneurs ,  Protecteurs  Def~ 
fenfeurs  des  Trivilegcs ,  Franchifcs  &  Liber* 
tcz,  de  la  Ville  de  Marfcillc  :  Certifions  &  attefions  a 
tans  qu'il  appartiendra  ,  Comme  htonjieur  oindre  du 
Myer ,  Seigneur  de  MalexAir  ,  Gentilhomme  ordi- 
naire de  la  Chambre  du  Roy ,  &  cy-devant  Conful 
our  fa  Ma  je  fie  en  Egypte  ,  a  exerce  la  charge  dudit 
'onfulat  en  homme  de  bien  &  d'honneur  ,  n'ayant  ja- 
mais e fie' fait  plainte  de  fin  adminifiration  ,  ny  de  fe% 
Jeportcmens  pendant  le  temps  qu'il  y  a  demeure  &  * 
exerce  ladite  charge  :  Comme  encore  n'a  e  fie  faite  au- 
cune plainte  dudit  Sieur  du  Rycr  durant  le  temps  quil 
éifcjourne'a  Confiarrtinoplepour  le  fervice  de  fa  Maje- 
fie  :  sAins  tout  les  Capitaines  &  O  fficiers  des  Vaijfeaux 
Marchands  ,  &  autres  qui  négocient  édites  parties  > 
re  çoivent  de  luy  toute  forte  défaveur,  tant  aux  fu- 
'et s  qui  leur  furviennent  >  que  aux  affaires  regar- 
dant le  fervice  de  fa  Majefie&  avantage  du  Commer- 
ce de  fes  fujets  :  En  témoin  de  quoy  ,  nous  avons  fait 
fmre  &  figneces  pre fentes  >  &  a  icelies  fait  mettre  & 
appofer  le  fcel&  armes  de  cette  Ville  accoutumes.  ^ 
■  tMarfeillc  et  douzième  jour  de  Février  mil  fix  ans 
%  trente  trois. 

De  Bourgogne  Conful. 
J.  Savornin  Conful. 
,    Meinardet  Conful. 

TW  mcfdits  Sieurs  Conful*  B05 


Moniteur , 

MONSIEUR    DU  RYER, 
Sieur  de  MaIezair,Gcntilhomme  ordinaire 
de  la  Chambre  du  Roy. 


--f  Conflantinoph 
ONSIEUR, 


»• 


M 

*Ayant  apris par  le  rapport  de  plufcurs  Marchand 
de  cette  Ville  ,  les  bons  offices  que  vous  rendez,  tous  Us 
jours  a  ceux  de  noflre  Nation,  &  particulièrement  à 
nos  Concitoyens ,  qui  tous  unanimement  fe  louent  fort 
de  voflre  afftftion  &  du  foin  particulier  que  vous  pre- 
nez, à  les  protéger  &  défendre  :  Nom  avons  i  rcu  eflre 
de 

nos  devoirs  de  vous  rendre  par  ces  lignes  mille  rcmer- 
ctemens  ,  &  ce  d'autant  plus  affeftionnement  que  voflre 
courtoiJîe&  non  pas  leurs  mérita  vous  porte  a  tous  ces 
bons  offices  ,  dont  eux  4?  noxs  garderont  a  jamais  un 
perpétuel feuvemr pour  vous  en  marquer  quelque  ref- 
[intiment  lors  que  l'occajîon  s'en  offrira  ,  &  vous  faire 
tonnoiflre  par  nos  fervices  que  vous  n'avez,  pat  jette' 
-voflre  femence  en  une  terre  infertile.  Cependant,  Mon- 
fîeur ,  nous  vous  fuf plierons  de  nous  vouloir  commuer 
l'honneur  de  voflre  amitte\  &  les  effets  de  voflre  bien- 
veillant ,  auift  que  nous  deflrons  de  vous  témoigner  en 
toutes  fortes  de  rencontres ,  que  nous  fommes  véritable* 
ment* 

Monsieur, 


X>e  MarfciBe 
*e  24  yAouft, 


Vos  trcs-affe&ionnez  ferviteurs 
les  Coiifuls  Gouverneurs 
delà  Ville  de  Marfeillc, 

monthoul  io  u. 
François  Nappollon, 
Pu  P 0 N  Tt 


'  WÊÊÊk 
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Traduction  du  commandement  du 
Grand  Seigneur. 

TLlaftrcs  &  Excellent  Commandeurs  ,  refuge  det 
grands  Triomphans ,  Eminens ,  glorieux  &  heno- 
rables  Seigneurs ,  douez,  des  grâces  particulières  de 
Dieu,  Bai  bat  s,  ou  Vice- Roy  s,  Beys  ou  Gouverneurs 
quicjles  fur  le  chemin  de  nofire  tres-^Augufie  porte  au 
Royaume  de  France  ,  Dieu  perpétué  vosJre  gloire. 
Jufies  Juges  des  JMofolmans  Minéraux  de  vertu  & 
de  fcicice  qui  estes  fur  Je  chemin  de  nofire  tres- 
^Augufle  porte  au  Royaume  de  France ,  Dieu  au- 
gmente vos  vertus  j  Honorables  &  fidclles  Gouver- 
neurs, Capitaines  des  Frontières  é-  Chafieaux  ,  Ca- 
pitaines &  Patrons  des  Galleres  &  Vaijfeaux  ,  Doua- 
mers  qui  esJes  fur  le  chemin  de  mslre  tres-sAu- 
gufle  porte  au  Royaume  de  France.  Dieu  accroiffe 
vos  honneurs  &  voftre  gloire.  Lors  que  ce  très- 
^Angusle  commandement  arrivera  a  vous  ,  fçachez, 
que  le  Sieur  du  Rycr  Gentilhomme  François  es!  en- 
voyé de  noslre  part  en  France  pour  plufeurs  impor- 
tant-es-^tjf an es ,  lors  qu'il  arrivera  allant  &  venant 
aux  lieux  de  vofïre  commandement  par  Mer  ou 
par  Terre ,  dans  nos  Torts ,  dans  nos  Villes ,  fau 
nos  Chafieaux ,  &  en  quel  autre  endroit  que  ce  fott , 
je  vous  commande  de  le  recevoir  avec  toute  forte  d' af- 
fection &  de  Ion  accueil,  &  ne  permettez,  qu 'il luy 
fit  rendu  aucun  deplaiftr ,  directement  ou  indire- 
ctement. Vous  luy  ferez,  donner  tout  ce  qui  luy  fera 
necejfaire  en  payant  r  &  faciliterez,  de  tout  vofirt 
pouvoir  fou  pajfage  ,  celuy  de  fes  deux  ferviteursé- 
de  fes  coffres  &  bardes ,  à-  lors  qu'il  aura  fait  en 
France  ce  qui  luy  a  efie'  commande,  &  qu'il  re- 
tournera a  nofire  tr'es-^iugusle  porte  ,  vois*  en  fe- 
rez, de  mefme ,  &  prendrez,  garde  de  contrevenir 
a  ce  mien  tres-haut  commandement  ny  aux  capitu- 
lations. Sçachez.-le  de  ta  façon,  &  après  avoir  veu 
«  mien  tres-sAugufle  commandement ,  vous  le  latf- 

ferex* 
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ferez,  entre fes mains,  ù>  Mjeàtereg. fîe'me  ù>  entier» 
foy  a  cette  mienne  trcs-illujîre  Marque.  Donne  a  Cotu 
Jèantinople  ,  le  dernier  jour  du  mots  de  Diel  Heget , 
mtl quarante  &  un  ,  feelie  au  dejjus  de  la  Marque  ou\ 
Seau  du  Grand  Seigneur.  Amuart  Sultan 
Stgne  an  cm  Hussein. 


F  I  N. 
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